EPISTOLAE  BINAE  DE  VIRGINITATE 


STRIACE. 


DEPOSE. 


Prostat  (jiioijue 

Brixellis  apud  GOEMAERE  ;  Amstelodami  apud  LANGEMU1ZEN  ;  Sylvae  Decis  apud  Fratres  YERDOEVEN  ; 
Parisiis  apud  LE  COFFRE  ;  Bonnae  apud  MARCUS  ;  Londini  apud  BURNS  and  LAMBERT; 
Dublimi  apud  JAMES  DUFFY  ;  Romae  apud  SP1TII0VER. 


LOV.  TYP.  G.  ROBYNS. 


jLLocu^ 


.urc^Ld  Vi\-* 


SY1UACE  , 

OUAS 

AD  FIDEM  CODICIS  MANUSCRIPTI  AMSTELODAMENSIS  ,  ADDITIS  NOTIS  CRITICIS 
PHILOLOGIGIS  ,  THEOLOGICIS  ,  ET  NOVA  INTERPRETATIONS  LATINA  , 

EDID1T 

JOANNES  THEODORES  BEELEN, 


CAN.  AD  HON.  ECCL.  CATHED.  LEOD.,  S.  THEOL.  DOCT- ,  IN  UN1V.  CATH.  LOVAN. 

S.  SCRIPT.  ET  LINGG.  OR1ENTT.  TROF.  ORD. 


ACCEDL'NT 


FRAGMENTA  NONNELLA  EXEGET1C1  ARGUMENTI  EX  EODEM  CODICE 
NUNC  PR1MUM  EDITA  ET  LATINE  REDDITA. 


LOVANII, 

APUD  C.  J.  FONTEYN  ,  ET  APUD  VANLINTHOUT  ET  SOC.  BIHLIOPOLAS. 

M  D  G  C  G  L  V  I  . 

I'editeurse  reserve  le  droit  dc  traduction  et  de  reproduction  a  l  etrangcr. 


BEATISSIMO  PATRI 


PIO  IX 

PONT  IF  1  CI  OPTIMO  MAXIMO, 

JEST  CltlUSTI  1).  N.  IN  TERRIS  VICARIO  , 
CHRISTIANAE  F 1 D  E I  AC  P 1 E  T  A  T I S 
ASSERTOIU  ,  PROPAGATORI  , 

IUR1UM  ECCLES1  AE  S  AC  R  A  TI  S  SI  MOR  U  M  CUSTOM  ET  VIND1CI, 

PRINCIPI  1LLUSTRISSIMO , 

SAPIENT1SS1MO  ,  JUSTISSIMO,  C LE MEN  TI  SS I  M 0 , 
CAT1IOL1CAE  ACADEMIA  E  l.OVANIENSIS  , 

SEDIS  APOSTOL1CAE  F1L1AE  D  E  V  0  T  I  S  SI  M  A  E  , 

FAUTOIU  ET  PATRONO, 

JOHANNES  TIIEODORUS  BEELEN  , 

CAN.  AD  HON.  ECCL.  CATHEDR.  LEOD1ENS1S  , 

N  CATH.ACAD.  L  0  V  A  N  .  S .  SCRI PT .  ET  LINGG.  ORIF.NTT.  PROF., 
BINAS  HASCE  DE  V1RGINITATE  EPISTOLAS 
B.  CLEMENT  IS  ROMANI, 

PATRIS  APOSTOLICI,  S|.  PETRI  DISCIPULI, 

EX  MS.  COD.  SYRIA  CO  A  SE  EDITAS, 

ET  LATINE  REDDITAS  AC  COMMENTARY  ILLUSTRATAS  . 

A  3 

8N  PE1IENNE  OBSEQUII  ET  OBSERVANT1  AE  SUAE  ARGUMENTUM, 


1).  1).  D. 


s 


PRAEFATIO. 


Epistolarum  ,  quas  Clemens  llomanus,  S.  Petri  disci- 
pulus ,  de  Yirginitate  conscripsit ,  novam  heic  offero  editionem.  In 
qua  quid  praestiterim  ,  aut  certe  praestare  sim  conatus  ,  in  Prole - 
(jomenis  singulatim  exposui.  Nulii  parcitum  fuit  labori  ,  ut  illae 
epistolae  et  Syriace  quam  accuratissime  ederentur  ,  et  Latine 
redderentur  quam  fidelissime.  Nec  est  cur  dubitem  ,  quin  operae 
meae  pretium  fecerim  ,  si  attendam  ad  multiplicem  hujus  libri  uti- 
litatem.  Nam  ,  ut  alia  omittam  ,  et  Syriacae  linguae  cultoribus 
novum  exhibeo  volumen  evolvendum ,  et  Theologis  praebeo  Aposto- 
lici  aevi  monumentum  ,  quantivis  pretii  ab  ipsis  aestimandum.  Et 


PRAEFATIO. 


vero  sive  agatur  de  saerarum  Scripturarum  Canone  ab  adversariorum 
objectis  vindicando ,  sive  sermo  sit  de  sacratissimis  Catholicae  Ec- 
clesiae  dogmatis  ex  perpetua  traditione  probandis  ,  Clementinas 
hasce  epistolas  experientur  pretiosissimas ,  imo  et  longe  pretiosiores 
quam  integrum  Ignat ii  epistolarum  volumen.  Ceterum ,  quod 
in  praesenti  non  ita  parvi  laboris  opere  conficiendo  magno 
animi  ardore  sim  versatus ,  muneris  hoc  fuit  Beatissimi  Patris  , 
Pn  ix  ,  summi  Pontificis  ,  feliciter  regnantis ,  qui  peculiari  erga  me 
benignitate  licentiam  mihi  concesserat  ,  augustissimum  ejus  nomen 
novae  huic  Clementina  ru  m  epistolarum  editioni  praescri- 
bendi.  Pro  quo  excellenti  beneficio  maximas  Beatissimo  Patri 
gratias  et  habeo  et  semper  habiturus  sum.  Magnam  quoque  hoc  opus 
elaboranti  alacritatem  attulit  benevolentia  ,  quam  mihi  praestiterant 
Serenissimus  Princeps  ,  Dux  Brabantiae  ,  regni  haeres  ,  Belgarum 
deliciae  ,  nec  non  illustrissimi  Belgii  episcopi  ,  multique  alii  viri  emi- 
nentissimi  ,  reverendissimi  ,  doctissimi  ,  qui  a  me  rogati  ut  venire 
vellent  in  partem  sumptuum  hujus  operis  edendi,  hoc  honore  me 
affecerant  ut  protinus  se  emptores  mei  libri  futuros  benigne  polli- 
cerentur.  Quorum  omnium  nomina  ,  grati  mei  animi  testificandi 
causa,  heic  divulgare  placuit. 
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NOMINA 


FAUTORUM  ET  PROMOTORUM 


HUJUS  OPERIS. 


Serenissiraus  Princeps  LEOPOLDUS  LUDOVIGUS,  Dux  Brabantiae,  regni  haeres. 

Intestinarum  regni  rerum  Administrator.  Exemp.  triginta. 

0 

Eminentissimus  S.  R.  E.  Card.  Engelbertcs  Sterckx  ,  Primas  Belgii  ,  Archiepiscopus 
Mechliniensis.  Exemp.  sex. 

Eminentissimus  S.  R.  E.  Card.  Nicolaus  Wiseman  ,  Archiepiscopus  Westmonastericnsis. 
Excellcntissimus  et  Reverendissimus  Mattuaeus  Eostachics  Gonella  ,  Neo-caesareensis 
Archiepiscopus  ,  apud  Serenissirnum  Belgii  Regem  Nuncius  Apostolicus. 


NOMINA  F  All  TO  HUM  £T  PROMOTORUM  IiUJUS  OPERIS. 
lllustrissimus  et  Reverendissimus  Gaspar  Labis  ,  Episcopus  Tornaccnsis.  Exemp.  duo. 


lllustrissimus  et  Reverendissimus  Nicolaus  Josephus  de  IIesselle  ,  Episcopus 
Namurcensis.  Exemp.  duo. 

lllustrissimus  et  Reverendissimus  Ludovicus  Josephus  Delebecqfe  ,  Episcopus 
Gandavensis.  Exemp.  duo. 

lllustrissimus  et  Reverendissimus  Joannes  Bautista  Malou  ,  Episcopus  Brugensis. 
Exemp.  quinque. 

lllustrissimus  et  Reverendissimus  Theodores  Alexis  Josephus  de  Montpellier  ,  Episcopus 
Leodiensis.  Exemp.  tria. 

lllustrissimus  P.  F.  X-  de  Rah  ,  Praelatus  Protonotarius  Apostolicus  ad  irtsfar  Parti- 
cipantium  ,  Consultor  S.  Congreg.  lndicis  ,  Gatliolicae  Universitatis  Lovaniensis 
Rector  Magnificus.  Exemp.  decern. 

lllustrissimus  et  Reverendissimus  Franc.iscus  Jacobus  Van  Vree  ,  Episcopus  Harlemensis. 

lllustrissimus  et  Reverendissimus  Joannes  Georgius  Muller  ,  Episcopus  Monasteriensis. 

lllustrissimus  et  Reverendissimus  Episcopus  Gratianopolitanus.  Exemp.  duo. 

lllustrissimus  et  Reverendissimus  Joannes  Paredis  ,  Episcopus  Ruremundanus.  Exemp. 
duo. 

lllustrissimus  et  Reverendissimus  Joannes  van  Hooidonk  ,  Episcopus  Bredanus. 

lllustrissimus  et  Reverendissimus  Joannes  van  Genk  ,  Episcopus  Adratensis  i.  p.  i. 
Coadjutor  Bredanus  c.  j.  s. 


NOMINA  F AUTORUM  ET  PROMOTOR UM  HUJUS  OPE1US. 


Pi).  Acrts  , 
Albers  , 

A  n  t  h  o  n  i  s  , 

A  p  p  e  1  in  a  n  s  , 
Parses  , 
Bernsen  , 
Bernstein  , 
Bets, 
Beukels  , 

B  e  y  a  r  t  , 

B i bliotheca 
Bibliotheca 
Bibliotheca 
Bibliotheca 
Bibliotheca 
Bibliotheca 
Bibliotheca 

w 

Bibliotheca 
B  o  d  s  o  n  , 

B  oec  ke r  , 
Bonteinps  , 
Bonus , 

Bor  ret  , 

Bos sa rt  , 
Bouvry , 
Bruns , 

Bra  cq  , 

Brys  , 

Buss, 

Bylo  , 

Ganoy  , 

Caers  , 


Gan.  Metrop.  occl.  Mechlin.  S.  1).  IV.  ab  intimo  cubiculo. 
Parochus  in  Voorhout  (  Dioec.  Harlem.  ). 

Helens  in  majori  Seminario  Mechliniensi. 

Jur.  Gan.  Baccal.  Dioec.  Mechlin. 

Hebraicae  linguae  Prof,  in  Universitate  Parisiensi. 

Yicepastor  in  eccl.  D.  Francisci  ,  Delphii  (  dioec.  Harlem.  ). 
Lingg.  Orient!.  Prof,  in  Universitate  Vratislaviensi. 

Yicepastor  in  eccl.  S.  Jacobi  ,  Lovanii. 

S.  Theol.  Baccal.,  Parochus  in  Wetteren  (  dioec.  Gandav.  ). 
Bibliopola  Brugensis.  Exemp.  duo. 

Majoris  Seminarii  Leodiensis.  Exemp,  viginti  quinque. 

Majoris  Seminarii  Atrebatensis. 

Gongr.  SSmi  Redemptoris  ,  Leodii. 

Majoris  Seminarii  Mechliniensis. 

Majoris  Seminarii  Gandavensis. 

Majoris  Seminarii  Warmondensis  (  dioec.  Harlem.  ). 

Minoris  Seminarii  Mechliniensis. 

Patrum  Soc.  Jesu  ,  Lovanii. 

Rhetorices  Prof,  in  gymnasio  Hoijen. 

Jur.  Can.  Candid,  in  Cath.  Univ.  Lovaniensi.  Exemp.  quatuor. 
S.  Theol.  Baccal.  Yicepastor  in  eccl.  S.  Christophori ,  Leodii. 
S.  Theol.  Baccal.  Parochus  Londini. 

S.  Theol.  Doct.  S.  D.  N.  Cubicularius  hon.,  Parochus  in 
Yogelensang.  (  Dioec.  Harlem.  ) 

Praeses  majoris  Seminarii  Tornacensis. 

S.  Theol.  Licent.  et  Prof,  in  majori  Seminario  Tornacensi. 
Parochus  in  eccl.  SS.  Petri  et  Pauli  ,  Amstelodami. 

Canonic,  eccles.  Gath.  Gand.  in  maj.  Semin.  S.  Script.  Prof. 
Philos,  et  litt.  Doct.  et  Prof,  in  min.  Semin.  S.  Nicolai. 
(  dioec.  Gand.  ). 

Jur.  Doct.  et  Prof,  in  Univ.  Friburg.  in  Brisigavia. 

Parochus  in  Messines. 

S.  Theol.  Bacc.  in  maj.  Sem.  Ruremundensi ,  S.  Theol.  Prof. 
Yicepastor  in  eccl.  S.  Jacobi  ,  Lovanii. 


NOMINA  F AUTORUM  ET  PROMOTORUM  HUJUS  OPERIS. 


DD.  Carton  . 

Philos,  et  litt.  Doct.  Can.  lion.  eccl.  Cath.  Brug.  et  Paris. 

Claessens  , 

S.  Theol.  Baccal.  in  min.  Sem.  Mech.  Philos,  et  Hebr.  ling.  Prof. 

Collegium 

Professorum  S.  Tlieol.  in  Universitate  Friburgensi  (in  Brisigavia). 

Colson  , 
Cocks , 

C  0  n  s  e  n  , 

S.  Script.  Prof,  in  majori  Seminario  Namurcensi. 

Canon,  eccl.  Metrop.  Mechlin. 

Soc.  Jesu  ,  Parochus  eccl.  S.  Ignatii  ,  Amstelodami. 

Cossaert  , 

C  o  v  a  , 

Vicepastor  in  eccl.  S.  Gudulae  ,  Bruxellis. 

Procurator  genera lis  Clericorum  regull,  infirmis  inservien- 
tium  ,  Taurini. 

Crombez  , 

S.  Theol.  Licent.  in  majori  Seminario  Brugensi  S.  Scripturae 
et  ling.  Hebr.  Prof. 

Crombecq  , 
Cureton  , 

Canonic,  lion.  eccl.  Metropol.  Mechliniensis. 

Angliae  Reginae  Sacell.  ord.  Lingg,  Orientt.  Prof.,  Londini. 

C  u  y  t  e  n  , 

D  e  Beer, 

Praeses  maj  oris  Seminarii  Buscoducensis. 

Vicepastor  in  Ecmnes.  (  Dioec.  Ultrajet.  ) 

Deby  , 

S.  Theol.  Doct.  Vicepastor  in  Rheydt  (  in  Borussia  Rhenana  ). 

D’Hollander,  S.  Tlieol.  Doct.  Canonic,  lion,  eccl,  Cath.  Gand.  in  Cath. 

Universitate  Lovan.  Tlieol.  mor.  Prof.  ( Exempt.  sex  ). 
D’Hoop,  S.  Tlieol.  Licent.,  Vicepastor  in  eccl.  S.  Nicolai,  Gandavi. 

David,  Can.  lion.  eccl.  Metrop.  Mechlin,  in  Univ.  Cath.  Lovan.  His— 


D  a  v  r  e  u  x  , 

toriao  et  litt.  Belgg.  Prof. 

Canon,  lion.  eccl.  Cath.  Namurc.  Philos.  Prof,  in  ^Sem.  Baston. 

Deblieck  , 

S.  Theol.  Doct.  ,  Pastor-Decanu3  Alostensis. 

De  Coninck,  S.  Tlieol.  Candidatus  in  Cath.  Univ.  Lovan. 

Do  Decker  ,  Canonic,  eccl.  Cath.  Gandav.  Superior  Congreg.  Soror.  charit. 

De  Decker  ,  Jur.  Can.  ct  S.  Liturg.  Prof,  in  majori  Seminario  Mechliniensi. 
Dekens  ,  Parochus  in  Lisse  (  Dioec.  Harlem.  ) 

Del  cour  ,  Jur.  Doct.  et  Prof,  in  Cath.  Univ.  Lovan. 

Delecoeuilleric,  S.  Tlieol.  Bacc.  S.  Tlieol.  Prof,  in  maj.  Semin.  Tornaccnsi. 
De  Neubourg,  S.  Tlieol.  Baccal.  alumn.  coll.  Belg.  Romae. 

Delvigne,  Litt.  human.  Prof,  in  rain.  Semin.  Mechlin. 


De  Moor , 

D  e  P  a  tt  w  , 

De  R  u  el  1  e  , 

S.  Theol.  candidatus  in  Gath.  Univ.  Lovan. 

S.  Theol.  Prof,  in  maj.  Sem.  Mechliniensi. 

• 

Litt.  hum.  Prof,  in  min.  Sem.  Wavriae  min. 

NOMINA  FAUTURUM  ET  PROMOTORUM  1IUJFS  OPER1S. 


DD.  De  Mulder  , 

De  Vro ye  , 

D  e  W  o  e  1  m  o  n  t 
De  Smet  , 

Do  Roy  , 

Dens  , 

D  e  n  g  i  s  , 
Dircxsens  , 
Driscoll  , 

D  i  e  1 1  j  e  n  s  , 

D  o  cq  , 

Du  Bois  , 

Du  Sa  usoit  , 

E 1  s  e  n  , 

Eu  1  enbacli  , 
Fe y  e , 

Fillion  , 

F’loss  , 

Fouber t  , 

F"  r  a  n  c  a  r  t  , 

F  r  a  n  s  e  n  , 
Gabriel  , 
Garcia  Blanco, 
Gillie  , 

Go  tale  , 

Gradus , 

G ra v e z  , 

G uebels  , 

H a i ne  , 

H  a  a  n  , 

II  a  v  c  r  a  1  s  , 


Canonic,  eccl.  catli.  Gandav.  ,  Juris  Canon.  Prof,  in  maj. 

£ 

Semin.  Gand. 

Can.  eccl.  Cathed.  Leod. 

,  Can.  bon.  eccl.  Cathedr.  IVamurcensis. 

Canonic,  eccl.  Cathed.  Gand. 

Parochus  in  Deurne. 

Praeses  maj.  Semin.  Mechliniensis  ct  S.  Theol.  Prof. 

S.  Theol.  Gand.  in  maj.  Semin.  Leod. 

Vicepastor  in  eccl.  S.  Mariae  ,  Lovanii.  Exemp.  tria, 

S.  Theol.  Candidatus  in  Cath.  Univ.  Lovan. 

S.  Theol.  Licent.  Parochus  eccl.  S.  Michaelis  ,  Lovanii. 
Discipll.  naturalium  Doct.  et  Prof,  in  Cath.  Univ.  Lovaniensi. 
Can.  lion.  eccl.  cath.  Gand.  Praeses  min.  Semin.  S.  Nicolai. 
S.  Theol.  Bacc.  dioec.  Tornacensis. 

Soc.  Jesu  ,  Parochus  eccl.  S.  Theresiae ,  Ilagae  comitis. 

S.  Theol.  Doct.  Parochus  in  Monnikendam.  (dioec.  Ilarlem.  ). 
S.  Theol.  et  SS.  Can.  Doct.  in  Cath,  Univ.  Lovan.  Jur. 
Can.  Prof.  Exemp.  sex. 

S,  Script.  Prof,  in  maj.  Semin.  Cenomanensi.  Exemp.  duo. 
S.  Theol.  Doct.  et  Prof,  in  Univ.  Bonnensi. 

S.  Theol.  Baccal.  Vicepastor  in  eccl.  S.  Nicolai ,  Gandavi. 
Parochus-Decanus  in  Perwez. 

S.  Theol.  Licent.,  alumn.  coll.  Belg.  Romae. 

Jur.  Can.  Bace.  Dioec.  Bredanae. 

Lingg.  Orientt.  Prof,  in  Univ.  Matritensi. 

S.  Theol.  Bacc.  Prof.  Relig.  in  Gymnasio  Lovaniensi. 

Can.  eccl.  Cath.  Leod.  Praeses  majoris  Semin.  Leod.  Theol. Prof. 
Lin{;.  llebr.  Prof,  in  min.  Sem.  Trudonopolilano. 

S.  Theol.  Licent.  Parochus-Deqanus  Montensis. 

Can.  lion.  eccl.  Cath.  Namurc.  Praeses  min.  Sem.  Baston. 

S.  Theol.  Licentiatus,  alumn.  coll.  Bclg.  Romae. 

Medio.  Doct.  ct  Prof,  in  Cath.  Univ.  Lovaniensi. 

S.  Theol.  candidat.  in  Univ.  Lovan. 


NOMINA  F AUTORUM  ET  PROMOTORUH  IIUJUS  OPER1S. 


I)D.  lleberle  , 
Heir  m  a  n  , 

H o n rota y  , 

II ess o l.vcld  , 
He ssels  , 

Hey  in  a  ns  , 
Hoek  , 

II  o  fin  a  n  , 

II  e  u  s  c  h  e  n  , 

II  o  a  r  e  , 

II ouba  , 

J  a  d  o  t  , 

Jacquemotte  , 
Jansen , 

J  a  ns8  ens , 
Joris  , 

Ka  e  r  le  , 

K  a  is  i  n  , 

Kam pfens  , 
Kemp en eers  , 
K  erste  n  s  , 
Labis  , 

L  a  f  o  r  e  t  , 

La  fore t  , 
LaHousse  , 
Lamy 
Lauwers 
Lauwcrs  , 
Larsow  , 

L  a  m  b  i  n  , 


Bibliopola  Goloniensis. 

S.  Theol.  Baccal.,  Vicepastor  in  Vermeere  (  dioec.  Gand.  ) 

S.  Theol.  Bacc.  Parochus  in  Grand-Recbain  (dioee.  Leod.  ). 
Rector  instituti  S.  Aloysii ,  Amstelodami. 

Soc.  Jesu  ,  Rector  Gymnasii  S.  Igriatii  ,  Antverpiae. 

S.  Theol.  Licentiatus  ,  Parochus  eccl.  S.  Joan.  ,  Bruxellis. 
Parochus  eccl.  S.  Augustini ,  Amstelodami. 

Parochus-Decanus  eccl.  S.  Annae  ,  Amstelodami. 

S.  Theol.  Bacc.  Vicepastor  in  eccl.  S.  Joannis  ,  Leodii. 

S.  Theol.  Candid,  in  Cath.  Univ.  Lovan. 

S.  Theol.  Bacc.  Parochus  in  Bure  (  Dioeces.  Namurc,) 

S.  Theol.  Licentiat.  in  Cath.  Univ.  Lovan. 

S.  D.  N.  Cubicularius  honorarius,  Vicar.  Gen.  et  Archidiac.  Leod. 
Vicepastor  in  Ysselstein  (dioec.  Ultraj,  ). 

Parochus  eccl.  B:  M.  V.  trails  Diliam  ,  Mechliniae. 

Parochus  in  Leest  (dioec.  Mechl.  ). 

S.  Theol,  Doct.  Lingg.  Orientt.  Prof,  in  Univ.  Viennensi 
(  in  Austria  ), 

Rhetorices  Prof,  in  minori  Semin.  Baston. 

Parochus  eccl.  S.  Augustini  ,  Gandavi. 

SS.  Can.  Doct.,  examin.  Synod. 

Parochus  in  Ilillegom  (  Dioec.  Harlem.  ) 

S.  Theol.  Doct.  et  Prof,  in  maj.  Semin.  Tornacensi, 

S.  Theol.  Doct.  Prof.  Philos,  in  Cath.  Univ.  Lovan.  Exemp.  sex, 
Philos,  et  Litt.  Doct.  Prof,  in  minori  Seminario  Ba9ton. 

S.  Theol.  Candid,  in  Univ,  Cath.  Lovan. 

S.  Theol.  Baccal.,  regens  in  coll.  Adrian.  VI.,  Lovanii. 

Vic.  Gen.  Can.  lion.  eccl.  metropol.  Mechlin.  S.  Theol.  Baccal. 
Jur.  Can.  Baccal.  Vicepastor  in  eccl.  S.  Michaelis,  Bruxellis. 
Doct.  Philos.  Lingg.  Orientt.  Prof,  in  Univ.  Berolinensi. 

S.  Theol.  Baccal.  in  Cath.  Univ.  Lovan. 


NOMINA  FAUTORUM  ET  PROMOTORUM  HUJUS  OPERIS. 


)D.  Lodain  > 

Le  Doux  , 

Le  Febv  e  , 
Lenders , 
Lejeune  . 
Lequeux , 
Lequette  , 
Leirens  , 
Liagre  , 

Lui t  garens , 
Marquenie  , 
Materne  , 
Mehler  , 
Meersseman  , 
Meyer  , 
Miniscalchi  , 
Minne  , 

Mom  men  , 
Mom ma erts  , 
Moons  , 
Mortelmans  , 
M  oulaert  , 
Nameche  , 
Naniot , 
Nyssen  , 
Nuyts  , 
OkeefFe  , 
Peeters , 

P  i  t  s  a  e  r  , 
Petit  , 

Peyro  t  , 

Pey r  o  t  , 
Ponce let  , 


....  Sacerdos  Dioeo.  Metensis. 

S.  Theol.  Doct.  et  Prof,  in  majori  Seminario  Leodiensi. 

S.  Theol.  Doct.  et  Prof,  in  Cath.  Univ.  Lovan.  Exemp.  sex. 
Can.  eccl.  Cathed.  Leod.,  cxamin.  Synod. 

S.  Theol.  Baccal.  diocc.  Lcod. 

S.  Theol.  Licent.  dioec.  Tornac. 

Can.  hon.  eccl.  Gath.  Atrebatensis  ,  maj.  Semin.  Rector. 
Parochus  in  Meulestede  ( Dioec.  Gand.  ) 

S.  Theol.  Candidat.  in  Catli.  Univ.  Lovan. 

Sacerdos  Dioec.  Mechlin.,  institutor  juvent.  in  Assche. 
Vicepastor  in  Melsele  (  Dioec.  Gand.  ) 

Parochus  in  Hermeton  ( Dioec.  Namurc.  j 
Parochus  instituti  S.  Bernardi  ,  Amstelodami. 

Lilt.  Hum.  Prof,  in  Gymnasio  S.  Ludovici  ,  Brugis. 

Vicepastor  in  Marlinne. 

Comes . Veronae. 

Lilt.  Hum.  Prof,  in  gymnasio  S.  Ludovici  ,  Brugis. 

S.  Theol.  Prof,  in  maj.  Semin.  Leod. 

Jur.  Can.  Baccal.  Vicepastor  in  eccl.  S.  Mariae  ,  Bruxellis. 
Sacerdos  Dioec.  Gandavens. 

Can.  eccl.  Metrop.  Mechlin,  in  maj.  Semin.  S.  Script.  Prof. 
Ord.  Praed.,  Prior  conventus  Thenensis. 

Cath.  Univ.  Lovan.  Prorector.  Litt.  antiq.  Prof.  S.  Theol.  Doct. 
S.  Theol.  Cand.  in  Cath.  Univ.  Lovan. 

Parochus  in  Montzen  (  Dioec.  Leod.  ) 

S.  Theol.  Baccal.  in  Cath.  Univ.  Lovan. 

S.  Theol.  Candidat.  in  Cath.  Univ.  Lovan. 

S.  Theol.  Cand.  in  Cath.  Univ.  Lovan. 

Regens  Collegii  S.  Spiritus  ,  Lovanii.  Exemp.  sex. 

Can.  hon.  eccl.  Namurc. 

Vicepastor  in  eccl.  S.  Christophori  ,  Leodii. 

Theol.  Candid,  in  maj.  Sem.  Mechliniensi, 

Vicarius  General  is  Namurc. 
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1)D.  Puissant  ,  S.  Theol.  Candid,  in  Cath.  Univ.  Lovan. 

Racpsaet  ,  Decanus  Capituli  Gand. 

Rcinkc  ,  Philol.  Candid,  in  Academia  Monasteriensi. 

Reinaerts  ,  Parochus-Decanus  Tungrensis. 

Rousens  ,  S.  Theol.  Candid,  in  Cath.  Univ.  Lovan. 

Riocho  ,  Jur.  Can.  Prof,  in  maj.  Semin.  Warmondensi. 

Ruggeri  ,  . Romae. 

Sattler  ,  Litt.  hum.  Prof,  in  min.  Seminario  (la  chapelle  sous-Rou- 

gemont  ,  Haut-Rhin  ). 

Scapaticci,  Ling.  Syr.  Prof,  in  Univ.  Romana. 

Schillings  ,  S.  Theol.  Baccal.,  Vicepastor  in  Aubel  (  Dioces.  Leod.  ) 
Segondy  ,  Sacerdos  Dioeces.  Montis  Pessulani. 

Siegfried,  Parochus-Decanus  cccl.  S.  Jacobi,  Ilagae  comitis. 

Simoens  .  Parochus  eccl.  B.  M.  V.  Gandavi. 

Sonneville,  Vic.  Gener.  Archipresbyter  Capit.  Cathedr.  Gand. 
Sonneville  ,  S.  Theol.  Licent.  Vicepastor  in  eccl.  S.  Bavonis  ,  Gand. 
Sjoukes  ,  Ord.  Praed.  Parochus  eccl.  S.  Dominici  ,  Amstelodami. 

Spaes  ,  Parochus-Decanus  Hasselelanus. 

Sp  ecck  ,  Parochus  eccl.  S.  Carol i  ,  Antverpiae. 

Spitzen  ,  S.  Theol.  Doct.  in  maj.  Sem.  Warmondensi  S.  Theol.  Prof. 

Steins  Bisschop,  Parochus  eccl.  S.  Ursulae  ,  Amstelodami. 

Smets,  Parochus  in  Domrnartin  ( Dioec.  Leod.). 

Smits  ,  S.  D.  N.  Cubicul.  honor.  Amstelodami. 

Stienlet,  Parochus  in  Gtymes.  (Dioec.  Mechlin.) 

Tcllicr  ,  Can.  Poenit.  eccl.  metrop.  Mechlin. 

Thiels  ,  Can.  eccl.  metrop.  Mechl.  S.  Theol.  Prof,  in  maj.  Sem.  Mechlin. 

Tenhagen  ,  Vicepastor  in  Elst  (Dioec.  Ultraject.  ) 

Timmermans,  S.  Theol.  Doct.,  Parochus-Decanus  in  Oss  (  Dioec.  Buscoduc  ). 

Tuomey  ,  S.  Theol.  Cand.  in  Cath.  Univ.  Lovan. 

Ilbaghs  ,  Can.  lion.  eccl.  cath.  Leod.  S.  Theol.  et.  Doct.  Philos.  Prof. 

in  Cath.  Univ.  Lovan.  Exemp.  sex. 

Ulenaers  ,  S.  Theol.  Doct.  in  maj.  Sem.  Leod.  S.  Theol.  Prof. 

Van  Assche,  Vicepastor  in  eccl.  S.  Michac’lis  ,  Lovanii. 
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Van  den  Akker, 
Van  der  Linden, 


Van  den  Burg  t, 
Van  den  Broek , 
Van  den  Broek, 
V  an  Ilerael  , 

Van  Hee'swyk  , 
Van  Gulik  , 

Van  Ham  , 

Van  Ga  mere  n  , 


1)1).  Van  Aerschot,  Parochus  in  Hakendover.  Exemp.  duo. 

Van  de  Velde,  S.  Theol.  Baccal.  Vicepastor  S.  Michaelis  ,  Bruxeliis. 

Van  de  Velde,  Can.  lion.  Theol.  Prof,  in  Sera.  Mechlin. 

Vicepastor  eccl.  S.  Jacobi,  Hagae  comitis. 

Can.  lion.  Metrop.  eccl.  Mechlin.  Parochus-Plebanus  S.  Rumoldi. 
Van  der  Vennet,  Parochus  in  Michelbeek  (  Dioec.  Gand. ) 

Van  der  Ploeg  ,  S.  Script.  Prof,  in  maj.  Sem.  Warmondensi. 

S.  Theol.  Baccal.  Jur.  Can.  Prof,  in  maj.  Sem.  Ultraject. 

S.  Theol.  Licent.  Vicepastor  S.  Nicolai  ,  Bruxeliis. 

S.  Theol.  Doct.  in  Cath.  Univ.  Lovan.  Theol.  Prof.  Exemp.  sex, 
Vic.  gen.  official.  Can.  lion.  eccl.  Metrop.  Mechlin. 

Litt.  hum.  Prof,  in  min.  Sem.  Wavriae  min. 

Soc.  Jesu  ,  Parochus  S.  Theresiae  ,  Hagae  comitis.  Exemp.  duo. 

Soc.  Jesu  ,  S.  Script.  Prof.,  Ultrajecti  ad  Mosam. 

Jur.  Can.  Baccalaureus. 

Van  Eerdewegh  ,  Vicepastor  eccl.  S.  Jacobi,  Antverpiae. 

Van  Tongel  ,  Parochus  in  Oplinter. 

Can.  hon.  Atrebatensis ,  Praeses  min.  Semin.  Atrebat. 
Bibliopola  Delphii. 

Bibliopola  Lugduni-Batavorum. 

Superior  Abbatiae  S.  Bernard i  in  Bornhem. 

Litt.  hum.  Prof,  in  min.  Sem.  Mechlin. 

Parochus-Decanus  Eindhoviensis. 

Vicepastor  S.  Andreae ,  Antverpiae. 

Bibliopola  Trajecti  ad  Mosam. 

Scientt.  Phys.  et  Mathem.  Doct.  et  Prof,  in  Cath.  Univ.  Lovan. 
VanS  tee  n  voorden, Vicepastor  S.  Augustini ,  Amstelodami. 

Van  Steenkiste,  S.  Theol.  Candid,  in  Cath.  Univ.  Lovan. 

Van  Hu  I  st,  S.  Theol.  Candid,  in  Cath.  Univ.  Lovan. 

Van  Nuenen,  Vicepastor  in  N. 

Von  Schilgen  ,  S.  Theol.  Candid,  in  Cath.  Univ.  Lovan. 

Verd  ussen  ,  Bibliophilus  ,  Antverpiae. 


Van  Drival, 

V  an  Dyk  , 

V  an  Leeuwen  , 
Van  Omm ere n  , 
Van  Segveld  , 
Van  Soraeren  , 
Van  Stappen, 
Van  Osch , 

Van  Oyen  , 
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DD.  Verduyn  , 

Parochus-Decanus  Gandavensis. 

Vermeulen  , 

Parochus  S.  Mariae  ,  Lovanii. 

Verhoustraeten, Paroclius- Decanus  Bruxcllensis. 


Veth  , 

Lingg.  Orientt.  Prof,  in  Athenaeo  ill.  Amstelodamensi. 

Vregt  , 

V  e  1 1  e  n  , 

Waffelaert  , 

Yicepastor  S.  Jacobi  ,  Hagae  comitis. 

S.  Theol.  Licentiatus  ,  Boimae. 

Vicepastor  in  Sl.  Genois  ( in  Flandria  Occid.  ) 

W elvaer t  , 

Parochus-Decanus  Iprensis. 

Welle, 

W  il  lebor  s  , 

S.  Theol.  Doct.  et  Prof,  in  Univ.  Tubingensi. 

Parochus  in  Neerlinter. 

W il met , 

S.  Theol.  Prof,  in  maj.  Semin.  IVamurcensi. 

Winnen, 

W outers  , 

S.  Theol.  Baccal.  Vicepastor  Bruxellis. 

S.  Theol.  Doct.  Gan.  hon.  eccl.  Leod.  Hist.  eccl.  Prof. 

Gath.  Univ.  Lovan.  Exemp.  duo. 

Z  a  1  k  a  , 

S.  Theol.  Doct.  in  Gath.  Univ.  Pestinensi  (  in  Hungaria 

Z  ingerle  , 

Hist.  eccl.  Prof.  Exemp.  tria. 

S.  Theol.  Doct.  Lingg.  Orient.  Prof.  Meran.  (in  Tirol.). 

ELENCIIUS  E0RU51  QUAE  HOC  LIBRO 
CONTINENTUR. 


Operis  Dedicatio. 

Praefatio. 

Nomina  fautorum  et  promotorum  edendi  hujus  operis. 

Prolegomena. 

Sectio  prima.  De  binis  Mscptis  Codicibus  Syriacis 
saeculo  proxime  elapso  ex  Oriente  ad  Wetstenium  allatis. 
Accuratius  describitur  illorum  alter  ,  quo  continentur  epistolae  binae 
S.  dementis  de  Virginitate.  Pag.  VIII — XX. 

Sectio  secunda.  S.  Clementem  Romanum  auctorem 
esse  binarum  epistolarum  de  Yirginitate  ,  quae  sub  ejus  nomine 
feruntur ,  probatur  argumentis  et  externis  et  intends.  Deinceps 
confutantur  argumenta  adversariorum  ,  Venemae,  Lardneri, 
ceterorum.  Pag.  XXI — LXXXIX. 

Sectio  tertia.  Breviter  enarratur  litteraria  epistolarum  de 
Virginitate  bistoria.  Deinde  exponitur  quid  in  praesenti  harum  epis¬ 
tolarum  editione  praestitum  fuerit.  Pag.  LXXXIX — XCYII. 


ELENCHUS  F.ORUM  QUAE  IIOC  LIBRO  CONTINENTUR. 


Pars  prior.  Exliibet  binos  S.  Clemen tis  de  Virginitate 
epistolas  Syriacas  ,  ad  manuscriptum  codicem  Amstelodaniensem 
(iiiain  fidelissime  expressas.  Accedunt  notae  criticae  in  Wetstenii 
et  Finettii  carurndem  epistolarum  editionem  ,  et  nova  interpretatio 
Patina  ad  Syriacum  contextum  elaborata  ,  cui  adduntur  elucidationes 
ncc  non  adnotationes  exegeticae  atque  dogmaticae.  Pag.  1 — 114. 

Pars  altera.  Exliibet  easdein  S .  Clemen  t  i  s  de  Virginitate 
epistolas  Syriacas  ,  sed  mine  cum  signis  Vocalium  vocibus  adscrip- 
tis  ;  accedunt  notae  grammaticae  in  Syriacum  illarum  epistolarum 
contextum,  et  criticae  in  binas  earumdem  versiones  ,  Wetstenii 
latinam  etZingerleji  germanicam.  Pag.  118 — 215. 

Appendices  duae. 

Appendix  prior.  S.  Clement  is  Romani  binarum  de 
Virginitate  epistolarum  ex  Syriaco  conversiones ,  Latina  Wetstenii, 
et  Zingerleji  Germanica.  Pag.  239 — 295. 

Appendix  posterior.  Fragmenta  nonnulla  exegetici  argumenti 
anecdota.  (Ex  eodem  Mscpto  codice  deprompta  )  Pag.  295 — 513. 

Indices. 

I.  Index  rerum  praecipuarum  ,  et  locorum  S.  Scripturae  ,  quae 
aut  simpliciter  recitantur  ,  aut  plus  minus  illustrantur.  Pag.  313 — 321. 

II.  Index  grammaticus  et  lexicologus.  Pag.  521 — 528, 


S  E  C  T I O  PRIM  A. 


De  binis  Mscplis  Coclicibus  Syriacis  saeculo  proxime  elapso  ex  Oriente  ad 
Wetstenium  allalis.  Accuratius  describitar  illorum  alter ,  quo  con-  * 
tinentur  epistolae  binae  S.  Clementis  Romani  de  Virginilate . 


Anno  saccuii  proxime  elapsi  quinquagesimo  secundo  Wetstenius  ,  Novi 
Testamenti  graeci  editor  ille  notissimus ,  Amstelodami  tunc  temporis  degens  , 
a  Jacoco  Portero  ,  Britanniae  ad  Turcas  eodem  tempore  legato ,  accepit 
manuscriptos  Codices  Syriacos  duos  ,  Aleppi  ejusdem  Porteri  curA  coemptos. 

Horum  Codicum  unus ,  chartaceus ,  saeculo  XVI  characterc  Maronitico  in 

foliis  minori  form5  quadruplicatis  exaratus ,  continet  quatuor  Evangelia  Syriace 

ex  versione  Simplici  sivc  Peshito  ,  et  Carshunice  ,  hoc  est  ,  Arabice  sed  litterarum 

notis  Syriacis.  Singulae  pagellac  binas  exhibent  columnas  ita  dispositas ,  ut  in- 

terprelatio  Carsbunica  sinislrum  ,  Syriaca  dextrum  latus  occupct.  Syriacus  contextus 

vocalium  notis  fere  omnino  caret ;  sed  diacritica  puncta  vocibus  appicta 

sunt  frequcntissime ,  et  signa  tojv  Ruchocli  et  Kushoi  in  Evangebis  tribus 
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prioribus  fer£  constanter  ,  in  Evangclio  vero  S.  Johannis  ,  quod  et  ab  alia 
manu  conscriptum  cst ,  parum  frequenter.  Institute  autem  nonnullarum  Codicis 
partium  collatione  cum  editione  Schaafiana,  non  nisi  unam  et  alteram 
lectionis  varietatem  deprehendi  ,  omnino  vero  nullam  quae  esset  alicujus 
momenti.  Legitur  ibi  comma  de  commotionc  aquarum  Bethesdae  (Job.  V.  4); 
absunt  autem  ab  hoc  Evangeliorum  Codice  ,  sicut  et  a  reliquis  hujus  versionis 
Codd.  Mscptis  *) ,  cum  duo  commata  Lucae  (Cap.  XXII.  17.  18),  turn 
ctiam  integra  pericopa  de  muliere  adultera  (  Joh.  Cap.  VIII.  3.  12  )y  una  cum 
commatis  tribus  illis  ,  quae  in  multis  Graecis  Codicibus  ,  ut  et  in  Latina  Vulgata , 
pericopam  illam  proximo  antegrediuntur  (Cap.  VSI.  53.  VIII.  1.  2  ). 

Alter  vero  Codex  ,  pariter  chartaceus ,  continet  Acta  Apostolorum  cum 
epistolis  Pauli,  Jacobi,  priore  Petri  et  prima  Johannis  Syriace, 
itidem  secundum  versionem  Simplicem  sive  Pcshito  ;  accedunt  epistolae  secunda 
Petri  ,  secunda  et  tertia  Johannis,  et  epistola  J  u  d  a  e  ,  pariter  Syriace  , 
secundum  versionem  Philoxenianam.  Sequuntur  ibi  porro  binae  Clementis  de 
Virginilate  epistolae  et  anonymi  cujusdam  fragmenta  nonnulla  exegetici 
argumenti. 

Arabo  hi  Codices  deinceps  collocati  fuere  in  Bibliotheca  seminarii  Remon- 
strantium  Amstelodamensis ,  ubi  etiamnum  asservantur  ;  praenotati  sunt  ,  prior 
quidem  numero  185  ,  posterior  vero  numero  184. 

Sed  posterior  hie  Codex  ,  quia  Clementis  illas  de  Virginitate  epistolas 
continet  ,  paulo  accuratius  hcic  a  nobis  describendus  est. 

Igitur  Codex  ille  numero  184  praenotatus  ,  um\  eademque  manu ,  sat  nitide 
scriptus  est  charactere  Maronitico ,  in  charta  gossypina  et  foliis  minori  formft 
quadruplicatis.  Continet  autem  ,  demtis  quatuor  Evangeliis  et  Apocalypsi  sancti 
Johannis,  libros  Novi  Testamenti  omnes  hoc  ordine  :  primum  librum 
Actuum  Apostolorum  ,  eui  praemittuntur  verba  haec,  quae  et  omnino  prima 

(1)  Cf.  Novi  Testamenti  vcrsioncs  Syriacae ,  denuo  examinatae  a  J.  G.  Adler.  Hafniae 
Simplex  ,  Philoxeniana  et  Ilicrosolymitana,  1780.  p.  10. 


PROLEGOMENA.  SECTIO  PR  IMA. 


XI 


/TV  O 


sunt  tolius  Codicis  verba  :  ^  TLt.  Q  )C 


%  O 

.  U-.^  t  i.  IAa,  L-jdAs  wOcA^J? 

•  ^ 

Hoc  est  :  In  nomine  Dei  vivi  et  vitam  dantis  omni  carni ,  incipimus  scribere 
librum  Actuum  duodecim  sanctorum  Aposlolorum.  Sequitur  pond  Epistola 
Jacobi;  turn  prior  Petri;  turn  prima  Johannis;  turn  Pauli  epistolae, 
ad  Romanos ,  prior  ad  Corinthios ,  posterior  ad  Corinthios  ,  ad  Galatas  ,  ad 
Ephesios  ,  ad  Philippenses  ,  ad  Colossenses  ,  prior  ad  Thessalonicenses ,  posterior 
ad  Thessalonicenses  ,  prior  ad  Timotheum  ,  posterior  ad  Timotheum  ,  ad 
Titum  ,  ad  Philemonem  ,  denique  ad  Hebraeos.  A  fine  epistolae  ad  Hebraeos 

legitur  doxologia  haec  :  gjs  {^]J  o_t* 

•  • 

A.  'TLu *  •  |  g — '  -  A  ]  '  '  '■  *  A  ^  ^  .ill  '  "i  lA  3 

.•  .  r  _ Hoc  est  :  Gloria  Patri  y  qui  vires  tribuit , 

et  Filio  ,  qui  adjuvit  ,  et  Spiritui  sanclo  ,  qui  perfecit  et  absolvil  ,  sanctae 
Trinitati  uni  Deo  vero  ,  cm  sit  gloria  in  saeculum  saeculorum.  Amen.  Quam 
doxologiam  statim  excipit  e&dem  manu  ,  qua  reliqua ,  exarata  epigraphe  valde 
prolixa  ,  quam  hie  subjicimus  : 


Z—M,  .  ,  t — Ah  .  ]  A^XAsk-SA^O  j]  ]}a£Po|  ]g.4h  .  jcnAs 

o|?  g».0  ^.tuxjo  ;  lwg.ci^O| 

v — vcld  jAoo  j.A.09]  ^oia^As]?  .  vcrGk 

aoi  wIHaIQ^j-do  : 

jLiAiAc?  wAjaA-^M-?  UAAlc?  :  Jjldq-^  ImaA^  j„S2AAc>’i  j 


(1)  Non  dubito  quin  hcic  legendum  sit  lum  ct  alibi  me  legisse  memini  tamquain  Sy 

77  ♦  a 

^£ur(o  (  Ethkat.  a  ),  quod  voeabu-  nonymum  junctum  cum  >=Ak£-A] . 
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jj'irdo  JL^j  Uj  a*  9  I J.J&0  wC  Ukrk,a.A,o  A Xjkjz  :  vr^> 

.  |_s=>ci99  ]AaojA*?  jAsa-ua  .  ^  o.laJ9 

^aa]  ]j.AgU^  ]AaA>9  UjA>?  (Isoa-d  *^Acc.Aa  :  }A:aA?  ol^s?  ), ^gnln 

V  V 

:  IaJ^AAd  walls  ^jAs  031?  .  I^oa^I?  aca^U^l  ^^Ao 

y 

0319  .  wuA^?  wtfOA^jX^I  ^jAoO  :  ^5^1d9  ^jAfiC 

.  }a>9?  <Aso?  o<rs?  .  I^9].^9  :  ]A as?  ja 

.  >a  \aa9o|?  *£?09aas?OA?  AjAco  :  jAj.Aj.^jLs  <aa|?  cnAu  j«a  oAa|o 

wH7GLa.Hq-a]  AjAtfO  :  ^SDCla  0359  .  wAO-U?  .  c/loW^n  n  ^jAoo  :  ^QaA  0319 

j>?  waAsAl  .  1?9cAaA  ^Ac9  (.AlA^aA  b cqi?  .  t-^-^ 

HAia?  v — *M*a1  ^jA°?  IA^ajJD  Ij^a  ^2~iJa^Jo|?  i.A^9  ]AlA  ,»„a9^ 

Ij-Ag-o  ]Ao^JU&sj.rp  ^Aso?  ,-Lo?  i^ooj.A.  «»Aa  ,-a?  wa.1LdA^]o  .  j^j^9 
.  ,_A9jAo9  ]bJjjDi  .  la^-i  l^j-oAloj  .  w£>0909©|A  AjAoo  ]silk 
^aai?  319 A^  AamZ  .  }.aJL.Lu  ajAd?  jsiAalAco  |aJ3i.s  IjAoaA  wal^A* 


3iA*aa 


w££L4.alo  |  3i 

wUSJkJ  ,]9 

\* 


^ _ alaAoo  £aAAico  ^a^Lu  w^jj  3LaAs  :  j*sj-4g^ja 
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.  ££  ^offiA^so  /O^jAo  1  (ThJAs  A|Ai?  ciAqAs^ 


Hoc  est  :  c<  Finem  et  absolutionem  habuit  auxilio  sanctae  et  gloriosae 
«  Trinitatis  ,  unius  veri  Dei  ,  unius  essentiae  indivisibilis  ,  unius  voluntatis , 
«  unius  imperii  ,  unius  potestatis ,  -  atque  terminatus  est  sacer  hicce  liber 
«  venerandi  Evangelii  Christi  Dei  nostri ,  quem  conscripserunt  quatuor 
«  Evangelistae  ,  Matthaeus  et  Marcus  ,  et  Lucas,  et  Johannes  D  ,  et 
«  Actuum  duodecim  sanctorum  Apostolorum  ,  nec  non  epistolarum  quatuordecim 
a  Beati  Pauli  Apostoli  ,  qui  ( liber )  vocatur  Testamentum  Novum  Christi 
«  Jesu  Domini  nostri  anno  millesimo  septingentesimo  octogesimo  primo  Graeco- 
a  rum2)  fraudulentorum  et  fallacium  ,  qui  perfidi  fuere  erga  veritatem  ,  -  in 
a  plenilunio  mensis  Junii  ,  feria  sextaaurea3) ,  ipso  meridie ;  in  diebus  antistitum 
«  Ecclesiae  ,  pastorum  verorum  ,  Patris  nostri  Mor  Ignat  ii  ,  Patriarchae D 


(1)  Hinc  constat ,  mutilum  esse  Codicem  , 
de  quo  agimus,  et  partem  Codicis  illam  qua 
Evangelia  continebantur  ,  ab  codem  deinceps 
fuisse  senaratam.  Et  supersunt  adhuc  illius 
separationis  manifesta  indicia.  Evangel iorum 
Codex  (  n°  185),  de  quo  primo  loco  diximus  , 
numquam  pars  fuit  illius  Codicis  (  n°  18£)  t 
de  quo  nunc  agimus. 


(2)  h.  e.  anno  1470  aerae  Christianae. 

(3)  Fcriam  sextam  auream  Syri  vocant 
feriain  sextam  illam,  quae  primd  occurrit  post 
Dominicam  Pentecostes. 

(4)  Scilicet  Jacobitarum.  Fuit  is  Ignatius  X  , 
dictus  VI  ,  qui  sedit  ab  anno  Graecorum  1766 
(  Christi  1435  )  usque  ad  annum  1705  (  Christi 
1481  ).  Confer  Assemam  Bibl.  Or.  T.  2.  p.  385. 
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«  Antiochiac  ,  qui  et  D  Caleph  Maiidanensis  ,  et  Mor  Gabrielis 
«  ( Primatis  )  Aegypti  ,  et  Mor  I  g  n  a  t  i  i  (Primatis)  Salachae  ,  qui  et  A  z  i  z  u  s 

«  Bar-Zobto1 2),  et  Mor  B  a  s  i  1  i  i  (  Primatis  )  Gozarthae  ,  qui  et  A  z  i  z  u  s 

«  Derbensis ,  filius  sororis  Patris  nostri  Patriarchae  ;  et  Mor  Dioscori  , 
«  (Primatis)  Hierosolymac  ,  qui  et  Isa  3)  ,  et  Mor  Cyrilli  ,  (Primatis) 
«  Emesae ,  qui  et  Joseph  et  Mor  Julii,  Gargarae  (Primatis)  ,  qui  et 
a  Joannes  Turabdinensis  ex  Invarda.  Scriptus  autem  est  (hie  codex),  quod 
«  ad  duo  vel  tria  capita  Evangelii  attinet ,  in  sacro  coenobio  Mar  Abchai  , 
a  in  Gargarae  regione  sito  ;  absolutus  autem  est ,  post  fugam  ex  loco  nostro  , 

«  in  hospitio  ,  in  coenobio  Deiparae  et  Mor  Theodori  (quod  coenobium 

((  Nataphae  dicitur )  in  regione  Mardensi  sito  prope  coenobium  gloriosum 
«  et  illustre  Mar  Ananiae,  sub  protectione  Patris  nostri  Patriarchae.  Scripsit 
«  autem  hunc  codicem  homo  peccator  et  reus  ,  ac  foedatus  omnibus  iniqui- 
«  tatibus  ,  cui  nomen  est  K  u  p  h  a  r  ,  professione  coenobita  ,  dignitate  presbyter , 
«  filius  beate  defuncti  Ben  jam  ini  ex  Caphro  ,  vico  in  regione  Turabdinensi. 
«  Ecce  suppliciter  rogo  quemcumque  qui  in  hunc  codicem  incident  ,  ut  si 
«  inveniat  errorem  aut  mendum ,  corrigat  secundum  scientiam  suam  ,  nec  repre- 
«  hendat  imbecillitatem  meam  ,  nam  deGcit  mortalis  quivis ;  et  ( suppliciter  rogo ) 
«  ut  oret  ex  caritate  pro  parentibus  et  fratribus  meis  carnalibus  et  spiritualibus , 
«  atque  etiam  pro  me  misero  ,  qui  omnimodis  peccatis  decoratus  sum.  Peto 
«  a  vobis  ,  o  fratres  mei  ,  precamini  pro  me  propter  amorem  Jesu.  Precamini 
«  etiam  pro  Patre  nostro  Mor  Julio,  cujus  sollicitudine  factum  est  ut  ego 
«  hunc  codicem  conscriberem.  Precamini  etiam  pro  omnibus  qui  nobiscum 
«  sunt  fratribus,  filiis  Patris  nostri  Mor  Julii  ,  sacerdotibus  quidem ,  Raban 
«  Gam  ha,  Raban  Den  ha,  Raban  Zeliba,  Raban  Simeon,  Raban 

(1)  Novum  nomen  adsumcre  solebat  Pa-  (3)  Cf.  Assebi.  Bibl.  Or.  T.  2.  p.  3S5. 

triarcha  aut  Episcopus  ,  cum  consecrarctur.  (4)  Cf.  Assbm.  Bibl.  Or.  T.  2,  p.  4B2. 

(2)  Cf.  Assem.  Bibl.  Or.  T.  2.  pag.385. 
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«  Joseph  et  Raban  Joannes;  diaconis  autem,  Raban  Isa,  Raban 
«  Barzauma  ,  Raban  B  e  h  e  n  a  m  ,  Raban  Ephraim  ,  Raban  T  h  o  in  a  , 
«  Raban  Gabriel,  inter  quos  omnes  est  cibi  potusque  et  vestitus  commu- 
«  nitas  Dominus  noster  perficiat  certamen  eorum.  Amen.  Precamini  etiam 
«  pro  cunctis  qui  partem  habuerunt  in  hoc  libro  (parando).  Illius  autem  qui 
«  ex  charitate  precatus  fuerit  pro  nobis  ,  Dei  filius  in  die  judicii  ,  quando 
«  venturus  est  in  secundo  ejus  adventu  ,  misericorditer  recordabitur  per 
«  intercessionem  Dciparae  Mariac  et  omnium  sanctorum.  Amen.  » 

Prolixam  banc  epigraphen  alia  statim  excipit  e&dem  manu  exarata  ,  quam 
hie  subjicimus  : 

.  i-SQ-D  Ul  |Aloi-2  jjai 

•  I— ^isjo  | 

a 01*1  LLco  , 

.  ••  *****  ^  ^  7 

h  y 

5(7lAj  O  P  I97U50  .  ]L«awyAD  OiAdoJ^? 

.  ]  AAoaln  oi^oL^d 

Hoc  est:  «  Scripsi  hunc  librum  manibus  meis  immundis  ego  Kuphar, 

«  major  quam  quivis  alius  peccator  ,  pro  genimine  caro  dilectoque  et  vitae 
«  fructu  ,  coenobita  modesto  castoque  ,  Raban  Barzauma,  diacono  illustri 
«  sanctoque  inter  propagines ,  cultore  vitae  innocentis ,  Amiri  fdio  ex  Urbish 
«  in  ditione  Gargaris ,  ut  valeat  illi  ad  exercitium  virtutum  et  ad  dircctionem 
«  suae  infirmitatis ,  et  ut  precetur  pro  me  et  recordetur  miseriae  mcae  in 
«  precibus  suis  (  Deo )  acceptis.  » 


(1)  Syriace  verbotenus  ibi  dicitur  :  qui  interpretatione.  Crcdidcrim  lamen ,  asseculum 

cmnes  in  una  communitale  sunt ,  in  esu  po~  me  esse  mcnlcm  scriptoris. 

tuque  et  in  vestitu.  Utendum  heic  erat  liberiorc 
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l\^st  xvumiam  hanc  epigraphen  statim  sequuntur  quaedam  de  praematura 
inert  o  R  a  r  i  a  u  m  a o  .  do  quo  sermo  fuit  in  epigraphe  proximo  antegressa. 
H.s  \oro  .  nullo  intenallo  .  subjiciuntur  historua  haec  : 


Lc-  iJJsAc  i  c  h  i  A-La. 


*  r»_c\  ^  ^  |  ^ 

.-VC  LcJ  J  • 


« £  *  V*  rVC 


.  wT  As  •  u:*  .  c  n  kS.^  U  «J 

x  J 


s-i*  1^=^  -=> 
.  LlAA 


:l  v  :  a  Fodem  hoc  a  a  no  m  Mardensem  ha  no  re^ionem  srav.s  iiwuiit 

x  V 

*  pes;  lenua  .  udeo  ut  singulis  debus  lr.tra  urbom  Mardenem  '  duconti  cirri  ter 
a  homines  morerentur.  Amidae  quoque  iuque  hujus  rer:/ne  et  Tur-abdioe 

*  •  s  ia  similiter  grassabat  ur .  Fa  tratnbus  nostris,  qui  in  Natapheusi  coenobio 

iv.orubuntur  .  A  yesv.lentu  absumpti  sunt  quutuor  t*ratre>  eoenobitue  .  quorum 

vv  haec  sunt  uomir.a  :  Raban  Joseph,  et  Raban  Rariauma.  et  Rabun 
a  Ephraer  Raban  Gabriel  .  Singulis  hebdomad  l  s  orum  unus  ex  hac 
'  :a  ring:  am..  Prams  e  serssit  Raban  Fphraem.  idquo  die  deeimo  no  no 
J  .  a  a  ;  R.  aaa  R  a :  :  a  u  m  a  autein  d'seess::  >ige>imo  septimo 

Ji  .  fen  a  quarts:  Raban  Gabriel  secundo  Julii  .  feria  socunda  ;  et 

*  Raban  J  a  Joma  s  .  mi  1781 

a  [  Cbnsti  li.o Quioumque  v  in  kune  lihrta  ret  pro  ill  s  et 

a  pro  miscro  .  qui  eumdem  conscnpsit.  v 
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Post  ilia  ,  in  altera  tamen  pagina  ,  statim  sequitur  inscriptio  haec  : 


•  i-  13?  I^juj  ^-kXci 

•  S?  l^j^J 

Hoc  est  :  Item  ,  tn  Domino  qui  adjuvat  infxrmitatem  meam  ,  Pauli 
epistolis  adjungimus  illas  Apostolorum  epistolas  ,  quae  non  inveniuntur  in 
omnibus  Codicibus.  Primo  epistolam  secundam  Petri . 

Epistolam  autem  Petri  secundam  excipiunt  epistolae  secunda  et  tertia 
S.  Johannis,  post  quas  statim  sequitur  epistola  S.  Judae.  Hanc  vero 
epistolam  ,  nullo  intervallo  ,  excipiunt  binae  epistolae  Clementis  Romani  , 
praemissft  epigraphe  illft  quam  in  nostra  editione  expressimus.  Denique 
Clementinis  illis  epistolis  subjiciuntur  ea  exegetici  argumenti  fragmenta , 
quae  nunc  primum  a  nobis  edita  et  latine  reddita  a  fine  hujus  libri  leguntur. 
Fragmenta  ilia  Mscptum  Codicem  claudunt.  Atque  haec  sunt  quae  Syriaco 
hoc  Codice  continentur. 

Jam  ad  scripturam  ejus  quod  attinet ,  unft  e&demque  manu  conscripta  ibi 
sunt  omnia ,  idque  charactere  Maronitico  ,  ut  supra  jam  monuimus.  Notae 
vocalium  saepe  sunt  appositae  vocibus  aut  lectu  difficilioribus  aut  am- 
biguae  significationis ;  diacritica  vero  puncta  frequentissime  quidem  ,  non 
tamen  constanter.  Fit  et  nonnumquam  ut  unum  idemque  vocabulum  et 
notas  vocalium  habeat  et  diacritica  puncta  ;  sic  ,  ut  hoc  utar ,  scriptum  ibi 

%o 

reperies  ;  unde  conjiceres  ,  vocalium  notas  seriori  demum  aetate 

ab  alia  manu  hie  illic  fuisse  appictas  ;  cui  tamen  conjecturae  non  favere 
mihi  videtur  atramenti  color ,  ut  qui  in  appictis  illis  vocalibus  alius  non 
est  ab  eo ,  quern  prae  se  ferunt  littcrae  consonantes  aut  diacritica  puncta. 
Occultans  ,  ut  vocatur  ,  lineola  nuspiam  cernitur.  Signa  autem  tojv  Ruchoch 
et  Kushoi  ut  saepe  sunt  neglecta  ,  ita  saepe  quoque  occurrunt  in  libris 

quidem  sacris  qui  in  illo  Codicc  continentur  ;  nam  in  Clementinis  epistolis, 

R 
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ut  ct  in  fragmentis  cxegeticis  ,  quae  a  fine  Codicis  leguntur ,  signa  ilia 
nuspiam  comparent.  Ad  varia  orationis  membra  distinguenda  adliibentur  ibi 

puncta  ilia  satis  nota  :  (  .  )  (  % )  (  .* )  (  ❖  )  ;  sed  interpungendi  ratio 

multum  abest  ut  ubique  sibi  constet ,  praesertim  in  Clementinis  epistolis 
et  in  excgeticis  ,  quae  his  subjiciuntur  ?  fragmentis.  Liber  Actuum  Aposto- 
lorum  dispertitus  est  in  pericopas  per  anni  circulum  in  ecclesia  recitandas; 
dispertitae  similiter  sunt  quatuordecim  Pauli  epistolae  ,  ut  et  epistola 
Jacobi,  prior  Petri,  et  prima  Johannis;  in  reliquis  verb  nulla  cernitur 
istiusmodi  partitio. 

Celebris  die  locus  Act.  XX.  28  in  Codice  nostro  liisce  verbis  legilur  : 

V  • 

ciADg-o  ctJjs?  .0.^9^?  ,  ut  pascatis  ecclesiam  Chris  li  , 

•  •  ' 

quam  acquisivit  sanguine  suo. 

Rom.  X.  1  habetur  :  <ool4^A*44  *a^o!^o 

Volonlas  cordis  mei  et  obsecratio  mea  pro  illis  ut  vivant  ,  non  verb  ibi  legitur 

^r.A-r.X^  ,  pro  vobis  ,  ut  vivatis  ,  ut  est  in  Codice  Syriaco 

Vaticano  XX,  qucm  descripsit  Adlerus  C . 

Abest  a  Codice  nostro  1  Job.  V.  7  (in  Vulg.  Quoniam  tres  sunt  ,  qui 
testimonium  dant  in  coelo  :  Pater  ,  verbum  ,  et  Spiritus  Sanctus  ,  et  hi  tres 
unum  sunt )  ;  insequens  autem  versiculus  octavus  (  sec.  Vulgat.  )  sic  ibi  legitur  : 

.  tQj]  .  1-4^30  .  i^4C5  .  ^‘joiSD  <001^A*|q 

Hoc  est  :  Et  sunt  tres  testes  :  spiritus  ,  et  aqua  ,  et  sanguis ,  et  hi  tres 
in  unum  sunt . 

Ilebr.  Cap.  II.  jK  9  hisce  verbis  ibi  legitur  :  ^4.^  oci 

,  hoc  est  :  Ipse  enim  Deus  per  gratiam  suam 
pro  omnibus  hominibus  mortem  gustavit . 


(1)  In  opcre ,  cui  ti talus  :  Novi  Teslamenli  et  TTierosohjmitana  ,  denuo  examinatac  a 
versiones  Syriacac  ,  Simplex  ,  Philoxeniana  ,  J.  G.  Adlero.  Hafniae  1789.  paj;.  18. 
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1  Cor.  V.  8  scribitur  :  13]  ,  sed  in 

fermento  pur i tads  et  sanclilalis ;  ubi  notandum  est  ,  in  graecis  Codicibus 
constanter  liabcri  dll’  ey  d^v/uoig.  Ceterum  notum  est  ,  Codices  Syriacos 
hoc  loco  variare  ,  et  in  aliis  quidem  legi  }3]  ,  sed  in  fermento  , 

in  aliis  vero  |3]  ,  sed  in  azymo,  Lectionem  ]  £.*^-0.^.0  }3|  , 

sed  in  fermento  ,  exhibet  quoque  versio  Arabica  ,  Syriacae  simplicis  filia  ,  quae 
ab  ejus  editore  Erpemo  Erpeniana  \ocari  solet.  Sic  cnim  ibi  legitur  : 

.  UjJt  Jo  KJv-JL 

IIoc  est  :  Propterea  festum  agamus  non  in  fermento  veteri  ,  ncque  in 
fermento  malitiae  et  amariludinis  ,  sed  in  fermento  innocentiae  et  puritatis . 

institute  hie  iilic  collatione  Codicis  nostri  cum  editione  Schaafiana  ,  ali¬ 
quot  in  eo  deprehendi  varias  lectioncs  non  nullius  momenti.  Sic  ,  ut  bis 
exemplis  utar ,  Act.  II.  22  ,  ubi  in  Graeco,  nulla  lectionis  variolate  ,  legitur: 
dvyd/ueaiv  v.cci  Tt^aacv  xcci  orjusioig  ,  et  in  Scliaafiana  editione 

,  Codex  noster  habet  ]^o£^u^po  ]Zo2.\^o  , 

ut  est  in  Graeco  textu  ,  nisi  quod  voces  alia  ordine  ibi  positaesunt.  Act.  IV.  17 
Scliaafiana  editio  habet:  ^cc-aJ  Aa]j.aAa  }3?  jJ]  ,  sed  in  nostro 

Codice  post  w-dq-sJ  additur  ,  plane  lit  in  textu  Graeco ,  ubi  post 

dcarejurjOi]  constanter  legitur  eig  roy  lady.  Ibidem,  y.  30  ,  Scliaafiana 


(1)  Notat  Adlerus  (lib.  cit.  p.  40),  lee- 
lionem  in  nullis  nisi  Nestoriano- 

rum  Codicibus  adhuc  repertam  fuisse.  Quod 
ideo  hie  moneo,Tquia  Codex  noster,  in  quo 
tamen  jj-Oouo:  legitur  ,  non  Ncstoriano- 
rum  ,  sed  Jacobitarum  Qodcx  est  ,  ut 
certo  constat  cum  cx  prolixa  ilia  cpigraphe, 


quam  supra  (  p.  XI.  sqq )  rccitavimus  turn 
cliam  cx  co  quod  Ilcbr.  Cap.  II  f.  9  legi¬ 
tur  fU.o  offi  ; 

Nestoriani  cnim  JCodiccs  ,  corrupto  textu  ,  ibi 
liabent  :  j-^o  H-v  ©o? 

ipse  cnim  praeter  Deum ,  cot.  Cf.  Assexiani 
B.  0.  Tom.  3.  P.  1.  p.  343 . 
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dat  l^ofrQ^o  i^au?13  ,  scd  noster  Codex  addit  Ui'4Jo ,  quam  lectio- 
nem  Graeci  quoque  Codices ,  null&  lectionis  varietate  ,  ibi  exhibent  ; 
habent  enim  ibi  :  eig  caoiv  xcci  arj/ueta  xai  reQara ,  ut  est  iu 
Syriaco ,  nisi  quod  iterum  alio  ordine  voces  ibi  positae  sunt. 

Leguntur  quoque  ad  marginem  pagellarum  in  Mscpto  Codice  nostro 

» 

variantes  aliquot  lectiones  ab  ipso  Scriptore  Codicis  notatae,  ex  quibus  spe- 
cirninis  causft  nonnullas  hie  subjiciraus  : 


Edit,  Schaafiana.  Cod.  Mscpt.  Var.  Lect. 


Act.  1.  25. 

9 

wOj-D 

9 

V 

11.  24. 

*  t.  ^ 

IV.  19. 

V 

oTs> 

• 

<« 

4^ 

VII.  19. 

_^?Aa1o 
\  •  •• 

X  •  • 

X.  10. 

• 

• 

•  ••• 
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Reperiuntur  ibi  ,  pariter  ad  marginem  pagellarum ,  aliquot  Syriaci  contextus 
vocabulorum  Arabica  interpretatio ;  sic  ,  ut  hoc  utar  ,  ad  Act.  XVI.  16 

j^La.0?  Luo?  notatur  <5^’  >  h.  e.  Scilicet  Spiritus  divinationis. 

Ibid.  XXIII.  26  ad  vocem  notatur  ,  h.  c.  Scilicet  prac- 

fectus  (  provinciac ).  Atquc  liaec  hactcnus. 
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SECTIO  SECUNDA. 


S.  Clementem  Romanum  auctorem  esse  binarum  epistolarum  de  Virginilate, 
quae  sub  ejus  nomine  ferunlur,  probatur  arguments  el  externis 
el  internis,  Confulantur  argumenta  adversariorum  , 

Venemae  ,  Laudneri  ,  ceterorum . 


Plures  a  Clemente  Romano  conscriptas  fuisse  epistolas ,  antiquis  quidem 
cognitas  ,  nunc  vero  aut  omnino  deperditas  aut  certe  in  bibliothecarum  pluteis 
adhuc  latentes,  satis  certo  constat.  Leontius  (  saec.  VI)  Clementis  fragmen- 
tum  aliquod  recitat  L  cum  hac  epigraphe  :  Toy  ayiov  Kkquevrog  ‘Pebjurjg 
ix  rfjg  6  imOToVqg  ,  hoc  est,  Sancti  Clementis  Piomani  ex  epistola  non  a  . 
S.  Maximus  ( saec.  VII )  pariter  innuere  videtur  ^ ,  plures  quam  duas  sua 
aetate  exstitisse  Clementis  Romani  epistolas.  Tandem  Dionysius  Barsalibi  3) 


(1)  Apud  Em.  Majcm  ,  in  Scriptorum  ve- 
terum  novae  collectionis  Tomo  VII.  pag.  84. 
Fragmentum  illud  a  Leontio  recitatum  non 
legitur  in  epistolis  de  Virginitate ,  neque  in 
1*  Cl e  mentis  epistola  ad  Corinthios,  neque 
in  quinque  epistolis  decretalibus  ,  quae  sub 
ementito  Clementis  nomine  occurrunt  in 
collectione  Pseudo- Isidoriana  ,  neque  tandem 
in  epistola  quae  a  nonnullis  vocatur  secunda 
Clementis  ad  Corinthios  ;  nam  fragmentum 
aliquod  ex  prima  Clementis  epistola  ad 
Corinthios  recitans  Leontius,  banc  formu- 


lam  adhibet :  e/  t Kopivdiovs  iTuoTolr^  , 
ex  quo  conficitur  ,  alteram,  quae  putatur,  ad 
Corinthios  aut  non  fuisse  ab  eo  pro  genuina 
agnitam ,  aut  saltern  illi  fuisse  ignotam.  Cf, 
Em.  Maji  Op.  laud.  T.  1.  ed.  1825.  Pag.  89, 
a  fine  voluminis. 

(2)  In  Prologo  in  opera  Dionysii  A  reop. 
Tom.  2  Venct.  1750.  pag.  12.  in  ,editione 
C  o  r  d  c  r  i  i . 

(3)  Apud  Assem.  in  B.  0.  Tom.  2.  pag.  158. 
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(  saec.  XI i  )  epistolam  memorat  Clementis  Romani  advcrsus  eos  qui 
matrimonium  rejiciunt . 


Set!  ad  rem  nostram  veniamus.  Probanda  nobis  est  yyrjenorgg  binarum  , 
quae  sub  Clementis  Romani  nomine  feruntur  de  Virginitate  epistolarum.  Ab 
arguments  ordimur  extends  ,  boc  est  ,  a  testimoniis  antiquorum  scriptorum 

testantium  ,  ipsas  eas ,  quas  nunc  prae  manibus  habemus  binas  de  Yirginitai'e 
epistolas  ,  Clementi  Romano  vulgo  adscriptas  ,  Clementem  Romanum  reapse 
habere  auctorem.  Et  antiquissimus  ,  qui  quidem  bactenus  innotuerit ,  hujus  rei 
testis  S.  Epipiianius  est,  qui  de  Ebioniti  s  scribens  inter  alia  haec  babet  : 
Xyebyrac  [d'e  xai  dXXaig  noi  fii'fiXoig  ,  drjOev  raig  neowdoig  xa~ 
Xovfxeyaig  ILctqov  ,  raig  diet  Kh)/ueyrog  ypacpei'oca gm  voOevoavreg 
tier  rci  ey  avrecig  ,  bXiya  de  dXqOivd  edoctvreg'  cog  ctvrog  KXrj/urjg 
avrovg  yard  ndyra  eXey  /ei  dep  boy  iypaipey  eniaroXeby  eyxvxXieoy  , 
t toy  ey  ratg  dyioug  exxhjoiai g  dyayivcooxo/iceycoy  ore  dXXoy  e/ei 
XaQccxTfiQct  7)  tavrov  7i  id  Tig  xai  6  Xoyog  ,  napd  rd  vno  rovreoy  erg 
oyoua  avrov  ey  ratg  HeQLodoig  reyoOeu/ue'ycc .  Avrbg  ydp  naqOeyiay 
diddaxei  ,  xcci  avroi  ov  de/oyrar  avrog  ydg  eyxcoiubZei  ’ HXiav  xai 
Aafiid  ,  xai  Xapiipeby  ,  xai  Tidyrag  rovg  nQOcpgrag  ,  ovg  ovroe 
fideXvTTOVTai .  Ey  raig  ovy  lleyiddoig  to  nay  eig  i avrov s  pceriy 
yeyxay  x.  t.  X.  O.  Hoc  est  :  Utuntur  autem  ( Ebionitae )  et  alio  quodam 
libro ,  eo  scilicet  qui  vocatur  Periodi  Petri  a  Clemente  cons  crip  to  ;  quem 
librum  corruperunt  ,  pauca  vera  ibi  relinquentes  ;  cujus  corruptionis  Cleme  ns 
ipse  illos  (  Ebionitas  )  omni  ex  parte  convincit  circularibus  ilhs  ab  eo  con - 
scriptis  epistolis  ,  quae  in  sacrosanctis  ecclcsiis  publice  leguntur ;  habent  enim 
(  in  circularibus  iliis  epistolis  )  fides  ejus  et  sermones  alium  charactercm  quam  ea 
quae  isti  (Ebionitae)  sub  ejus  nomine  in  Periodi  s  Petri  supposuere.  I  lie 


(1)  S.  Epiphanius,  Ilacr.  CO.  §.  15. 
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enim  I  irginitatem  docet  ,  at  isti  rcpudiant.  Ille  Eli  am  ,  Davidem ,  Sam- 
son  cm  omnesque  prophetas  laudat  ;  isti  verd  illos  detestantur.  Itaquc  in  Pe- 
riodis  Petri  omnia  ad  suum  institutum  accommodarunt  >  cet. 

Ex  hoc  testimonio  quid  conficitur  ?  Conficitur ,  S.  Epipiianium  legisse  epis- 
tolas  Clementis  circulares  ,  plures  und  ,  in  quibus  is  virginitatem  doceret ,  et 
laudaret  Eliam  ,  Davidem,  Samsonem  omnesque  Prophetas.  Atqui  omnia  haec 
perfecte  quadrant  in  epistolas  illas  de  Virginitate  ,  quae  sub  nomine  Clementis 
Romani  feruntur.  Nam  et  epistolae  sunt,  uti  constat  ex  inscriptione  ilia  quae 
in  illarum  principio  legitur  D ;  et  circulares  sunt  sive  publicae  ,  ut  ex  eadem 
ilia  inscriptione  satis  colligitur  2) ;  et  plures  und  sunt ,  uti  notum  est  ;  et  virgi¬ 
nitatem  docent  ,  quum  in  virginibus  officii  sui  admonendis  maximam  partem 
versentur ,  ut  patebit  legenti  ;  laudantur  ibi  denique  Elia  3),  David 
Samson  omnesque  prophetae  6) ,  ut  in  comperto  est. 

Quae  quum  ita  sint  ,  profecto  fatendum  est ,  S.  Epipiianium  locutum  fuissc 
de  ipsis  binis  iliis  de  Virginitate  epistolis  ,  quas  nunc  legimus  ,  easque  pro 
germano  Clementis  opere  certo  habuisse  ,  adeoque  yvrioioTrjTcc  earum  tir- 
missime  testari. 


(1)  Cf.  Ep.  I.  Cap.  I. 

(2)  Cf.  Ep.  I.  Cap.  I.  nine  enim  patet  , 
epistolas  illas  non  fuisse  ccrtis  quibusdam  per- 
sonis  ,  aut  certo  cuidam  Christianorum  coetui 
missas  ,  sed  ascetis  universis. 

(3)  Ep.  I.  Cap.  pag.  29.  sq.  «  Sed  el 
Eli  am  et  Elisaeum  aliosque  multos  viros 
sanctos  invenimus  vilam  egisse  coelibem  atque 
immaculalam.  » 

1%)  Ep.  II.  Cap.  X.  pag.  99.  «  Nonnc  erudit 
le  id  quod  accidit  Davidi  ,  quern  Ecus  in - 


venerat  virum  secundum  cor  suum,  hominem 
fidelem ,  perfectum ,  sanctum,  firmum,  » 

(5)  Ep.  II.  Cap.  IX.  pag.  97.  «.Vonne  audi- 
visli  de  Samsone  Naziraeo  ,  quocurn  erat 
Spiritus  Dei  ?  Tu-ne  forte  tails  es  ,  qualis  erat 
ille  ?  » 

(0)  Ep.  II.  Cap.  XIV.  pag.  103.  et  107.  «  Sed 
jam  videte  quid  sacrae  Scripturae  itidem  di - 
xerint  de  Prophctis  ,  viris  iliis  sanctissimisl ... 
]\I  i  c  h  am  omnesque  Prophetas  pariter  sic 
invenimus  hahitasse  in  timore  Dei  (  i.  c.  non 
habuisse  feminas  colrjbitatrices  ). 
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Praeclarum  tamen  illud  Epiphanii  testimonium  convellere  aut  certe  infir- 
mare  conati  sunt  Venema1),  Lardnercs  2)  aliique  nonnulli. 

Venema  ergo  ,  ut  ab  eo  incipiamus  ,  serio  monet  ,  nihil  prohibere  quo- 
minus  putemus  ,  E pi pha  n  ium  loqui  voluisse  de  celebratissima  Clementis 
Romani  ad  Corinthios  epistola  ;  nam  quod  epistolae,  ad  quas  respexit  Epi¬ 
phanius  ,  ab  eo  vocantur  epistolae  circulares  ,  quae  in  ecclesiis  praeleguntur  , 
hoc  quidem  uni  et  soli  convenire  Clement  is  ad  Corinthios  epistolae  ,  quum 
Eusebius  et  Hieronymus  de  sola  ilia  epistola  id  testentur  3) .  Praeterea 
nec  illud  ,  inquit  ,  in  epistolas  quae  nos  exercent  ,  quadrare  videtur  ,  quod 
Davidemet  Samsonem  simpliciter  et  tantopere  celebrare  dicatur  Cle¬ 
mens  in  epistolis  ,  ut  Epiphanius  verbo  iyy.co/Lud^eiv  uti  debuerit. 
Denique,  ita  pergit ,  si  hasce  epistolas  coram  oculis  habuisset  Epiphanius, 
dixisset-ne  tarn  jejune  ,  eum  docere  virginitatem  ,  quam  ad  coelum  usque 


(1)  H.  Venema,  Epistola  ad  P.  W esse- 
ling,  qua  duas  Clementis  epistolas  a 
Wetstenio  nuper  publicatas  E  p  i  p  h  a  n  i  o 
et  Hieronymo  notas  fuisse  ,  in  dubium 
vocatur  ,  cet.  Harlingae  1754. 

(2)  Lardner.  A  Dissertation  upon  the  two 
Epistles  adscribed  to  Clement  of  Rome, 
cet.  London  1753. 

(3)  Inconsiderate  Ven  cm  i  a  n  u  m  hoc  ar- 
gumentum  denub  protulerunt  Mansius  (Concill. 
Collect.  Tom.  I  pag.  157  )  et ,  qui  hunc  ver- 
botenus  exscripsit,  Lcmpercs  (de  vita,  scriptis, 
et  doctrina  SS.  Patrum.  P.  I.  pag.  42).  «  Nec 
multum  ,  inquit  ,  Epiphanii  testimonium 
nos  morari  debet  ;  siquidem  illud  expeditum 
est  ex  epistolis  Clementis  ,  quae  tunc  lege - 
bantur  in  ecclesiis.  Profecto  ex  testimonio 
S.  Tlieronymi  discimus  >  nullas  alias 


Clementis  epistolas  aetate  ilia  in  ecclesia 
legi  consuevisse  ,  nisi  ad  Corinthios  geminas. 
Eadem  argumentatione  usus  quoque  est  Ano- 
nymus  quidam  in  Diario  Tubingensi  (  Theolo- 
gischer  Quartalschrift .  Jahrgang  1829.  p.  542  ): 
Epiphanius  versichert  ,  inquit  ,  dasz  die 
Briefe  von  der  Jungfrauschaft  in  den  Kirchen 
gelesen  worden  seyen.  Diese  Behauptung  ist 
nicht  geeignet  dem  Zeugnisse  zutrauen  zu  ge- 
winnen  ;  entweder  verwechselt  der  Kirchenvater 
diese  Briefe  mit  dem  unbestrittenen  an  die  Ko- 
rinther  ,  von  dem  es  gewisz  ist  ,  dasz  er  in 
den  christlichen  Versammlungen  vorgelesen  wor¬ 
den  ist  ,  oder  dieses  Vorlesen  fand  nur  in 
einer  oder  der  andern  Eirche  erst  seit  kurzem 
Statt ;  denn  w'dren  diese  Sendschreiben  seit 
langer  Zeit  und  in  mehreren  und  angesehenen 
Gemeinden  vorgelesen  worden  ,  so  ware  dieses 
dem  Eusebius  nicht  entgangen  ;  aber  er 
kennt  diese  Briefe  nicht . 
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exlollit  ,  tamquam  divinam  el  angelicam  vitam  0.  Atque  haec  Venema. 

Sed  enim  vanissima  sunt  ejus  argumenta  ,  ne  dicam  ,  plane  ludicra. 
Epiphanius,  ait  Venema  ,  loqui  voluit  de  priore  C  l  e  mentis  ad 
Corinthios  epistola.  At,  o  bone,  Epiphanius  non  loquitur  de  una 
aliqua  epistola  ,  in  singulari  Numero ,  sed  de  epistolis  ,  in  Plurali  !  Praeviderat 
hoc  responsum  Venema;  quare  deinceps  significat 1  2) ,  putare  se ,  Epi- 
phanium  respexisse  etiam  ad  alteram >  quae  sub  Clementis  nomine  fertur , 
ad  Corinthios  epistolam .  Sed  neque  sic  quidquam  proficit  Venema.  Nam 
quum  altera  haec ,  quae  dicitur ,  Clementis  ad  Corinthios  epistola,  nuspiam 
ab  Epiphanio  citata  fuerit  ,  Hieronymus  autem  ,  Epiphanii  coae- 
taneus ,  testetur  earn  a  veteribus  pro  spuria  habitam  fuisse  3) ,  quanam  tandem 
arte,  quaeso  ,  Venema  probare  poterit ,  epistolam  illam  habitam  fuisse  pro 
genuina  ab  Epiphanio  ?  Si  autem  hoc  probari  nequit  ,  ut  nequit  pro- 
fecto  ,  consequitur,  ludicrum  esse  quod  dicit  Venema,  putare  se ,  Epi- 
phanium  respexisse  etiam  ad  alteram  illam  ,  quae  dicitur ,  Clementis  ad 
Corinthios  epistolam  ;  neque  enim  Epiphanius  Ebionitas  ,  librorum  de¬ 
mentis  corruptores  ,  refellere  voluerit  ,  allato  testimonio  ex  Clementis 
epistola  aliqua,  quam  ipse  pro  spuria  haberet.  Quamquam  Venemae  con- 
jectura  isthaec  vel  ex  eo  futilitatis  arguitur  ,  quod  in  Epiphanii  testimonio 
agitur  non  simpliciter  de  epistolis  ,  sed  de  talibus  epistolis  quae  publice  in  ecclesiis 
praelegerentur .  Nam  quum  antiqui  scriptores  ,  scilicet  Dionysius  *),  Corinthii 
episcopus  ,  qui  saeculo  secundo  floruit  ,  testis  utique  locuples  ,  Eusebius 


(1)  Ep.  ad  P.  Wesseling.  §.  IV.  sq. 

(2)  Ibid.  §.  V.  pag.  7. 

(3)  Fertur  et  secunda  ejus  nomine  epis¬ 
tola  t  quae  a  veteribus  reprobatur .  S.  H  i  e  - 
ronymus  de  Vir.  illustr.  Cap.  XV. 

(A)  Tvjv  orifiepov  xuptaxrjv  uylxv  rtf*ipav  Si^yayo- 
//ev  ,  ev  rj  ave'yvw xa//ev  u//wv  tvjv  incyroXinv'  vjv  e£o//ey 
v.ti  ttore  avaytvt&TXOVTej  •jouQzxziiOv.i  ,  x«e  Tvjv  -npo- 


repuv  epw  K>vj//£vto$  ypotfzTauv.  Hoc  CSt  : 
Hodie  sacram  diem  dominicam  transegimus  , 
qud  veslram  legimus  epistolam.  Quam  quidem 
perpetuo  legentes  ,  perinde  ac  priorem  illam 
nobis  a  Clem  ente  scriptam  ,  optimis  prae- 
ceptis  ac  documenlis  abundabimus.  A  pud 
Euseb  .  II.  E.  IV.  23. 

(5)  Eusebius,  Hist.  Eccl.  Lib.  Ill,  Cap. 
XVI  .  Tourou  (Jvj  ovv  bfj.oWyovfii'HYi  [jiv.  imcro'ki j  yipsrxt 

c 
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Hieronymus1^,  et  alii2)  testentur  ,  priorem  ,  quae  vocatur  ,  demen¬ 
tis  ad  Corinthios  epistolam  in  ecclesiis  praelectam  fuisse,  neque  ullo  modo 
significent ,  exstitisse  et  aliam  ejusdem  ad  Corinthios  epistolam  quae  pariter 
in  ecclesiis  praclegeretur  ,  profecto  verisimile  non  est  ,  Epiphanium  in  ea 
sententia  fuisse  ut  crederet  ,  exstare  duas  dementis  ad  Corinthios  epistolas  , 
quae  in  ecclesiis  praelegerentur.  Ergo  ,  ubi  is  loquitur  ,  in  Plurali  Numero  , 
de  epistolis  quae  in  ecclesiis  praelegerentur ,  ad  duas  ,  quae  dicuntur ,  ad 
Corinthios  epistolas  minime  respexit. 

Sed  ecce  tibi  novum  argumentum  ad  probandum  ,  Epiphanii  testimo¬ 
nium  neque  ad  unam  ,  neque  ad  binas  simul  Clementis  ad  Corinthios 


aiyj  rs  xsd  Oxvpxaix'  xizb  t 'Poipxioiv 

£xx)./jat'«j  x/j  Ko^tvOtwv  dizrvndiGxro.. .  Taurvjv 
xai  £V  TzlziGrXt$  ^Tli  TOO  XOIVOU  d  c.d'f]  pOOlZ\jp.i- 
vvjv  ,  7T xXxi  re  xxi  xxQ'  dpx$  xurob;  zyvupzv. 
Hoc  est  :  Hu  jus  igilur  (  Clementis )  exslat 
epistola  ab  omnibus  uno  consensu  recepta , 
eximia  prorsus  atque  mirabilis  ,  quam  nomine 
ecclesiae  Romanae  ad  Corinthiorum  Ecclesiam 
scripsit.  Hanc  in  plerisque  ecclesiis  >  supe - 
r?ori  et  nostra  quoque  rnemorid  palam  recitari 
consuevisse  comperimus.  De  altera  autem  ,  quae 
putatur ,  Clementis  ad  Corinthios  epistola 
idem  ait  (Ibid.  Cap,  XXXV111  :  ’UrUov  de 
C05  xx  i  dsoripx  r etvat  Xeyerou  too  KXrip.svrOi 
iiziGroXrr  ou  pkv  eO'  bpo tco$  r y  nporipx  xxi  xauT»jv 
yrd  pipor  iiu.Grxp.eQx'  on  pride  xp^xtovg  ocutvj 
xtxpYip&vove,  taper.  Hoc  est :  Sciendum  autem  est , 
quad  et  secunda  quaedam  Clementis  epis¬ 
tola  esse  dicatur ;  veriim  hanc  non  perinde  ac 
priorem  nolarn  esse  comperimus  ,  quoniam 
nec  veteres  cd  usos  esse  novimus. 

(1)  Hieronymus  De  viris  illustribus  Cap. 

XV.  Scripsit  (Clemens)  er  persona  Ro na¬ 


tive  Ecclesiae  ad  ecclesiam  Corinthiorum  valde 
ntilcm  epistolam  ,  quae  et  in  nonnullis  locis 
publice  legilur Ferlur  et  secunda  ejus  nomine 
epistola  ,  quae  a  veteribus  reprobalur.  An  non 
stomaeham  movere  debet ,  post  liaec  M ansi  u  in 
et  qui  hunc  exscripsit  Lumperum  audire 
dicenles  ,  Hieronymum  testari  nullas  alias  Cle- 
rnenlis  epistolas  in  ecclesiis  legi  consuevisse  , 
nisi  ad  Corinthios  geminas  ,  quando  tamen 
Hieronymus  de  una  tantum  ad  Corinthios 
epistola  id  testatur  ,  de  altera  vcro  illud  negat , 
et  nequaquam  ita  loquitur  ut  videatur  voluisse 
aut  affirmare  aut  negarc,  alias  ad  alios  esse 
Clementis  epistolas,  quae  pariter  in  eccle¬ 
siis  publico  legi  solerent. 

(2j  Plioti  us,  in  Biblioth.  Cod.  il3  : 

Ouros  xxi  iiHGroXr,r  xgioXoyor  1 ip'oc,  K orivOtov$  ypix^ei, 
dui  nxpx  tzoXXoXi;  uizodo'xriS  vjl’iwfo},  xat  dr,poGtx 
uvxyirbiGxeoOxt.  H  ok  Xsyopivr)  dsuripx  izpbi  xvrob$ 
0J5  V0O05  xiz odoxipx^srxi.  II oc  est  :  Scripsit  idem 
magni  faciendum  ad  Corinthios  epistolam  , 
quae  a  multis  adeo  approbata  est  ,  ut  etiarn 
publice  legi  solcret.  At  quae  secunda  ad  eos 
dicitur  ,  tamquam  spuria  rejicitur. 
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epistolas  referri  posse1).  Argumentura  tale  est  :  Loquitur  Epiphanius 
de  epistolis  dementis,  in  quibus  is  a)  Virginitalem  docerel  (nayOevutv 
didaoxsi  )  et  (i)  laudaret  [  e3yxo)/uid£ei )  Eliam ,  Davidem ,  Sam  - 
sonem  omnesque  Prophetas.  Atqui  neutrum  fit  in  dementis  epistolis  ad 
Corinthios.  Nam  ,  ad  prius  quod  attinet ,  ipsum  nomen  nayOeviug  ne  semel 
quidem  ibi  legitur  ,  res  autem  ,  quae  bac  voce  significatur  ,  non  nisi  semel  tantum 
idque  obiter  ibi  memoratur  Ergo-ne  Epiphanius  dixisset  Clemen  tern 
docere  virginitatem  ,  quia  is  semel  virginalem  continentiam  obiter  memoravit? 
Ad  alterum  vero  quod  spectat ,  fatemur  Clemen  tern  in  epistolis  ad  Corin¬ 
thios  ,  semel  Eliam  et  Davidem  cum  laude  nominasse  31 ;  sed  Epipha¬ 
nius  dixit  ,  etiam  Samsonem  omnesque  Prophetas  laudari  in  epistolis  iilis  ,  de 
quibus  loquitur.  Atqui  Samson  ibi  ne  nominatur  quidem  4).  Quid  ad  hoc 


(1)  Non  sat  scivit  V  enema  quid  potius  hie 
affirmandum  sibi  esset  ;  nam  primiim  (  §.  V. 
p.  7)  dicit  :  ad  celebralissimam  Clemenlis 
ad  Corinthios  epistolarn  ,  quominus  respicere 
potuerit  Epiphanius,  quid  prohibeal  ,  non 
video.  Sed  mox  audit;  alteram  Clement  is 
epistolarn  E  p  ip  h  an  i  o  quoque  observalam 
fuisse  ,  omnino  putem .  Et  tandem  (  §.  X.  p.  15  ) 
seatit ,  E  p  i  p  h  a  ni  u  m  in  alteram  hanc  toculos 
maxime  kabuisse  de(ixos. 


(2)  Scilicet  in  Ep.  I.  ad  Cor.  Cap.  XXXVIII: 
o  ocyvbs  ev  tc  cxpxi  prj  a'/x^ovzvioQo)  ,  yivwTX&jv  bn 
izzpog  65T£ v  o  inyppr^orj  aGrw  T/jv  iyx.pd.mxv.  II OC 
est  :  Qui  came  castus  est  ,  ne  insolescal  , 
sciens  alium  esse  ,  qui  ei  continentiam  donat. 
Reliqua  quae  hie  post  ti  ra  h  ium  ( Spicileg.  Pair. 
T.  I.  p.  2G3  )  a  Vcnema  ex  epistolis  ad  Corin¬ 
thios  indicantur  loca  (  Ep.  I.  Cap.  21.  30. 
3o.  48.  Ep.  2.  Cap.  8.  9.  12  )  ,  am  om- 
nin6  non  sunt  ad  rem  ,  aut  dicta  sunt  de  pu- 
dieilia  in  universum  ,  aut  deriiquc  de  castilate 
conjugali.  Eorum  verb  nullus  est  qui  pertineat 


ad  virginalem  continentiam,  de  qua  tamcn  unice 
sermo  est  in  testimonio  Epiphanii. 


(3)  Scilicet  de  Elia  haec  habet  Clemens 
(  Ep.  I.  Cap.  XVH  ):  Mtprirxi  yivw pzBx  xx xuvojv  , 
otTtvsg  iv  3ippxaiv  x\yzioi$  xx l  //yjAwracs  TZi.pmx.xTrr 
<rav  .  x/j pVGG0VT£$  r/)V  zXzvsiv  tou  HpiGTOU'  j.iyapev 
3k  H/tav  xxi  ’Eaiggxiov  ,  tn  3k  xx i  IsZ-xir,/ 
Tzpo'f-rirx$  ,  TzpOi  touto£$  xxi  rov$  p.cpxpTvprjp(vov<;. 

Hoc  est  :  Imitatores  etiam  simus  eorum,  qui 
in  pellibus  caprinis  et  rnelotis  Christi 
adventum  praedicantes  circumierunt ,  Eliam 
dicimus  ,  et  Elisaeum,  et  E  z  e  c  hielem 
prophetas  ,  et  cum  his  ,  eos  qui  i  in  Scripturis 
bono  )  testimonio  ornati  sunt.  De  D  a  v  i  d  e  vero 
haec  leguntur.  (  Ep.  I.  Cop.  XVI 1 1  )  :  Ti  3k 
e*mo>p.£v  ini  tw  pzp.x pzuprip.ivo)  tSxpi.3  \  t xpbi  oj 
einz'j  o  0 -bq’  Ev pov  xvopx  xxrx  t/jv  xxpcixv  poo. 
Hoc  est:  Quid  vero  dicetnus  de  I)  a  vi  do  ,  qui 
(  bono  j  testimonio  ornalus  fuit  ,  de  quo  dixit 
Deus :  Invent  hotninem  secundum  cor  meum. 


(3)  Ncc  mogis  prophetae  omnes  ibi  laudan- 
tur ;  Veneina  ed  contorsit  quidem  verba 
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Venema?  Audi,  quoeso ,  quo  misero  modo  hanc  difficultatem  eludere 
conetur. 

«  Sed  S a m s o n i s  ,  inquit  L  ,  quem  addit  (  Eiiae  et  Davidi )  Epiphanius  , 
«  nullam  facit  mentionem  (  Clemens  in  Epistolis  ad  Corinthios ).  Agnosco. 
«  Nec  tamen  mentem  muto ;  quia  Epiphanius  memoria  potuit  esse  lapsus; 
«  vel  ipse  ob  nobis  ignotam  (!!)  rationem  datft  operft  adjunxit  Samsonem. » 

At  mox  ,  in  neutro  ex  his  responsis  satis  acquicscens  ,  ita  dicere  pergit  : 
«  Sed  absolvamus  ,  inquit  ,  Epiphanium  ab  hoc  errore  ;  nec  ipsi  ,  sed 
«  librario  Samsonem  acceptum  referamus  ,  qui  ,  compendios&  scriptuiA 
«  deceptus  ,  de  Samuele  fecit  Samsonem,  et  ibi  et  paulo  post.  » 

Quandoquidem  Venema  jam  ipse  S.  Epiphanium  ab  errore,  imo 
et  ab  alienae  epistolae  interpolatione  absolvit  ,  silentio  transibimus  quae  heic 
effutierat  insulse  ;  quod  vero  dicit  ,  fieri  potuisse  ut  librarius  ,  compendios& 
scripture  Xafi.  deceptus  ,  ex  Samuele  bis  fecerit  Samsonem  ,  hoc  quam 

V 

nihili  sit  ex  responso  Wetstenii  ,  idonei  profecto  hac  in  re  judicis,  discere 
potuit.  «  Habere  Graecos  scriptionis  compendia  fateor  ,  inquit  Wetstenius^)  y 
«  sed  ilia  (  compendia )  habere  ambiguitatem  nego.  Compendia  syllabarum 
«  in  Mss.  recentioribus  et  in  editionibus  vestustioribus  constanter  eadem ,  et  ad 
«  certas  regulas  formata  ,  reperiuntur.  Voces  frequenter  obviae  ,  per  compendium, 


dementis  ex  Ep.  1.  Cap.  XVII  modo 
Tecitata;  sed  rectissime  hominem  refellit 
Wctstenius  (Ep.  ad  H.  Venema,  p.  31 )  : 
«  Clemens  ,  inquit,  teste  E  p  ip  hani  o ,  omnes 
Prophetas  laudat.  Has  omnium  Prophetarum 
laudes  in  epistolis  Clementis  ad  Corinthios 
ego  frustra  quaesivi.  Tu,  nescio  utrum  ex  alia 
editione  an  ex  conjectura  ,  invenisti  .  Scribis 
enim  ,  pag.  9  ,  a  Clemente  celebrari  Eiiam 
Elisaeum  ,  Ezechielem  et  Prophetas.  Istud  vero 
et  ncque  in  textu  Graeco  ,  neque  in  versione, 
qua  utor  ,  exstat.  Verba  exstant  Ep.  1.  Cap. 
XYII:  Irnitatores  simus  eorum  ,  qui  in  caprinis 


et  ovinis  pellibus  ,  adventum  C  hr  i  s  t  i  prae* 
dicantes  circumierunt  ,  Eiiam  dicimus  ,  et 
Elisaeum  et  Ezechielem  prophetas.  Graece  , 

^£'/o//sv  6k  ll/txv  xoci  ’E^iffaaT ov  ,  eu  6k  x«i  k|extr(A 

rov{  npofrjas  ,  ubi  non  de  omnibus  generatim 
prophetis  ,  sed  non  nisi  de  tribus ,  quorum 
nomina  etiam  expressit ,  loquitur.  » 

(1;  Ep.  ad  P.  Wesseling  §.  5.  pag.  7. 

(2)  Jo.  Jac.  Wetstenii  epistola  ad  H.  Ve¬ 
nema,  de  duabus  Clementis  Romani  ad 
virgines  epistolis.  Amstelodami  1754.  p.  28.  seq. 
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a  litterA  primA  ct  ultimA  \ocis,  aut,  uhi  ambiguitas  metuenda  foret ,  pluribus 
a  litteris  scribuntur  ,  cum  linea  parallela  superne  litteris  imposita  ,  Ov ,  Iv  , 
«  (by  ,  Xv  ,  Aab  ,  Ir,?.  ,  ’D.rj/u  ,  pro  Otov ,  Ir^ovv  ,  xvqiov  ,  Xyiorby, 
u  Javid  ,  'ItQOVoaXrjfi.  In  marginibus  librorura  veteris  Testament! , 

«  ex  editionc  Hexaplari  ,  saepe  occurrunt  litterae  y/.  -S'.  6/.  v el  y//'.  -Sty/. 
«  OeoS.,  item  Xau.,  quibus  significatur  '  Ay.vXag,  Xvuuu/og  ,  O  to  ft  otiov  , 
«  2£a/ua()tiTix6v.  In  Catenis  etiam  ’  LL(tiy.  ’ Evo.  i.  e.  '  Ll^nytvovg  , 
«  Evotfiiov.  Sed  in  ipso  contextu  pro  Samuele  ,  ^Ea/u.  scribi  ,  #  aut  ejus- 
a  modi  ambiguitatis  compendium  facile  reperiri ,  vix  credo.  Ratio  quoque  repug- 
«  nat  ;  nam  qui  ita  scriberet ,  a  nemine  vel  legi  vel  intelligi  posset ;  quis  enim 
axel  Oedipus  divinaverit  ,  utrum  de  Samgare  ,  an  de  Samsone  ,  an  de 
i  Samuele  ibi  agatur.  » 

Conjecturam  tamen  suam  de  scribendo  Samuel  pro  Samson  V enema  eo 
>robabilem  reddere  voluit  ,  quod  monuit  (  pag.  8  j,  Epiphanium  non  potuisse 
n  Luc  serie  oralionis  memorare  Samsonem  ,  quia  hie  locum  habere  nequeat 
nler  Prophetas  ,  in  quibus  censendis  est  E p  iphaniu 8 ,  '  Eliam  ,  L)a\idem  ) 
Samsonem  et  cunctos  Vropheias  a  Clemente  laudari  tradens.  Sed  ad 
taec  recte  illi  reposuit  Wetstenius  (  pag.  30  )  :  «  Licet  Samson,  inquit, 
nter  Prophetas  locum  tenere  non  queat  ,  locum  tamen  habet  inter  eos  ,  quos 
Lbionitae  aeque  detestati  sunt.  Epiphanius  jungit  Da  v  idem,  Samsonem 
t  omnes  prophetas  ,  non  quod  singuli  inter  Prophetas  locum  tenuerint  ,  non 
lagis  quam  inter  reges  et  judices ,  sed  quod  omnes  ab  Ebionitis  fuerint 
ejecti.  »  Samsonem  Ebionitae  respuebant ,  quia  de  illo  sermo  est  in  libro 
udicum  ,  quern  cum  reliquis  omnibus  libris  sacris  veteris  Testaraenti , 
entatcucho  excepto  ,  rejiciebant.  Cf.  Epiphan.  Ilaer.  30. 

Quaeris  quid  proficiat  V  enema,  si  illi  concedas  ex  Samsone  facere  Sa- 
uelem  ?  Nihil  proficit  ;  nam  in  dementis  ad  Corinthios  epistolis  neque 
a  mu  el  neque  Samson  memoratur.  Cur  ergo  V  enema  tantoperc  laborat , 
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ut  rejecto  Sa  m son e  ,  in  hujus  locum  Samuelem  intrudat  ?  Audi  malesanae 
critices  portentum  !  Ut  probet  V enema  Epiphanii  testimonium  referri 
posse  ad  dementis  epistolas  ad  Corinthios  ,  necesse  est  ostendat  ,  in  his 
epistolis  commemorari  Eliam,  Da  v  idem,  et  Samsonem,  aut  puta 
Samuelem.  Jam  vero  Dav  id  (  Ep.  I.  Cap.  18  )  ct  El  i  as  (  Ep.  I.  Cap.  17  ) 
ibi  commemorantur  ;  at  Samson  (aut  Samuel)  ibi  non  commemorantur  ; 
ubi  autem  commemoratur  (Ep.  1.  Cap.  17)  Elias,  ibi  et  Elisaeus  et 
Ezechiel  commemorantur.  Sed  ibi  Venema  ,  vir  xqitixotcctos  ,  nullo 
critico  jure  praecipit  ut  pro  Ezechiele  reponamus  Samuelem.  Viden’  jam 
cur  in  Epiphanii  testimonio  pro  Samsone  intruserit  Samuelem  ? 
Nempe  post  Eliam  et  Elisaeum  prophelas  Samson  judex  non  satis 
quadrasset ;  satis  autem  quadrabat  Samuel  propheta.  Venema  ergo,  ut 
thesin  suam  aliquo  modo  firmaret  ,  opus  habuit  ut  et  C 1  e m e n t i s  et  Epi¬ 
phanii  verba,  nullo  jure,  pro  corruptis  haberet  eaque  pro  suo  arbitrio 

mutaret. 

Superest ,  ut  videamus  quid  excogitaverit  ad  infirmandum  argumentum  , 
quod  nos  ex  Epiphanii  testimonio  duximus  ut  probaremus  yyrjcuoT^Ta 
epistolarum  Clementis,  quas  hie  edimus. 

Et  primum  quidem  in  eo  offendit  V  e  n  e  ma  ,  quod  Epiphanius  dixit  , 
Clementem  in  epistolis  ,  dc  quibus  agimus ,  laudibus  ornare  (  iyxco/uia- 
£ blv )  Samsonem  ;  quod  illi  verum  non  videtur.  Laudat  quidem  Davidem , 
inquit  (  pag.  23),  sed  de  Samsone  nihil  allud  habet ,  nisi  ipsum  fuisse 
Naziraeum  ,  virum  fortem  et  Spiritu  Dei ,  sc .  heroico  praedilum  :  illud-ne 
meretur  laudibus  ornari  did?  Respondeo  ,  Clementem  de  Samsone  dixisse 
non  ea  tantum  quae  Venema  recitat  ,  sed  addidisse  :  Tu-ne  forte  talis 

es  ,  qualis  erat  tile  ?  Quae  verba  ,  ob  contextam  orationem  ,  praecipuam 
quamdam  laudem  continent.  Deinde  moneo  ,  Clementem  non  de  heroico 
Samsonis  spiritu  fuisse  locutum  ,  sed  de  Spiritu  Dei ,  qui  esset  cum 
Samsone  ,  eumque  respexisse  ad  encomium  Samsonis,  quod  in  libro  Judicum 
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(Cap.  XIII.  24,  sq.  )  hisce  verbis  legitur  :  Crevitque  puer  ,  et  benedixit  ei 
Dominus.  Coepitque  Spiritus  Domini  esse  cum  eo  in  castris  Dan  inter  Saraa 
et  Esthaol.  Quid  autem  significet  hoc  quod  dicitur ,  Spiritus  Domini  coepit 
esse  cum  eo ,  disci  potent  ex  contexta  oratione  (Cap.  XIV.  4  ). 

Sed  nec  David  in  cpistolis  de  Virginitate  satis  laudari  videtur  Vene- 
m  a  e  ,  ( pag.  0  )  ut  E  p  i  p  h  a  n  i  u  s  verbo  eyxcojuiccystv  D  uti  debuerit .  Ita-ne  ? 
At  in  cpistolis  ad  Corinthios  ,  ad  quas  ill e  Epiphanii  testimonium  perti- 
nere  contendit  ,  de  Da  vide  simpliciter  dicitur  2)  ,  quod  testimonium  laudis 
reportaverit  deque  eo  Deus  dixerit  :  Invent  hominem  secundum  cor  meum  ;  in 
cpistolis  autem  de  Virginitate  3'  ,  et  ipsa  haec  de  Da  vide  dicuntur  ,  et  praeterea  , 
quod  fuerit  vir  fidelis  ,  perf eclus  ,  sandus.  Cur  tandem  ,  quaeso  ,  Epipha- 
nianum  illud  syxco/uicc^eiv  conveniat  cpistolis  ad  Corinthios,  cpistolis  verb 
de  Virginitate  non  conveniat  ? 

Ad  infirmandum  Epiphanii  testimonium  Venema  postremo  loco  hoc 
nobis  objicit  (pag.  G)  :  Si  hasce  ( de  Virginitate)  epistolas  ,  inquit,  coram 

oculis  habuisset  Epiphanius,  dixisset-ne  (am  jejune  ,  eum  docere  virgini¬ 
tate  m  ,  quam  ad  coelum  usque  extollit ,  tanquam  divinam  et  angelicam  vitaml 
Fatemur  ,  Epiphanium  virginitatem  laudibus  extollere  ,  eamque  celebrare 
tamquam  vitam  coelestem  ,  angelicam , 

(1)  ’Eyxu/j idc&iv  dici  ctiam  de  laudando  ali- 
quem  non  longo  sermone  sed  paucis  Yerbis , 
monuit  H.  S  l  e pha  n  u  s  (  Thes.  Ling.  Gr.  apud 
Wctsten,  Ep.  ad  Yenem.  pag.  23  )  :  Plato 
in  Minoe,  inquit,  postquam  de  Minoe 
haec  H  o  rn  e  r  i  verba  prot  ulit  :  "Ev0«  rs  Mivwj 
h'jtoipoi  ftzaiXev!  ,  A c'0;  psycdo u  oajotffr/js  (  Odyss, 

T.  )  subjungit  ,  3V1  i  n  o  e  rn  accepisse  hoc 
e  n  c  o  m  i  u  m  ab  Homero  ,  quale  nullus 
hcroum  ab  eo  acceperit  ,  et  quidcm  paucis 
verbis  co.nprchcnsum.  Dicit  enirn  otd <  /S pa.yi^v 


divinam.  Sed  neque  solum  hoc  facit 


itpripAvov ,  et  paulo  post  id  appellat. 

lueo  autem  hoc  exemplum  primum  protuli,  ut 
ostenderem  ,  vanum  esse  illam  distinctionem  , 
quae  cum  ab  aliis  ,  turn  ab  Aphtonio  an- 
notatur  inter  v/xtipiov  et  sirectvov ,  in  qua  inter 
alia  dicit,  ’inouvov  quidem  ev  ^px-^zl  yivzaQou  , 
at  verb  eyxw/ztov  x«t«  TtypYjv  exijpipsijQat.  » . 

(2)  Cf.  Ep.  I.  ad  Corinth.  Cap*  XVIII. 


(3)  Cf.  Ep.  2.  de  Virgin.  Cap.  X. 
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Epiphanius,  nequc  in  eo  praecipu&  occupatur  ,  sed  totus  fere  est  in  vir- 
ginibus  utriusque  sexus  oflicii  sui  admonendis ;  id  quod  V  enema  ipse  negare 
non  poterit  ,  quum  in  principio  suae  ad  Wesselingium  epistolae  (  pag.  1) 
perspicuis  verbis  declaraverit ,  epistolas  ,  de  quibus  agimus  ,  lotas  versari  in  t >tr- 
(jinitate  virorum  et  feminarum  non  tantiim  exlollenda  ,  sed  et  imprimis 
bene  et  pie  agenda  ,  sine  offensione  et  periculo.  Ut  mirum  profecto  videri 
debeat ,  potuisse  hominem  tam  parum  sibi  constare  ,  ut  deinceps  scribere  non 
dubitaverit  ,  de  his  epistolis  dici  non  posse  quod  virginitas  ibi  doceatur * 
Utique  potuisset  Epiphanius  utrumque  affirmare  ,  scilicet  virginitatem  in 
illis  epistolis  et  laudibus  exlolli ,  et  doceri  ;  sed  cum  maximam  partem  in 
docendo  versentur  ,  sumta  denominatione  a  parte  potiori  ,  rectissime  dixit 
virginitatem  ibi  doceri  ,  neque  ideo  dici  potest  jejune  locutus. 

Atque  haec  erant  quae  reponenda  habebamus  ad  ea  quae  V  e  n  e  m  a  monuit 
ut  Epiphanii  testimonium  enervaret.  Judicent  periti  et  aequi  harum  rerum 
aestimatores ,  num  quidquam  V enema  protulerit ,  quod  ad  infirmandum  hoc 
testimonium  vel  minimum  valeat. 

Sed  jam  Lardneutjm  quoque  audiamus.  Fatetur  is  quiaem  binas  illas  epis¬ 
tolas  esse  antiquissimas  ,  negat  autem  illas  Clementi  Romano  tribuendas  esse 
auctori.  Pro  argumento  illi  est  absolutum  silentium  antiquorum  ,  inter  quos  ,  ut 

ipsi  quidem  videtur  ,  nullus  fuerit  ,  qui  Clementi  Romano  tales  epistolas 
tribuerit.  Ad  Epiph  a  n  i  i  autem  testimonium  quod  attinet  ,  illud  de  C  1  e  m  e  n- 
t  i  s  ad  Corinthios  epistolis  dictum  esse  affirmat ,  hac  argumentatione  utens  : 
«  Si  Hieronymus  de  dementis  ad  Corinthios  epistolis  dicere  potuit  , 
«  Clementem  in  his  litteris  omnem  pene  sermonem  suum  de  virginitatis 
«  puritate  contexuisse  ,  Epiphanius  quoque  de  iisdem  litteris  dicere  potuit, 
<(  Clementem  ibi  docuisse  Virginitatem^  .»  Ad  quae  reponimus  :  Atqui  H i e- 

(1)  «  If  Jerom  could  say  of  our  epistles  ,  that  say,  he  teacheth  it.  »  Vide  Laiidner's  Works  , 
Clement  almost  throughout  discourseth  of  vol.  X.  A  Dissertation  upon  two  new  Epist- 
the  purity  of  Virginity  ,  Epiphanius  might  les ,  etc.  Pag.  197. 
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ronymus  verba  ilia  deClementis  ad  Corinthios  epistolis  dicere  non 
potuit ,  ut  mox  probabimus  ,  ergo  nec  Epiphanii  verba  eo  referri  possunt. 

Objicienti  ,  Epiphaniura  loqui  de  epistolis,  quae  publice  in  ecclesiis 
praelegcrentur ,  quod  in  epistolas  illas  ad  Corinthios  non  quadret  ,  Lardnerus 
respondet  :  «  Fateri  se  ,  Hieronymum  et  Eusebium  quidem  loqui  de  una  tantum 
a  epistola  ad  Corinthios  publice  praelectd  ,  sed  fieri  posse  ,  ut  altera  pariter 
a  praelegi  soleret  *).»  At  verb  de  altera  ilia  epistola  Hieronymus  docet ,  fuisse 
earn  a  V eteribus  reprobatam  ,  et  Eusebius,  earn  non  fuisse  perinde  cognitarn 
ac  prior em  et  veteres  nequaquam  Hid  usos  fuisse.  Yanissima  ergo  Lardneri 
conjectura  est  ,  fieri  posse  ut  et  altera  ilia  epistola ,  pariter  ac  prior  ,  in 
ecclesiis  praelegi  soleret.  Conjecturam  suam  tamen  eo  tirmare  vult  Lardnerus 
quod  in  octogesimo  quinto  pseudo-canone  Apostolico  legitur  KFgusvTOs 
erucJTokcci  Svo  ,  Clementis  epistolae  duae  At  hoc  nihili  est  ;  nam  qua 
ratione  probaverit  Lardnerus,  duas  ,  quae  ibi  dicuntur  ,  Clementis 
epistolas  ,  potius  intelligendas  esse  binas  ad  Corinthios  quam  binas  de  Virgi- 
nitate  ,  aut  binas  illas,  quae  inscriptae  sunt  Jacobo  Hierosolymorum 
episcopo  ?  Quod  verb  etiam  monet  Lardnerus,  binas  illas  ad  Corinthios 
epistolas  repertas  fuisse  ad  calccm  Codicis  Alexandria  post  reliquos  sacrae 
Scripturae  libros 1 2  3),  hoc  quidcm  ad  probandum  olim  publice  praelectam 
fuisse  utramque  ad  Corinthios  epistolam  nonnihil  valeret  ,  si  veteres  scripto- 
res  posterioris  epistolae  yrrjaiorrjT^  faverent  ,  nec  satis  aperte  declarasscnt 


(1)  «  Indeed  Eusebius  and  Jerom 
speck  of  but  one  publicly  read  in  Christian 
assemblies.  Cut  the  other  might  be  so  read 
likewise, »  Lardners  works  ,  Vol.  X.  p.  IDG. 

(2)  «  There  is  reason  to  think ,  that  both 

were  read  in  some  Churches.  For  the  eighty- 
fifth  apostolic  canon  ,  as  it  is  called  ,  reckons 
two  epistles  of  Clement  among  the  books  of 
the  New  Testament. »  Ibid.  p.  19G  .  sq.  Canon 


ille  non  ante  finem  quinti  saeculi  confectus  fuit. 
Vide  Drey  ,  Neue  Untersuciinngcn  iiber  die 
Constitulionem  und  Canones  der  Apostel.  Tu¬ 
bingen  1832. 

(3j  Our  two  epistles  were  at  the  end  of  the 
Alexandrian  manuscript  ,  after  the  books  of 
Scripture  generally  received  ;  which  affords  on 
argument  ,  that  both  these  epistles  were  pu¬ 
blicly  read  in  the  place  where  it  was  written. 

1) 
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priorem  solam  in  ecclesiis  fuisse  praelectam.  Nunc  vero  nihil  inde  eflicitur  , 
nisi  forte  hoc  ,  scilicet  ,  quinto  saeculo  utramque  epistolam  praelectam  fuisse 
in  singulari  illo  Christianorum  coetu ,  cujus  olim  fuerit  Alexandras  ille  codex. 

Si  Lardnero  opponis ,  in  priore  epistola  ad  Corinthios  non  legi  nomen 
Samsonis,  quod  tamen  legebatur  in  epistolis  de  quibus  loquitur  Epipha- 
n  i  u  s  ,  respondet  ille  :  ((Temcre  facturum  esse  qui  negaret  Samsonem  nominatum 
fuisse  in  ilia  epistola  ,  quum  non  integra  ad  nos  pervenerit  »  *).  Ad  quae  , 

i 

pari  certe  jure  reposucris  ,  temere  facturum  esse  qui  affirrnaret  Samsonem 
ibi  nominatum  fuisse  ,  quum  integra  epistola  ad  nos  non  pervenerit.  Quam- 
quam  parum  probabile  est,  Samsonem  nominatum  imo  et  laudatum  fuisse 
in  exigua  ilia  prioris  epistolae  particula  ,  quae  periit.  Particula  ilia  deest  in 
extrema  epistola,  ibi,  inquam,  ubi  thema  suum  jam  integrum  pertractaverat 
auctor  ,  et  jam  tota  ad  paraenesin  (lexa  erat  ejus  oratio  ;  nec  ullo  modo  con- 
cipi  potest,  quanam  tandem  ratione  ibi  fuisset  laudando  Samsoni  locus. 
Quidquid  sit,  nos  producimus  epistolam  Clemen  ti  auctori  tributam  in 
quibus  reapse  Samson  et  nominatur  et  laudatur  ;  Lardnerus  epistolam 
Clement  is  affert  ,  in  qua,  ut  conjicit,  Samson  nominari  potuit.  Uter 
jam  majori  jure  dixerit  de  sua  epistola  loqui  Epiphanium,  qui  loquitur 
de  epistola  dementis,  in  qua  Samson  cum  laude  nominetur 1  2)  ? 


(1)  «  Though  we  do  not  now  find  Samson’s 
name  in  what  remains  of  that  epistle,  lie  may 
have  been  there.  And  as  we  have  it  not 
entire  ,  J  think  it  would  be  presumption  to 
say  he  was  not  there  named. » 

(2)  In  eamdem  sententiain  Lardnero 
jam  respondcrat  Anonymus  ,  qui  forte  ipse 
Wets  ten  ius  est,  in  Diario  Amstelodami 
edito  ,  quod  inscribitur  Bibliothfeque 
raisonnee,  (a.  1753.  Tome  cinquante  , 
seconde  Partic  .p.  367  ) :  «  Si  Mr.  Laud  nek 
disoit.  que  Samson  avoit  etc  nomme  dans 


la  partie  qui  s’est  perdue  de  l’epitre  aux 
Corinthiens  ,  et  si  lediteur  disoit  que  Sam¬ 
son  n’y  avait  pas  ete  nomm6  ,  la  presomption 
serait  precisement  egale  des  deux  cotes  :  mais 
ce  n’est  pas  le  cas  ;  l’editeur  produit  une 
epitre  qui  porte  le  nom  de  St.  Clement, 
ou  Samson  est  nomme;  e’est  un  fait; 
mais  Mr.  Lardner  ne  propose  qu’un  peut- 
&tre  ,  disant  le  nom  de  Samson  pouvait 
y  avoir  ete.  N’est-il  pas  juste  que  la  balance 
penche  vers  le  faitcontrela  conjecture,  plut6t 
que  vers  la  conjecture  contrc  le  fait  ? » 
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Supererat  Lardnero  probandum ,  in  epistolis  ad  Corinthios  alicubi 
laudari  prophetas  omnes  ;  imm  et  hoc  in  suis  epistolis  notaverat  E  p  i  p  h  a  - 
n i u s  .  Sed  hoc  probari  posse  Lardnerus  desperaverit.  Dixeris  ,  fieri  posse 
ut  ad  hoc  non  animadverterit.  Sed  aegrc  hoc  crediderim  ;  et  ratio  est  ,  quia 
in  ipso  illo  dissertations  loco  ubi  suo  modo  probare  conatur  ,  fieri  posse 
ut  de  Samsone  sermo  fuerit  in  deperdita  ilia  prioris  epistolae  particula  , 
Epiphanii  verba  et  Graece  recitat  et  Anglice  explicat  *).  Numquid  bis 
monitus  nec  tamen  respondens ,  non  videatur  polius  noluisse  audire  ,  quam 
non  audivisse  ?  Atque  haec  ad  Lardneri  objecta  dicta  sunto. 


Lumper  us  2>  ,  M  a  n  s  i  u  m  exscribens  3),  de  Epiphanii  testimonio  sic 

pronunciat  :  «  E  p  i  p  h  a  n  i  i  testimonium  ,  inquit ,  non  multum  nos  morari 

))  debet  ,  siquidem  illud  expeditum  est  ex  epistolis  Clementis  ,  quae  tunc 

»  legebantur  in  ecclesiis .  Profecto  ex  testimonio  S.  Hieronymi 

»  discimus  ,  nullas  alias  C  lement  is  epistolas  aetate  ilia  in  ecclesia  icgi  consue- 
»  visse ,  nisi  ad  Corinthios  geminas  » .  Pro  expeditum  est  Mansi  u  s  scripserat 
expelitum  est.  Uterque  afiirmare  voluerit  ,  Epiphanii  testimonium  referen¬ 
dum  esse  ad  binas  Clementis  ad  Corinthios  epistolas.  Sed  ad  ea  quae 
prohibent  quo  minus  haec  sententia  statuatur  ,  neuter  respondit ,  nisi  quod 
Lumperus  animadyertit  ,  fieri  posse  ut  de  Samsone  mentio  facta  fuerit 
in  deperditis  illarum  epistolarum  particulis  ;  cujus  conjecturae  vanitatem 
ostendere  me  piget .  Ceterum  uterque  falso  affirmavit ,  Hieronymum 
testari ,  nullas  alias  Clementis  epistolas  aetate  ilia  in  ecclesia  legi  consuevisse , 
nisi  ad  Corinthios  geminas .  Qua  de  re  videsis  quae  monui  supra  ,  pagina  XXVI, 
in  nota  ordine  1. 


(1)  Epiphanius  also  says,  that  Cle¬ 
ment  commends  Elias, David,  Samson, 
and  all  the  prophets,  which  is  the 
proper  character  {  ??)  of  Clement’s  epistle  to 
the  Corinthians,  though  not  the  whole  of  it, 
cet.  Ibid.  p.  197. 


(2;  Vide  Lumperum,  de  Vita ,  scriptis 
et  doctrina  SS.  Patrum.  P.  1.  p.  42,  sq. 

(3)  Vide  Mansii  SS.  Concill.  Collect.  Tom. 
1.  pag.  187. 
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Denique  ,  Anonymus  Tubingensis  fatetur  quidem  Epiphanii  testimonium 
referendum  esse  ad  nostras  de  Virginitate  epistolas ,  indeque  sequi  epistolas 
illas  saeculo  quarto  pro  genuino  Cle mentis  opere  habitas  fuisse ;  negat 
autem  certo  inde  confici  posse,  eas  reapse  C  l  e  m  e  n  1 1  auctori  esse  tribuendas, 
quia  nempe  Eusebius  de  his  epistolis  non  fecerit  mentionem  11 .  Sed  ad  liaec 
respondemus  :  ut  omninb  jam  parvi  aestiraanda  sunt  argumenta  negativa  quae 
positivis  opponuntur  ,  ita  imprudentissime  alicui  libro  (idem  abrogari  ob  earn 
solam  rationem  ,  quod  Eusebius  do  ilio  mentionem  non  fecerit.  Scimus 
enimvero  ex  S.  Maxi  mi  ,  saeculi  septimi  scriptoris  ,  testimonio  ,  libros  non 
paucos  ,  antiquis  optime  notos  ,  nequaquain  ad  Eusebii  notitiam  pervenisse. 
Ha/mioXXa  ,  inquit  M  a  x  i  m  u  s  ^  ,  Tia^vy/.BV  Evoeftiog  ovx  iXOovra  Tieyl 
ysiyag  oi y.ticcg'  *cu  cure  cpi]olv  djiavra  yaOdnag  ovvayr]oyeyar 
udXXoy  ye  [il)V  buoXoyei  y.al  dfoiOuov  y.^eizrova  [diftXia  yaOeozd- 
yai  jurjdajucbg  sig  avrov  eX)]Xv06ra .  Kai  noXXcoy  iduvdinyv 
juvr}uovevGcu  ( u ?)  y.Ti]OtVTCov  ccvtCo  ,  y.al  ravra  rfjg  avrov 
y co (jag  ,  cog  cYueyaiov  y.al  Nccq'/uggov  rcoy  iBQBVGauByooy  iv  cIeoo- 
coXv/Lioig'  iyco  yovv  eyervyoy  noi  rcoy  c Y/ueyaiov  y.al  /ui]V  ovtb 
lTavratyov  Tovg  Jioyovg  dyeyoaipEV  ,  ovtb  too  cPcouaiov  KXtyuBvrog, 
7ib)v  Svo  y.al  /ubycoy  iruoroXboy  3)  •  aXX’  ovtb  tiXbiotcov  btbqcdv . 


(1)  Iu  Riario  Tubingensi  ( Tubinger  Quar- 
talschrift ,  1829.  p.  541.  sq.)  «  Reeensent  ist  mil 
dein  Uebersctzer  { Z  ingcrle  )  volkoinmen  darin 
einverstanden  ,  dasz  die  aus  den  oben  gcnann- 
tcn  Schrilten  des  Epiphanius  und  Hieronymus 
(  de  quo  jam  jam  diet  a  r  i  sumus  )  angefiihrten 
Sieilen  auf  die  zwei  Briefe  von  der  Jungfrau- 
sehaft  sieh  beziehen  ;  ist  aber  nicht  der  Ansicht, 
dasz  dieselben  unwiderlegliehe  Zeugnissc  fiir 
die  Aechtheit  der  Briefe  sind.  1m  allgemeinen 
beweisen  sie  nur,  dasz  diese  Briefe  in  den 
Tagen  des  Epiphanius  und  Hieronymus  vor- 
handeii  gtwesen ,  und  fiir  cine  Schrift  des 


Rbmischen  Clemens  gehalten  -vvorden  sind.  » 
Reliqua  Anonymi  verba  jam  recitavimus  su¬ 
pra  ,  pag.  XXIV  ,  in  nota  3. 

(2)  In  Prologo  in  opera  DiONYsii  Areop. 
Tom.  2.  pag.  11  et  seq.  in  edit.  Corderii, 
Venet.  1756. 

(3)  Si  sensisset  Maximus,  non  nisi  duas 

tantum  exstare  Clement  is  epistolas,  scrip- 
sisset  ,  addito  Artieulo ,  t*>v  xai 

iv  iniGTolorJ . 
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Hoc  est  :  «  Eusebius  quamplurima  omisit  ,  quae  ad  ejus  manus  non 
pervenerant  ;  et  verb  non  dicit ,  se  prorsus  omnia  collegisse  ;  imo  fatetur , 
bbros  ,  qui  ad  ipsum  minime  pervenissent  ,  ceteros  nuraero  praestare.  Et 
multorum  meminisse  possem  ?  quos  minime  habuit  ,  et  bos  quidem  suae 
regionis  scriptorum ,  ut  Hymenaei  et  Narcissi  ,  qui  sacerdotes  fubre 
Hierosolymis  ;  ego  sane  in  aliquos  Hymenaei  libros  incidi  ;  item  neque 
Pantaeni  opera  descripsit  ,  neque  Clemen tis  Romani  lucubrationes  , 
exceptis  tantum  duabus  epistolis  ;  sed  neque  plurimorum  aliorum  mentionem 
fecit.»  Eusebii  ipsius  banc  in  rem  testimonia  silentio  praetermitto. 

Sed  audiatur  jam  Hieronymus  ,  quem  ,  post  Epipuanium  ,  produco 
tamquam  testem  gravissimum  ad  probandam  yrrjaiOTrjTa  binarum  ,  quae 
sub  Clementis  Romani  nomine  ferunlur  ,  de  Virginitate  epistolarum. 


Hieronymus  igitur  in  eo  libro  quem  scripsit  contra  Jovinianum 
negantem  conjugio  praestare  sacrum  coelibatum  ,  haec  habet  O  :  a  Ad  hos 
(  scil.  ad  eunuchos  ,  qui  se  ipsos  castraverunt  propter  regnum  coelorum  )  et 
Clemens ,  successor  Apostoli  Petri,  cujus  Pa  ulus  Apostolus  meminit 
(  Philipp.  IV.  3  )  ,  scribit  epistolas  ,  omnemque  pene  sermonem  suum  de 
Virginitalis  puritate  contexuit.  »  Ex  quo  testimonio  tria  colliguntur  :  1°  Cle¬ 
men  tern  scripsisse  ad  eunuchos  spirituals  ;  2°  plures  un&  ad  illos  dedisse 
epistolas  ;  et  3°  in  iisdetn  omnem  fere  sermonem  esse  contextual  de  Vir¬ 
ginitate.  Atqui  tria  haec  pei  fectissime  conveniunt  epistolis  iiiis  de  Virginitate , 
quae  sub  nomine  Clementis  Romani  feruntur  ;  nam  et  ad  eunuchos  spiri¬ 
tuals  datae  fuere  ,  ut  jam  ex  ipso  constat  prions  epistolae  exordio  et 
plures  uml  sunt  ,  ut  patet  ;  et  denique  ,  si  unum  alterumque  locum  excipias  , 
tolae  sunt  ,  ut  notum  est  ,  aut  in  extollenda  Virginitate  ,  aut  in  virginibus 
officii  sui  admonendis. 


(1)  Vide  Ilieron.  adv.  Jovinianum  (2)  Lege  Ep.  i.  Cap.  1. 
Lib.  1.  Cap.  12. 
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Itaque  dubitandum  non  est ,  quin  Hieronymus  loquatur  de  ipsis  binis 
illis  de  Virginilate  epistolis  ,  quas  nunc  prae  manibus  habemus  ,  easque  pro 
genuino  Clementis  opere  certo  habuerit  ,  adeoque  yvrjOiOTrjTCc  earum  fir- 
missime  attestetur. 

Sed  heic  iterum  nobis  adversantur  Venema  ,  Lardnerus  ,  aliique  nonnulli  , 

quorum  tamen  objecta  facile  infirmari  possunt  ,  imo  et  convelli. 

* 

Venema  igitur  ,  quominus  credat  Hieronymi  testimonium  referendum 
esse  ad  epistolas  de  Virginitate  ,  quae  sub.  Clementis  nomine  feruntur  , 
tres  affert  suae  sententiae  rationes  :  1°  «  Equidem  non  video  ,  inquit  ,  qua 
»  ratione  Hieronymus  secum  tunc  conciliari  queat.  Alibi  enim  (  de  Vir. 
»  illustr.  Cap.  XV  )  duas  tantum  superesse  Clementis  epistolas ,  quarum  una 
»  in  ecclesiis  legatur  ,  altera  reprobetur  ,  diserte  tradit.  Neutram  harum  si  hie 
»  intenderit  sed  alias  Clementis  epistolas,  sibi  nimis  aperte  foret  contrarius. 
»  2°  Vix  quoque  ac  ne  vix  quidem  percipio  ,  ipsum  ,  qui  in  disputationibus 
»  cum  adversariis  omnia  exaggerat ,  rem  extenuaturum  esse  ,  cum  restringendi 
»  vocabulo  pene  dicturum  ,  omnem  pene  sermonem  de  Virginitatis  puritate 
»  conlexuit ,  si  ad  nostras  epistolas  respexisset  ;  cum  per  duas  illas  epistolas 
»  nihil  aliud  agatur  quam  de  Virginitatis  puritate  ,  et  totae  eo  spectent  ,  ut 
»  Virginitatis  cultores  recte  instruantur  et  dirigantur.  3°  Denique  ,  hasce  si  oculis 
»  lustraverit  epistolas  Hieronymus,  quae  ,  quaeso  ,  ratio  fingi  poterit  ,  cur 
»  epistolarum  commemoratione  nuda  et  obiter  factA  contentus  ,  epistolis  non 
»  fuerit  contra  adversarium  usus  ?  nullum  inde  locum  in  tota  hac  disputatione  , 
»  licet  occasio  sese  ubique  offerret  ,  citaverit  ?  » 

Ad  liaec  V  enema  e  objecta  ita  respondemus  :  Et  ad  primum  quidem, 
Hieronymum  nullatenus  sibi  contradixisse  ,  Venemam  autem  falso 


fl)  Ep.  ad  P.  W  css  el  i  n  g.  §.  VII.  p.  11  .  sq. 
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affirmare  Hieronymum  diserte  tradidisse  ,  duas  tanturn  superesse  Clemen- 
iis  epistolas .  Scilicet  in  loco  (  de  Vir.  illustr.  Cap.  XV)  a  Venema  indi- 
cato  Hieronymus  post  memoratam  laudatamque  C 1  e  m  e  n  t  i  s  ad 
Corinthios  epistolam  ,  simpliciter  addit  :  Fertur  et  secunda  ( ad  Corinthios )  ejus 

nomine  epistola ,  quae  a  veteribus  reprobalur  ,  et  disputatio  Petri  et  A  ppionis , 
quam  Eusebius  coarguit .  Ex  quo  profecto  patet  ,  verum  non  esse,  quod 
tamen  Venema  affirmavit  ,  Hieronymum  diser  te  tradidisse  ,  duas  tanturn 
superesse  Cle mentis  epistolas .  Sed  dicat  quis  :  Cur  in  suo  libro  de  Viris  illus- 
tribus  Hieronymus,  ubi  de  Clemente  loquitur,  duarum  tanturn  epis- 
tolarum  mentionem  fecisset ,  si  plures  exstare  novisset.  Repono  :  Quia  plures 
exstare  non  noverit ,  quo  tempore  librura  suum  de  vir  is  illustribus  exaravit  ; 
in  quo  libro  aliorum  quoque  scriptorum  opera  non  leguntur  recensita  ,  quam- 
quam  in  libris  ,  quos  post  opusculum  de  viris  illustribus  conscripsit  ,  illorum 
operum  mentionem  fecit 1  • .  Sciendum  ergo  est,  Hieronymum  opusculum 
suum  de  viris  illustribus  composuisse  atque  edidisse  antequam  scriberet  ad¬ 
versus  Jovinianum;  atque  de  hoc  certissimo  constat;  nam  postremo  capite 

libri  de  viris  illustribus  ,  ubi  Hieronymus  suos  quoque  libros  recenset  , 

/ 

opus  suum  adversus  Jovinianum  non  commemorat ;  contra,  in  primo 
hujus  operis  libro  ( Cap.  26  )  mentionem  facit  opusculi  sui  de  viris  illustribus . 


(1)  Plurima  in  lianc  rem  Gallandus  affert 
exempJa.  Sic  in  epistola  70  ad  Lucinium 
Hieronymus  memorat  opus  Hyppoliti 
Portuensis  contra  Gentes ,  cujus  tamen 
nulla  mentio  fit  in  libro  de  viris  illustribus  , 
ubi  (Cap.  61)  Hyppol  i  t  i  libros  recenset.  Sic 
pariter  in  Praefatione  ad  librum  XVIII  in 
Isaiam  tradit  Dionysium  contra  Ire- 
naeum  Lugdunensem  episcopum  li¬ 
brum  composuisse ,  cujus  tamen  mentionem 
non  facit  ubi  in  opusculo  de  viris  illustribus 
( Cap.  69)  Dionysii  Alcxandrini  ope¬ 


ra  recenset.  Plura  exempla  videsis  apud 
Gallandum,  in  Biblioth.  Vet.  Pair.  Tom.  1 . 
Proleg.  pag.  XX11I. 

(2)  Liber  de  viris  illustribus  secundum  Co- 
dices  Mss.  antiquiores  et  melioris  notae  ex¬ 
plicit  hisce  \erbis :  et  necdum  cxpleta  sunt . 
Quod  vero  in  nonnullis  libris  adjectum  legitur  : 
adversus  Jovinianum  libros  duos  ,  et  ad 

• 

Pammachium  Apologeticum  et  Epitaphium  , 
spurium  est.  Cf.  V  a  1  la  r  si  urn  ad  Cap.  135 
de  viris  illustribus. 
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Ad  id  verd  quod  secundo  loco  Venema  objicit ,  scilicet ,  II  i  e  r  o  n  y  m  u  m  , 
qui  omnia  exaggerare  soleat  ,  non  usurum  fuisse  restrictionis  voculft  pene , 
si  ad  nostras  epistolas  rcspexisset  ,  quandoquiden  non  pene  omnis  sermo  ibi 
sit  da  Virginitate  ,  sed  absolute  omnis  ;  ad  hoc  dico  ,  exaggeratorem  heic  esse 
Venema  m  ,  II  i  e  r  o  n  y  m  u  m  autem  quam  accuralissime  fuisse  loeutum  , 
quum  sermo  ibi  de  Virginitate  reapse  non  sit  absolute  omnis,  sed  tanturn  pene 
omnis  ;  nam ,  ut.  hoc  utar  ,  ea  quae  epistolae  prioris  nono  capite  continentur , 
generaliter  dicta  sunt  et  ad  quosvis  Christian  os  pertinent. 

Ad  terlium  tandem  V  e  n  e  m  a  e  objection  respondeo  :  ex  plurimis  quaestio- 
nibus  quae  in  libris  contra  Jovinianum  tractantur  ,  proprie  non  nisi  unam 
esse  quae  pariter  tangatur  in  epislolis  de  Virginitate;  earn  quaestionem  dico, 
quae  est  de  praestantia  Virginitatis  si  cum  matrimonio  comparetur.  De  hac  vero 
praestantia  in  illis  epistolis  non  dicuntur  nisi  pauca  verba  liaec  (  Ep.  I.  Cap.  IV  )  : 
U triusque  sexus  virginibus  Deus  daturus  est  locum  in  domo  sua  praeclarum  , 
qui  excellentius  quid  erit  quam  sunt  filii  aut  filiae  ( Isaiae  Cap.  56.  y y .  4.  5.  )  , 
et  praestantior  quam  futurus  sit  locus  eorum  ,  qui  in  casto  vixerint  connubio  , 
et  quorum  torus  fuerit  immaculatus.  judicent  jam  lectores  mei  quid  sentien- 

dum  sit  de  Venema  fidenter  affirmante  ,  nullam  rationem  fingi  posse  ,  cur 
sat  habuisset  illas  epistolas  commemorare  Hieronymus,  si  ad  epistolas  de 
Virginitate  respexisset  ,  non  vero  etiam  locum  aliquem  (unum  ex  multis  ?)  ex 

illis  recitassct  ,  licet  occasio  sese  ubique  olTerret. 

\ 

Post  egregia  ilia  argumenta  ,  quae  modo  refutavirnus  ,  Venema  sollicitus 
quaerit  ,  num  forte  dicendum  sit  Hieronyraum  ,  memoriae  lapsu  ,  auc- 
torem  epistolarum  ,  quarum  meminit  ,  cum  Clemente  confudisse  D. 

Sed  est  haec  profecto  vanissima  conjectura.  Hieronymus  in  eo  loco 
ubi  de  Clemente  loquitur,  sedato  scribit  ammo;  Clemente  m  ibi  non 


(1)  Ep.  ad  P.  Wcsseling.  §.  Vllf.  p.  12. 
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obiter  tantum  nominat  sed  in  describenda  ejus  persona  diutius  immoratur  : 
successorem  Petri  vocat  ;  monet  ,  eumdem  esse  cujus  Paulus  Apostolus 
meminerit ;  fuisse  ab  eodem  conscriptas  epislolas  memorat  ,  imo  et  argu- 
mentum  illarum  distincte  recordatur.  Post  haec,  quis ,  praeter  Venemam, 
concipiat  fieri  potuisse  ,  ut  Hieronymus  auctorem  epistolarum  ,  quarum  me- 
minit ,  cum  C  le  me  nte  confuderit  ?  At  enim  V enema  ,  parum  utique  dextr&  , 
ad  placitum  suum  tuendum  nihil  non  audet.  Quo  fit,  ut  ne  dubitaverit  qui- 
dem  significare  ,  tectis  licet  verbis  ,  suspicari  se  etiam  fieri  potuisse,  ut  Hie¬ 
ronymus,  pia  quadam  fraude  usus ,  Clementi  tribuerit  epistolas  ,  quas 
tamen  sciret  alterius  esse  auctoris1).  Gravissimam  tamen  hanc  injuriam  sanc- 
tissimo  viro  illatam  eo  aliquantulum  minuit  Venema  ,  quod  statim  veluti 
retractans  quod  imprudenter  dixerat  ,  scribere  pergit  2>  :  «  Sed  eo  non  necesse 
«  est  veniam  ,  ut  Hieronyrai  testimonium  enervem  ;  aliud  superest ,  quo 
«  ipsum  Clementis  Romani  epistolam  priorem  (  ad  Corinthios  )  com- 
«  mu  niter  receptam  intendere  ,  et  de  ea  dicere  potuisse  omnem  pene  sermonem 
«  de  Virginitatis  puritate  contexuisse  ,  defendam.  » 

Audiamus  igitur  exquisitum  illud  argumentum  ,  quo  Venema  Ilieronymi 
testimonium  tandem  enervaturus  sit.  «  Etsi  Clemens  ,  inquit  ,  in  epistola  la 
«  ad  Corinthios  de  castitate  in  genere  et  virginali  in  specie  quatuor  aut 

«  quinque  in  locis  tantum  expresse  loquatur  ,  quae  Grabius  jam  excerpsit ; 
«  cum  tamen  saepe  et  passim  decentiam  ,  moderationem  ,  temperantiam  com¬ 
et  mendet  ,  carnem  et  mundum  ubique  perstringat  ;  haec  et  horum  similia  ab 
«  hoc  fervido  disputatore  facile  adripi  potuerunt  et  eum  in  haec  verba  prae- 
«  cipitem  agere  ,  ut ,  Clemen  tern  in  ea  epistola  omnem  pene  sermonem 
«  de  Virginitatis  puritate  contexuisse  ,  dicere  auderet.  »  Atque  hoc  est  exquisitum 
illud  argumentum,  quo  Ilieronymi  testimonium  enervaturus  erat  Venema. 

9 

(1)  Ep.  ad  P,  XVesseling.  §.  VIH.  (2)  Ibid.  §.  IX.  p.  14. 
p.  12  ,  sq, 

E 
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Est  autcm  tota  hacc  Yenemae  argumentatio  tam  futilis  ,  ut  nihil  futi- 
lius  profern  possit  ;  quam  scntcntiam  acquis  judicibus  facile  persuadebo. 
Hie  cony  mi  ergo  testimonium  ,  si  Yenemae  credas  ,  referendum  est  ad 
priorem  Clement  is  ad  Corinthios  epistolam.  Atqui  in  co  testimonio  non 
de  ana  tantum  epistola  ,  sed  de  pluribus  sermo  est.  Ad  bus  et  Clemens 
epistolas  scribit ,  dicit  Hieronymus;  non  dicit  :  scribit  ep  i  s  to  la  in  .  Ergo 
11  ieronymus  ad  unam  illam  Clemen  Us  epistolam  non  respexit.  Oeinde  prior 
ilia  ad  Corinlhios  epistola  data  fuit  ad  universos  Corinthi  tideles ;  H ie  ro n y  m  u  s 
autem  loquitur  de  epistolis  ,  quae  datae  fuere  ad  eos  qui  in  sacro  coelibatu 
vitam  agerent.  Hi  sunt  eunuchi  ,  incjuit  ,  quos  castravil  non  necessitas  ,  sed 
voluntas  ,  propter  regnum  coelorum.  Ad  lios  et  Clemens  scribit  epistolas, 
cet.  Porrb ,  falsissimum  est  ,  quod  tamen  V  e  nema  affirmat  ,  Clementem 
in  priori  epistola  ad  Corinthios  quatuor  aut  quinque  in  locis  a  O  r  a  b  io 
excerptis  ,  expresse  loqui  de  castitate  in  gene  re  ,  el  virginali  in  specie.  Est 

haec  ,  inquam  ,  Yenemae  affirmatio  tantopere  a  veritate  remota  ,  ut  dicere 
nolim  quae  nota  homini  inurenda  sit,  si  tamen  scicns  prudens  haec  scripserit. 
Age  vero  in  medium  proferaraus  loca  ilia  a  Grabio  excerpta  ,  quibus  in 
locis  de  castitate  in  genere  et  virginali  in  specie  Clementem  expresse  loqui 
V  enema  affirmavit. 

Sunt  autcm  loca  haec  :  1.  Ex  Cap.  XXI.  Ta  rtxva  v/uebv  (vel  rj/ucov^) 
r  fjs  tv  iXfoiGKp  nu  td  stag  (utr  c:\ct  tu  put  vs  tcogu  v  *  ua  Os'  tcogu  v  tl  iu- 
necvoepfJOGUvri  ticcqcc  Seep  lg  yvtc  ,  tl  dyccjig  ayvij  nayd  tcq  Otco 
duvarar  nojg  6  epofiog  uvtov  xaXog  xai  petyag ,  xai  atogcov  icdvrag 
rovg  tv  uvxip  oGujjg  dvaGTQtcpout vovg  tv  y.a0u(ju  ciiavoiu.  Hoc  est: 
a  Liieri  vestri  (vel  nostri)  disciplinae  Chris  ti  participes  sint ;  discant 


( 1 )  Clemens  Alexandrinus  qui  hunc  altcri  praeferenda  videtur  ,  quum  in  antegressa 
Romani  dementis  locum  rccitat  sententia  Clemens  Romanus  scripserit :  zxt 
(Strom.  JV.  17)  habet  kcic  ,  quae  lectio  yyvatxa;  ,  uxores  nostras. 
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«  quantum  humilitas  apud  Deum  valeat  ,  quid  casta  charitas  apud  Derm 
«  possit  ,  quo  inodo  txmor  ejus  bonus  ac  rnagnus  ,  et  servans  omnes  qui 
«  pur  a  mente  in  ipso  sancte  versantur,  »  IIoc  loco  si  largiaris  dici  aliquid  quod 
ad  castitatem  proprie  ita  dictam  referri  possit  ,  attameii  evidentissiraum  est  , 
de  virginali  continentia  nullatenus  ibi  esse  sermonem. 


Alter  locus  a  Grabio  indicatus ,  sumptus  est  ex  Cap.  XXX  :  lIonjGco/uey 
tcc  tov  ayiaGfxov  navra  ,  cpevyoyreg  xaTaXaliag  ,  /uiayag  re  y.ai 
aydyyovg  Gvptnkoxdg fxtOag  ts  y.ai  vscoreiJiG /uovg  ,  y.ai  ft8el.vy.Tag 

iniOvuiag  ,  /uvGa(jay  /aoi/eiay  ,  ftSeXvy.Tt)y  viieQrjqpaviay.  Hoc  est  : 
«  Faciamus  omnia  quae  ad  sand  i  totem  pertinent  ,  devitantes  obUectationes  , 
«  impuros  ac  impudicos  complex  us  ,  ebrietates ,  insolent  ias  ,  abominandas  cupi- 
«  dilates ,  detestandum  adulterium  ,  exsecrabilem  superbiam.  »  Hoc  loco  ,  uli 
patet  ,  sermo  est  de  conjugali  castitate  ,  et ,  si  placet  ,  de  quovis  iilicito 
concubitu  ;  minime  vero  ibi  agitur  de  virginali  continentia. 


Tertius  locus,  quern  Grabius  indicat,  bic  est  (ex  Cap.  XXXV  i)  )  : 
'\Qg  /uay.agia  y.ai  Oavfjaord  rd  Sconce  tov  Geov  ,  dyairrjTOt  !  £cor) 
ey  dOayaoCa  ,  la/Ltn^OTrjg  iy  Sixa/oGvyg ,  dl.rjOeia  ey  naoQgata  , 
niGrtg  ey  neiroiO  gGet ,  eyxQdreia  !  y.ai  ravra  imejimTev  navra  vno 
T7]V  Siavotav  rj/ucoy.  Hoc  est  :  «  Quam  bcata  ,  dilecti  ,  et  mirabilia  sunt 
dona  Dei  !  vita  in  immortalitate  ,  splendor  in  justitia  ,  veritas  in  lihertate  , 
«  ftdes  in  conftdcntia  ,  continentia  in  sanctitate  !  et  hacc  omnia  sub  intel- 
«  leclum  nostrum  cadunt.  »  Sat  video  heic  Iegi  vocabula  eyy.Qdreia  ey 
dyiaGfAfp  ,  continentia  sive  temperantia  in  sanctitate  ;  sed  hiscc  verbis  com- 

mendari  vel  saltern  simpliciter  eommemorari  virginalcm  continentiam  qui 
probaverit  ,  nae,  magnus  ille  inihi  crit  Apolio  ! 


(t)  Grabius  per  errore.  \  bcic  pro  u'.^e-  '.esinium  quintum. 
gesimo  quinto  capite  indicavit  caput  quadra- 
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Quartus  Grabii  locus,  ex  Capite  XXXVIII  desumptus  ,  sic  legitur  : 
O  oocpbg  aydeiy.yvoOio  Tt)y  oocpiav  avrou  /urj  iv  A oyoig ,  aXX'  iy 
i\>yoig  dyaOoig'  b  Tccneiyocpyovcov  /ui]  tavrco  /uaQTVQetrco ,  dXX'  iarco 
vcp  irsQOV  iccvrov  juccQTVQei60ccr  o  ay  yog  iy  rfj  gccqxI  /ui]  ccXago- 
rsveoOco  ,  yiycooxcoy  otl  trsybg  ioTiv  o  im/OQT/ycoy  avrto  ty/v  iyy.^d- 
reiay .  Hoc  est :  «  Sapiens  ostendat  sapientiain  suam  ,  non  in  verbis  ,  sed  in 
«  bonis  operibus  ;  humilis  non  sibi  testimonium  ferat  ,  sed  sinat  ut  alter  ipsi 
«  perhibeat  testimonium  ;  qui  carne  castus  est  ,  ne  insolescat  ,  sciens  alium 
«  esse  qui  ei  continentiam  donat.  »  Hoc  loco  virginalem  continentiam  obiter 
significari  non  negaverim  ,  quamquam  et  ad  castitatem  in  universum  praesens 
locus  referri  possit. 


Quintus  denique  locus  a  Grabio  indicatus  ,  (ex  Capite  XLVIII )  sic  habet  : 
Ktco  rig  niarog  ,  t/tco  Suyarog  yycoacy  i&ineiv ,  i/tco  oocpbg  iy 
Siay.(JL6BL  A oycoy  ,  grco  ccyyog  ay  i^yoig"  tooovtco  yccQ  /uccXXoy  tcc- 
7ieiyo(p()oyecy  ocpaiXai ,  xcci  gr/raiy  to  y.oiycocpsXag  nccoiy  ,  y.ai  /ui]  to 

iavTOv.  Hoc  est  :  »  Sit  aliquis  fidelis  ,  sit  potens  in  explicanda  gnosi ,  sit 
«  sapiens  in  sermonum  justa  dijudicatione  ,  sit  castus  in  operibus  ;  tanto 
«  humilior  esse  debet  ,  quo  major  esse  videtur  ,  et  quaerere  quod  omnibus 
a  utile  est  ,  non  autcm  suum.  »  Agitur  hoc  loco,  si  Venemae  credideris 
rem  affirmanti  ,  de  castitate  in  genere  et  de  virginali  continent ia  in  specie . 
Eodem  jure  V enema  aflirmasset  ,  Ciceronem  ,  ubi  dixit  ( de  Fin. 
IV.  23  )  ,  mens  labor  in  privatorum  periculis  caste  versatus ,  sermonem 
habuisse  de  castitate  in  genere  et  de  virginali  in  specie. 


Summa  disputationis  haec  est  :  in  tota  quanta  Clementis  ad  Corinthios 
epistola  non  nisi  unum  in veniri  potuisse  locum  ,  ubi  virginalis  conti nentia 
indigitetur  ,  idque  obiter  tantum.  Ex  quo  patet ,  quam  sit  ridicula  assertio 
Venemae  affirmantis,  Ilieronymum  de  una  ilia  Clementis  ad  universos 
Corinthi  fideles  data  epistola  locutum  fuisse  ,  ubi  testatus  est  Clemen  tern 
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scripsissc  epistolas  ,  quas  dederit  ad  eos  qui  in  sacro  coelibatu  vitam  ayercnt  , 
et  in  quibus  omncm  pene  sermonem  suum  de  Virginitatis  puritate  contexuerit . 

Igitur  exquisitum  illud  argumentum,  quo  Venema  Hieronymi  testimo- 
monium  enervaturus  erat  ,  omnino  ruit.  Et  ut  stare  illud  possit  ,  Venema 
ipse  nonnihil  timuisse  videtur ;  certe  in  eo  acquiescere  non  potuit.  Nam,  mutata 
sententift  ,  jam  non  ad  priorem  dementis  ad  Corinthios  epistolam  ,  sed  ad 

s 

posteriorem  referendum  esse  Hieron  y  m  i  testimonium  deinceps  contendit  ,  ex- 
perturus  num  forte  hac  ratione  nervosius  causam  suam  tueri  posset. 

«  Sed  aliam  ,  inquit,  aperire  animus  est  viam ,  qua  causa  ,  quam  defendo  , 
»  in  clariore  luce  collocatur  ,  et  Hieronymi  testimonium  pro  hisce  epis- 
»  tolis  nihil  facere,  adparebit  illustrius.  Docti  Patris  verba,  quibus  Clem e  ntem 
»  dicit  ad  spirituales  et  Evangelicos  eunuchos  scripsisse  ,  omnemque  pene  sermo- 
»  nem  de  Virginitatis  puritate  conlexuisse ,  et  alteram  dementis  epistolam, 
»  cujus  fragmentum  ,  sine  capite  et  calce,  tantum  superest,  attentius  relegenti  , 
»  plus  quam  probabile  visum  est  banc  ipsam  epistolam  ipsi  in  animo  prae- 
»  cipue  fuisse.  » 

Igitur  notissimum  illud  Hieronymi  testimonium  Venema  nunc  vult 
pertinere  ad  posteriorem  ad  Corinthios  epistolam.  Quod  si  heic  denuo  illi 
objicis  ,  Hieron y mum  loqui  non  de  una  epistola  ,  sed  de  epistolis  ,  in 
Plurali  ,  hoc  fers  gravissimum  responsum  :  «  Etsi  Hieronymus  epistolas 
adpellavit  ,  ad  unarm  tamen  imprimis  respicere  potuit .  »  Si  mones  ,  de 
posteriori  ilia  epistola  dici  non  posse  ,  omnem  pene  sermonem  de  Virginitatis 
puritate  ibi  esse  contexlum  ,  negat  ille  ,  et  pro  argumento  afTert  id  quod  de 
hac  epistola  dixit  Photius1),  cujus  verba  in  alienum  sensum  detorquet. 

(1)  Photius  in  Bibliotheca,  Cod.  120.  xpctrzow^  daiyu  (dov .  h.  e.  Secunda  autem 
fl  Cl  csuTSGsc  xott  airr,  voiOzotav  xxi  nxpat.lv£<jty  (  ad  Corinthios  epistola  )  el  tpsd  admonitionem 
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Si  porro  opponis  ,  Hi  crony  mum  ad  hanc  epistolam  respicere  vel  idco 
non  potuisse  ,  quia  in  libro  de  viris  iiluslribus  disertis  verbis  declaravit ,  spuriam 

esse  hanc  epistolam  nec  Clement  em  habere  auctorem  7  ad  hoc  ille  duplex  dat 
responsum  ,  quo  dum  iterum  adversus  Hieronymum  injuriosus  est  ,  una 
manifesto  prodit  causae  suae  infirmitatem.  «  Possem  quidem  respondere  ,  mquit , 
«  Hieronymum  saepe  aliter  qua  dispulatorem  ,  aliter  qua  historicum  et 
«  doctorem  loqui  ,  adeoque  monumentum  in  disputatione  ad  proterendum 
«  adversarium  citare  potuisse  ,  cui  ipse  alias  non  multum  fidebat.  Sed  ed 
«  non  est  ut  deveniam  necesse.  Sufhcit  Hieronymum  in  libro  de  viris 


et  adhortalionem  ad  meliorem  vitam  continet. 
Sed  V  enema  vult  ut  voces  iliae  ,  xcefarovog 
/3 iov ,  reddantur  ad  vitam  divinam  ,  aut  divi- 
niorem ,  ut  sic  tibi  persuadeat,  Photium 
dixisse  ,  in  secunda  ad  Corinthios  epistola 
sermonem  de  vita  virginali  esse  contextura. 
Qua  de  re  Photius  ne  cogitavit  quidem. 
Scilicet  confert  Photius  argumentum  prioris 
cpistolae  ad  Corinthios  cum  argumento  pos- 
terioris  ;  cumque  de  priori  dixisset ,  Cle- 
mentem  ibi  adhortari  Corinthios  ut  cessent  a 
sed itionis  et  discordiae  nialo ,  (napouvd  nav- 
gccgOou  too  xaxou )  ,  de  posteriori  statim  dicere 
pergit  ,  o  Sk  Ccur spoil  x  a  i  ctur/j  ,  CCt.,  ubi  x«i 
Particula  earn  habet  vim  ,  ut  sensus  sit :  Sicut 
prior  epistola  adhortationem  continet  ad  me¬ 
liorem  vitam ,  ita  et  secunda.  Ex  quo  patet 
quid  tandem  ille  plot  xpzir rwv  hoc  loco  lntelli- 
gatur. 

Yen  cm  a  ibidem  (  §.  XIV.  sqq.),  indicat  is 
locis  nonnullis  ex  posteriorc  ilia  ad  Corinthios 
epistola ,  ctiam  probare  conatur ,  argu- 
mentum  illius  epistolae  reapsc  versari  in 
adhortando  ad  vitam  virginalcm.  Quam  verb 
frustra  in  hoc  probando  laboraverit ,  vcl  ex  co 


potcrit  intelligi  ,  quod  Grabius  qui  et  ipse 
cupiebat  demonstrare  Hieronymi  verba  de 
epistol is  ad  Corinthios  fuisse  dicta  ,  in  poste¬ 
riorc  ilia  epistola  tria  tantum  loca  indicare 
potuit  ,  quae  ,  ex  ejus  quidem  sententia  ,  ad 
virginalem  contincntiam  possent  referri.  Quae 
tria  loca  a  V  enema  quoque  recitantur ;  sed 
nul’us  eorum  est  ad  rem.  Nrm  quod  octavo 
capitc  dicitur  :  t rip-foure  tvjv  o&pzx  ayv/jv  ,  carnein 
servate  cast  am  ,  et  quod  nuno  ,  <5eT  ouv 
w?  vaov  0iou  (fvlu'j'jztv  tvjv  oajoxa  ,  nos  ergo  decet , 
carnetn  sicut  templum  Dei  custodire ,  neutrurn  • 
hoi  urn  pertinet  ad  contincntiam  virginalem  , 
sed  utrumque  dictum  est  dc  castitate  conjugali, 
atquc  etiain  ,  si  placet,  de  ea  castitate,  cujus 
servandae  officium  est  eorum  qui  matrimonium 
non  inierunt.  Nec  magis  ad  virginalem  con- 
tinentiam  pertinet  id  quod  Grabius  attulit 
ex  duodecimo  capitc,  ubi  interrogatus  a  quo- 
piam  Dominus,  quando  venturum  esset  reg- 
num  ejus ,  respondisse  fertur :  dOrav  sotxl  ra 


£V  ,  r.ou  TO  TO  ZOO)  ,  xa  l  TO  xpo cV  fJLZTO. 

T‘05  C/j/.itx;  ,  ojTS  actrsv ,  ojtz  0yp.j  ,  CU) n  duo 
erunt  unum ,  el  quod  foris  ut.  quod  inlus  ,  et 
masculum  cum  femina  ,  neque  mas  neque 
femina. 
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c<  illustribus  vetcrum  non  suam  exponere  mentcm ,  ncc  verbum  repudiari 

«  stricto  ,  verum  molliore  et  laxloro  sensu  capi  debere  ;  non  ac  si  scriplum  • 

«  hoc  pro  spurio  ,  sed  dubiae  tantum  auctoritatis  fuerit  habitum.  »  Viden’  ? 

» 

ut  causam  suam  juvet  V enema  ,  necesse  habet  ut  Iiieronymum  in 
malae  lidei  suspicionem  adducat  !  Sed  Venemam  jam  dimittamus  ,  ut 

audiatur  Lardnerus. 

Lardnerus  ergo  et  ipse,  sicut  V enema,  Ilieronymi  testimonium 
negut  referendum  esse  ad  nostras  Clement  is  de  Virginitate  epistolas  ; 
contendit  autem  Iiieronymum  ibi  loqui  de  ipsis  illis  binis  ad  Corinthios 
epistolis  ,  de  quibus  idem  locutus  jam  fuerat  in  libro  de  viris  illustribus  , 
capite  decimo  quinto  1).  Sententiam  suam  Lardnerus  persuadere  conatur  hoc 

argumento  :  «  Libros  duos  contra  J ovinianum ,  unde  testimonium  illud 

«  depromptum  est ,  Hieronymus  scripsit  circa  idem  tempus  ,  quo  composuit 

«  librum  suum  de  viris  illustribus .  Atqui  in  hoc  libro  non  nisi  duas 
«  memorat  dementis  ad  Corinthios  epistolas;  ex  quo  patet  non  alias 
«  Clementis  epistolas  tunc  temporis  ipsi  l'uisse  cognitas  ;  nam  si  alias 
«  cognovisset  ,  et  de  bis  pariter  menlionem  fecisset.  itaque  epistolae  illae  , 

«<  quas  in  libris  contra  J  ovinianum  commemorat ,  non  aliae  intelli- 
«  gendae  sunt  quam  ipsae  illae  binae  ad  Corinthios  epistolae.  » 

Ubi  L  ardnerus  affirm  at ,  H  i  e  r  on  y  m  u  m  circa  idem  tempus  (  about 
the  same  time)  composuisse  librum  suum  de  vim  illustribus 2),  et  opus 


(1  j  Jerorn  must  be  understood  to  mean 
the  two  well  known  epistles  of  Clement, 
of  which  he  had  spoken  in  his  Catalogue  de 
viris  illustribus  ,  Cap.  XV. 

(2)  It  is  the  more  reasonable,  and  even  expe¬ 
dient  ,  so  to  understand  him  (  Jerom  ),  because 
the  books  against  Jovinian  were  written  about 


the  same  time  with  the  Catalogue  ,  from  which 
it  appears,  that  he  had  then  no  knowledge  of 
any  other  epistles  of  Clement.  If  he  had  ,  he 
would  not  have  omitted  there  to  take  notice 
of  them.  Vide  L^ir  dne  r  ’  s  Works.  Vol.  X. 
p.  193- 

(3)  Hunc  librum  catalogum  (  the  catalogue) 
vocat  Lardnerus. 
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contra  J  o  v  i  n  i  a  n  u  m  ,  ambigua  oralione  utitur  ;  nam  ita  demum  circa  idem 
tempus  utrumque  opus  composuit  ,  ut  tamen  liber  de  \ iris  illustribus  in 

lucem  jam  editus  esset  ante  quam  scriberet  contra  Jovinianum,  ut  supra 
(  pag.  XXXIX )  jam  probavimus.  Itaque  fieri  potuit  ut  Hieronymus  de¬ 
mentis  de  Virginitate  epistolas  cognoverit  post  demum  quam  edidisset  librum 

» 

suum  de  viris  illustribus,  et  quo  tempore  occupatus  esset  in  compo- 
nendo  suo  opere  adversus  Jovini  an  urn  .  Quod  si  hoc  ,  omninb  nullum  est 
argumentum,  quo  Lardnerus  evincere  conatur  ,  de  epistolis  Clementis  ad 
Corintbios  dicta  esse  verba  llieronymi  ista  :  Ad  hos  ( eunuchos )  et 
Clemens  scribit  epistolas  ,  omncmque  pene  sermonem  de  Virginitatis  puritatc 
contexuit. 

Frustra  quaesivi  qu id  Lardnerus  respondeat  objicienti  ,  Hieronymum 
loqui  de  epistolis  quae  datae  essent  ad  eunuchos  ,  adeoque  non  posse  ejus 
verba  esse  dicta  de  epistolis  dementis  ad  Corinthiacum  Christianorum  coe- 
tum;  neque  enim  epistolae  ad  Corintbios  datae  ,  intelligi  possunt  epistolae  ad 
eunuchos  datae ;  nisi  forte  quis  putaverit  Corintbios  omnes  fuisse  cunucbos. 
Hunc  nodura  ,  inquam  ,  Lardnerus  adco  non  solvit,  ut  ne  attigerit 

Objicienti  verb,  vel  ideo  llieronymi  verba  non  posse  referri  ad  binas 
Clementis  ad  Corintbios  epistolas,  quia  illarum  altera  ab  eodem  in  libro 
de  viris  illustribus  ( Cap.  XV  )  jam  pro  spuria  fuerat  declarata  ,  sic 
Lardnerus  respondet  :  Ea  aetate  ,  inquit,  Clementi  passim  tribui  solebat 
et  alia  epistola  ,  praeter  ill  am  ,  quae  a  veteribus  universaliter  pro  Clementis 
epistola  agnita  fuit.  1)  Sed  hoc  responso  nequaquam  solvitur  diflicultas.  Neque 
enim  quaeritur  ,  utrum  nec-ne  llieronymi  aetate  Clementi  passim 

(1)  « It  having  been  then  not  uncommon  to  that  which  was  universally  received  by  the  an* 
adscribc  to  Clement  another  epistle,  beside  cients.  »  Lardncr’s  works.  Yol.  X.  p.  193. 
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tribuerentur  duae  ad  Corinthios  epistolae  ,  sed  an  Hieronymus  senserit ,  binas 
a  Clemente  datas  fuisse  ad  Corinthios  epistolas.  Jam  vero  quum  certo  constet 
alteram  illam  ,  quae  dicitur ,  ad  Corinthios  epistolam ,  ab  ipso  pro  spuria 
habitam  fuisse,  profecto  consequitur  ,  Hieronymum,  ubi  dicit ,  fuisse  a 
Clemente  seriptas  ad  eunuchos  epistolas,  in  Plurali  Numero  ,  hoc  ejus 
testimonium  nequaquam  referri  posse  ad  duas  epistolas  ad  Corinthios ;  ipse 
enim  negavit  illarum  alteram  esse  genuinam. 

Age  vero ,  audiamus  jam  quid  Lardnerus  respondeat  objicienti  :  in 
epistolis  ad  Corinthios  de  Virginitate  non  esse  sermonem  adeoque  Hiero- 
nymi  verba  non  posse  referri  ad  has  epistolas  ,  quum  hie  Ioquatur  de  epistolis  , 
in  quibus  totus  pene  sermo  de  Virginitate  esset  contextus •  — Ergo  Lardnerus 
ut  hunc  nodum  solvat ,  respondet :  « Esse  in  epistolis  ad  Corinthios  effata 
«  nonnulla  ,  quae  ad  virginalem  continentiam  pertineant  ;  Hieronymum 
«  autem  ,  qui  hyperbolice  loqui  soleret  et  imprimis  hoc  fecerit  in  libris 
«  adversus  Jovini  anum  ,  ob  pauca  ilia  effata,  rem  verbis  exaggerantem , 
«  dixisse  omnem  pene  sermonem  de  \  irginitate  ibi  esse  contextum .»  Sed  ad 
haec  refellenda  ,  suffecerit  monuisse  ,  effata  ilia,  ad  quae  Lardnerus  heic 
respicit ,  ipsa  ea  esse  epistolae  ad  Corinthios  loca  ,  quae  supra  (p.XLII,  sqq. ) 
vidimus  a  G  rabio  fuisse  prolata.  Jam  vero  ibidem  probavimus  ,  eorum  locorum 
non  nisi  unum  esse  in  quo  virginalis  continentia  obiter  memoretur ,  ceterum 
hac  de  re  nuspiam  in  prolixa  ilia  epistola  sermonem  fieri.  Itaque  eo  redit 
L  a  r  d  n  e  r  i  argumentatio  ,  ut  affirmet  ,  Hieronymum,  ob  Virginitatem  semel 
idque  obiter  a  Clemente  designatam,  de  Clemente  per  Ilvperbolen  dixisse  , 


(1)  «  Jerom  speaks  hyperbolically  ,  a  style  more,  than  that  there  arc  in  his  epistles  some 
very  frequent  with  him  ,  as  all  know  ,  and  things  favourable  to  Virginity.  Jerom  may  be 
especially  in  his  books  against  Jovinian.  supposed  to  refer  to  some  things  in  chapt. 
In  those  epistles,  says  Jerom  ,  Clement  dis-  21,  29,  30,  35,  38,  48,  and  58,  of  the 
courseth  almost  throughout}  of „Jhe  purity  of  epistle  of  the  Corinthians.*)  Lardner  ’$  works. 
Virginity .  The  meaning  of  which  really  is  no  ibid.  p.  193. 
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Cle m  ente  m  epistolas  scripsisse plures  und  ,  in  quibus  omnis pene  sermo  de  Virgi- 
nitate  esset  contextus  !  Hoc  verb  qui  affirmat  nescio  cur  non  idem  pari  jure  con- 
tendat  ,  Ilieronymum  insanuisse  cum  haec  scribcret.  Addit  Lardnerus, 
fieri  posse,  ut  Hieronymus  respexerit  etiam  ad  alteram,  quae  dicitur  , 
Clementis  ad  Corinthios  epistolam  EL  Sed  neque  hac  conjecture  causam 
suam  quidquam  juvat  ;  nain  ,  quod  jam  supra  pariter  probavimus ,  omnino 
nullus  est  in  altera  ilia  epistola  sermo  de  Virginitate  ,  ne  obiter  quidem.  Si 
dicat  Lardnerus,  Wendelinum  secutus1 2G  alterius  illius  epistolae  non 
nisi  fragmentum  ad  nos  pervenisse  ,  fieri  autem  posse  ut  in  deperdita  ejus 
parte  de  virginali  continentia  multus  sermo  fuerit ;  dico  ego  ,  etsi  altera 
ilia  epistola  non  Integra  ad  nos  pervenit  ,  attamen  superesse  bonam  ejus 
partem  ;  null&  autem  probabili  ratione  conjici  posse  ,  in  deperdita  epistolae  parte 
multum  sermonem  fuisse  de  virginali  continentia  ,  id  quod  triplici  ratione  con- 
firmari  potest:  i°  Quia  in  servata  epistolae  parte,  quae  pars  aequat  Pauli 
ad  Romanos  epistolae  longitudinem  ,  nullatenus  de  Virginitate  sermo 
instituitur  ,  neque  uilo  modo  significatur  deinceps  ea  de  re  sermonem  fuisse 
instituendum.  2"  Quia  epistola  ilia  scripta  fuit  Corinthiaco  Christianorum 
coetui  universe.  3°  Quia  in  duobus  illis  fragments  3^,  quae  ad  deperditam 
partem  illius  epistolae  pertinent,  de  Virginitate  non  agitur.  Itaque  Wen- 
del  ini  et  Lardneri  conjectura  isthaec  vanissima  est,  quum  nulla  veri- 

simili  ratione  innitatur. 


(1)  He  (Jerorn)  may  intend  a  large  part  of 
that  which  is  called  Clement’s  second 
epistle.  »  Ibid. 

(2)  «  Godfrey  Wendclin  supposed  that 
Jerorn  had  an  eye  to  the  latter  part  of  the 

second  epistle,  which  is  now  wanting.  And 
indeed  it  has  seemed  to  me  not  improbable , 
that  Jcrom  reckoned  he  had  an  advantage 


to  his  cause  from  the  second  epistle  adscribed 
to  Clement.  Ibid.  p.  195. 

(3)  Fragmenta  duo  haec  leguntur  ,  unum  apud 
Cotelerium  ( Patr.  Apost.  1.  p,  183), 
alterum  apud  Russelium  (Patr.  Apost. 
Opera  genuin.  Londini  1746  Vol.  1.  P.  2. 
pag.  234. 
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Postremo  loco  Lard  n  eras  monet  ,  vel  ideo  dici  non  posse  II  i  e  r  o  n  y  - 
mum  ad  nostras  de  Virginitate  epistolas  respexisse  ,  quia  si  hoc  ,  non 
omisisset  quamplurima  ex  iisdem  recitare  loca  in  libris  suis  adversus  J  ovi¬ 
nia  num  H  . —  Sed  hoc  objectum  quam  nihili  sit,  jam  docuimus  supra 
(  pag.  XL),  ubi  Venemae  idem  hoc  objicienti  respondimus. 

Yenio  nunc  ad  Anonymum  Tubingensem.  Ilic  ergo  fatetur  quidem  Ilie- 
ronymi  testimonium  ad  epistolas  de  Virginitate  esse  referendum,  negat 
autem  ex  illo  testimonio  constare  de  illaium  epistolarum  yyrjcnoxrjxi ,  hac 
ratione  utens  :«  Si  reapse  exstitissent  dementis ,  Romanae  ecclesiae  antistitis  , 
«  geminae  de  Virginitate  epistolae  ,  non  poterat  hoc  latere  Hieronymum  , 
«  qui  presbyter  Romae  vixit.  Atqui  iatuit ;  nam  in  iibro  suo  de  viris  iliustribus 

«  nuilam  fecit  illarum  epistolarum  mentionem  2)» .  Infirm um  sane  argumenlum  ! 
Hyppolitus  episcopus  ,  qui  Romae  aliquamdiu  vixit  ,  ibique  vitam  martyrio 
coronavit  ,  opus  conscripsit  contra  Gentes  ,  quod  in  libro  suo  ds  viris 
iliustribus  (Cap.  61)  Hieronymus,  de  Hyppoliti  operibus  loquens  , 
minime  memorat ;  memoravit  autem  deinceps  in  epistola  LXX  ad  L  u  c  i  n  i  u  m  . 
Ergo-ne  dicamus  spurium  aut  certe  dubium  esse  illud  Hyppoliti  opus, 
arguentes  ,  Hieronymum,  quo  tempore  de  viris  iliustribus  scripsit ,  latere 
non  potuisse  librum  compositum  ab  episcopo  qui  Romae  vixerit  ,  ibique 


(1)  If  Jcrom  had  these  two  epistles  before 
him  ,  and  has  supposed  them  to  be  written 
by  Clement  of  Rome,  he  would  not  have 
failed  to  make  great  use  of  them  in  his  books 
against  Jovinian  ,  and  in  his  apology  for 
them,  »  Lardner's  works  ,  ibid,  p.  1%. 

(2)  «  In  noch  groszere  Verlegenhcit  setzt 
uns  das  Zeugnisz  des  Hieronymus,  Im 
Jahrc  392  verfasztc  er  seine  Schrift  de  viris 
iliustribus  ,  in  wclcher  er  die  Schriften  des 


Clemens  aufzahlt  ,  aber  er  erwahnt  darin 
die  Briefe  an  die  Jungfraucn  nicht.  Die  Kirche  , 
an  welcher  Hieronymus  angestcllt  war  ,  und 
deren  Traditionen  or  also  genau  kannle,  die 
Rdmische  ,  wiiste  also  nichts  von  dicsen  Briefe, 
und  docli  war  Cl  emeus  Bischof  diescr  Kirche. 
Kurz  nachhcr  verfaszte  er  seine  Schrift  wider 
Jovinian  ,  und  citirt  die  Briefe  an  die  Jung¬ 
fraucn  als  achte  Schrift  des  Clemens.  » 
Vide  Tribinger  Quartalschrift.  Jahrgang  1829. 
p.  5*2. 
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martyrio  coronatus  vitam  consummaverit  ?  Existimat  Anonymus  ,  Hierony- 
mum  epistolas  de  Virginitate  pro  dubio  dementis  opere  habuisse ,  et 
nihilominus  in  libris  contra  Jovinianum  iisdem  epistolis  usum  fuisse  tam- 
quam  genuino  Clement  is  opere,  quia  nempe  causae  suae  multum  faverentL. 
In  quam  suspicionem  sat  injuriosam  Ilieronymum  non  immerito  a  se  vocari 
hinc  suadere  conatur  ,  quod  monet  ,  ex  Veteribus  constare  ,  nonnulla  ab  eo 
in  libris  contra  Jovinianum  dicta  fuisse  intemperantius  Quaenam  vero  ilia 
sint  aut  cujus  modi  ,  quia  Anonymus  tacere  maluit ,  lectores  meos  ,  qui  hoc 
ignorarent  ,  moneo  ego,  Ilieronymum,  dum  adversus  Jovinianum, 
nuptias  Virginitati  aequantem  ,  hujus  praestantiam  acerrime  defendit ,  nonnullis 

tunc  temporis  visum  fuisse  in  nuptias  iniquiorem.  Sed  fac  reapse  Hieronymo 
accidisse  ,  quod  erat  difficile  ad  evitandum ,  ut  ex  duobus  bonis  alterius 
eminentiam  contra  obloquentem  defensurus ,  id  quod  minus  bonum  esset 
nimium  depresscrit ,  quid  tandem ,  quaeso  ,  hoc  faciat  ad  valorem  testimonii 
quo  testatur  Clemen  tern  epistolas  scripsisse  de  Virginitate?  Numquid  forte 
si  quis  rem  quampiam  verbis  exaggeret  ,  hunc  continuo  etiam  in  malae  fidei 
suspicionem  vocemus  ,  ut  censeamus  neminem  posse  ,  utut  probum  ,  vehementer 
aut  etiam  pugnacissime*  causam  suam  defendere  ,  quin  identidem  loquatur 
contra  mentem  atque  adversarium  suum  refellere  conetur  mendacio  ? 


(1)  Er  lcrnte  sie  (die  Briefe  )  also  in  Orient 
kennen  ,  Oder  er  kannte  sie  schon  vorher  als 
ein  zweifelhaftes  Werk  des  Clemens  , 
nnd  benutzt  sie  wider  Jovinian  ,  weil  sie  ihm 
dazu  'vortrefflich  dientc.  Ibid.  pag.  542  ,  sq. 

(2~\  »  Denjenigen  ,  welchc  glauben  niochten 
dasz  diese  Voraussetzung  dem  Anseben  des 
Kirchenvaters  zu  rahe  trete ,  bemerkt  Re- 
censent ,  das  sick  Hieronymus  bei  Abfassung 
jenes  Buches  noch  andcre  und  zwar  solehe 


Uebereilungen  erlaubt  habe ,  dasz  sich  seine 
Freundc  daran  argerten ,  und  er  genothigt  war, 
seine  Schrift  zu  vertheidigen  (  Apologia  pro 
libro  contra  Jovinianum  ad  Pammachium  ). 
Selbst  Augustin  hielt  es  fur  noting  ,  die  in 
dcnselben  vorkommenden  ,  hdchst  leidenschaft- 
liclien  Aeusserungen  (quaenam?)  in  mehrern 
Aufsatzen  (  De  sancta  Virginitate ,  I)e  bono 
conjugali ,  De  bono  viduitatis )  zu  widerlegen 
(ubi?).»  Tubingcr  Quartalschrift ,  Jahrgang 
1829  ,  pag.  54 3. 


PROLEGOMENA.  SECTIO  SECUNDA. 


LIU 


Ex  iis  quae  hactenus  disputavimus ,  illud  ,  puto  ,  conficere  licebit ,  nihil  ab 
adversariis  afTerri  potuisse  quo  E pip h a  n i i  et  H  i e r o n y m  i  pro  epistolarum 
de  Virginitate  testimonia  vel  minimum  infirmentur. 

Duobus  vero  hisce  testimoniis  tertium  nunc  addo  pariter  atitiquum.  Scilicet 
in  Mscpto  Codice  Syriaco  sexti  saeculi,  nuperrime  ex  Oriente  in  Angliam 
allato  ,  inter  alia  fragmenta  Patrum  Apostolicorum  ad  Christ i  divinitatem 
et  Virginem  Deiparam  pertinentia  ,  fragmentum  quoque  recitatur  *)  ex  priore 
epistola  de  Virginitate  ,  cum  hac  inscriptione  :  ba-oaLs] 

.  ^^5  ]  AjilpyP  •  Hoc  est  :  C  lementis  ,  cpiscopi  Romae, 

ex  epistola  priore  de  Virginitate .  Fragmentum  autem  quod  statim  ibi  recitatur  , 
continet  prioris  epistolae  quinti  capitis  verba  postrema  et  priora  capitis  sexti  haec  : 

Aj)  ^  b)  .  Ucllsi  W  HI 

j.^^1  jj(71  %  |oC1  J-SO  .  1  ]  M+  A V» 

.  |?<tud  .  J.1qAAs*o.  Hoc  est  :  Num  intel- 

ligis  quam  sit  res  honorabilis  castimonia  ?  Nosti-ne  quanta  gloria  ornata 
fuerit  Virginitas  ?  Virgin  is  uterus  gestavit  Dominum  nostrum  Jesum  Christum, 
Deum  Verbum  ;  et  postquam  Dominus  noster  homo  f actus  esset  in  Virgine  , 
hanc  vitae  rationem  ( soil,  virginalem )  in  hoc  mundo  tenuit .  Hinc  cognoscito 
gloriam  Virginitatis  ! 

Syriacum  hoc  fragmentum  cum  lectione  ejus  loci  in  nostra  editione  con- 


(1)  In  lucem  edi d it  hoc  fragmentum  Cu¬ 
rd  on  ius.  Vide  Corpus  Ignatianum 
by  William  Cureton  .  Berlin.  1819.  p.  212. 
Codicem  in  quo  fragmentum  illud  occurrit  , 
Cu  re  t  o  n  i  u  s  describit  ibid.  pag.  352  ,  sq.,  ubi 
inter  alia  et  haec  monet  :«  A  note  at  the  end  , 
indicating  the  monastery  to  which  the  hook 
belonged  ,  has  been  partly  erased,  but  what 


remains  states  that  it  was  presented  in  the 
year  of  the  Greeks  873 ,  A.  D.  562  ,  about 
which  period  it  seems  to  have  been  written 
by  a  scribe  of  Edessa.  One  or  two  leaves  have 
been  lost  from  the  beginning ...  This  volume 
is  a  large  Quarto  ,  written  in  three  'columns 
and  is  one  of  those  obtained  in  1839.  Brit.. 
Mus.  Add.  MS.  12.  156,  Fol.^1 ,  andFol.  C9.» 
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ferenti  facile  patebit ,  earn  ibi  esse  lectionis  varietatem  ,  ut  dicendum  sit  , 
fragmentum  illud  particulara  esse  Syriacae  cujusdam  nostrarum  epistolarum 
versionis  ab  ea  quarn  hie  edimus  diversae.  Duae  ergo  exstiterint  barum 
epistolarum  versiones  ad  Graecum  arcbetypum  elaboratae  ;  nec  Syriace  primitus 
epistolae  illae  fuere  exaratae.  Sed  haec  obiter.  Quod  ad  praesens  nostrum 
institutum  pertinet  ,  monemus  ,  ex  hoc  fragmento  ,  quod  in  Mscpto  Codice 
sexti  saeculi  inventum  est  ,  constare  ,  jam  antiquissimis  temporibus  cognitas 
lectasque  fuisse  epistolas  de  Virginitate  plures  una  Clementi  Romano 
tributas  ;  adhibitas  autem  fuisse  ad  probanda  fidei  dogmata  ,  adeoque 
pro  genuino  dementis  Romani  opere  habitas.  Et  jam  meminerimus 
quoque  ,  Syriacas  nostras  epistolas  integras  reperiri  in  Mscpto  Novi  Tes- 
tamenti  Codice  ,  qui  praelectionibus  sacris  in  ecclesia  habendis  esset 
destinatus  ;  et  ibidem ,  nullo  interjecto  spatio  ,  continua  serie  epistolas 
illas  jungi  reliquis  S.  Scripturae  libris ;  unde  conjiceres  et  illas  quoque  epis¬ 
tolas  publicis  praelectionibus  inserviisse ;  id  quod  ipsum  illud  est  ,  quod 
Epiphanius  de  Clementinis  nostris  epistolis  tradidit ,  monens  eas  publice 

in  ecclesiis  praelegi  consuevisse.  Quae  omnia  ideo  majorem  vim  habent  ad 
illarum  epistolarum  yrrioiOTi^ra  probandara  ,  quod  firmissimis  Epiphanii 
et  H  i  e  r  o  n  v  m  i  testimoniis  corroborantur. 

Postremo  loco  ,  pro  argumento  externo  ad  probandam  yvr\atOTriTa  epis¬ 
tolarum  de  Virginitate,  sententiam  atfero  Syriacae  ecclesiae  ,  ut  quae  has 
epistolas  pro  germano  dementis  opere  perpetuo  agnovit.  Cujus  rei  testem 
produco  illustrissimum  et  reverendisimum  Dominum  Ignatium  Antonium 
Samuiri  (  ,  Antiochiae  Patriarcham  ,  virum  gravissimum  ,  sanc- 

tissimum  ,  et  in  litteris  suae  gentis  peritissimum.  Is  ergo  ea  de  re  nuperrime 
scripto  a  me  interrogatus  ,  datis  ad  me  litteris  declaravit  ,  epistolas  de  Virgi¬ 
nitate  a  Clemente  ,  Petri  Apostoli  discipulo  conscriptas ,  cognitas  esse 
SS.  Patribus  suae  gentis  ,  ut  et  scriptoribus  Syris  universis ,  antiquioribus  et 
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recentioribus  ,  veluti  Gregorio  Bar-Hebraeo,  Moysi  Bar-Cepha , 
G  eor  g  io  ,  Diony  sio  Bar-Salibi ,  et  ceteris .  Sed  operae  pretium  fao 
turns  sum  si  ipsa  Patriarchae  verba  recitavero.  Itaque  subjicio  hie  integram 
ejusdem  epistolara  : 


.  v 


•  i-io. 


,A-n*Q 


y-L Lo  AS>.£lo  1  AaLa |.^Lp  IAAajd 
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.  13  o]  .  —I**?  |A<TLo]  ^oAo 

•  >  *  ? 
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U^ALc?  M  Uj^mIo  {.aAop  Iaa  50117  jjLoAsLo 
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.  >cl\ao  -Ufl  |o^Ao  }AaAAo  y  aVV 
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Hoc  est : 

«Gratia  Domini  nostri  Jesu  C  h  r  i  s  t  i  protcgat  carissimum  filium  nostrum, 

«  J  o  h  a  n  n  e  m  dilectum .  » 

«  Jucundft  liorA  accepi  abs  te  litteras  ,  quibus  me  percontaris  de  epis- 
«  tolls  B.  Clementis,  discipuli  Petri  ,  Apostolorum  principis  ,  in  quibus  is 
«  loquatur  de  Virginitate  ,  utrum  epistolae  illae  notae  sint  apud  antiquos 
«  Syrorum  scriptores  etvsanctos  eorum  Patres  ,  an  non?  » 

«  Ego  autem  nunc  tibi  declaro  ,  illas  esse  notas  ;  notae  sunt ,  inquara  ,  illae 
«  B.  Cl  ementis  de  Virginitate  epistolae  apud  sanctos  Patres  nostros,  ut  et 
«  apud  omncs  scriptores  Syros  tarn  antiquiores  quam  recentiores ,  veluti  apud 
«  G r eg o r i  u m  Bar-Heb  raeum  ,  qui  cognominatur  Abulpharagius,  et 
«  apud  Moysen  Bar -Cep  ha,  et  Georgium,  et  Dionysium  Bar- 
«  S  a  1  i  b  i ,  et  ceteros.  Nec  Clemens  solus  tractavit  de  Virginitate  ,  \erum  omnes 
«  antiqui  sancti  Patres  nostri  de  Virginitate  locuti  sunt,  inde  ab  antique 
<x  usque  in  praesentem  diem.  Atque  haec  ego  tibi  firmiter  declaro.  Gratia 
«  Jesu,  Domini  nostri  ,  te  protegat ;  et  proficias  ,  et  salvus  sis  atque 
«  incolumis.  » 

Ignatius  Antonius  L.  S.  Mechliniae , 

Samhiri  ,  Patriarcha  VI  Octobri  ,  anno  Christi 

Antiochiae  Syriacae.  1855. 

Patet  profecto  ex  bac  gravissimi  et  eruditissimi  viri  testificatione  ,  B.  Cie¬ 
na  entis  de  Virginitate  epistolas  Syris  scriptoribus  nequaquam  esse  incognitas. 
V  enemae  tamen  Syrorum  scriptorum  de  his  epistolis  silentium  pro  argu- 
mento  est  ,  eas  minime  esse  genuinas.  «  Utique ,  inquit ,  1°  nec  in  catalogo 
«  Scriptorum  ecclesiasticorum  Ebedjesu  ,  Episcopi  Sobensis ,  inter  opera 
«  Clementis  Romani,  quae  recenset  ,  comparent ;  2n  nec  A  bulbar- 
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«catus,  presbyter  Aegyptius ,  qui,  Ebedjesum  imitatus  ,  catalogum 
«  scriptorum  composuit  in  libro  de  officiis  divinis  ,  licet  duas  dementis 
«  epistolas  vulgatissimas  illas  memoret  ,  de  nostris  aliquid  habet  ;  3°  uti  nec 
«  Dionysius  Bar-Salibi,  Jacobita  ,  circa  finem  saeculi  XII ,  qui  tamen 
<(  C  lemon tis  citat  epistolam  adversus  eos  ,  qui  matrimonium  rejiciunt ; 
«  4°  nec  denique  Gregorius  Bar-Ilebraeus,  alias  Abulpharagius, 
«  Primas  Orientis  et  Jacobitarum  scriptorum  princeps  saeculo  XIII,  Cle- 
«  mentis  sic  dicta  scripta  memorans  ,  Epistolarum  meminit.  5"  Huic  tarn 
«  alto  silentio  adde  ,  Monophysitis  et  Jacobitis  fuisse  in  more  positum  ,  et 
«  liturgica  et  alia  opera  theologica  viris  apostolicis  et  antiquis  Patribus 
«  inscribere  ,  quae  ab  aliis  erant  composita.  » 

Sed  ad  haec  ita  respondemus  : 

Et  ad  primum  quidem  :  nullam  pariter  in  Catalogo  Ebed  jesu  mentionem 
fieri  de  dementis  epistola  aut  epistolis  ad  Corinthios.  Num  bine  ergo 
concluserit  Venema,  spurium  esse  quidquid  epistolarum  ad  Corinthios 
dementi  tribuitur  ? 

Ad  secundum  dico  :  Assemanum1),  a  quo  Venema  didicit  id  quod 
de  Abulbarcato  monuit  ,  simpliciter  docere  ,  A  bulbar  cat  urn  afjirmare , 
duas  Clementis  epistolas  apud  Coptos  receptas  esse,  Intelligendas  autem  ibi 
esse  duas  ad  Corinthios  epistolas ,  nequaquam  constat ;  adedque  nec  debebat 
scribere  Venema,  Abulbarcatum  memorasse  vulgatissimas  illas  duas 
Clementis  epistolas.  Quid  si  memorasset  binas  Clementis  de  Vir- 
ginitate  epistolas  ? 

Ad  tertium  moneo  :  ridiculum  esse  beic  urgere  silentium  Dionysii  Bar-Sa- 
libi  ;  neque  enim  is  scriptorum  ccclesiasticorum  catalogum  composuit ,  nec  alicubi 
in  animo  liabuit  Clementis  Romani  opera  recenserc.  Utique  in  expositione  sua 


(1)  Bibl.  Or.  Tom.  3.  Part.  1.  p.  15. 
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in  Evangelia  Dionysius  inter  alios  aliorum  auctorum  libros  citat  etiam  de¬ 
mentis  cpistolam  adversus  eos  ,  qui  matrimonium  rejiciunt  ;  quia  nempe 
hac  in  re  dementis  testimonio  nunc  uti  voluerit  ;  reliquas  ejus  epis- 
tolas  non  citat,  quia  nunc  non  esset  his  locus.  Mirum  videri  debet,  Ve- 
nemam  non  animadvertisse  ,  si  argumentum  ejus  a  silentio  Dionysii 
quidquam  valeret ,  pari  jure  dici  posse,  spuriam  esse  dementis  ad  Co- 
rinthios  epistolam ,  quum  neque  hujus  epistolae  Bar-Salibi  mentionem  fecerit. 

Ceterum  ,  Dionysio  Bar-Salibi  notas  fuisse  dementis  de  Yirginitate 
epistolas ,  testis  nobis  est  illustrissimus  S  a  m  h  i  r  i . 

Ad  quartum  repono  :  Venemarn  ex  Assemano  ^  didicisse  ea  quae 
monet  de  scriptis  B .  dementis  ab  Abulpharagio  adhibitis  ;  A  s  s  e  - 
manum  autem  de  syntagmata  Canonum  ab  Abulpharagio  confecto  loquentem 
simpliciter  affirmare ,  Abulpharag  ium  in  eo  syntagmate  ,  inter  alia,  etiam 
testimonia  usurpasse  ex  constitutionibus  Apostolorum  ,  ex  Canonibus  eorumdem  , 
ex  Clementinis  variis  ,  el  ex  Conciliis  Nicaeno  ,  Constantinopolitano  ,  ceteris. 
Ergo  ex  iis  quae  Assemanus  de  Abulpharagio  notat ,  hoc  tantum  confici- 
tur :  scilicet  Abulpharagium  in  uno  aliquo  ex  multiplicibus  suis  operibus  , 
quae  ibidem  (B.  0.  pag.  245 — 321  )  recensentur  ,  non  usurpasse  testimonia  ex 
Clementis  de  Virginitate  epistolis.  At  vero  quis  inde  concludat  ,  nisi 
Vene  m  a ,  epistolas  illas  Abulpharagio  fuisse  incognitas?  Ceterum,  reapse 
illi  notas  fuisse,  testis  nobis  iterum  est  illustrissimus  Samhiri  . 

Ad  quintum  tandem  respondeo  :  Jacobitas  non  esse  tamquam  sectam  di- 

versam  a  Monophysitis  distingucndos ;  Jacobitas  autem  non  ante  finem  saeculi 
quinti  fuisse  cxortos  ;  quarto  vero  jam  saeculo  Epiphanium  et  Iliero- 
nymum,  qui  Jacobitae  non  erant  ,  testatos  fuisse  yvr\aiOTr]Tcc  epistolarum 
dementis  de  Virginitate;  adeoquc  quod  illae  epistolae  Syriace  leguntur  sub 


(1)  Bibl.  Orient.  Tom.  2.  p.  301. 
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nomine  dementis,  nullatcnus  hinc  nasci  posse  suspicionern  epistolas  iiias  a 

Jacobitis  Clementi  fuisse  suppositas  ,  utut  solenne  illis  fuerit ,  opera  theo- 
logica  ab  aliis  composita  antiquis  Patribus  inscribere  ;  qua  de  re  heic  disserere 
nihil  opus  est. 

Ex  iis  quae  adhuc  disputavimus  patet  ,  me&  quidem  sentential  ,  demen¬ 
tis  de  Yirginitate  epistolarum  yyrjcJiOTrjTa  firmissimis  antiquorum  testimoniis 
probari  ;  quae  quidem  testimonia  tanto  firmiora  sunt  habenda  ,  quod  nullo  con- 
trario  testimonio  infirmantur.  Fateor  ,  ex  Graecis  et  Latinis  non  magno  numero 
testes  adhuc  produci  potuisse,  necEpiphanio  et  Hieronymo  antiquiores. 

Sed  heic  cogitemus  ,  scripta  non  pauca  ,  priorum  maxime  saeculorum  ,  aut 
penitus  esse  deperdita  ,  aut  exiguam  tantum  partem  ad  nos  pervenisse  ;  alia  adhuc 
latere;  turn  non  nisi  temere  dici  posse,  praeter  Epiphanium  et  Hiero- 
n  y  m  u  m  neminem  fuisse  qui  epistolas  illas  commemoraverit ;  nam  quis  tandem  , 
quaeso  ,  omnia  Graecorum  et  Latinorum  scripta  perlegit  ,  aut  eo  consilio  per- 
volutavit  y  ut  indagaret ,  an  alicubi  de  epistolis  illis  mentio  fieret  ?  Praeterea  , 
animadvertamus ,  epistolas  illas  non  nisi  exiguae  molis  libeilum  conficere  ,  et 
argumenti  esse  non  dogmatici  sed  ascetici.  Denique  recordemur  ,  ponderanda 
potius  quam  numeranda  esse  testimonia ,  ubi  alicujus  libri  yyr\ai6xr]g  ad  examen 
revocatur.  Sic,  ut  hoc  utar ,  opusculum  ,  quod  inscribitur,  Quis  dives  salvetur  , 
decimo  septimo  demum  saeculo  detectum,  pro  genuino  dementis  Alex¬ 
andria  i  opere  communiter  agnitum  fuit,  quamquam  yyr\OiOTr\Tog  illius  praeter 
Eusebium  et  Hieronymum  testes  nulli  produci  potuere  *)  !  Opera 
Marii  Mercatoris,  Au gusti no  aequalis,  decimo  septimo  demum  saeculo 
labente  reperta  et  in  lucem  edita  ,  viri  docti  pro  genuinis  habuerunt  , 
Augustini  et  Possidii  tantum  nec  plurium  testimonio  2). 

(1)  Zingerlejus  hoc  monuit.  CG  Die  (2)  Vide  Garncrii  praefationem  in  omnia 
Zwey  Brief e  ,  etc.  p.  16.  opera  Marii  Mercatoris,  Cap.  1. 
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Venid  nunc  ad  argumenta  ,  ut  vocantur  ,  interna  ,  quibus  epistolarum  nos- 
trarum  yvr\6tOTr\Q  non  parura  confirmatur.  Ergo  ,  ut  a  negalivis  ordiamur, 
nulla  uspiam  in  his  epistolis  sententia  ,  nulla  sacrae  Scripturae  interpretatio 
occurrit  ,  quae  conlraria  sit  iis  sententiis  aut  Scripturae  interpretatiouibus  , 
quae  in  genuina  Clementis  ad  Corinthios  epistola  lcguntur.  Nulla  ibi 
commemoratur  res,  persona  nulla,  quae  sit  Clementis  aetate  recentior. 
Nuspiam  aliquid  ibi  dicitur  quod  non  optimc  conveniat  aut  morum  probitati 

aut  dignitati  illius ,  cujus  nomen  epistolae  illae  prae  se  ferunt.  Reliqua 
mitto  ,  ut  transeam  ad  positiva  ,  quae  vocantur  ,  argumenta.  Atque  heic  ge- 
nuinam  Clementis  ad  Corinthios  epistolam  ,  quod  ad  eruditionem  et  sty— 
lum  scriptoris  attinet ,  conferri  velim  cum  stylo  et  eruditione  ,  quae  in  nostris 
epistolis  cernuntur  ;  tanta  enim  inter  has  et  illam  hactenus  deprehendes  simi- 
litudinem  ,  ut  facile  adducaris  ad  credendum  utriusque  scriptionis  unum 
eumdemque  esse  auctorem.  Utrobique  eminet  singulars  quaedam  sacrarum 
Scripturarum  cognitio ;  in  epistola  ad  Corinthios  plusquam  sexagies  ,  in  epistolis 
de  Virginitate  minimum  quinquagies  Scripturarum  lestimonia  adducuntur.  Utro¬ 
bique  idem  est  docendi  modus ,  per  exempla  scilicet  ex  Scripturis  petita.  Non  alia 
hie  quam  illic  orationis  forma  ;  sed  idem  utrobique  sty li  color  ,  imagines  eaedem  *), 


(1)  Epistola  ad  Corinthios. 

Cap.  2.  JKyi)vrtv  ufilv  i)7rlp  Trounqg  rr\g 
adzX<pbTY)Toq. 

Cap.  7.  K«i  b  oriiTog  r,puv  a  y  gj  v  zttl- 

YMTtXC. 

Cap.  4.  JLXduftzv  ztl  rolg  zyyccrra  yz- 
vofizvovq  aO  Xr]  T  a  g  . 

Cap.  35.  WfjLilq  cuv  ay  wi/ 1  cr  gj  pi  zO  a 
zupibryai. 


Epistolae  de  Virginitate. 

Ep.  1.  Cap.  5.  Nostin’  in  hunc  agonem 
)  descendere  atque  certare. 

Ep.  1.  Cap.  6.  Corpus  quo  certamen 
(  pc.^j )  suum  fecit  in  hoc  mundo. 

Ep.  1.  Cap.  6.  Pa  ulus  et  Barnabas 
in  hoc  certamine  cucurrerunt  (  G^cij 

)• 

Ep.  1.  Cap.  5.  Contende  ut  curras 
(  )  recte. 
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locutiones  eaedem  iK  Anonymus  Tubingensis  argumentum  a  t$t\li  similitudine 


pro  nihilo  habet.  Scilicet  tribuit  earn 
piam  veteratoris  ,  qui  quum  epistolas 

Cap.  6.  Trjq  ir'urrz coq  fizflouov  3  p  6  po  o  v  . 
Cap.  7.  ’Ey  rw  airw  eo-pczy  a  k  a  pi  pi  a  r  i  . 
Cap.  2.  T/j  TrxvocpeTu  y,cd  crs/Jacr^i'w  no- 

XiTZicf.  yczY.oo-pcYjpczyoi. 

Cap.  S3.  IJw^ey  bn  zv  ’ipyoiq  ayotOo'iq 
TTOLvrzq  ky,0(rpcY)6Y)cr<xv. 

(1)  Epistola  ad  Corinth ios. 

Cap.  2.  Tolq  zcpodiocq  too  Szoo  apytou- 
fLZVOl. 

Cap.  1.  ’Ey  a.  pit*) pa j)  yuxi  c rzpvri  >cai 
ayurj  <TWtiSri<TZt. 

Cap.  35.  Tyj  oLpujipoop  ftouArfrzi  aoroo. 

Cap.  36.  T yjy  Sp^oy  otyiv  cuLtoo. 

Cap.  37.  T otq  a  pc  u  pi  o  c  q  %  po<jTdy - 

pLCHVlV. 

Gap.  2.  Tlpoq  roy  ic  ol  v.t  on  p  olt  o  p  <x. 
Szby. 

Cap.  6.  T o\q  aydpc/.Tt  6  z  t  co  q  ttoXitzo- 
Tapczvocq. 

Cap.  6.  T 7rbdztypL(x.  yixhhicrrov 
zyivovTo. 


Cap.  3.  'Ey  r<y  a7roXzi7rzcy  ettoarTCv  rev 
<poj3oy  too  Qzoo  . 


sirailitudinem  industriae  callidi  cujus- 
a  se  compositas  pro  Clemen  tin  is 

Ep.  1.  Cap.  6.  Immaculate  confecerunt 
cur  sum  suum  (  ^oou^oi?  ) 

Ep.  1.  Cap.  2.  Hominem  Dei  oportet  omni- 

y 

moda  lionestate  esse  adornatum  (Ljz^o). 


Epistolae  de  Virginitate. 

Ep.  2.  Gap.  2.  Ut  offerant  nobis  panem 
et  aquam  ,  aut  id  quod  Deus  praepa - 
racer  it  (  ^ru.^9  >c,J*o  ). 

Ep.  2.  Cap.  15.  Conversati  sunt  immacu¬ 
late  (  'yz^o  ). 

Ep.  1.  Cap.  6.  Cursum  suum  confece¬ 
runt  immaculate  (  jJ?  ). 

Hid.  Vitam  egerunt  immaculatamfao^o  |1>) 

Ep.  1.  Cap.  13  :  Deo  placeamus  vita 
irnmaculata  (  }ocJso  jJ?  ) 

Ep.  2.  Cap.  1.  Permanserunt  immaculati 

(  t??  ). 

Ep.  1.  Cap.  4.  Ut  serviat  Deo  omni- 

potenti  (  Va  ,-^1  ). 

Ep.  1.  Cap.  4.  Ut  vivat  vitam  divinam 

(  1^  ). 

Ep.  1.  Cap.  3.  Sunt  utriusque  sexus 
virgines  pulchrum  quoddam  exemplar 
(  ]Zcl^o?  ). 

Ep.  1.  Cap.  9.  Ut  pulchrum  sit  exemplum 

(  | jZa^o?). 

Ep.  1.  Cap.  3.  Est  species  pictatia 

|<7U^  ). 
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venditare  veilet  ,  non  neglexerit  dementis  imitari  stylum  1).  lieic  verd 

equitlem  nescio  quid  magis  mirer  ,  utrum  Anonymum  ,  quod  existimavit  fieri 

« 

potuisse  ut  epistolae  tales  a  falsario  ,  nescio  quo  ,  conscriberentur  ,  an  potius 


Gap.  21.  T  Y]V  CTCXidcLCfU  TOO  <p  b  P  C  0  TOO 
0  £  0  O  . 

Ibid.  TIug  b  (p  o  ft  o  g  cf.oTob.  ( (pofiog 
too  Qzoo  tie  pietate  in  Deum  ). 

Gap.  1 .  BAe^rw^cy  tl  yc  a  A  o  v  ,  tl 

t  z  p  7T  y  o  v  yta't  7r  p  o  cr  S'  zyc  t  o  y  zv  Od¬ 
er  L  OV  TOO  TOlYlCTlXVTOq  Yl/LC&q. 

Cap.  14.  3  l  yt  a  c  o  v  obv  yuxi  o  cr  t  o  v  , 

aS'eA  (pol. 

Cap.  21 .  £  t  k  a  to  v  obv  zcttiv. 

Cap.  27.  Totunp  obv  tyj  eXiridi  Trpov- 
dzcizcr6a)cr<xv  cd  \j >oyjxl  irjpdhv...  a OToq  ob 
izwrerou. 

Cap.  57.  ’E KpKpYjvai  k y  r9jq  khni^oq 
cdtT ob.  (  I A  frig  de  re  sperata  ). 

Cap.  7.  ’A  Tzvicrupczv  ziq  rag  yzvzocq 
7TCf.(TCf.q  ,  nod  yaxTapcaS^pczv  oti . 

Cap.  9.  ’A  T  zviTto  pczu  ziq  Toog  rzXzioiq 
A  ziro’jpyYjcroivTotq. 

Cap.  18.  Ti  Se  elVw^ey  zrrl  tu>  pizpcap- 
ropripLZvut  A«/?t5  ;  crpoq  ov  zltzv. 


Ep.  1.  Gap.  8.  Recusat  pietatis  causa 

(  |cTU^  £.1^0  ^4^0  ). 

Ep.  1.  Gap.  10.  sub  pietatis 
)  praetextu. 

Ep.  1.  Cap.  12.  Pulchrum  est  (  j?<n 
| a  )  visitare  pupillos. 

Ep.  1.  Ibid.  Pulchrum  est  (  o<n  •r^sj^ 
opitulari  aegrotantibus. 

Ibid,  lllud  quoque  pulchrum  et  justum 
rectumque  est  (pfs©  C©?]©  ]joi©  ) 

Ibid.  Hoc  est  pulchrum  (  ) 

coram  Deo  ,  ut,  cet. 

Ep.  1.  Gap.  A.  Concupiscit  spem  pro - 
missam  (  )  a  Deo  ,  qui 

non  mentitur  (V  P)- 

Ep.  1.  Gap.  IS.  Inspiciamus  (  ) 

igitur  atque  imitemur  (  jio?AJ©  )  cos  qui. 

Ep.  2.  Cap.  7.  Consider  emus  ( VsZ^mJ  ), 
fratres  ,  et  videamus... 

Ep.  2.  Cap.  15.  Quid  dicamus  (  Llic 
)  de  Domino  nostro  Jesu  Christo? 


(1)  «  Auf  solche  Achnlichkeiten  kann  uber-  Schrift,  so  viel  es  sich  tliun  liesz  ,  mit  der- 
haupt  kein  Gewicht  gelegt  wcrden.  Dcnn  cs  selben  in  Ucbereinstimmung  brachte  ,  um  den 
ist  ja  natiirlich  ,  dasz  dcrjenige  ,  welcher  diese  Augen  zudringlicher  Zweiller  die  Zeichen  der 
Briefe  sebrieb  ,  und  sie  unter  dem  Namen  des  Unachtheit  zu  entziehen.  »  Vide  Theologische 
romischen  Clemens  unter  die  Lcute  bringen  Quartalschrift  ,  Jahrgang  1829.  Deities  Quar- 
wollte  ,  bei  der  Abfassung  derselben  eine  achte.  talheft .  png.  544. 
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falsarii  ipsius  stupiditatem ,  quod  non  curaverit  in  suppositiis  suis  epistolis 
alicubi  dementis  aut  nomen  exprimere  ,  aut  certe  aliquo  modo  designare 
personam. 

Reliquum  est  ,  ut  refellamus  Lumperum  ,  Venemam  ,  Lardnerum  , 
Mansium  ,  et  Anonymum  Tubingensem  ,  qui  sibi  visi  sunt  et  in  ipsis  illis 
epistolis  reperisse  quaedam  a  dementis  persona  et  aetate  aliena  ,  quaeque 
adeo  prohibeant  quominus  pro  genuino  dementis  opere  habeantur. 

Et  primo  quidem  loco  respondeamus  Lumpero  O  qui  monitum  voluit  , 
vix  probabile  esse  ,  Clementem  Romanum  Syriace  scripsisse .  At  enim 
neque  dicimus ,  epistolas  illas  primitus,  adeoque  a  Clemente,  Syriace  fuisse 
conscriptas ;  e  contra  affirmamus  primitus  ab  eo  conscriptas  fuisse  e&dem 
lingua  qua  epistolam  suam  ad  Corinthios  conscripsit  ,  hoc  est  ,  Graec& , 
deinceps  vero  ex  Graeco  sermone  in  Syriacum  fuisse  translatas.  Atque  hujus 
rei  argumentum  sunt  Graecismi ,  quibus  scatet  utraque  de  Virginitate  epistola. 
Negat  tamen  Anonymus  Tubingensis  argumenti  hujus  vim  ,  quia  apud  opti - 
mos  quosque  Syrorum  scriptores  Graecismi  quam  frequentissime  occurranl  2). 
Equidem  fateor  ,  optimos  quosque  Syrorum  scriptores  Graecae  linguae  voca- 
bula  hie  illic  adhibere  ;  multurn  autem  errat  Anonymus  dum  affirmat. 


(1)  Vide  Lumperum,  De  vita,  scriptis 
atque  doctrina  SS.  Patrum.  Part.  I.  p.  43, 
Anonymus  Tubingensis  (lib,  pag.  531  )  utrum 
Syriace  an  Gracce  primitus  conscriptac  fuerint 
illae  epistolae ,  ambigit.  «  Ob  sis  eine  Ueber- 
setzung  aus  dem  Griechischen  sind ,  inquit, 
musz  daliin  gestellt  bleiben.n  Lardnerus  pro 
certo  habet ,  illas  fuisse  primitus  Graece  ,  non 
vero  Syriace  conscriptas.  «  J  allow  ,  inquit  , 
that  they  were  not  first  written  in  Syriac  , 
but  in  Greek.  Lumperus  (ibid.  p.  44) 
dixit  :  Laline  scriplas  cur  dicers  non  posse- 
mus?  cum  latinum  vocabulum  segilo  (  sac - 


culum  J  initio  epistolae  primae  invenerimus . 
Utinam  tacuisset !  nunc  enim  constat  Lum¬ 
perum  ne  legere  quidem  Syriaca  vocabula 
potuisse.  Scilicet  segilo  illud  nuspiam  in  his 
epistolis  occurrit  ;  sed  viderat  Lumperus 
in  prioris  epistolae  initio  (Cap,  2)  vocem 
quam  segilo  male  pronunciavit ,  Olaf 
litteram  a  Lomad  non  distinguens. 

(2)  Graecismcn,  wie  sie  hie  und  da  vor- 
kommen  ,  finden  sich  in  groszer  Zahl  bei  den 
beslcn  Schriftstcllern  dor  Syrer.  Ibid.  p.  551. 
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Graecismos  ibi  ,  et  frequentissime  quidem  ,  occurrcre.  Indicet  Syriacum  aliquem 
scriptorem  ?  apud  quern  saepc  invenias  dictiones  Graecas  ,  quales  sunt  istae^ , 

,  amor  victor iae  (  cpikovrxia  )  ,  {.ases  ALa-so  ,  amor  argenti 
[(piXaqyvqia),  ]Ars^  ALo-**> ,  amor  ornatus  (  (piXoxoGfua)  9  ]Zn  Ua;  ALoj*? 
amor  primalus  (  (piXaq/ia  )  ?  ba**  >  amor  fraternitatis  (  cpiXa- 

deXcpia  )  ,  ASa^o  ,  amor  hospitalitalis  ( <piXo§6Vicc )  ,  aliaeque 

hujusmodi  ,  quae  in  nostris  epistolis  passim  occurrunt.  Sed  et  vocabulorum  in 

sententiis  ordo  et  structura  passim  satis  produnt  ,  epistolas  illas  primitus  Graece 

fuisse  conscriptas.  Exemplo  sit  integrum  primum  prioris  epistolae  caput ,  quod 

0 

ex  Syriaco  Graecum  heic  reddo  fidelissime  et  nihil  mutato  Syriacorum  verbo- 
rum  ordine  :  lldoi  roig  cpiXovoi  xal  dyanooGL  ri]V  ^corjv  iavrcov  rqv 
sv  Xqigtcq  dice  Oeov  Harqog  ,  xal  vvcaxovovGL  rfj  db]&£ia  tov 

Oeov  etc  eXtuSi  r-fjs  ^o)rjg  rfjg  aicoviov *  roTg  dyanooGc  rovg  dSsXipovg 
t e  xal  rovg  nXrjcnov  tavrcov  sv  rfj  dyanrj  tov  Oeov *  rotg  piaxa- 
qioig  TcaqOsvoig  ,  oiTivsg  SidovGiv  savTOvg  tcq  SiarrjQEiv  tt]V  naq- 
Oeviccv  Sid  tt]V  fiaGiXsiav  tcov  ovqavdyy  ,  xal  ralg  Isqaig  naqOE- 

voig  ,  v)  ev  Oeoj  EiqrjVYi.  Ceterum  ,  epistolas  illas  non  fuisse  primitus 
Syriace  conscriptas  ,  etiam  conficitur  ex  Syriaco  illo  prioris  epistolae  fragmento, 
quod  paulo  ante  recitavimus ;  nam  quum  locus  ille ,  quern  fragmentum  exhibet  , 
aliter  Syriace  redditus  sit  quam  in  nostris  Syriacis  epistolis  ,  eo  ipso  indicatur , 
Syriacum  illarum  epistolarum  contextum  non  esse  primigenium  ,  sed  exhibere 

versionem  ad  alterius  linguae  archetypum  elaboratam. 

Sed  jam  Yenemam  audiamus.  Hie  ergo  epistolas  de  Virginitate  Clement  i 
abrogat  *)  primd  ,  quia  is  discipulum  Petri  se  vocat  ;  secundd  ,  quia  indi¬ 
care  videatur  ,  nihil  cum  Apostolis  Domini  sibi  fuisse  commercii  ;  tertid  quia 
in  Scripturis  commemorandis  tanta  discrcpantia  sit  inter  has  epistolas  et  Cle- 

(1)  Cf.  H.  V  enema  epistolam  seeundam  dc  s  t  cnio  publicatarum  ad  T.  Hcmsterhuis. 
genuinitatc  epistolarum  C  1  c  m  cn  t i  s  a  Wet-  Ilarlingae.  pag.  47.  sqq. 
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mentis  ad  Corinthios  epistolam  ;  quarto  ,  quia  in  epistolis  de  Virginitate 
saepe  citantur  S.  Pauli  ad  Corinthios  epistolae  ,  quas  taraen  Cl  emeu  tern 
fion  possedisse  pateat  ex  ejus  epistola  ad  Corinthios ;  quintd  ,  quia  auctor 
epistolarum  de  Virginitate  adhibet  vocabula  nonnulla  et  epitheta  dementi 
insolita  ;  sexto  ,  quia  stylus  harum  epistolarum  a  Clementis  ad  Corinthios 
epistola  longe  abhorreat. 

Ad  singula  respondemus  ,  objectorum  ordinem  sequentes.  Et  ad  primum 
quidem  monemus ,  discipulum  Petri  vocari  Clemen  tern  non  ab  ipso  se,  sed 
ab  eo  qui  primus  has  de  Virginitate  epistolas  inscripsit.  Antiquissimam  autem  esse 
hanc  inscriptionem ,  certo  constat  ex  fragmenlo  illo  ,  quod  supra  ex  Mscpto 
Codice  sexti  saeculi  protulimus.  Ceterum  ,  titulum  hunc  dementi  reapse 
convenire,  quod  negat  Venema,ego  heic  probare  supersedeo  ,  quia  ad  prae- 
sentem  quaestionem  nihil  attinet. 

Ad  secundum  praemoneo  ,  V  e  n  e  m  a  e  ideo  non  videri  auctorem  epistola¬ 
rum  de  Virginitate  familiariter  cum  apostolis  Domini  egisse  ,  a)  quia  nusquam 
ad  suam  de  Apostolorum  conversatione  scientiam  provocat ,  et  /?)  quia  eos  ,  ad 
quos  scribit ,  ad  alio  rum  de  Apostolis  testimonia  ablegat.  Respondeo  autem 
ad  prius  :  Cl  emeu  tern  in  prolixa  sua  ad  Corinthios  epistola,  quam  pro 
genuina  habent  Venema  et  omnes  ,  pariter  nuspiam  ad  suam  de  Apostolo- 

A 

rum  conversatione  scientiam  provocare  ,  adeoque  illud  silentium  minime  obstare 
yrrjoioTrjrr  Clementinae  alicujus  epistolae.  Ad  poster ius  vero  dico  ,  ea  , 
quae  Venema  vocat  testimonia  aliorum  ,  intelligenda  esse  non  testimonia 
aliorum  hominum  ,  sed  testimonia  sacrarum  Scripturarum .  Mala  Wetstenii 
interpretatio  Venemam  heic  in  errorem  abduxit.  Scilicet  auctorem  nos- 
trarum  epistolarum  de  aliorum  hominum  testimoniis  loqui  Venema  collegit  , 
ut  ipse  monct  D,  ex  quodam  Ep.  2.  Cap.  XIV  loco  ,  quern  secundum  versioncm 


(1)  Ep.  ad  He  mstcr  h  uis  §.  III.  p.  49. 
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« 


VVetstenian  a  in  sic  recitat  :  Videte  quae  dixerunt  viri  sancti  etiam  de 
Prophetis  et  de  Apostolis.  Sed  male  hunc  locum  interpretatus  erat  Wet- 
stenius;  debebat  enim  :  Videte  quid  dixerint  (  S.  Scripturae )  etiam  de 
Prophetis  ,  viris  sanctis  ,  et,  de  Apostolis  Domini.  Quam  interpretationem 
Syriaca  Grammatica  postulat  ( vide  infra  pag.  206  ,  not.  2  );  postulat  etiam 
contexta  oratio  ,  quum  de  Scripturis  in  antegres$is  sermo  fuerit  ,  et  statim 
ibi  pergat  dicere  auctor  :  Ecce  de  Moyse  et  Aar  one  s  crip  turn  inve - 
nimus  ,  cet. 

« 

Ad  tertium  responsurus  monco  ,  discrepantiam  iilam  epistolas  nostras  inter 
et  epistolam  dementis  ad  Corinthios  in  eo  poni  a  Venema  ,  «  Quod  in 

«  hac  epistola  rarissimae  sint  citationes  ex  epistolis  Paulinis  ,  et  eae  fiant  sine 
<(  praemissa  formula  ,  dixit  Apostolus  ,  aut  simili  ;  cum  e  contra  in  epistolis 
«  de  Virginitate  frequentes  sint  epistolarum  et  Pauli  et  aliorum  Apostolorum 
«  citationes  ,  nec  eae  indirectae  per  phrasium  imitationem  et  allusionem  , 
«  verum  directae  ,  atque  etiam  cum  praemissa  formula  ,  dixit  Apostolus  ,  et 
«  non  audiunt  dicentem .  *)  » 

Respondeo  autem  :  formulam  iilam  ,  non  audiunt  dicentem ,  Iegi  quidem 
in  Wetstenii  interpretatione  (  Ep.  I.  Cap.  XI )  ,  unde  V  e  n e  m  a  iilam  hausit, 
nequaquam  vero  legi  in  Syriaco  textu  ;  nam  ibi  est  ^ 

quod  Wetstenius  male  reddidit  :  non  audiunt  dicentem;  debebat  enim  : 

non  attendant  ad  id  quod  dixit  (  Scriptura  )  ^  .  Ad  alteram  formulam  ,  dixit 
Apostolus  ,  quod  spectat ,  haec  non  frequenter,  ut  Venema  affirmat  3),  sed 
omnino  semel  tantum  occurrit ,  idque  prioris  epistolae  capite  duodecimo.  Jam  , 
utrum  nec-ne  formula  ilia,  dixit  Apostolus  ,  in  dementis  ad  Corinthios 

(1)  Venemae  epistol.  ad  Hemster-  (3)  Praecipit  enim  Venema  ut  inspiciamus 

huis.  p.  50.  1  Ep.  Cap,  V.  XII,  etc. 

(2)  Vide  infra  pag.  158,  not.  4. 


PROLEGOMENA.  SECTIO  SECUNDA. 


LX  VI I 


legatur  ,  lion  inquisivi  ;  sed  novi  in  iiac  epistola  (Cap.  47  )  a  Clemente 
dici  :  Sumite  cpistolam  bcati  Pauli  Apostoli !  Profecto  in  Spiritu  (  nveu/ua- 
ny.cog  )  vobis  scripsit  de  se  ipso  et  de  Cepha  et  Apollo  (Cl.  1  Cor.  Cap.  1 ). 
Ceterum  directae ,  quasvocat  V  enema  ,  citationes  epistolarum  Pauli  et  alio- 
rum  Apostolorum  fere  aeque  frequentes  sunt  in  epistola  Cle mentis  ad 
Corinthios  quam  in  nostris  epistolis. 

Ad  quartum  dico ,  futilem  esse  Venemae  argumentationem.  Nam  si  ipsi 
largiamur  ,  Clementem  ,  quo  tempore  ad  Corinthios  scriberet  ,  non  posse- 
disse  exemplar  epistolarum  Pauli  ad  Corinthios ,  minime  inde  consequeretur, 
eum  non  potuisse  illarum  epistolarum  exemplar  acquirere  deinceps  ,  puta  quo 
tempore  epistolas  de  Virginitate  conscriberet. 

Ad  quintum  moneo  ,  omnino  iria  esse  vocabula  aut  epitheta  ,  quae  Ve¬ 
nemae  in  nostris  epistolis  displicuerunt  ;  scilicet,  quod  ibi  Paul  us  dlvinus 
(  Ep.  1.  Cap.  10)  et  Eucharistia  divina  (ibid.  Cap.  5)  vocatur  ;  quod 
\ocabulum  sanctitas  ibi  adhibetur  de  Virginitate  sive  sacro  coelibatu  ;  tandem 
quod  nayOevog  vox  usurpatur  de  utriusque  sexus  virginibus.  Tria  igitur  liaec 
vocabula  ,  V enema  judice  ut  Clementi  ita  et  purissimae  quoque 
antiquitati  sunt  insolila.  At  vero  non  erat  cur  Venema  in  his  vocabulis 

t 

offenderet.  Nam  quum  Clemens  in  epistola  ad  Corinthios  (Cap.  6) 
Petrum  et  Paulum  jam  vocasset  viros  0  e  ico  g  noliTSvcya/uevovg  ,  quid-ni 
idem  ,  loco  Adverbii  adhibito  Adjectivo  Nomine  ,  Paulum  vocare  potuisset 
divinum  Apostolum  ?  Quod  autem  hoc  epitheton  etiam  purissimae  antiquitati 
satis  congruit  ,  hoc  vel  ex  co  probatur  ,  quod  S.  Ignatius  Martyr  antiqui 
foederis  prophetas ,  viros  OetOTCcrovg,  divinissimos  ,  vocare  non  dubitavit2). 

(1)  Vide  Epistolam  ad  Hemsterhuis  (2)  Cf.  S.  Ignatii  M.  Epist.  ad  Magnc* 
§.5,  sqq.  sios,  Cap.  8. 


LXVIII 


PROLEGOMENA.  SECTIO  SECUNDA. 


Cumque  idem  ,  de  Eucharistia  loquens  *),  dixerit  ccqtov  Oeov  Otlco  ,  bg 
eg t iv  occ()£  I y\gov  X(Jigtov9  panem  Dei  volo  ,  qui  est  caro  Jesn 
Christi  ,  nihil  ,  opinor  ,  Clemens  a  purissima  antiquitate  recessit,  divi- 
nam  vocans  Eucharistiam.  Pond,  quod  dicit  V  enema1 2 3',  vocem  sanctitas  de 
Virginitate  usurpatam  ,  alienam  esse  ab  usu  loquendi  Clementis  in  epis- 
tola  ad  Corinthios  ut  et  a  purissima  antiquitate  ,  hoc  quidem  partim  futile 
est  ,  partim  verb  omnino  falsum.  Nam  quum  Clemens  in  sua  ad  Corin¬ 
thios  epistola  non  nisi  semel  ,  idque  obiter  tantum  de  virginali  continentia 
paucula  verba  scripserit  ,  profeetd  ncc  sciri  inde  potest ,  qualis  hac  in  rer 
fuerit  ejus  usus  loquendi.  Quod  ‘autem  sanctitatis  vocabulum  de  Virginitate  usur- 
pare  purissimae  antiquitati  nequaquam  repugnat,  hoc  quidem ,  quidquid  oblo- 
quatur  V enema  ,  vel  ex  eo  satis  probatur  ,  qudd  Paulus(  1  Cor.  VII.  34  ) 
innuit  ,  virginis  officium  esse  ,  praestare  sese  sanctam  et  corpore  et  spiritu. 
Ceterum  moneo  ,  quum  epistolarum  de  Virginitate  non  supersit  nisi  versio 
Syriaca  ,  ne  certo  quidem  dici  posse  ,  cuinam  vocabulo  Graeco  Syriacum 

respondeat.  Fieri  enim  potest  ut  pro  Graece  scriptum 

•  • 

fuerit  non  ayioovvr]  aut  ayiorrjg  ,  sed  ayvEia  ;  quam  vocem  rec- 
tissime  de  Virginitate  adhiberi  ,  nemo  jure  in  dubium  vocaverit. 

Tandem  .in  eo  etiam  offendit  Venema  quod  vox  nayOtvog  in  nostris 
epistolis  adhibetur  de  utriusque  sexus  virginibus  ;  et  una  monet  ,  notionem 
virginis  nusquam  in  Clementis  epistola  ad  Corinthios  venire  pro  castitatem 
professa.  Sed  ad  posterius  hoc  quod  attinet ,  quum  Clemens  in  ilia  epistola, 
ut  jam  diximus  ,  non  nisi  semel  idque  obiter  tantum  et  paucissimis  verbis  *•) 


(1)  Cf.  S.  Ignatii  M.  Epist.  ad  Romanos 
Cap.  7. 

(2)  Ep.  ad  Hemsterhuis  §.  VII. 

(3)  Scilicet  Cap.  38.  Ubi  tamen  quod  dicitur 
o  vyvii  £ v  zri  zr py.l  fir]  ^a^ovsvizOu  .  forsitan 


referendum  est  ad  castitatem  in  universum. 
Vide  supra  ,  pag.  XLIV. 

(4)  Scilicet  hie  verbis,  nec  pluribus  :  6  «yvds 
iv  rn  aaoxi  utj  odxZovsviadco  ,  ytvwjxwv  on  irepo; 
it  rev  6  imyppriyuv  rrjv  iyxpxrctocv. 
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virginalem  continentiam  memoret ,  quid  mirum  ,  si  nayOtvog  vox  nusquam 
ibi  legitur  de  professa  castitatem  ?  Fuisse  autem  vocabulum  naqOhvog ,  cum 
diversi  tamen  Generis  Articulo  ,  6 ,  r\  ,  in  nostris  epistolis  adhibitum  de 
utriusque  sexus  virginibus  ,  hoc  utique  probabile  est  ,  sed  quid  inde  ?  Nam 
quum  in  epistola  Clementis  ad  Corinthios  de  Virginibus  utriusque  sexus 
non  agatur  ,  quomodo  probaveris  ,  loquendi  modum  in  nostris  epistolis  adhi¬ 
bitum  hactenus  discrepare  a  loquendi  modo  Clementis  in  epistola  ad 
Corinthios.  Quod  si  V  enema  putavit  ,  usum  vocabuli  naqOevog  ,  6  ,  rj , 
aetati  Clementis  non  convenire  ,  nescivit  earn  vocem  in  seriore  Graeci- 
tate  adhibitam  fuisse  etiam  de  maribus  ,  qui  eoelibem  vitam  agerent.  Qua  de 
re  videsis  Aemilium  Portum  ad  Suidam,  sub  voce 

Ad  sextum  denique  responsurus  praemoneo  ,  Venemam  sibi  videri  in 

nostris  epistolis  deprehendisse  quamdam  in  dicendo  verbositatem  ,  quae  longe 

abhorreat  a  Clementis  ad  Corinthios  epistola.  Et  duo  ex  nostris  epistolis 

aflert  redundantis  atque  luxuriantis  styli  specimina.  Quorum  prius  sumptum 
est  ex  prioris  epistolae  capite  quinto  ,  et  latine  secundum  nostram  interpreta- 
tionem  sic  legitur  :  Si  igitur  omnia  haec  desideras  ,  vince  corpus ,  vince - 
carnis  libidincs  ,  vince  mundum  in  Spiritu  Dei  ;  vince  vanas  istas  prae- 

sentis  saeculi  res  ,  quae  transeunt  et  atteruntur  et  corrumpuntur  et  finem 

habent ;  vince  draconem  ,  vince  leonem  ,  vince  satanam  per  Jesum  Chris¬ 
tum  ,  cet.  Posterius  autem  specimen  sumpsit  ex  ejusdem  epistolae  capite  nono, 
idque  tale  est  :  Omnes  qui  videbunt  vos  ,  agnoscenl  vos  esse  semen  ,  cui  bene - 
dixit  Dominus  /  esse  veraciler  semen  inclytum  sanctumque  et  regnum  sacerdo- 
tale  ,  gentem  sanctum  ,  gentem  heredilatis  (  Dei  ),  heredes  divinarum  promissio- 
num  ,  cet.  Sed  ad  prius  illud  specimen  quod  attinet  ,  nescio  an  V  enema 
satis  animadverterit  ,  enumerari  eo  loco  adversarios  tres  illos  acerbissimos  , 
corpus  ,  mundum  ,  satanam  ,  quibuscum  iis ,  qui  ad  omnem  virtuiis  legem 
vitam  suam  exigere  student,  perpetua  veluti  colluctatio  est.  Clemens  autem 
unumquemque  horum  adversariorum  tribus  ibi  verbis  ulterius  definit  ;  atqu« 


LXX 


PROLEGOMENA.  SECTIO  SECUNDA. 


ita  corpus  vocat  carnis  libidines ;  ct  mundum  (licit  praesentis  saeculi  res  , 
quae  quam  fragiles  caducacque  sint  ,  ibidem  paucis  eleganter  1 2)  significat ; 
denique  Satanam  iis  quoque  nominibus  vocat  ,  quibus  praeterea  in  sacris 
Scripturis  solet  designari.  Quae  cum  ita  sint,  equidem  non  video,  quid 
tandem  illic  dictum  sit  ,  quod  quis  jure  redundantem  atque  luxuriantem 
stylum  vocaverit.  Fateor  ,  paucioribus  verbis  rem  dici  potuisse  ,  nec  omnino 
opus  fuisse  ut  illud  vince  ibi  toties  repeteretur  ;  ast  animadvertendum  est , 
dementis  orationem  eo  loco  flexam  esse  ad  paraenesin  ,  cui  sane  ejus- 
raodi  exhortatorii  verbi  crebra  repetitio  omnino  convenit.  Ad  posterius  ver6 
specimen  quod  spectat  ,  non  animadvertit  V  enema,  Clementem  ibi  non 
suis  verbis  loqui ,  sed  verbis  sacrae  Scripturae  unde  colligit  quatuor  epitheta, 
quibus  veri  Christiani  rectissime  ornantur.  In  quo  si  verbositatis  v  ilium  sit  , 
vereor  ut  verbosus  pariter  dicendus  sit  Petrus  Apostolus  (1  Petr.  II.  9), 
ubi  regeneratos  in  Christo  vocavit  ,  genus  electum  ,  regale  sacerdotium  , 
gentem  sanctam  ,  populum  acquisitionis. 

Sed  jam  audiamus  Lardnerum  ,  qui  et  ipse,  non  seeds  ac  V enema* 
heic  nonnulla  protulit  plena  futilitatis. 

«  Auctor  epistolarum  de  virginitate  ,  inquit  ,  in  memorandis  Scripturis  locu- 
«  tiones  adhibet  Clementi  et  Patribus  apostolicis  insolitas  ;  veluti  cum 
«  dixit  :  Sicuti  didicimus  a  Lege  et  Prophetis  et  Domino  Jesu  Christo  ;  aut  Lex 
«  et  Novum  Testamentum  ;  aut  denique  ,  Divinus  Apostolus .  2)  » 

2.  cc  In  epistolis  de  Virginitate  multo  plures  Novi  Testamenti  libri  citantur  , 

«  quam  in  Clemen tis  ad  Corinthios  epistola  3).  » 

(1)  Vide  infra,  pag.  136,  not.  2.  and  the  Lord  Jesus  Christ;  The  law  and 

the  New  Testament  ;  The  divine  Apostle.  » 

(2)  «  The  author  of  these  epistles  usclh  some  vide  Lardner's  WorUs.  vol.  x.  pag.  200. 

phrases  and  expressions  concerning  the  Scrip¬ 
tures  not  found  in  Clement  ,  nor  in  any  of  (3)  «  In  [these  epistles  many  more  books 
the  apostolical  fathers,  that  J  remember  :  As  of  the  New  Testament  are  quoted ,  than  in  the 
toe  have  learned  from  the  law  and  the  prophets  acnowlcdged  epistle  of  Clement. »  Ibid. 
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3.  «  In  recitandis  Scripturis  veteris  Testamenti  auctor  illarum  epistolarum 
«  formulis  utitur  diversis  ab  iis  quas  adhibet  Clemens  in  epistola  ad 
«  Corinthios.  L  » 

4.  «  Scripturas  in  sua  epistola  Clemens  explicate  citat  et  distincte  ;  auctor 
vero  epistolarum  de  Virginitate  modo  confuso  2) .  » 

Ad  singula  respondemus  ;  et  ad  primum  quidem  moneo  ,  auctorem  episto¬ 
larum  de  Virginitate  ,  quum  loqueretur  de  caritate  exercenda  erga  fratres  et 
peregrinos ,  velletque  ,  absque  adductis  Scripturarum  testimoniis ,  docere  ,  in 
Scripturis  passim  illud  caritatis  officium  commendari  ,  semel  (  Ep.  1.  Cap.  12  ), 
nec  pluries  ,  scripsisse  :  Sicut  ex  Lege  ac  Prophetis  et  a  Domino  nostro  Jesu 
Christo  didicimus.  Utrum  vero  tale  quid  legatur  nec-ne  in  epistola  de¬ 
mentis  ad  Corinthios,  nihil  euro  ;  nam  si  reapse  non  legitur  ,  quid  inde 
jure  conficias  ?  Forsitan  occasio  ibi  defuit  ,  ut  tale  quid  diceretur.  Sed  et  fac 
adfuisse  ,  numquid  forte  illicitum  sit  scriptoribus  suam  variare  orationem  ? 
Quod  si  tale  quid  apud  Ignatium,  Polycarpum,  ceteros  ,  reapse  non 
occurrit ,  id  quod  inquirere  operae  pretium  non  est ,  at  certe  jam  Lucas 
Evangelista  veteris  Testamenti  Scripturas  eo  nomine  designaverat  3L  Est  au- 
tem  ,  opinor  ,  locutio  satis  apostoiica  censenda  ,  si  Lucas  illA  praeivit.  Dictio 
vero  haec  ,  Lex  et  IS  ovum  Testamentum  ,  in  qua  pariter  V  e  n  e  m  a  se  offendisse 
dicit  ,  nuspiam  in  epistolis  de  Virginitate  legitur  ad  designandas  sacras  Scrip¬ 
turas  ,  quod  Lardnerus  putavit.  Semel  quidem  in  secunda  epistola  (Cap.  7) 
dicitur  a  Lege  usque  ad  Novum  Testamentum  ;  sed  voces  illae  t  Lex  et  Novum 


(1)  «  This  writer’s  forms  of  quotation  in  But  the  writer  of  those  two  epistles  jumbles 
the  Old  Testament  are  different  from  those  of  texts  and  books  together  ,  and  quotes  in  a 
Clement.  »  very  confused  manner.  » 

(2)  «  Clement’s  quotations  of  texts  of  Scrip-  (3)  Act.  Ap.  XXVIII .  23  :  Suadebat  (  Paulus  ) 
ture,  especially  of  the  Old  Testament ,  which  eis  de  Jesu  ex  Lege  Moysis  et  Prophetis 
are  large  aud  numerous  ,  are  neat  and  distinct,  a  mane  usque  ad  vesperam. 
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Testamentum  chronologico  sensu  ibi  adhibentur.  Denique  locutio  ista  ,  divinus 
Apostolus  ,  an  conveniat  nec-ne  Clementi  et  purissimae  antiquitati ,  supra 
(  pag.  LXVIl  )  jam  disputavimus. 

Ad  secundum  dico :  verum  quidem  esse,  quod  monet  Lardnerus, 
scilicet  ex  libris  Novi  Testamenti  multo  plures  citari  in  epistolis  de  Virginia 
tate  quam  in  epistola  ad  Corinthios  ;  falso  autem  Lardnerus  hinc  argu- 
mentum  ducit  ad  oppugnandam  epistolarum  nostrarum  yvrjcuoTrjTCc.  Et 
ratio  est  ,  quia  ilia  discrepantia  commode  repeti  potest  ex  diversitate  tractandae 
materiae  ;  ut  quae  in  epistola  ad  Corinthios  occasionem  praebebat  recitandis 
Scripturis  Veteris  Testamenti  multo  frequentius  quam  Novi ,  in  epistolis  autem 
de  Virginitate  multo  frequentius  his  quam  illis.  Animadvertendum  etiam  est , 
fieri  posse  ut  ,  quo  tempore  Clemens  ad  Corinthios  scriberet  ,  nonnullorum 
Novi  Testamenti  librorum  exemplaria ,  puta  aliquot  Pauli  epistolarum  ,  necdum 
possederit.  Nam  epistolas  de  Virginitate  conscriptas  fuisse  sat  multo  tempore 
post  epistolam  ad  Corinthios ,  idoneis  argumentis  effici  potest. 

Ad  tertium  moneo  ,  in  epistolis  de  Virginitate  Scripturas  Veteris  Testamenti 
praemissi\  aliquA  formula  non  nisi  septies  aut  octies  recitari  ;  in  epistola  autem 
ad  Corinthios  minimum  quadragies.  Nihil  mirum  ergo  si  in  epistola  ad  Co¬ 
rinthios  formulae  nonnullae  leguntur ,  quas  in  epistolis  de  Virginitate  frustra 
quaesieris.  Ceterum  formulae  quibus  utitur  auctor  epistolarum  de  Virginitate  , 
fere  omnes  frequenter  etiam  occurrunt  in  epistola  ad  Corinthios. 

Ad  quartum  denique  respondeo  ,  negari  non  posse  in  epistolis  de  Virgini¬ 
tate  nonnumquam  fieri  ,  ut  ex  variis  Scripturae  locis  collecta  verba  ad  modurn 
unius  contextus  recitentur  ,  id  quod  confusam  Scripturae  recitationem  vocat 
Lardnerus;  sciendum  autem  est,  confusam  istiusmodi  recitationem  pariter 
occurrere  in  epistola  Clementis  ad  Corinthios.  Sic  ,  ut  hoc  utar  ,  quin- 
quagesimo  sexto  capite  ita  legimus  :  Sic  enim  ait  saccr  scrmo  :  Castigans 
castigavit  me  Dormnus  ,  et  morti  non  tradidit  me.  Quern  enim  diligil  Dominus  , 
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corripit  ;  flagellat  autcm  omnem  filium  ,  quern  suscipit ;  ubi  verba  nonuulla 
ex  Psalmo  117  in  unam  sententiam  conjuncta  sunt  cum  effato  aliquo  ,  quod 
Proverbiorum  Cap.  111.  12  legitur.  Alibi  (Cap.  13)  Jeremiae  verba 
(Jerem.  IX.  23)  miscuit  cum  verbis  Apostoli  (  1  Cor.  IX.  31  ),  atque  ita 
quoque  alibi  (Cap.  8)  nonnulla  verba  Ezechielis  (  XXXlll.  11  )  ,  Isaiae 
(I.  18)  et  Jeremiae  conjuncta  tamquam  unus  Scripturae  locus  recitantur. 

Ad  Mansium  nunc  venio.  Hie  argumenta  ,  quibus  epistolarum  nostrarum 
yvr\oioTr]Ta  impugnaret  ,  duo  tantum  reperit  ,  unum  externum  ,  alterum 
internum  *). 

Et  externum  quidem  ejus  argumentum  ductum  est  a  silentio  Hieronymi. 
«  Hieronymus,  inquit  ,  in  catalogo  scriptorum  ecclesiasticorum  Clemen  - 
«  tem  non  negligit  ,  laudatque  ejus  epistolam  primam  ad  Corinthios  ;  me- 
«  minit  et  secundae  ,  quam  tamen  non  ab  omnibus  admitti  affirmat.  Profecto 
«  non  siluisset  et  geminas  alias  (  de  Yirginitate ) ,  si  novisset.  »  Sed  nullius 
valoris  esse  banc  argumentationem  supra  2)  jam  probavimus.  Ad  Hieronymi 
autem  testimonium  (ex  libro  contra  Jovinianum  )  quod  attinet  ,  Mansi  us 
existimat  ,  referri  illud  posse  ad  secundam  dementis  ad  Corinthios  epistolam. 
Sed  hujus  quoque  conjecturae  vanitatem  pariter  in  antegressis  (  pag.  XLY  ) 
jam  demonstravimus.  De  Epiphanii  verb  testimonio  quid  sentiat  Mansi  us, 

supra  jam  diximus  (  pag.  XXXV  )  ;  illius  autem  de  hoc  testimonio  sen¬ 
tentiam  onmino  rejiciendam  esse  ,  facile  colligi  poterit  ex  iis  quae  supra  in 
refellendis  Vencmae  et  Lardneri  de  Epiphanii  testimonio  sententiis 
copiose  disputavimus. 

Internum  autem  Mansii  argumentum  tale  est:  «  Nihil,  inquit,  in 
«  utraque  hac  epistola  occurrere  a  moribus  actatis  illius  abhorrens  ,  verum  non 
«  judico  ;  ex  earum  enim  lectione  deprebendisse  mibi  visus  sum  nescio  quae 


(1)  Cf.  Mansii  S.  S.  Concill.  Collect.  Toni. 
1.  Pag.  138. 


(2)  Pag.  XLVIl  in  responso  ad  Lnrdnc- 


ru  m  . 


1 
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«  vestigia  monachatus ,  nempe  coelus  hominum  ,  qui  morurn  sanctimoniam 
«  singularem  elegerint  ,  quod  permaxime  elucel  ex  illis  verbis  (  Ep.  1.  Cap.  18  ): 
«  id  quod  non  decet  fldeles  ,  illos  praecipue  ,  qui  elegerunt  sanctitatem.  Mona- 
«  cliorum  autem  a  consortio  fidelium  secessus  recentior  est  ,  quam  ut  cum 
«  aetatc  dementis  cornponi  possit.  »  Ilactenus  Mansi  us;  qui  rnagno- 
pcrc  hic~errat  ,  in  errorem  abductus  ,  ut  videtur  ,  falsA  Wetstenii  inter- 
pretatione  D.  Nuspiam  enim  in  his  epistolis  aliquid  occurrit  quod  ad 
vitam  coenobiticam  aut  ad  monasteria  pertineat.  Omnia  vero  quae  de 
perfectioris  vitae  ratione  ibi  dicuntur  ,  cum  referunt  asceticum  vivendi  morem  , 
qui  ecclesiae  primordia  attingit  ,  et  multo  jam  tempore  obtinuerat  ,  antequam 
monasticum  institutum  introduceretur.  Primaevd  illA  aetate  qui  sanctions  vitae 
studium  profiterentur  ,  non  ided  a  reliquis  Cliristianis  segregabant  sese  ,  nec 
soli  vivebant  ,  aut  peculiarem  in  domum  congregati  ad  singulares  quasdam 
leges  vitam  suam  instituebant  ;  verum  in  propriis  quique  suis  aut  parentum 
suorum  aedibus  commorabantur  ,  a  nuptiis  abstinentes  ;  abjectisque  curis  ac 
negotiis  saecularibus  ,  Deo  pro  sui  status  ,  sexus  ,  aetatis  ratione  vacabant  , 
ad  Evangclicae  legis  normam  vivcntes  2).  Istiusmodi  autem  asceticum  vivendi 
morem  nostrae  de  Virginitate  epistolac  rcpraesentant  ;  nuspiam  vero  ,  ut  jam 
diximus  ,  vcl  levissimum  monachatus  aut  coenobiticae  vitae  vestigium  ibi 

comparct.  Et  sane  perquam  mirum  videri  debet,  Mansium  non  animad- 
vertisse  ,  passim  in  his  epistolis  ,  et  praesertim  decimo  prioris  epistolae  capite , 
talia  de  ascetis  dici  ?  quae  nullo  modo  quadrare  possunt  in  homines  aut 
eremiticam  aut  coenobiticam  vitam  agentes. 


ft)  Videsis  quae  ad  h.  1.  notavimus  infra  , 
pag.  154,  in  nota  2. 

(2)  Confer  S .  I gn  a  t  i  i  M.  Ep.  ad  Poly- 
carpurn,  Cap.  5.  A  then  agorae  Apolo- 
giam  pro  Christianis,  pag.  37,  edit.  Colon. 


168C.  S,  C y  P r  i a n  u m  ,  de  liabitu  Virginum. 
Cap.  VII.  sqq.  Bing  ha  mi  Origines  sivc  an- 
tiq ui tales  ecclesiasticas ,  Vol.  3.  Lib.  VII. 
Cap.  1.  Antonclli  Dissertationeni  de  asce¬ 
tis  .quae  legitur  in  e jus  editione  operum  S  .  Ja¬ 
cobi  Nisibcni  (Eomac  1753)  p.  107— 202. 
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Anonymus  quoque  Tubingensis  in  his  epistolis  sibi  visus  est  reperisse  plura 
quae  ab  aetate  dementis  omnino  aliena  sint  ,  quaeque  ipsi  pro  argumento 
sunt,  dementis  quas  dicimus  tie  Virginitate  epistolas  non  ante  saeculum 
tertiura  fuisse  conscriptas. 

Et  primo  quidem  loco  argumentatur  ex  nonnullis  quae  decimo  prioris  epis- 
tolae  capite  leguntur.  «  Secundum  ea  quae  ibi  dicuntur ,  inquil  ,  jam  multi 
«  erant  utriusque  sexus  homines  qui  statum  virginalem  elegissent  ;  jam  proprias 
«  sibi  aedes  habebant  qui  lioc  vitae  genus  sequerentur  ;  jam  usque  adeo  a 
«  primaevo  instituto  defecerant  ,  ut  maximam  su5  perversitate  pracberent  of- 
«  fensionem.  Quae  omnia  sunt  a  dementis  aetate  omnino  aliena  » 


Secundo  loco  argumentatur  ex  iis  ,  quae  prioris  epistolae  duodecimo  capite 
dicuntur  de  exorcistis.  «  Secundum  ea  ,  quae  ibi  narrantur  ,  inquit ,  jam 
a  ludo  vertebant  clerici  rem  liturgicam  ;  jam  ex  culta  oratione  inanem  gloriam 
«  aucupabantur  ;  id  quod  prol'ecto  a  moribus  aevi  apostolici  vehementer 
«  abhorret  2).  » 


Tertio  tandem  loco  argumenlum  ducit  ex  iis  ,  quae  passim  in  posteriore  epis- 
tola  leguntur  ;  putat  sermonem  ibi  fieri  de  dyanrycaig  ,  hoc  est  ,  de  feminis 
clericis  ministrantibus  ,  quibuscum  hi  non  domum  tantum  sed  et  lectum  communcm 


«  (1)  Nach  ilieser  Darstellung  gab  es  also 
sclion  viele  nocpOivoi  ,  mannlichen  und  weib- 
lichen  Geschlechls ;  sic  batten  sclion  eigenc 
Hauser ,  hatten  die  Bedeutung  dieses  Hires 
Standes  schon  so  vergessen  ,  dasz  sie  die 
grdszten  Aergernisse  gaben.  Kann  nun  jeman- 
den  einfallen  ,  dasz  dieser  Zustand  der  Binge 
in  der  Apostolische  Zeit ,  oder  doch  unmit- 
telbar  nach  derselben  Statt  gefunden  habe  ? 
Vide  Tubinger  Quartalschrift.  Jahrgang  1820. 
pag.  5t6. 


(2(  «  Also  mil  der  Liturgic  trieben  Geist- 
licbe  sclion  ihr  Spiel  !  Suchien  als  Exoreisten 
in  wohlgesetzten  Reden  eiteln  Ruhm  !  Hcdicnten 
sich  der  Ungliicklichen  ,  fiir  welchc  die  erstc 
Kirche  einc  so  zarte  Auf'merksamkeit  bewies  , 
als  eincs  Mittels  ,  ihre  Eitclkeit  zur  Scliau  zu 
stellen  1  Sind  das  Zeichen  einer  Zeit  ,  wclchc 
nocb  die  Apostel  sah  ,  xvo  man  miihsam  und 
unter  tausend  Gefahren  die  zarte  Saat  pfiegtc  , 
wozu  die  Apostel  den  Saamen  gelegt  batten.  » 
Ibid.  p.  547. 
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haberent.  Quam  pcstem  monet  ,  dementis  aetate  multo  esse  rccentiorem  O. 
Vencma  2)  quoque  et  Lardnerus  3)  senserunt  isliusmodi  feminas  in  illis 
epistolis  designari  ,  indeque  pariter  argumenlum  duxerunt  ad  yvqGiorrjTOc 
earum  negandam. 

Sunt  autem  Anonymi  objecta  speciosa  potius  quam  solida.  Age  vero  , 
sigillatim  ad  ea  respondeamus.  Et  ad  primum  quidem  quod  attinet  , 
moneo  ,  Anonymum  Tubingenscm  nihil  heic  novi  dicere  ;  etenim  ex  coelibum 
ingenli  multitudine  ,  et  ex  aedibus  utriusqne  sexus  virginibus  propriis  ,  et 
ex  pessima  eorum  vitae  ratione  ,  quae  omnia  auctor  barum  epistolarum  com- 
memorasset  ,  jam  Vencma  argumenlum  arripuerat  ,  quo  epistolarum  nostrarum 
yvr\6iOTY\Tu  oppugnaret  4).  Dico  autem  falsum  esse  ,  alicubi  in  his  epistolis 


(1)  «Von  den  Agapeten  oder  subintroductis 
ist  die  Rede  ,  welche  die  ehelosen  Kleriker 
bedienten,  als  Schwester  bei  ihnen  lebten  und 
ihr  Bett  theilten.,..  Es  bedarf  keines  Beweises, 
dasz  diese  Ordnung  der  Dinge  der  Apostolischen 
Zeit  unbekannt  war  ,  und...  friihestens  im  zwei- 
ten  Jahrhunderte  aufkam  ,  also  lange  nach 
Clemens.»  Tubinger  Quartalschrift ,  ibid, 
pag.  548  ,  sq. 

(2)  Confer  il .  Vcnema  epistolam  ad 
H.Cannegieter.  pag  113.  §.  IX. 

(3)  «  The  time  of  these  epistles  is  to  be 
collected  from  that  of  this  practice.  When  it 
was  first  introduced  ,  and  when  it  ceased  , 
may  not  be  easily  decided.  It  was  taken  no¬ 
tice  of  and  censured  by  Cyprian  about  the 
middle  of  the  third  century.  And  not  long 
after  that  time  Paul  of  Samosata  ,  bishop  of 
Antioch  ,  and  divers  of  the  clergy  of  that  dio¬ 
cese  were  charged  with  it.  And  if  Chrysostom’s 
orations  upon  occasion  of  it  were  not  composed 


till  after  the  commencement  of  his  episcopate, 
as  the  Benedictine  editors  think  ,  it  subsisted 
to  the  end  of  the  fourth  century...  However  , 
it  is  very  probable ,  that  id  did  not  appear 
in  the  early  days  of  Christianity  ,  nor  till  after 
the  death  of  all  the  Apostles  and  their  dis¬ 
ciples  ,  called  Apostolical  men  ;  consequently  , 
not  in  the  time  of  Clement  ,  Bishop  of  Rome. 
And  if  the  writer  of  these  epistles  refers  to 
it,  as  I  think  he  plainly  docs,  he  is  not  Cle¬ 
ment  disciple  of  the  apostle  Paul.  »  Lard- 
ners  works.  Tom.  X.  p.  207. 

(4)  Cf.  Vcnema  Epist.  ad  H.  Cannegie- 
ter,  pag.  106.  §.  VI.  Ultimum  signum  (  ae- 
tatis  Clemente  recentioris )  nonnulla  facta 
suppeditant ,  a  Cle mentis  et  primae  anti- 
quitatis  temporibus  alieniora  ,  et  iis  recentiora. 
Quorum  primum  est  ipsa  Virginum  ,  et  fratrum 
et  sororum  ,  inejens  multiludo ,  ita  ut  cum 
domus  jam  fucrint  Virginum  utriusque  sexus, 
turn  per  urbes  non  tantum  ,  sed  ct  agros  ac 
villas  dispersi  ,  qui  Virginitatem  ,  omnibus 
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memorari  ingentem  multiludinem  eorum  qui  in  sacro  coelibatu  vitam  agcrent. 
Fateor  tamen  .earum  auctorem  ita  passim  loqui  ,  ut  doceat  ,  coelibum  non 
ita  exiguum  sua  aetatc  fuisse  numerum.  Sed  hoc  a  dementis  aetate 
alienum  esse,  Venema  et  Anonymus  falsd  sibi  persuaserunt.*  Audiatur 
S.  Justinus  M.  qui  quadraginta  annis  post  mortem  Clementis  de  utrius- 
que  sexus  Virginibus  baec  (Apologia  1.  Cap.  15)  memoriae  prodidit  : 
llollol  nveg  xai  nollai  ,  inquit  ,  iggxovTOvrai  xai  eftdo/ugxoi'- 
tovtcu  ,  ol  ex  naldcov  s{.iaQr\TevOr\Gav  rep  Xqigtco  ,  acpdoQOi 
Sia/uevovGi  ,  xai  ev^O/ucu  xccra  ndv  yevog  dvd^concov  roiovrovg 
Seized.  Hoc  est  :  Multi  et  multae  annos  sexaginta  et  septuaginta  nati  ,  qui 
a  pueris  Christi  disciplina  imbuti  sunt ,  in  virgineo  statu  perseverant  ,  talesque 
in  omni  hominum  genere  monstraturum  me  profiteor.  Ac  simile  testimonium 
viginti  aut  triginta  post  annis  invenias  apud  Athenagoram  (in  apologia  pro 
Christianis  ,  p.  37  ,  edit.  Colon.  1686  ) :  ^EvQOig  8’av  ,  inquit ,  nollovg 
rcor  nay  r\[xiv  ,  xai  dvdgag  xai  yvvalxag  ,  xaTayr\qaaxovTag  ayd- 
juovg  ,  el nidi  tov  /udllor  GvveGeGdai  rep  Oeto  .  El  de  to  ev  nagOe- 
via  xai  ev  evvov/la  /ueivai  ,  /udllov  naqlGTr\ot  tco  Oecp  ,  x .  t .  A. 
Hoc  est  :  Invenias  autem  multos  ex  nostris  ,  et  viros  et  mulieres  ,  qui  in 
virginali  statu  consencscunt  ,  spem  foventes  fore  ut  sic  Deo  sint  conjunctures . 
Quod  si  vita  m  virginitate  et  castitate  peracla  cum  Deo  magis  conjungit ,  cet. 

Quod  vero  attinet  ad  aedcs  utriusque  sexus  virginibus  proprias  ,  coenobia 
puta  sive  monasteria  ,  nuspiam  in  his  epistolis  de  istiusmodi  aedibus  mentio 
fit  ;  nam  quod  prioris  cpistolae  decimo  capite  dicitur  ,  alii  autem  circumeunt 
per  domos  virginum  fratrum  aut  sororum  .  hoc  ad  privalas  aut  singulorum 


notam,  professi  sunt,  turn  denique  multi  versati  ,  Virginitateni  mal&  tuiti.  Quae  cuncta 
fuerint,  qui  cum  Virginibus  sanctis  et  domi  mihi  a  temporibus  scculi  primi,  etiam  ex  parte 
habitaverint  ,  et  libcrius  cum  iis  fuerint  con-  scculi  II  et  III  multum  videntur  abhorrcrc.  » 
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coelibum  aut  parentum  suorum  domos  referendum  est  ,  quod  jam  Zinger- 
iejus  recte  monuit  0. 


Tandem  ,  quod  spectat  ad  id  quod  monet  Anonymus  de  coelibum  vita  dis¬ 
solution  #quam  quae  dementis  aetati  conveniat2),  parum  scite  hoc  mo¬ 
nuit  ,  ut  mox  probabimus  in  responso  ad  secundum  ejus  argumentum  , 
quod  similem  querelam  continet. 


ltaque  ad  secundum  hoc  argumentum  respondemus  ,  faisd  Anonymum  ,  el 
qui  cum  eo  sentiunt  ,  putasse  ,  morum  illam  corruptelam  ,  qualis  in  (Ep.  1. 
Cap.  X.  sqq. )  nostris  epistolis  exprobatur  nonnullis ,  ab  aetate  Clementis 
abhorrere.  Quod  ut  planum  liat ,  age ,  ad  memoriam  revocemus  nonnulla 
quae  de  moribus  Christianorum  aetate  Clementis  ,  adeoque  in  Ecclesiae 
primordiis  ,  certissima  testimonia  nos  edoceant.  Ergo  ad  Corinthios  secundd 
scribens  Paulus  (  Cap.  XII.  20  sq.  )  dicere  potuit  :  Timeo  ,  ne  forte  cum 

venero  ,  non  quotes  volo ,  inveniam  vos  ,  et  ego  inveniar  a  vobis  ,  qualem 
non  vultis  ;  ne  forte  contentions ,  aemulationes ,  animositates  ,  dissensions  , 
detractions  ,  susurrations  ,  inflations  ,  seditions  sint  inter  vos  ;  n 
iterum  cum  venero ,  humiliet  me  Deus  apud  vos  ,  et  lugeam  multos  ex  Us 
qui  ante  peccaverunt ,  et  non  egerunt  poenitentiam  super  immunditia  ,  et 
fornication ,  et  impudicitia  ,  quam  gesserunt .  Alibi  Apostolus  (  in  Ep.  ad 
Philipp.  Cap.  111.  18  ,  sq.  )  lamentatur  ,  Cbristianos  esse  non  paucos  ,  qui 
gloriam  suam  ponant  in  rebus  turpissimis  ,  quorum  Deus  venter  sit  ,  qui 
non  nisi Jerrestres  habeant  affectus .  Ibidem  (Cap.  II.  21  )  etiam  memorat  Evan- 
gelii  minislros  mercenaries  ,  qui  sua  quaererent ,  non  quae  sunt  J esu  Cliristi . 
Alibi  (  1  ad  Timoth.  Cap.  V.  11  ,  sq.  )  loquitur  de  diaconissis  libidinosis  > 


(t)  Vide  Ncuc  theologische  Zeitschrift,  her-  (2)  Eodem  argumento  jam  usus  fuerat  Pre- 
ausgegeben  von  Plctz.  Fiinften  Jahrgangcs  magnv,  de  quo  infra  sermo  crit.  Confer  Jour- 
Zweytcr  band,  3o4.  nal  des  savans ,  Fevrier  1764/  pag.  106. 
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.quae  ,  fracto  continentiae  voto  ,  nubere  cuperent.  Legantur  heic  quoque  ea  , 
•quae  in  Apocalypsi  (  Cap.  II  et  111  )  ecclesiarum  Asiae  praepositis  exprobantur. 

Notentur  etiam  ea  quae  in  objurgatoria  sua  epistola  Clemens  Rom  an  us 
tCorinthiis  passim  objectat.  Profecto  ,  si  considcrentur  omnia  quae  de  Christia- 
norum  ,  sive  clericorum  ,  sive  laicorum  ,  vitiositate  in  his  monumentis  leguntur  , 
fateri  cogens  ,  earn  morum  corruptelam  ,  quam  nostrae  exhibent  epistolae  , 
inullatenus  talem  esse  ,  ut  sit  a  primaevae  Ecclesiae  adeoque  a  dementis 
aetate  omnino  aliena.  Ceterum  ,  memineris  ,  ea  quae  clericis  aut  coelibibus  in  his 
♦epistolis  exprobrantur  ,  non  universis  omnibus  exprobrari  ,  sed  aliquibus 

ttantum  ,  uti  constat  cum  aliunde  ,  turn  etiam  ex  prioris  epistolae  decimi  capitis 
sprincipio.  Quod  autem  ex  clericis  essent  nonnulli  qui  ludo  verterent  rem 
iiturgicam ,  nuspiam  ullo  modo  in  his  epistolis  dicitur. 

Ad  tertium  dico  ,  Anonymum  et  ,  quos  heic  secutus  est ,  Venemam  et 
Lardner  um  ,  (also  sibi  persuasisse ,  sermonem  fieri  in  his  epistolis  de  aga - 
petarum  peste  ,  sive  de  mulieribus  subinlroduclis  ( ovveia  dy.ro  ig  ),  quibuscum 
clerici  non  domum  tantum  sed  et  lectum  communem  haberent.  Legatur  prioris 
epistolae  caput  decimum  ,  ubi  praecipue  reprehenduntur  qui  sub  praetextu 
pietatis  familiarius  cum  mulieribus  agerent.  Est  quidem  ibi  sermo  de  tecto 
communi  ,  de  iecto  vero  communi  ne  verbulum  quidem.  Atque  ita  quoque  in 
posterioris  epistolae  quinto  capite  ,  ubi  iterum  de  improbanda  cum  mulieribus 
familiaritate  loquitur  auctor  ,  communes  quidem  aedes  memorat  ,  communem 
vero  lectum  nequaquam.  Conjicio  Anonymum  et  qui  cum  eo  sentiunt  ,  potis- 
simum  respexisse  ad  ea  ,  quae  posterioris  epistolae  nono  capite  continentur  , 
ubi  inter  alia  haec  leguntur  :  Nemini  prorsus  permittimus  ut  commoretur 
apud  maritatam  ;  multo  minus  ( permittimus )  ut  quis  cum  sacrata  Dei 
virgine  cohabitet  ,  aut  dormial  ubi  dormit  ilia  ,  aut  assicluus  sit  cum  ilia. 
Sed  dictionem  illam  ,  dormire  ubi  dormit  ilia  ,  contra  mentem  scriptoris  in 
l«eam  scntentiam  interpretati  sunt  ,  quasi  communis  ibi  lectus  significaretur  ; 
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atqui  loquitur  ille  tantum  de  non  habitando  cum  alterius  sexus  personis;  ubi 
specialirn  corripit  nocturnam  sub  eodem  tecto  commorationem  ,  quod  haec 
imprimis  periculosa  esset  multamque  haberet  otFensionem.  Dicant  qui  communem 
ledum  ilia  locutionc  denotari  contendant,  quid  tandem  causae  sit  ,  cur  auctor 
iiarum  epistolarum  ,  qui  ex  ipsorum  sententia  de  communi  ledo  quinquiesD 
iocutus  esset  ,  communem  ilium  ledum  nuspiam  dilucidius  significaverit  quam 
ilia  ,  qm\  constanter  utitur  ,  phrasi  ,  dormire  ubi  quaepia  dormit  ,  quae  pro- 
fecto  ad  communem  ledum  non  necessario  referenda  est.  Si  communem  ledum 
intellexerit  ,  cur  ne  semei  quidem  usus  est  tali  loquendi  ratione  ,  quae 
turpitudinem  illam  perspicue  denotarct.  Cur  ,  inquam ,  pro  dormire  ubi  dor¬ 
mit  aliqua  ,  ne  semei  quidem  dixit  aut  communem  ledum  habere  ,  aut  in 
eodem  ledo  dormire  cum  aliqua  ,  aut  simpliciter  jacere  aut  dormire  cum  ali¬ 
qua  ?  Dicant  quid  causae  sit  cur  ne  verbulum  quidem  speciatim  liabeat  de 
praescntissimo  periculo  quod  adirent  communi  ledo  utentes  ,  qui  tarn  fuse  tractat 
de  periculo  quod  immineat  communi  domo  utentibus  ?  Sed  et  aliud  est  quod 
omnino  prohibet  quominus  dictio  ilia  ,  dormire  ubi  quaepiam  dormit ,  ad  com¬ 
munem  ledum  rcferatur.  Scilicet  in  posterioris  epistolae  Capite  teriio  ,  ipse 
ille  qui  has  epistolas  conscripsit  ,  enarrat  quisnam  sit  ipsius  et  suorum  in 
ministerio  evangelico  adjutorum  agendi  modus ,  si  forte  veniant  aliquo  ubi 
nullus  sit  qui  in  sacro  coelibatu  vitam  agat ,  sed  Christiani  ?  qui  ibi  sunt  , 
conjuncti  matrimonio  sint  omnes.  Docet  autem  ,  si  ibi  pernoctare  velint  ,  se 
maritatis  illis  ,  inter  alia  declarare ,  non  dormire  se  ubi  dormiunt  muliercs. 
Dicant  adversarii  nostri  ,  an  putent  nec-ne  haec  verba  pertinere  ad  usum 
ledi  communis.  Si  ncgant  ,  peto  quo  jure  alibi  ,  ubi  eadem  locutio  occurrit  , 
banc  ad  communis  ledi  usum  refcrant  ;  si  affirmant  ,  una  affirmare  quoque 
debent  *  aliquando  in  more  positum  fuisse  ,  ut  clericis  aliquo  forte  adventantibus 


(1)  Ep.  2.  Cap.  1.  (bis),  Capf  tIR  Cap.  IX.  Cap.  XV. 
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communis  cum  mulieribus  lecti  usus  a  fidelibus  ultro  ofterretur  ;  quae  res  ut 
jam  est  in  se  absurda  ,  ita  quoque  est  et  ab  omni  historica  fide  aliena.  Sed 
haec  hactenus. 

Supersunt  alia  nonnulla  refellenda  ,  ob  quae  Venema  epistolas  de  virgin itate 
dementi  abrogat.  Scilicet  negat  eas  illi  tribui  posse ,  primo ,  quia  earum  auctor 
nimius  sit  in  extollenda  virginitate  P  ;  secundd  quia  vitam  coelibem  exhibet 
tamquam  ex  voto  susceptam  ,  cum  tamen  continentiae  votum  primus  demum 

t 

Tertullianus  memoraverit  2>  ;  tertid  ,  quia  auctor  harum  epistolarum  ipse 
se  inter  coelibes  adnumerat  ,  cum  tamen  Clemens  matrimonio  junctus  fuerit, 
quod  ut  constet  ex  ejus  ad  Corinthios  epistola  ,  ita  conjici  quoque  possit  ex 
primo  Ilermae  libro  (  Vision.  2.  Cap.  IV.  )  ;  quarto,  quia  de  Johanne 

Evangelista  loquitur  tamquam  de  vita  jam  functo  ,  quum  ipse  (Venema) 
cum  D  o  d  w  e  1 1  o  opinetur  ,  Clemen  tern  ante  Johannem  obiisse  ; 
quinta  ,  quia  omnes  Apostolos  coelibem  vitam  egisse  dicat  ^  ;  sexto  ,  quia  ex 
Pauli  epistola  ad  Philippenses  (Cap.  IV.  3)  recitat  verba  ista  ,  quorum 
nomina  scripta  sunt  in  libro  vitae ,  quae,  quum  et  de  ipso  Clemente 
dicta  sint ,  prohibeant  quominus  Clemens  habeatur  pro  auctore  harum 
epistolarum  ,  ut  qui  profecto  non  ipse  se  hac  laude  ornasset  6> ;  sep- 
timd ,  quia  auctor  excellentiam  virginitatis  probat  inde  quod  Christus  ex 
matre  Virgine  nasci  voluerit  ,  cujus  sententiae  vestigia  apud  antiquissimos 

(1)  Cf.  H.  Venema  epist.  ad  Hemster- 
huis,  Pag.  60.  §.  X,  sqq.  Eamdem  quere- 
lam  profert  Lardnerus  (  Vol.  X.  p.  207): 

^  V 

«  I  observe  that  this  writer  exceeds  in  his  praises 
of  Virginity...  If  I  am  not  mistaken  (  ? ), 

I  could  easily  show  ,  that  a  great  deal 
said  upon  this  head  hy  the  writer  of  these 
epistles  is  destitute  of  support  and  counte¬ 
nance  from  the  doctrine  of  the  New  Testament,.. 


The  virtues  of  the  marriage-state  are  below 
his  regard.)) 

(2)  Ep.  ad  Hemsterhuis.  pag.  81. 

(3)  Ep.  ad  Hemsterhuis.  p.  87,  §.  XXVI. 

(4)  Ibid.  §.  XXVII. 

5)  Ibid.  §.  XXVIII. 

(6)  Ibid.  §.  XXVIII. 


J 
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Patres  frustra  quaesieris  O  ;  octavo  ,  quia  loquatur  de  conjugum  mutua  con- 
tinentia  ,  id  quod  T  e  r  t  u  1 1  i  a  n  i  tempora  sapiat 1  2> ;  none >  ,  quia  adhibeat 
\oces  tgoQXtG/uog  et  t^Ofjy.iGTrjg  ,  quae  in  puriore  antiquitate  apud  Chris- 
tianos  non  fuerint  in  usu  3 *)  ;  decimo  tandem,  quia  citat  Evangelium  S.  Jo- 
ha  unis,  quod  non  nisi  post  mortem  Clement  is  scriptum  sit;  item 
quia  citat  epistolam  Jacobi  tamquam  indubiae  auctoritatis  ,  quod  arguere 
videatur  ,  auctorem  esse  Orientalem  et  Or i gene  quoque  posteriorem  ,  cum 
haec  epistola  apud  Latinos  serius  ,  apud  Orientates  non  nisi  post  tempora 
Origenis  fuerit  recepta  et  ad  dogmata  fidei  probanda  adhibita. 

Ad  singula  ,  servato  objectorum  ordine  ,  breviter  respondeo  ;  et  ad  primum 
quidern  ,  moneo  ,  auctorem  nostrarum  epistolarum  Venemae  ideo  potissimum 
\ideri  nimium  esse  in  exlollenda  virginitate  ,  quia  docet  ,  matrimonio  praestare 
sacrum  coelibatum  ;  quam  doctrinam  V enema  affirmat  S.  Scripturae  contradi- 
cere  ,  atque  etiam  pugnare  cum  doctrina  Clement  is  in  epistola  ad  Corinthios 
exposita  ,  ut  et  cum  Ignatii  et  P  o  l  y  c a  r  p  i  scriptis  genuinis  Sedhaec  omnia 
dicta  sunt  fatso.  Nam  ad  S.  Scripturae  doctrinam  quod  attinet  ,  ex  quo  Apos¬ 
tolus  (1  Cor.  VII.  38)  declar<\vit  ,  earn  ,  qui  matrimonio  jungit  virginem 
suam  ,  bene  facer e  ,  et  qui  non  jungit  ,  melius  facer e ,  velit  nolit  Venema, 
Scripturae  oraculum  est ,  matrimonio  praestare  virginitatem.  Quod  autem 
dicit  ,  hanc  sententiam  pugnare  cum  doctrina  dementis,  Ignatii  et 
Polycarpi,  non  modo  fatso  hoc  sed  et  ridicule  dictum  est,  quurn  nullus 
eorum  hac  de  re  alicubi  sit  loculus.  Poly  carp  us  6),  Clemens  7),  et  Igna¬ 
tius  8)  semel  ,  idque  obiter  tantum  ,  virginalem  continentiam  memorarunt ,  prae- 

(1)  Ep.  ad  Cannegieter  §.  II.  p.  98 .  sq.  (5)  Ep.ad  H  emsterhuis  §.  XI.  p.  61 ,  sqq. 

(2)  Ibid.  §.  Ill,  p.  100,  sq.  (6)  Ep.  ad  Philipp.  Cop.  5. 

(3)  Ibid.  §.  V.  p.  lOi  ,  sq.  (7)  Ep.  ad  Corinthios  Cap.  38. 

(\)  Ibid.  §.  XYII.  p.  130.  (8)  Ep.  ad  Polycarpum  Cap.  5. 
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cipientes  ,  ut  qui  came  casti  essent  ,  ne  ideo  insolescerent ;  aequalis  autem  dignitatis 
et  meriti  esse  matrimonium  et  virginitatem  ,  neque  affirmarunt  ,  neque  negarunt  , 
quippe  qui  hac  de  re  nunc  non  agerent  D.  Quod  autem  Patres  illi  ,  negaverint 
raatrimonio  praestare  virginitatem,  inde  Yenema  colligit  ,  quod  virginitatem 
habent  pro  dono  divinitus  collato  ;  nam  sentit  V  enema  ,  rationem  doni  cum  ilia 
praestantia  componi  non  posse.  Atqui  Pa  ulus  castitatem  tarn  virginalem  quam 
conjugalem  pro  Dei  dono  habet 1  2),  et  tamen  perspicua  ejus  doctrina  est  , 
matrimonio  praestare  virginitatem  ;  Qui  matrimonio  jungil  virgincm  suam  , 
inquit  ,  bene  facit ;  et  qui  non  jungit  ,  melius  facit  (  1  Cor.  VII.  38  ). 

Respondeo  ad  secundum ,  errare  Venemam,  dum  affirmat  ,  neminem 
ante  Tertullianum  mentionem  fecisse  de  continentiae  voto.  Scilicet  ante 

\ 

Tertullianum  jam  Cyprian  us  3)  et  Clemens  Alexandrinus  hoc 

# 

votum  commemoraverant.  Sed  ,  quod  magis  heic  ad  rem  est,  jam  Pa  ulus 
Apostolus,  Timotheum  instituens,  ad  continentiae  votum  respiciens  dixerat 
(1  Tim.  V.  11.  12):  A  dolose  entiores  autem  vidua  s  devita  ;  cum  enim  luxu- 
riatae  fuerint  in  Christo  ,  nubere  volunt  ,  habent es  damnationem  ,  quia  primarn 
fidem  irritam  fecerunt ;  nam  ibi  de  ea  fide  agitur  ,  qua  viduae  post  mariti 
mortem  castitatem  deinceps  Deo  professae  ,  novis  nuptiis  renunciassent.  Scio 


(1)  Supra  (  pag.  21  .  not.  3  )  Patres  aliquot 
indicavimus ,  qui  de  hac  praestantia  locuti 
sunt.  Addatur  S.  Cyprianus  [  de  habitu 
Yirginum,  Cap.  33  )  :  «  Cum  habitations  mul- 
tas  ,  inquil,  a  pud  Patrem  suum  dicat  ,  melioris 
habitaculi  hospitia  demoustrat.  Habitacula  ista 
meliora  vos  petitis;  carnis  desideria  castrantes , 
majoris  gratiae  praerniurn  in  coclestihus  obti- 
netis .»  Confer  etiam  ibid.  Cap.  3. 

(2)  1  Cor.  VII.  7:  Cnusquisque  proprium 
donum  habet  cx  Deo  ,  alius  quidem  sic  ,  alius 


(3)  S.  Cyprianus  de  habitu  Virginum  , 
Cap.  4:  Quae  ( virgines )  se  Christo  dica~ 
verunl  ,  et  a  carnali  concupiscentia  recedentes  , 
tam  came  quam  mente  se  Deo  voverunt.  Idem 
(  ibid.  Cap.  XX  )  eas  virgines  ,  quae  voti  lidem 
fregissent,  Christi  adulleras  vocavit. 

(4)  Clemens  Alexandrinus  Stromat. 
Lib.  IV.  (pag.  407 ,  in  edit.  Paris.  1691.) 

O  x«ra  Tipodsniv  euvov%1<xs  by.oXoywoti  ph  y , 
v.yocpos  tita/uviroi. 


vero  sic. 
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Venemam  negare  ,  fidem  hoc  loco  intelligi  castitatcm  servandam  ,  conten¬ 
dere  autem  ,  Apostolum  loqui  vel  de  fide  Christiana  in  genere  ,  vel  de  nescio 
qua  pietatis  el  modestiae  professions ;  sed  isthaec  Scripturarum  interpretatio 
contemnenda  est  ,  non  refellenda. 

Ad  lertium  respondeo  ,  auctorcm  Recognitionum  S.  dementis  qUi  tertio 
saeculo  ineunte  vixit  ,  Clementem  exhibere  tamquam  talem  ,  qui  in  per- 
pctuo  coelibatu  vitam  egcrit  ;  earn  verb  conjecturam  quae  de  Grapte  ,  de¬ 
mentis  uxore  ,  ex  Hermae  iibro  capitur  ,  vanissimam  esse,  quum  nullum 
habeat  in  Hermae  verbis  fundamentum  2L  Imo  ,  multo  potius  ex  Hermae 
verbis  conjeceris  ,  quod  G  a  1 1  a  n  d  u  s  monuit ,  G  r  a  p  t  e  n  fuisse  feminam 
spectatae  pietatis  ,  forsitan  diaconissam,  sive  ecclesiae  Romanae  ttqbg fivTidcc, 
viduam  scilicet ,  cui  reliquas  viduas  juniores  atque  orphanos  sub  viduarum 
cura  positos  ,  optimis  praeceptis  institutisque  imbuendi  munus  commissum 
fuerit.  Quod  autem  V enema  sentit  ,  ex  ipsa  dementis  ad  Corinthios 
epistola  satis  constare 4),  eumdem  matrimonio  junctum  fuisse  ,  eo  probat  se  non 
animadvertisse  ,  Clementem  toto  illo  capite  eo  uti  schemate  orationis  quod 
y.oivonouav  sive  communicationem  rhetores  vocant  ,  quoque  is  qui  loquitur 
iis  ad  quos  loquitur  sese  veluti  admiscet.  Secundum  hunc  ergo  loquendi 
modum  Clemens  ibi  ,  non  ea  tantum  dixit  quae  V  enema  recitat  ,  sed. 


(1)  Lib.  1.  Cap.  1.  In  Cotelerii  Patribb. 
Apostt.  Tom.  i.  pag.  487. 

(2)  Ex  Ilermae  verba  (  Past.  Lib.  1.  Vis.  2. 
Cap.  4  ):  Tpu^psig  ouo  fiifilix  ,  xxi  S& 7£tg  K/^— 
y-iVTi  ,  xxi  ev  Ypcaz ryj.  Kai  YpunT^j  pkv  voufler^ffst 
rxg  Xf)px$  xat  TOU5  opyxvovg'  K/v^/ayjj  Sk  nip^pei  eig 

Txg  s£cj  noXecg.  Quae  R  u  f  i  n  u  s  sic  interpretatus 
est  :  El  scribes  duos  libellos  ,  et  dabis  unum 
Clementi ,  el  alterum  Graptae.  El 
Grapte  quidem  commoneat  viduas  et  orpha 


nos;  Clemens  vero  mittat  per  omnes  civi- 
tates ,  quae  furis  sunt. 

(3)  Biblioth.  Yet.  Patr.  Tom.  1.  Proleg. 
Cap.  i.  p.  XXV.  Cum  Gallandio  heic 
sentiunt  Cotelerius,  Do  dwell  us,  alii. 

(4)  En  verba  Clement  is  (ex  Ep.  ad  Co¬ 
rinthios  Cap.  XXI  ),  quae  a  Y  enema  addu- 
cuntur  :  Vxores  nostras  ad  id  ,  quod  bonum 
est  ,  corrigarnus liberi  nostri  disciplinae 
parlicipes  sint  ,  cel. 
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inter  alia  paraenetica  el  haec  habet  :  Tovg  nyorjyov/utyovg  rj/ucov  aidsaOcjjuer , 
r oig  7TQ8o/iuTt\)Ovg  Tj/no)v  Ti/urjGoo/uev  ,  rovg  viovg  ncudeuoco/uev  rrjr 
naiSuav  rod  cpoftov  rod  Oeov  ,  rag  yvvaixag  rjfxoov  ini  to  ayaOov 
dwyOcoGcb/utflcc,  x.  t.  A.  Floe  est  :  Praepositos  nostros  revereamur  ;  senior es 
nostros  honoremus  ;  juvenes  doceamus  disciplinam  timoris  Dei ;  uxores  nostras 
ad  id  quod  bonum  est  ,  corrigamus  ,  cet.  Et  jam  si  quis  ex  eo  quod  Cle¬ 
mens  ibi  dixerit  uxores  nostras ,  contendere  voluerit  ,  Clemen  tern  hisce  verbis 
suam  indicasse  uxorem  ,  idem  quoque  nobis  dicat  ,  quemnam  tandem  Clemens 
ibi  intellexerit  praepositum  suum  ,  et  quemnam  seniorem  suum  P  Nam  qui 
dixit  uxores  nostras  ,  eodem  sermonis  tenore  pariter  dixit  praepositos  nostros  , 
et  senior  es  nostros . 

Ad  quartum  repono  :  Venemae  contradicere  Irenaeum  ,  discipulum 
Poly  car  p  i  ,  qui  ipso  Joanne  Evangelista  magistro  usus  erat.  Testatur  enim 
Irenaeus,  Joannem  vixisse  usque  ad  Trajani  tempora  O;  Eusebio 
autem  teste  novimus  ,  Clementem  obiisse  tertio  demum  Trajani  anno. 
Quibus  testimoniis  fidem  abrogare  nequeunt  variae  quae  apud  antiquos  occur- 
runt  de  primorum  post  Petrum  Pontificum  successione  sententiae. 

Ad  quintum  respondeo  ,  auctorem  epistolarum  de  Virginitate  in  neutro  loco 
a  Venema  indicato  ,  nec  uspiam  alibi  ,  dixisse  Apostolos  omnino  omnes 
in  perpetuo  coelibatu  vitam  egisse  ,  adeoque  neminem  eorum  umquam  ma¬ 
trimonii  vinculo  fuisse  ligatum.  Nam  quod  attinet  ad  priorem  locum  (  Ep.  1. 
Cap.  VI)  ubi  legitur  ,  Paulus  quoque  et  Barnabas  et  Timotheus 

cum  reliquis  aliis  ,  falso  Venema  to  cum  reliquis  aliis  refert  ad  omnes  et 
solos  Apostolos;  nam  quum  Barnabas  et  Timotheus  ad  collegium 
Apostolorum  non  pertinerent  ,  consequitur  illud  cum  reliquis  aliis  generalius 

(1/  Contr.  IJaert*s.  Lib.  2.  Cap.  22  •  Tiv.pijAsivt  yip  auToi*  p-y.pi  T poduvou  xpovuv. 
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esse  capiendum  ,  non  verb  ad  omnes  ct  solos  Apostolos  esse  restringendum.  In 
altero  autem  loco  (Ep.  2.  Cap.  XV,  a  fine)  a  V enema  indicato  simplici- 
ter  dicitur  ,  fuisse  mulieres  quae  Apostolis  evangelizantibus  ministrarent ,  has 
verb  cum  illis  non  habitasse  ;  quae  verba  profecto  non  significant  ,  neminem 
fuisse  Apostolorum  qui  aliquo  vitae  suae  tempore  uxorem  habuerit. 

Ad  sexlum  repono,  falsum  atfirmari  a  Venema  ubi  dicit  ,  Clemen  tern, 
si  is  auctor  sit  barum  epistolarum  ,  ipsum  se  ornasse  laude  ilia  ,  quae  conti- 
netur  verbis  Apostoli  (ad  Philipp.  Cap.  IV.  1)  istis  :  Quorum  nomina  scripla 
sunt  in  libro  vitae .  Res  sic  habet  :  P  a  u  1  u  s  in  epistola  sua  ad  coetum  Chris- 
tianorum  Philippensium  ,  suos  in  re  evangelica  adjutores  memorans  ,  post 
Clementem  nominatim  designatum  ,  reliquos  non  suo  quemque  nomine 
indicaverat  ,  sed  de  iisdem  dixerat  :  Quorum  nomina  sunt  in  libro  vitae  *). 
Haec  autem  Pauli  de  viventibus  verba  Clemens  ibi  Paulo,  Barnabae, 
et  Timotheo  jam  vita  functis  simpliciter  applicat  ;  id  quod  profecto  ab  eo  fieri 
poterat  sine  ulla  avOadei'ag  suspicione  ,  praesertim  quum  verba  ilia  ,  quorum 
nomina  sunt  in  libro  vitae  ,  a  Paulo  proprie  dicta  essent  non  de  ipso  Cle¬ 
mente,  verum  de  reliquis  adjutoribus  suis ,  quos  tacitis  eorum  nominibus 

ibi  memoraverat. 

Ad  scptimum  dico ,  etiam  Chrysostom  um  aliosque  ex  antiquis  excel- 

lentiam  virginitatis  ab  eo  commendasse  ,  quod  Jesus  Christ  us,  Dei  filius , 
% 

matrem  habere  voluerit  virginem  ;  et  Chrysostomus  quidem  (  apud  Suicerum 
ad  voc.  natjQtvia  )  dixit  :  ’I tqooug  tx  ncuoOtvov  ysvvcbjuevog  ,  era  zai 

yerrrjcur  re/u^arj  y.ai  nQOTifzrjGg  nayden'ar.  Hoc  est  :  Jesus  ex 


(1)  En  integrum  locum  Apostoli  :  Etiam 
rogo  et  te  ,  germane  compar ,  adjuva  Mas, 
quae  mecum  laboraverunt  in  Evangelio  cum 
Clemente ,  et  ceteris  adjutoribus  ineis  , 
quorum  nomina  sunt  in  libro  vitae.  Verba 


autem  Clcmcntis  (  de  Virg.  Ep.  1.  Cap.  VI  ) 
haec  sunt  :  «  P  a  u  1 11  s  quoque  et  Barnabas, 
et  Timot  lieus  cum  reliquis  aliis ,  quo¬ 
rum  nomina  scripta  sunt  in  libro  vitae,  hi. 
iDquam  ,  omnes  castimoniam  dileierunt.  » 
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Virgine  natus  est  ,  ut  et  generationem  honor aret  ,  et  virginitaiem  pluris  aestimaret. 
Utrum  similis  sententia  ab  aliquo  cx  Patribus  Apostolicis  aliquando  prolata  fuerit 
nec-ne  ,  quis  certb  affirmaverit  ?  Scilicet  et  pauca  tantum  scripserunt  in  mi- 
nisterio  evangelico  occupatissimi  ,  et  eorum  quae  scripsere  non  nisi  pars  valde 
exigua  aetatem  tulit.  Sed  vide  mihi  quam  sit  inepta  Venemae  argumen- 
tatio  ;  nam  reduci  potest  ad  exquisitum  bunc  syllogismum  :  Ignatius,  Po¬ 
ly  carp  us  ,  aliique  Patres  apostolici,  qui  de  Virginitate  non  scripserunt ,  eamdem 
non  commendarunt  a  Cbristi  e  B  Virgine  nativitate  ;  ergo  fieri  omnino  non 
potest  ut  aevo  apostolico  hoc  factum  fuerit  vel  ab  eorum  uno  aliquo  ,  qui  de 
virginitate  scriheret. 

Ad  octavum  dicendum  est,  Venemam  falso  credidisse  in  loco,  quern 
indicat  (Ep.  1.  de  Virg.  Cap.  V,  a  fine),  sermonem  esse  de  mutua  con- 
jugum  continentia.  Wetstenii  parum  recta  hujus  loci  latina  interpretatio 
Venemam  in  errorem  abduxerit.  Scilicet  verba  ista  ^ouia  on 
Wetstenius  latine  reddiderat  ,  et  non  polluti  sunt  e  concubitu  suo  , 

i 

unde  Venema  collegisse  videtur  mutuam  illam  ,  quam  dicit  ,  conjugum  con- 
tinentiam.  Quidquid  sit ,  Syriaca  ilia  verba  verbotenus  reddita  valent  :  et  quo¬ 
rum  O  cubilia  non  fuerunt  inquinata  ,  hoc  est ,  ut  nos  vertimus  ,  quorum  torus 
fuerit  immaculatus ;  ubi  sermo  est  non  de  mutua  conjugum  continentia  ,  sed 
de  conjugali  castitate. 

Ad  nonum  dico  ,  Venemam  plus  affirmasse  quam  probare  potuisset ;  nam 
cum  epistolarum  de  Virginitate  non  supersit  nisi  versio  Syriaca  ,  primigenius 
autem  illarum  textus  Graecus  perierit  ,  profecto  nec  Venema,  nec  quisquara 
alius  umquam  firmiter  probaverit  ,  voces  s^oqxccf/uos  et  e^OQXiGrrjs  ibi 
lectas  fuisse.  In  Syriaca  versione  ubicumque  sermo  est  de  exorcizando  ,  verbum 


(1)  Relativam  esse  sententiam  ob  antegressum  madverlit. 
Dolath  in  >  Wetstenius  non  ani- 
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l’uit  adhibitum.  Sed  fac  ,  in  primigenio  illaruni  epistolarum  tcx- 

X 

tu  ,  voces  i^OQXiGjuog  et  i^oQXLGrrjs  reapse  faisse  adhibitas  ,  falso  tamen 

V enema  inde  eonciusisset ,  epistolas  illas  apostolic^  aetate  esse  recentiores;  etenim 
quum  jam  S.  Justin  us  ,  qui  quinquaginta  aut  sexaginta  annis  post  Clemen- 
tern  e  vita  excessit  ,  de  expcllendis  daemonibus  6<goQXiL,eiv  voce  usus  sit1), 
qu&nam  tandem  ratione  quis  jure  affirmaverit  ,  praesertim  in  tanta  apostolicae 
aetatis  monumcntorum  pcnuriu  ,  S.  J  ustinum  primum  exstitisse  qui  banc  vocem 
adhibuerit  ,  apostolica  autem  aetate  neminem  fuisse  qui  eamdem  usurpaverit  ? 

Ad  decimum  tandem  respondeo  :  Contra  bistoriae  fidem  agere  Venemam 
dum  opinatur  Evangelium  S.  Johannis  post  demum  mortem  dementis 
fuisse  conscriptum  ;  quandoquidem  ex  Irenaeo  et  Eusebio  certo  colli- 
gitur ,  Joannem  Evangelistam  ante  Clementem  mortem  obiisse  ,  ut 
supra  jam  diximus  in  responso  ad  quartum  objectum.  Quod  autem  attinet 
ad  Jacobi  epistolam  in  nostris  epistolis  recitatam  ,  sciendum  est  ,  epistolam 
banc  citari  etiam  in  dementis  epistola  ad  Corinthios ,  cujus  yvrjGidrrjg 
testatissima  est.  ltaque  ex  recitata  in  nostris  epistolis  Jacobi  epistolJ  argu- 
mentum  duci  nequit  ad  illarum  yvr\6iQTr\T<x  oppugnandam.  Ceterum ,  quam- 
quam  verum  est ,  in  primaeva  Ecclesiae  aetate  passim  dubitatum  fuisse  de 
canonica  Jacobi  epistolae  auctoritate  ,  tamen  nec  turn  defuere  qui  earn  pro 
canonica  baberent ;  cujus  rei  testem  habemus  Eusebium3).  Unde  consequitur , 
non  posse  ex  eo  quod  in  aliquo  libro  citetur  Jacobi  epistola  ,  argumen- 
tum  duci  ad  affirmandum  ,  istiusmodi  librum  esse  apostolico  aevo  recentiorem. 


(1)  In  Dial,  cum  Tryphone  pag.  247,  in 
edit.  Colon.  1686  :  Kat  <jyj//£joov  £  %  o  p  x.  i  %  6  p.  e  v  a 
(  toc.  Sou/jcooict  )  xxtx  r ov  cvo/xarog  I^aou  Xptjrou  > 
tov  ozKvpciiOinOi  £7t2  IIovtiov  UcXxtov  ,  vnoTxaoeTOU. 
Hoc  est :  Et  hodie  quoque  illi  (  daemones  ) 
per  nomen  J  e  su  C  hr  i  s  t  i  ,  cruciftxi  sub 
Pontio  P  il  at  o  ,  adjurati  nobis  parent. 

(2)  Confer  Capitis  decimi  verba  haec:  'Appxxy. 


b  <j>  (Xo  s  7T  p  oo  xy  opsvd  ei$  ,  7U7-b$  ev piOvj  ,  ev 

r&i  uvt'ov  UTtyjxoov  ysviaOxi  tois  pYip.xocv  tou  0£ou  , 

cum  his  Jacobi  (  Cap.  11.23  ):  Credidit  Abraham 
Deo  ,  et  amicus  Dei  a  p  p  ell  at  us  est. 

(3)  Euseb.  H.  E.  Lib.  II.  Cap.  23:  ou 

TloXXoi  TWV  TXxXxL&V  U.VTYIS  £/J.VY]/Jl6-JcVGXV  ,  ll.  C.  NOH 

multi  ex  antiquis  de  ilia  (epistola  Jacobi) 
mentionevi  fecerunt. 
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Breviler  enarratur  litteraria  epistolarum  de  Virginilate 
historia  .  Deinde  cxponilur  quid  in  praesenti  harum 
epistolarum  editione  praestitum  fueril. 


Quum  Wetstenius  in  sua  ,  quam  turn  parabat  ,  Graeci  Novi  Testamenti 
editione  exhibere  cuperet  earn  quoque  lectionis  varietatem  ,  quam  Syriaca  versio 
Philo xeniana  offerret  ,  hujus  versionis  exemplar  aliquod  ut  in  Oriente 
sibi  emeretur  petiverat  aJacobo  Portero>  Britanniae  ad  Turcas  tunc 
temporis  legato  .  Accidit  autem  ut  is  ,  nescio  quo  casu  ,  pro  Philoxenianae 
versionis  exemplari  ad  Wetstenium  mitteret  exemplar  versionis  Simplici$ 
sive  P  eshito  ,  saepius  jam  turn  in  Germania  et  alibi  typis  expressae.  Itaque  spe 
sua  frustratus  Wetstenius,  id  quod  tantopere  quaerebat ,  minime  invenit. 
Invenit  autem  aliud  quod  minime  quaerebat ;  nam  ad  calcem  posterioris  volu- 
minis  Novi  Testamenti  ad  se  transmissi  reperit  binas  Clementis  Romani 
de  Virginitate  epistolas  ,  hactenus  non  solum  ineditas  ,  sed  et  eruditis  illius 
temporis  plane  incognitas.  Noverant  quidcm  eruditi  ,  EpiphaniumO  et 

(l)Epiphan.  Ilaercs.  30.  §.  15.  Verba  ejus  recitavimus  supra,  pag.  XXII. 
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Hieronymum  0  memorasse  C 1  e m e nt i s  tie  Virginitate  cpistolas ;  antequam 
vero  Wetstenius  ipsas  illas  cpistolas  felici  sorte  rcperisset  ,  plerique  autu- 
mabant  ,  parum  utique  considerate,  Epiplianiura  et  Hieronymum 
locutos  fuisse  dc  dementis  ad  Corinthios  epistolis.  Atque  in  hac  sentential 
fu6re  ,  inter  alios  ,  Caveus2),Grabius3),  Cellierius  4 5),  et  ,  quod 
mireris  ,  etiam  Epiphanii  et  Hieronymi  operum  editores  ,  Petavius  et 
Martianaeus. 

W  etstenius  ergo,  quum  dementis  Romani  illas  de  Virginitate 
epistolas  ,  feiiciter  a  se  repertas  ,  cum  erudito  orbe  comm  unicare  vellet  , 
brevi  tempore  post  in  lucem  illas  edidit  Syriace  et  Latine  cum  hoc  titulo  : 

Duae  epistolae  S  .  C  l  e  m  cntis  Romani  ,  Discipuli  Petri  Apostoli  ,  quas 
ex  codice  manuscripto  Novi  Testamenti  Syriaci  nunc  primum  erutas ,  cum  versione 
latina  8)  apposita ,  edidit  Joannes  Jacobus  Wetstenius .  (  Lugduni  Bata- 

(3)  Spicileg.  SS.  Patr.  edit,  alt.  Oxonii,  1714. 
Tom.  1.  p.  202,  sq.  «  Certum  videtur  ,  inquit , 
Hieronymum  de  duabus  ad  Corinthios 
epistolis  Clementis  ista  posuisse  ,  siquidem 
et  Epiphanius  ubi  eas  (?)  laudaverat 
( Hacrcs.  XXX.  §.  15),  ait ,  Clemcntem 
virginitatem  ibi  docuisse.»  Hoc  Epiphanius 
nequaquam  dixit ,  ut  suo  loco  vidimus. 

(4)  Histoire  generale  des  auteurs  sacres  et 
ecclesiastiques.  Tom.  1.  Liv.  3.  Chap.  X. 
§.  2  p.  003. 

(5)  Memini  me  legisse  quempiam  dicentem  , 
Clementis  Romani  dc  Virginitate  epis¬ 
tolas  superesse  Syriace  et  Latine.  Quod  falsum 
est  ;  neque  enirn  supersunt  nisi  Syriace  tantum. 
Fuere  quidem  primum  editae  Syriace  et  La¬ 
tine  ,  sed  non  erat  haec  antiqua  quaepiam 
latina  interpretatio,  sed  tunc  primum  ab  ipso 
W  c  ts  t  c  n  i  o  confccta. 


(1)  Hi  cron.  Adv.  Jovinianum  Lib.  t. 
Cap.  12.  Verba  ejus  legunlur  supra  p.  XXXVII. 

(2) Guiliolmi  Cave  Scriptorum  cccle- 
siasticorum  historia  litteraria.  Edit.  Colon.  1703, 
Pag.  19.  (( Cetcrum  ,  inquit  ,  baud  satis  constat  , 
quid  sibi  velit  Hieronymus,  cum  de  epistolis 
a  Clemente  ad  Corinthios  scriptis  verba  faciens 
(  ?  ) ,  omnem  pene  sermonem  sumn  de  vir - 
qinitatis  puritate  Clemcntem  contexuisse  scribit. 
Neque  cnim  alias  ab  hisce  ,  quae  nunc  exstant  , 
eoistolas  ad  Corinthios  dedisse  Clemcntem  crcdi 
potest ;  ncc  in  his  utramque  faciunt  paginam 
Virginitatis  laudes.  Id  potius  diccndum  videtur  : 
Hieronymum  nimio  virginitatis  laudandae  studio 
abreptum  ,  hypcrbolica  dictionc  usum  fuisse  , 
cumque  Clemens  pauculas  periodos  animi  cor- 
porisque  puritati  docendae  impendat,  totum 
sermonem  virginitatis  cncomio  dicatam  esse 
voluisse.  » 
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vorum  ,  typis  El.  Luzac.  Jun.  1752).  In  Prolegomenis  Wetstenius 
epistolarum  yri^acorgra  ,  de  qua  minime  dubitabat  ,  variis  rationibus  pro- 
bavit  ,  ct  potissimum  praeclaris  Ilieronymi  atque  Epiphanii  testimoniis  , 
quae  et  nos  in  eum  finem  adduximus. 

Contradictors  autem  statim  habuit  duos  ,  Anglum  unum  ,  alterum  Batavum. 
Et  prior  quidem  ,  Lardnerus  nomine,  supposititias  esse  epislolas  a  W  et- 
stenio  editas  ,  probarc  conatus  est  in  disscrtatione  anglice  conscripta  et  Londini 
anno  1753  typis  excusa  ,  cui  titulus  est  :  A  dissertation  upon  the  two  epistles 
adscribed  to  Clement  of  Rome ,  lately  published  by  Mr.  Wet  stein, 
with  large  extracts  out  of  them  ,  and  an  argument  showing  them  ,  not  to  be 
genuine .  Alter  autem,  V enema  nomine,  insequenti  anno  yrgaiOT^ra  ilia- 
rum  epistolarum  in  dubium  vocavit  ,  editA  Harlingae  anno  1754.  dissertatione, 
quae  inscribitur  :  H.  V enema  epistola  ad  virum  celeberrimum  P .  Wesseling  , 
qua  duas  Clementis  epislolas  ,  a  Cl.  Wetstenio  ad  calcem  Novi  Tes - 
tamenti  nuper  publicatas  ,  Epiphanio  et  Ilieronymo  notas  fuisse  in 
dubium  vocalur  ,  cet .  V enema  in  hac  epistola  variis  rationibus  conatur 
enervare  vim  quam  ad  probandam  yryaiorgra  illarum  epistolarum  habent 
Epiph  anii  et  Hieronymi  de  iisdcm  testimonia  ;  idem  hoc  in  sua  dis¬ 
sertatione  etiam  Lardnerus  tentaverat  ,  nisi  quod  hie  insuper  in  cam 

rem  attulerat  interna  quoque  nonnulla  argumenta. 

Utrique  vero  W  e  t  s  t  e  n  i  u  s  statim  respondit  ;  et  La  r  d  n  e  r  o  quidem  in 
litterario  opere  periodico  ,  quod  inscribitur  :  Bibliotheque  raisonnde  des  ouvrages 
des  savans  de  V Europe  ,  annde  1753  ,  Tome  cinquanle.  Seconde  Parlie  , 
Pag.  3G3  ,  sqq.  .  Ad  Wctstcnii  responsum  Lardnerus,  ut  videtur  , 

nihil  reposuit.  Sed  et  Yencmac  argumenta  Wetstenius  statim  refellit  in 
epistola  typis  excusa,  cui  titulus  est:  Jo.  Jacobi  Wetstenii  epistola  ad 

H.  Ven  ema ,  de  duabus  Clementis  Romani  ad  Virgincs  c pistol  is  ,  ex 
codice  Syriaco  nuper  editis.  Amstelaedami  ,  A.  1754. 
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Eodem  anno  ,  paucis  post  mensibus  ,  Venera  a  duas  alias  de  eodem  argu- 
mento  conscripsit  epistolas,  in  quibus  ,  neglecto  fere  quod  Wetstenius  in 
responso  ad  primam  ejus  epistolam  monuerat ,  potissimum  oecupatur  in  affe- 
rendis  et  exponendis  rationibus  ,  ut  vocant  ,  internis  ,  quo  ulterius  probet  , 
epistolas  binas  illas  de  Virginitate  Clementi  Romano  tributas  minime  esse 
genuinas.  Duabus  vero  hisce  V enema e  epistolis  Wetste ni us  respondere  non 
potuit  ,  morte  scilicet  praereptus  ante  quam  typis  fuissent  expressae.  Subjicio 
hie  utriusque  cpistolae  titulum  :  H.  V enema  epistola  secunda  de  genuinitate 
epistolarum  a  CL  W etstenio  publicatarum  ad  virum  longe  celeberrimum 
F.  II  emsterhuis  ,  qua  pro  secundo  contra  has  epistolas  dubio  non - 
nulla  ex  ipsis  Hits  prof eruntur ,  a  C  l  em  e  n  t  i  s  persona  et  tempore  alienior a, 
cet.  II.  V  enema  epistola  tertia  de  genuinitate  epistolarum  Clement  is 
a  Cl.  W  e  t  s  t  eni  o  publicatarum  ad  virum  longe  celeberrimum  II.  Can - 
negieter  ,  qua  pro  tertio  contra  has  epistolas  dubio  alia  a  Clemente 
Romano  aliena  ,  et  ejus  temporibus  posterior  a  ,  in  medium  adducuntur  ,  cet. 

Tertio  post  W  e  t  s  t  e  n  i  i  mortem  anno  ,  Clementis  de  Virginitate 
epistolas  denuo  edidit  ,  sed  latine  tantum  et  secundum  W  etstenianam 
versionem  ,  Joannes  Dominicus  Mansi,  in  primo  volumine  suae 
novae  et  amplissimae  collectionis  sacrorum  Conciliorum.  M  a  n  s  i  o  epistolae 
illae  visae  sunt  spuriae  potius  quam  genuinae  ;  sed  tam  perfunctorie  et  indi- 
ligenter  rem  tractavit ,  ut  facile  videas ,  judicium  ejus  heic  non  magni  esse 
faciendum. 

Eodem  anno  1757  Clementis  illae  epistolae  tertio  editae-  fu£re  in 
Gallia  ,  sed  iterum  latine  tantum  ,  idque  secundum  VV  e  t  s  t  e  n  i  i  interpre- 
tationem  ,  a  quodam  ,  Premag  ny  nomine  ,  non  aliunde  mihi  noto ,  qui  et 
latino  contextui  adjecit  gallicam  versionem  ad  latinam  Wetstenii  a  se 
confectam ;  quae  multum  reprehensa  fuit ,  nec  immerito ,  in  litterario  open 
periodico  ,  quod  inscribitur  :  Journal  des  savants.  (Fevrier,  1764  p.  103,  sqq). 
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Epistolarum  yvrjaiOTrjra  impugnavit  quoque  idem  Premag ny  ,  sed  rationibus 
maximam  partem  plane  ludicris  *). 

Octo  post  annis  quarto  eaedem  epistolae  editae  fu£re  in  G  a  1 1  a  n  d  i  i 
Bibliotheca  vetcrum  Patrum  ,  Tomo  primo.  Latinae  W etstenii  interpretation! 
junctus  heic  legitur  Syriacus  contextus  ad  editionem  Wetstenii  expressus. 
Curam  Syriaci  contextus  edendi  Gallandius  mandaverat  Finettio;  qui 
in  hoc  opere  praestando  se  probavit  aut  parum  Syriace  doctum  ,  aut  valde 
negligentem.  Quidquid  sit ,  Syriacum  edidit  textum  mendis  scatentem.  Verum 
est ,  in  Wetsteniana  Syriaci  textus  editione  ,  qua  sola  Finettius  uti 
poterat  ,  menda  esse  non  ita  pauca  ,  quae  sine  Mscpti  Codicis  inspectione  corrigi 
non  poterant ;  sed  et  alia  ibi  erant  bene  multa  ,  quae  ex  sola  Syriacae  Gram- 
matices  scientia  facile  tolli  potuissent ;  nonnulla  tamen  correxit  Finettius  ; 
sed  e  contra  mendis  Wetstenianae  editionis  nova  quaedam  addidit.  In  Pro- 
legomenis  ,  quae  dementis  hisce  epistolis  praemisit  Gallandius, 
idem  yvv\G  iotyxtcl  illarum  variis  argumentis  tuetur  atque  a  nonnullis  Lard- 
neri  et  Venemae  objectis  vindicat. 

Luraperus,  qui  circa  finem  saeculi  decimi  octavi  de  scriptis  sanctorum 
Patrum  tractavit,an  genuinae  sint  Clementis  de  Virginitate  epistolae  dubitavit 

cum  Mansio,  quern  exscripsit  2).  Wiestius  quoque  dubitare  se  significavit 
in  suis  Patrologiae  institutionibus  ,  quas  anno  1795  publicavit  Ingolstadii. 

Germanicam  epistolarum  de  Virginitate  interpretationem  triginta  abhinc 
annis  edidit  clarissimus  Pius  Zingerle;  cujus  operis  titulus  est:  Die 
zwey  Briefe  des  heiligen  Klemens  von  Rom  an  die  Jungfrauen.  Ans  dem 

(1)  Premagnyi  objecta  recitat  et  rcfcllit  nullius  momenti  ,  ut  mihi  ne  digna  quidem  visa 
ill.  Villecourtius,  Rupellensis  cpiscopus ,  sint  quae  commeinorarentur. 
de  cujus  opere  mox  dicemus.  Premagnyi 

objecta  magnam  partem  conveniunt  cum  Y  cne-  (2)  Gottfridi  Lumper,  de  vita  ,  scriptis 
maeet  Lardneri  objectis  ;  reliqua  adeo  sunt  atque  doctrina  SS.  Patrum.  Part.  i.  p.  40,  sq. 
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Syrischen  iibersetzt  ,  und  mit  Anmerkungen  und  zwey  Beylagen  versehen  von 
P.  Pius  Zingerle ,  Benedictine r  von  Mariaberg .  Wien,  1827.  Zinger- 
lejus  autem  non  ad  latinam  Wetstenii  interpretationem,  scd  ad  Syriacum 

t 

textum  versionem  suam  confecit.  Zingerleji  autem  haec  interpretatio 

Wetstenianae  multum  praestat.  Nonnulla  quidem  ibi  peccavit  Zinger- 
lejus,  sed  ea  vitia  maximara  partem  conferenda  sunt  in  Finettii  mendo- 
sissimam  Syriaci  contextus  editionem  ,  quam  solam  ad  manus  habebat.  Quae 

Zingerle  jo  interpreti  proprie  assignari  possunt  vitia,  ea  et  pauca  sunt 

et  leviora  ,  talia  denique  quae  nemo  non  facile  condonet ,  praesertim  in 

juvenili  opere.  Isagogen  suae  interpretation  praemisit  Zingerlejus  ,  in 
qua  variis  argumentis  epistolarum  yvv\G  loty\t  ct  defendit  ,  et  ad  nonnulla  ad- 
versariorum  objecta  respondet.  Nonnulla  quoque  Finettianae  editionis  menda 
felici  conjectura  correxit. 


Altero  anno  post  publicatam  Germanicam  illam  epistolarum  interpretationem 
Anonymus  quidam  in  litterario  opere  periodico  ,  quod  Tubingae  editur ,  de 
Zingerleji  libro  tractans  *),  eft  occasione  illarum  epistolarum  yvr\6iOTr\TCt 
impugnavit  ;  quern  Zingerlejus  deinceps  optime  refellit  2). 


Mohlerus3)  et  Perman eder  qui  novissime  dc  scriptis  sanctorum 
Patrum  tractarunt  ,  professi  sunt ,  pro  genuinis  se  habere  epistolas  de  Vir- 
ginitate  ,  quae  sub  dementis  nomine  feruntur  ;  in  qua  sententia  se  quoque 
esse  declaravit  illustrissimus  Alalou  Brugcnsis  episcopus  ,  olim  meus  in 
Catholica  Academia  Lovaniensi  collega  clarissiraus. 


Denique  divulgandis  iliis  cpistolis  recentissime  operam  suam  utiliter  impendit 


(1)  Vide  Tubinger  Quartalschrift.  Jahrgang 
1829  ,  pag.  539  ,  sqq.  • 

(2)  In  opere  periodico ,  quod  inscribitur 
Neue  llieologische  Zeilschrift.  Hcrausgegebcn 
von  Joseph  Pletz.  Fiinftcn  Jahrganges  (1832) 
Zweiter  Band,  pag.  349,  sqq. 


(3)  Mo  hi  er  ratrologie. 

(4)  M.  Permancderi  Bibliothec.  Patristic. 

(5)  Cf.  ejusdem  Bibliothecae  asceticae  Tom. 
XV,  ubi  dementis  de  Yirginitate  epistolac 
latine  secundum  Wetstenianara  versioncm  Ie- 
guntur. 
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illustrissimus  V  i  1 1  ecou  rt  ius  ,  Rupellensis  Episcopus.  Latinam  epistolarum 
versionem  Wetstenii  passim  obscuram  esse  et  omnind  parum  diligenter  ela- 
boratam  Villecourtius  probe  perspexerat.  Itaque  id  egit  Praesul  illustris¬ 
simus,  ut  Wetstenianam  illam  versionem  corrigeret.  Tenebrosis  ,  inquit *), 
Wetstenii  locis  ,  quantum  in  me  est  ,  lucem  affero  ;  negligentiam  ,  si  qua 
fuerit  ,  reparare  conor.  Hoc  vero  Villecourtius  ita  praestitit  ,  ut  ad  latinam 
Wetstenii  interpretationem  ,  qua  sola  utebatur  ,  novam  ipse  interpretationem 
latine  elaboraret  ,  non  adhibito  Syriaco  epistolarum  contcxtu  ;  ut  nihil  mirum 
videri  debeat  ,  si  Villecourtii  interpretatio  ,  utpote  ad  obscuram  et  vitiosam 
Wetstenii  versionem  confecta  ,  hie  illic  evaserit  Syriaco  textu  paulo  ver- 

bosior,  et  talis  ,  quae  non  aeque  feliciter  ubique  reddat  Cle  mentis  sententias. 
Latinae  suae  interpretation!  Villecourtius  dissertationem  praemisit  ,  in 

qua  et  epistolarum  yy^aiorrjTa  variis  probat  arguments ,  et  a  Stephan  i 
de  Premag ny  objectis  vindicat. 

Superest  jam  ,  ut  enarrem  quoque  quid  ego  in  praesenti  Clemen tis  epis¬ 
tolarum  editione  praestiterim  ,  aut  certe  praestare  sim  conatus.  Igitur  ,  post- 
quam  magnifici  Academiae  nostrac  Rectoris  et  aliquot  meorum  collegarum  ad- 
hortatu  jam  animo  proposuissem  iilaruni  epistolarum  novam  parare  editionem  , 
Syriacum  earum  contextual  ex  Wetsteniana  editione  semel  atque  iterum 
diligenter  perlegi.  Hunc  vero  mox  deprehendi  adeo  mendosum  esse,  ut  multis 
in  locis  sine  Mscpti  Codicis  collatione  corrigi  non  posset ;  quare  ipsum  ilium 
Mscptum  Codicem  ,  quo  Wets  ten  ius  usus  fuerat  ,  quemque  in  una  alterave 
ex  publicis  Hollandiae  bibliothecis  repositum  conjiciebam,  ibidem  anquirere 
coepi.  Optatissimum  autem  hunc  Codicem  ut  tandem  invenerim  utque  illo 

(1)  In  epistola  dedieatoria  ,  pag.  XVIII.  Pierre,  traduites  en  Latin  et  cn  Frangais, 

par  Mgr,  Clement  Villecour  t  ,  Evdquc  de 

(2)  Librum  suum  Illustrissimus  Praesul  sic  la  BocheUe  de  Saintes  _  fr(c(iie,  (Vune 

inscripsit :  Le,  deux  tpilres  aux  Vierge,  de  dissertation  ,  l]u{  cn  HahUl  VautheMiciU. 
saint  Clement  Romain,  disciple  de  saint  parj?  1853. 
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invento  commode  uti  potuerim  ,  in  causft  fuere  Juynbollii  *)  industria  et 
Vanderhoevenii 1  2)  benevolentia ;  quibus  viris  doctissimis  ,  humanissimis  , 
de  me  hac  in  re  optime  meritis ,  quod  privatim  jam  feci  ,  denuo  publice  heic 
gratias  ago  quam  raaximas. 

Ad  hujus  ergo  Codicis  fidem  Syriacum  epistolarum  contextum  edidi  ;  qua 
in  re  versatus  sum  quam  fidelissime  ;  puncta  vocalia  et  diacritica  iis  tantum 
\ocibus  adscripsi  ,  quibus  erant  in  Codice  adscripta  ;  pariter  in  sententiarum 
interpunctione  ,  quamquam  parum  sibi  constante  ,  nihil  uspiam  mutavi  ,  nisi 
uno  in  loco  ,  ubi  tamen  lectorem  in  subjecta  adnotatione  rem  admonui , 
quod  et  feci  ubicumque  correxi  manifestos  in  scribendis  consonantibus  aut 

punctis  diacriticis  iibrarii  errores.  Porro  diligenter  adnotavi  numerosissima  ilia 
menda  ,  quibus  scatet  Syriacus  tam  Wetstenii  quam  Finettii  contextus; 
raenda  tamen  ,  quae  uterque  fecit  in  punctis  vocalibus  et  diacriticis  appin- 
gendis  ,  quum  innumerabilia  essent ,  notare  neglexi. 

Porro  ad  textum  Syriacum  quam  accuratissime  exscriptum  novam  elaboravi 
epistolarum  interpretationem  latinam.  Hoc  verb  ita  praestare  conatus  sum ,  ut 
laudem  appeterem  fidissimi  interprets.  Itaque  Latine  neque  plus  ,  neque 
minus  ,  neque  aliter  quidquam  dixi  quam  dictum  erat  Syriace  ;  et  sicubi  ,  ad 
juvandam  latinae  meae  versionis  intelligentiam  ,  unam  alteramque  vocem  de 
meo  addidi  ,  banc  uncinis  inclusi  ;  ceterum  magnopere  cavi  ne  summa  haec 
interpretationis  fides  ,  quidquam  noceret  orationis  perspicuitati  3L  Ubicumque 
glossema  aliquod  deprehendisse  mihi  visus  sum  ,  Syriacum  quidem  contextum 
intactum  reliqui  ,  in  Latina  verb  interpretatione  non  reddidi  Syriaca  vocabula , 
quae  pro  glossematis  haberem  ;  ibi  autem  in  subjecta  nota  lectorem  hac  de 


(1)  T.  G.  J.  J uynboll  in  Universitatc  Lug- 
duno-Batava  Lingg.  Oricntt.  Prof. 

(2)  Ab.  Des  A  m  o  r  i  e  Van  dcr  Hoeven, 
in  seminario  Rcmonstrantium  Amstelodamcnsi 

Thcol.  Prof. 


(3)  Probe  novi  in  duobus  meae  interpretationis 
locis  repcriri  aliquid  dictum  obscurius  ;  sed  est 
ibidem  in  Syriaco  etiam  textu  orationis  obscuri- 
tas ,  interpreti  Syriaco  forsitan  tribuenda. 
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re  perpetuo  raonui.  Latinae  raeae  interpretationi  copiosas  addidi  nolas ,  quibus 
partim  indico  sacrae  Scripturae  loca  ,  quae  Clemens  aut  verbotenus  aut 
certe  ad  sensuin  recitavit ,  partim  vero  explico  locutiones  illas  et  sententias  , 
quae  ,  quo  rectius  et  plenius  intelligerentur ,  commentario  aliquo  indigere  vidc- 
bantur ;  ubi  et  hoc  egi  ,  ut  studiose  adnotarem  varia  Catholicac  doctrinac 
capita  ,  quae  in  antiquissimo  hoc  Christianae  traditionis  testimonio  mcmo- 
rantur.  Atque  haec  sunt  ,  quae  priori  hujus  libri  parte  continentur. 


In  altera  autem  parte  denub  Syriace  edidi  easdem  S.  Clementis  de  Virgi- 
nitate  epistolas,  sed  nunc  cum  signis  Vocalium  consonantibus  constanter  adscriptis. 
Scilicet  mens  mea  fuit  hunc  librum  in  plures  usus  accommodare  ,  atque  ideb 
etiam  illis  prodesse  ,  qui  in  Syriacis  litteris  adhuc  minus  essent  progressi  quam 

ut  Syriaca  sine  illo  adscriptarum  vocalium  adjumento  commode  legere  atque 

/ 

intelligere  possent.  In  horum  quoquc  gratiam  plurimas  Syriaco  contextui  adjeci 
notas  Grammaticas  ,  quibus  immixtae  sunt  criticae  meae  animadversiones  in 
Wetstenii  latinam  et  Zinger leji  germanicam  cpistolarum  de  Virginitate 
interpretationem.  Sed  de  altera  hac  mea  Syriaci  contextus  editione  ,  duo  mihi 
praeterea  monenda  sunt  ;  unum  ,  quod  in  hunc  contextual  non  admisi  ilia 
vocabula  ,  quae  pro  glossematis  haberem  ;  alterum  ,  quod  ibi  orationem  mco 
judicio  interpunxi  ;  imo  et  meo  modo  interpunctionis  signa  ibidem  adhibui  , 
prout  solent  hactenus  qui  Syriaca  edunt  ,  suo  quique  modo  Syriaca  inter- 
punctionis  signa  adhibere.  Ad  indicandum  finem  sententiae  utor  puncto 
(  .  )  solitario  ;  duo  puncta  (  *.  )  a  sinistra  dextram  versus  posita  significant 
finem  protaseos  aut  quasi  protaseos  ;  duo  puncta  (  ..  )  a  dextra  sinistram 
versus  posita  varia  distinguunt  orationis  membra  ;  punctum  unum  alteri  puncto 
(  :  )  impositum  inservit  rccitationi  ;  tria  puncta  a  sinistra  dextram  versus  (  \  ) 
posita  aut  interrogationcm  notant  aut  exclarnationcm . 


PARS  PRIOR. 
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EX  III  BET  RINAS  S.  CLEMENTIS  I)E  V1RG1NITATE  EPISTOLAS  SYRIACAS 

AP  MANUSCRIPTUM  COP1CEM  AMSTELODAMENSEM 

QUAM  FIDELISS1ME  EXPRESSAS. 

ACCEDUHT 

NOTAE  CRITICAE  IN  WeTSTENII  ET  FlNETTII 
EARUMDEM  EPISTOLARUM  ED1TIONEM  , 

ET 

NOVA  INTERPRETATIO  LATINA  AD  SYRIACUM  CONTEXTIJM  ELABORATA  , 

CDI 

ADDUNTUR  ELUCIDATIONES  NEC  NON  ADNOTATIONES 


EXEGETICAE  ATQCE  DOGMATICAE. 


\  tflAVuV^,,  D 


J  M  A  \i,  2?j— ^L-£>5  gl|—  A  V? 


-md 


•!'  Ca/* *.  ■  -*•- ._-  a.  \*£0  C^L£)  ffi 


/>) 


j  ffL-Sx  f-cJZ. 

>r^  _-i*r.W>*'  •*  i  i~>  *} 


..  (c  .  •  .  1 .  • 

^.fc.tQrjWQO 

)^Lu>  ij^.ais  |ai^o  |; 


^1 

^•-eLt^cc  ,  u>] 


a)  Titulus  hie  ,  qui  ad  priorem  ex 
duabus  Clementis  epistolis  pertinet,  minio 
conscriptus  est  .  Titulus  generalis  ,  talis , 
inquam  ,  qui  ad  utramque  epistolam  re- 
feratur  ,  in  Mscto  Codice  neque  a  capite 
neque  ad  ealeem  harum  epistolarum  legi- 
tur.  Itaque  generalis  ille  titulus  ,  quem 
huic  libro  praescripsimus  ,  nostra  est  epi- 
graplie  ,  non  Codicis  .  Ceterum  moneo  , 
nomcn  proprium  ,  quod  Graece  KA yjfirig 
sonat  ,  Syriace  ct  v  m  a,Vi^-q  scribi  et 

n  ,  sed  prius  illud  multo  fre- 
quentius  mini  occurrisse  ;  attamen  in 
harum  liltcrarum  epigrapbis  Codex  nos- 
ter  constantcr  habet  absque 

Jud  in  priore  syllaba. 

b)  Wetstenius  priorem  epistolam  in 
capita  tredecim  ,  posteriorem  in  sexdecim 
distribuit  ;  in  Alscto  verb  Codice  nulla 
exstat  istiusmodi  divisio.  Retinuimus  tamen 
Wctstcnianam  illam  distributionem  , 
quum  ilia  facilior  reddatur  testimoniorum 
ex  bis  epistolis  prolatio. 

e)  Wetstemus,  omisso  puncto  diacritico 


quo  littera  in  Mscto  Codice  notalur , 

edidit  ;  et  omnino  puncla  dia- 

critica  adeo  frequenter  aut  omisit  aut 

contra  fidem  Msti  Codicis  appinxit ,  ut 

taediosum  foret  ad  singula  loca  illud 

monere.  Quare  haec  Wetstenii  peccata 

deinceps  tacito  praeteribimus.  Silebimus  pa- 

riler  de  iis ,  quae  commisit  in  oratione 

interpungenda.  Speciminis  causa  tamen  bic 

enoto  iVetstenianae  editionis  ,  quod 

ad  puneta  diacritica  attinet  ,  menda  non- 

nulla  ex  iis  quse  occurrunt  jam  in  lineis 

viginti  prior ibus  :  Cod.  ,  AVetst. 

,-.*.Vi*9q  .  Cod.  ,  Wetst.  ^0(71  4  A*  . 

Cod.  ,  Wetst. 

Cod.  ,  AVetst.  Ij^anLo.  Cod.  , 

Wetst.  Ci**?.  Cod.  pjba^  Poi^l ,  Wetst. 

)jLsq_£  |U/\  .  Cod.  ]£uk-*j_o  , 

W  etst.  .  Cod.  , 

•  • 

Wetst.  ,  Cod.  ,  Wetst. 

•  • 

**710  .  .  Cod.  5  AAetst. 

Cod.  ,  Wetst.  Cod.  , 

f  •  '  • 

Wetst.  Cod.  AVetst. 

Cod.  ,  A  A  e  l  s  t .  cH. 
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EPISTOLA  PRIOR  BE  ATI  CEEMENT1S 


DISCIPULI  PETBI  APOSTOLI. 


CAPUT  L 

Omnibus  11  ,  qui  suam  ,  (  quani  )  in  Christo  per  Deum  Patrem 
( habent  )  vitam  2j,  amant  atque  diligunt  ,  quique  obediunt  veritati 
Dei1 2 3  in  spe  ( obtinendae )  vitae  aeternae ;  qui  amant  fratres  suos 


(1)  Monitum.  Syriaca  reddidi  fidelissimus 
interpres ,  Latine  neque  plus  neque  minus  , 
neque  aliter  aliquid  dicens  quam  Syriace 
legitur  ;  et  sicubi  ad  juvandam  latinae  meae 
versionis  intelligentiam  unam  alteramque  vo- 
cem  de  meo  addidi ,  banc  uncinis  inclusi.  Lo- 
ca  vero  S.  Scripturae  quae  passim  recitanlur  , 
italicis  ,  ut  vocant ,  litlerarum  notis  expri- 
menda  curavi ,  quo  facilius  a  reliqua  oratione 
distinguerentur. 

(2)  Intellige  vitam  spiritualem  :  cam  , 
iriquam  ,  quam  ,  baptizati ,  veterem  exuli 
hominem  ,  novam  vivunt  in  Christo  ,  cui 
mystico  quodam  modo  fucre  incorporate 
Nam  quod  Clemens  hie  dicit  in  Christo  , 
referendum  hoc  est  ad  mysticam  illam 
baptizalorum  cum  Christo  unionem  ,  quam 
frequenter  in  suis  cpistolis  docet  Apostolus  , 
veluti  in  hoc  epistolac  ad  Galatas  (Cap.  III. 
27.  28  )  :  Q  uicumque  etiim  in  Christo 

(  eic  'Xpicrrcy  ,  in  Ch  r  is  turn)  baptizati 

eslis  ,  Christie  induistis  _  Omncs  ros 

utium  (  v.<;  ,  nnus  )  estis  in  Ciiiusro  Jest. 


Videsis  quae  in  haiic  rem  notavi  in 
Commentario  in  Ep.  ad  Philippenses ,  ad 
Cap,  I.  f.  I.  pag.  17  ,  edit.  2.  Per  Deum 
Patrem  ,  inquit ,  puta  ,  tamquam  novae 
illius  vitae  auctorem  (  Cf.  I  Joh.  Y.  II.  12  ). 
Rara  quidem  est  in  Scripturis  sacris  ea 
loquendi  ratio,  ut  dicatur  per  Deum  Patrem ; 
occurrit  tamen  in  principio  epistolae  ad 
Galatas.  De  notione  subjicienda  Praepositio- 
nibus  in  ,  cum  ,  per  ,  ubi  hae  junguntur 
nominibus  Personarum  sanctissitnae  Trini- 
tatis  ,  copiose  disserit  S.  Basilius  in  libro 
suo  qui  de  Spiritu  Sancto  inscribitur. 

(3)  Veritas  Dei  ,  quae  hie  dicit ur  , 
intelligitur  Christianae  fidei  doctrina  ,  quam 
simili  loquendi  modo  Apostolus  absolute 
veritatem  vocat  (  Gal.  V.  7  ),  aut  evangelium 
Dei j  Rom.  I.  1  )  .  Pro  credere  autem 
Clemens  obedire  dixit ,  sicut  Paulus  (  Rom. 
I.  3.  IV.  17  ).  Rccte  ;  nimirum  ,  quodS. 
Thomas  monel  ,  (  ad  h.  1.  )  his  quae  sunt 
fidei  v  o  I  u  nt  ate  consent  t  mus  , 
t  a  l  io  n  is  vecessita  te . 


t  on  ex 
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.*  Ur.aVr  \*.<J\Ao  ).AcA>oAo  ('b  <oi_^U?  1  ^X^jl 

❖  yCL*  I  ciS^.o?  )Aaj;j-c  IA^cAslao 


w^D  ❖ 


V°r^.?  ^031.A..?..1  qIOjl-cI  .  lAAoAao  PoAjO 

_aJ]  v,  Al\^\  31L.  Lie  .  j^Ao.^  ]Zz.zL~Lc  \-2Z&  ]^2.AcAs 

^ C  i-K^  |ogi  P  •  ^OjAgAmCl o  j  a  Vo  ^  | VxAiA  |ojL  |ocnJ9  *.  ^ootJAc 
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a)  Wetstenius,  pro  Z  posits  ^  littcra , 
et  neglectis  ,  ut  sexcenties  ,  punetis  diacri- 
ticis,  mendose  Pa-JuaA.  edidit. 


b)  Wetstenius  ,  inserta  littera  1  ,  men- 
dosc  ^*40?  edidit. 

c)  Pro  Wetstenius  ,  omissa  Jud 

littcra ,  ubique  edidit.  In  Mscto  vero 
Codice  nostro  vocula  haec  nuspiam  scribitur 
absque  Jud ,  quae  ibi  formatur  per  partem 
^  litterae  sinistram  paululum  produclam 
supra  lincam  ,  id  quod  Wetstenius  non 
animadverterit  .  Denique  omnino  est 
scribendum  non  quae  mendosa 

script ura  est. 


(1)  In  charitate  Dei .  Genitivus  Dei 

sumendus  est  objective ,  ut  intelligalur 
charilas  qua  nos  Deum  diligimus ,  sicut  in 
hoc  S.  Johann  is  (  Ep.  I.  Cap.  V.  3.  )  : 
llacc  est  cniin  charitas  Dei  (  r)  kya.7T(] 
tou  0cc&  )  ut  mandata  ejus  custodiamus. 


Ceterum  sensus  est  :  qui  fratres  et  proxi- 
mos  suos  amant  in  ilia  dilectione  ,  qua 
diligunt  Deum.  Scilicet  dilectio  proximi 
adeo  necessario  nexu  cum  dilectione  Dei  col- 
ligata  est ,  ut  baec  sine  ilia  non  constet  : 
Si  quin  dixerit  queniam  diligo  Deum  , 
et  fratrem  suum  oderit  ,  inendax  est. 
S.  Job.  Ep.  I.  Cap.  IV.  20. 

(2)  In  Syriaca  lingua  virgines  hujus 
et  allerius  sexus  ipsa  vocabuli  forma  (  Cf. 
Apoc.  XIV.  4  et  Act  XXI  .  19  )  distin- 
guunlur.  Quo  discrimine  quum  Latina 
lingua  careret  ,  necesse  fuit  bic  addere 
to  fratribus  ,  et  inox  to  sororibus.  Clemens 
Graece  hoc  loco  scripserit  Tolq  fx<xy.a.- 
piotc  TvoLpOivoiq  ,  et  moxr«i$  hpouq  irtxp- 
Oi'joic.  Nimirum  in  scriore  Graecitate  vox 
TocpOivop  usurpari  solebat  etiam  de  ma- 
ribus  ,  qui  caelibem  vitam  viverent.  Cf. 

/Emimim  Portum  ad  Scidam  ,  sub  voce 

'A#A. 
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et  amant  proximos  suos  in  charitate  Dei  11,  (fralribus  21  )  virginibus 
beatis  qui  dedunt  se  servandae  virginitati  propter  regnum  coelorum  , 
et  ( sororibus)  virginibus  sacris  ,  (  sit  vobis )  ea  quae  in  Deo  est  pax  4;. 

CAPUT  II. 

Unicuique  virginum  (  fratrum  aut  sororum  ) ,  qui  vere  statuerunt 

O  \ 

servare  virginitatem  pi'opler  regnum  coelorum ,  necessarium  est coelorum 
regno  usquequaque  dignum  esse 3 4 *  6) .  I\eque  enim  aut  eloquentia,  aut  fama, 
aut  conditione  (  vitae )  et  prosapia*  aut  formositate  ,  aut  (corporis)  robore, 


(3)  Respicit  Clemens  illud  Jesu  Christi 
effatum  (  Matth.  XIX.  12  )  :  Sunt  eunuchi 
qui  seipsos  castraverunt  propter  regnum 
coelorum. 

(4)  Clemens  scripserit  :  yj  h  dpr]vr\. 
Fieri  tamen  etiam  potest  ut  scripserit 
yj  Y,ctTct.(dzovdpY)irQ,  ea  quae  secundurnDeum 
(  non  secundum  mundum  )  est  pax.  Certe 
ws  Praepositio  nonnumquam  valet  secu?i- 
dum  ,  veluti  in  hoc  Bar-Hebraei  (  Chronic, 
pag.  37,  ex  editione  Brunsii  )  :  oij-co^o 
gi Zn  ^\V>  V.  rc  jocri  uaJ 

hoc  est :  et  secundum  ductum  (  i.  e.  con¬ 
silium  )  ejus  (  Aristotelis  )  Alexander 
res  sui  regni  moderabatur.  Et  S.  Jgnatii 

verba  (Ep.  ad  Ephes.  Cap.  I.  )  :  ou  zir^o/uoct 
yLtxrk  ’I r}(Tcbv  XpKrrcv  bpioLq  b.ya.'xq.v  ,  Syrus 
interpres  reddit :  |j|  oat 

at*  U-  .  Vide  Corpus  lg- 

natianum  by  JVilliam  Curcton. 
Berlin.  1849.  pag.  18. 


(5)  Syriaca  hoc  loco  verbotenus  red- 
dere  Latinae  linguae  indoles  vetabat  ; 
sic  enim  verbotenus  ibi  legitur  :  Omnes 
virgines  ( fratres  )  et  virgines  (  sorores  ) 
qui  in  veritate  statuerunt  servare  virgini¬ 
tatem  propter  regnum  coelorum ,  neces¬ 
sarium  est  unicuique  ex  illis  coelorum 
regno  dignum  esse  omni  in  re. 

(6)  Rcspexerit  Clemens  illud  epistolae 

Pauli  ad  Thessalonicenses  (2  Thess.  I.  5  )  : 
dq  rb  ii/uxq  Tr\q  (dxTiXdxq 

rob  Qzob  ,  quae  Syrus  Interpres  reddidit  : 

)a£k?  qi2aalzvi\  ^oLa.2?  .  Arguuntur 
(  Cf.  Trid.  Sess.  VI  .  Cap.  XVI  ,  et  Can. 

XXIV.  )  ex  hoc  Clementis  loco  novatores 
qui  negant  vitam  aeternam  ita  divinae 
gratiae  esse  tribuendam  ,  ut  non  sit  etiam 
accepta  referenda  bonis  justorum  operibus 
divinae  gratiae  auxilio  peractis.  Sentit  enim 
profecto  Clemens  ,  esse  bonorum  operum  ut 
merita  ita  et  retribulionem  sive  merccdeni. 


❖  * 


^oiLo-c  .  l^rs^ 

.>2^(515  |jL.^2  Pi  .  (.jAoa?  1^2^Ao  jLs5?Ak>  IjLfc^  o] 

.* *  Offl  Ul^5]7  Ll-ft’l  .  I^OjAfl-Kn?  Ol*££&h  |o-wJ  wAjl  1  a 

>2~*<3I  .  |*>j-A?  0?n  {JA^StAo?  .  ffl^cA’-fl-ASl  ^JICgLSi^ 

I y-a^.rs  l?oiJAo?  >2™*ci  .  ItCA^s?  }a*ci  .  UAAc.a.1d?  ).2al^i*ai  .  trm 
Uj-AS?  ,-*?  _.aAs^|  .  'h  (HUUUlAo  £»**£>  '^£>?  jjc]  .AOAaJ^  .  |^ 

.  OdAfc  ^iWL^Sfl.  A  .1  (TL-*>  ]AL*oA£20  jjcAs  ,  OTLaA^] 


a)  Wetstenius,  litterA  pro  v-s  posita , 
mendosc  ^  cdidit  . 

b )  Post  vocem  <n  i»u Msctus  Codex 
habet  interpunctionis  signum  maximum  (❖) , 
quod  pracsenti  loco  non  convenit  ,  quum 
necdum  absolula  sit  scribentis  ratiocinatio. 
Pro  signo  illo  (❖)  reposui  simplex  punctum 

(•)  >  quod  in  Codice  nostro  inservit  etiam  ad 
finem  scntentiae  indicandum.  Quadruplex 
vero  punctum  illud  (❖)  transposui  paululum 
infra  post  vocem  |L a.  1 2 1  *-> ,  ubi  praesens 
ratiocinatio  absolvitur  ,  et  simplex  punctum 
positum  est ,  at  mendose  ,  ut  conjicio. 

(1)  Clemens  scripserit  hoc  loco  a to^ziy- 
vitTy.i  y  cui  verbo  subjeccrit  praestandi 
sive  faciendi  notionem,  quo  scnsu  Pla- 
toni  quoque  usurpatum  est  aTro’Sziy.vbcrOyj 
verbum  in  illo  Hipparchi  :  eg  ocAAoc 
rt  TroAAa  yicf.l  vtaA a  epy<x  crcpic/.g  a.7rz^zi~ 
ijy.ro.  Et  Apostolus  quoque  (  2  Tim.  IV.  14  ) 
dixit  :  ’AA z^xudpog  b  yjx.XY.zbg  xroXXik 
pioc  >ixy a  zvzdzii-xro.  Ceterum  in  mente 
hoc  loco  Clemens  habuerit  nobile  illud 
S.  Jacobi  eftatum  (  Ep.  Cap.  II.  13)  :  Os¬ 
tende  mihi  (idem  tuam  sine  operibus  ,  cl  eejo 
oslendam  tibi  ex  operibus  fidem  meant. 


Animadvertat  diligens  lector ,  quam 
disertis  verbis  Clemens  hoc  loco  doceat 
bonorum  operum  et  meritum ,  et  necessitatem 
ad  salutem  aeternam  obtinendam.  Loquitur 
autem ,  uti  patet ,  de  bonis  operibus 
praestandis  a  justificatis;  atque  horum  bonis 
operibus  rationem  meriti  tribuit.  Nam  quod 
ad  ipsam  Justification^  gratiam  attinet  , 
idem  non  minus  diserte  docet ,  hanc  esse 
Dei  donum  adeo  gratuitum  ,  ut  nemo  illud 
promereri  possit  :  Aix  6zX igpcarcg  olItcu  , 
inquit  (  Ep.  ad  Corinth.  Cap.  32  )  ,  zv 
XpKTTM  'lyjcrcb  Y.X r\6zvrzg  ,  cb  dt’  kcnurCiV 
HiY.xicb(ji,z6<x  ,  Biot  rr,g  Y^ZTipxg  crcipixg  , 
y]  (Tbvzcrzwg  ,  Y}  zbarzfizLxg  ,  >7  epyodv  b>v 

Y.xrzLpyxzxpLiBx  h  ariOTYirt  yuxpdlag'  ocAAa 
cha  rrjg  ttlcttz (j)g  ,  fit*  y\g  7ravT<xg  rcbg  hre’ 
od&vog  O  7TXVT0Y'  pXTlx)  p  @EC£  kd  LYodtjVTZV . 
IIoc  est  :  «  Ex  voluntate  illius  (  Dei  )  in 
Ghiusto  Jesu  vocati  ,  non  per  nos  ipsos 
justi  efficimur  ,  neque  per  sapientiam 
nostrain  ,  ant  intelligeniiain  ,  aut  picta- 
tem  ,  ant  opera  quae  in  cordis  sanctilaie 
operati  sumus  ,  sed  per  (idem  ,  per  quam 
cunctos  ,  qui  utnquam  justi  fucrunt , 
justi ficavit  Dens  oninipotens.  Atque  haee 

perpetuo  fuit  Universalis  Ecclesiae  de 
gratia  Justificationis  et  de  bonis  operibus 
doctrina  ,  quam  et  gravissimis  conditis 
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aut  diuturno  (vitae  )  tempore  regnum  coelorum  obtinetur  ;  varum  obti- 
netur  illud  fidei  efficacia  ,  (  quae  adest )  ubi  quis  opera  fidei  osten- 
dit  .  Scilicet  qui  revera  pius  est  ,  is  opera  praestat  quae  de  fide 
ipsius  testentur  quod  verus  sit  fidelis ,  ( praeditus )  fide  magna , 
fide  perfecta  ,  fide  in  Deo ,  fide  quae  luceat  in  bonis  operibus , 
(  praestitis  )  ut  omnium  Pater  per  Unctum  suum  glorificetur.  Ii 
ergo  qui  in  ( rei )  veritate  virgines  sunt  ,  obediunt  illi  qui  dixit  : 


decretis  opposuit  saeculi  XVI  novatoribus. 
Vide  Cone.  Trid.  Sess.  VI.  Cap.  VII.  VIII. 
XVI,  item  (ibidem)  Canones  XX.  XXVI. 
XXXI.  XXXII.  Triste  diclu  est  quam  falso 
passim  catholicae  Ecclesiae  doctrina  ab 
acatholicis  scriptoribus  exponatur.  Patres 
Tridentini  disertis  verbis  declaraverant , 
Justificationem  donum  esse  Dei  omnimodo 

gratuitum  :  Cum  verb  Apostolus  dicit  , 
inquiunt  (  Sess.  VI.  Cap.  VIII  )  ,  justificari 
hominem  per  fidem  ,  et  gratis  ,  ea  verba 
in  eo  sensu  intelligenda  sunt  ,  quern  per¬ 
petuus  Ecclesiae  catholicae  consensus  te- 
nuit  ,  et  expressit  ;  ut  scilicet  per  fidem 
ideo  justificari  dicamur  ,  quia  fdes  est 
liumanae  salutis  initium  ,  fundamentum  , 
et  radix  omnis  justifications  ,  sine  qua 
impossibile  est  placere  Deo  ,  et  ad  filiorum 
ejus  consortium  pervenire  :  gratis  autem 
justificari  dicamur  ,  quia  nihil  eorum 
quae  justificationem  praecedunt ,  sive  fides  , 
site  opera ,  ipsam  justifications  gratiam 

promcretur.  Ecce  autem  tibi  ,  ut  hoc 
exemplo  utar  ,  Johannes  Carolus  Rieiim 
qui  ita  docet  1):  Quantumvis  ,  inquit  ,  be- 


nigniler  de  illorum  system  ate  exislimes  , 
ita  ut  in  homine  justificari  do  requisiverint 
tantuui  emendationis  initiiim  et  virtu tis 
stadium  ,  etiamsi  ob  id  homo  non  justifi- 
cetur ,  res  tamen ,  si  summam  species  ,  eodem 
redit ;  semper  enim  tribuitur  quoddam  , 
quamvis  exiguum  ,  proprio  emendationis 
studio  pretium  ,  et  Christi  meritis  hand 
pauca  detrahunlur.  Addit  statim  ,  in  quo 
sane  quam  ridiculus  est  :  Quid  ?  quod  eo 
usque  progressus  est  Thomas  Aquinas  ,  ut 
fidem  ad  salutem  necessarid  requiri  ,  ne- 
gaverit  ,  inquiens  (2.  2.  q.  2.  art.  S  )  .* 

«  Videtur,  quod  credere  non  sit  neces- 
sarium  ad  salutem.  Ad  salutem  enim  et 
perfectionem  cujuslibet  rei  ea  sufficere 
videntur ,  quae  conveniunt  ei ,  secundum 
suam  naturam.  Sed  ea  quae  sunt  fidei, 
excedunt  naturalem  hominis  rationem  , 
cum  sint  non  apparentia.  Ergo,  credere 
non  videtur  necessarium  ad  salutem.  » 
Egregie  III!  Scilicet  id  quod  S.  Doctor  ibi 
opponit  ut  statim  refellat  ,  illud  pro 
ipsa  Thomae  doctrina  habuit  Riehmius. 


(1)  \  idcRiEUMii  Commcntalionem  Theologicam  (  praemio  ornatam  )  :  De  vindicand a  ecclesiae 
emendatae  super  fide  salutari  sentenlia  §.  3.  pug.  IT.  Legitur  in  Annalibus  Acadcniiac  Gro- 
ninganae  a.  1819—1820. 
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.  jAalzoAs  IAaLc^c  ]Ai^| 

tJh£»4fc?  .  s^OVP  '  a  ,-aJ|  ?a^U>  .  *-  }3  >0-4.010  1^00-45*1 

.*.  Ia.1a.LS  >O|-0O  ]'7lHL  >0,-D  IAjSl^  Al)  (TiAoALo  AaOOIO  . 

•  • 

jAo*A><c  ^aci?oioJ  \*|1o  .  ^aiJLLo  IjcnoJ  ( b  .i-JO-*?]?  '\-a^oi  ^ociA^ol 

*-s]o  .  ] Aa pZD  qxLrA,  ^501110  ^ooGotqJ?  jA.^,  •  U»oa-A 

9OLII0  j-^n Vv.»>  cijciaJ  U^-a-s  (d  ^ooiaAaI?  ^a]  .i^-4  r^+i Iaot 
UoioJ  p-4-S  i-O0-4.Ak  ^Ao  ^cXft.Jo  ^aloajaJ?  .  j-OOAA4S  ^aSAa? 

vcls13  vo^s.Ajo  ULg  **]  .  I01X  AA**?>  l^L;  Ir^A,? 


a )  In  Mscto  Codice  legitur  ^ajj,  in 

Masculino  Genere;  ego  vero  edidi  in 
Feminino  Genere  quod  Grammatica 

postulat ,  quum  pracgrediantur  Feminina 
Nomina  |Zajo-*y|  et  jZalLa-»cn  ,  ad  quae 
Demonstrativum  illud  refertur. 

b)  Scribendum  erat  i-o-.?]?  ,  cum  punctis 
Ribui ;  sed  puncta  etiam  haec  in  Codice 
nostro  frequenter  fuere  neglecta.  Nos  au- 
tem  .  quod  denuo  hie  monemus ,  quum 
Codicem  nostrum  repraesentare  velimus 
quam  fidelissime  ,  ea  tantum  appingimus 
puncta  sive  vocalia  sive  diacritica  ,  quae  in 
Codice  inveniuntur.  Idem  dictum  puta  de 
signis  quae  inserviunt  ad  orationis  inter- 
punctionem. 

c)  Codex  Msctus  habet  —— j»cnVcno_l  ,  cum 
punctis  Ribui.  Mendose.  Nam  Singularis 
Numeri  nomen  est,  nec  babel  notionem  , 
ut  vocant,  collcctivam.  Itaque  pro  ^-ucnVcnoJ 
reposui  ,»-»sn<7iaJ  . 


d )  In  Codice  Mscto  hoc  loco  est. 

Mendose.  Librarius  per  oscitantiam  scripserit 
^Zuj?  pro  ^oen-^j?  ,  quod  reposui.  Men- 
dosam  illam  lectionem  in  Wetstenii  editione 
jam  notaverant  Finettius  et  Zingerlejus. 

e)  Codex  Mstus  habet  5oulj  >  nullo 
sensu.  Pro  jotii  edidi  ?<uiL 0 ,  quod  con- 
texta  oratio  postulat.  Mendum  hoc  in 
Wetstenii  editione  Zingerlejus  nolavit , 
Fuettids  non  animadvertit. 

(1)  Integer  hie  Scripturae  locus  sumptus 
est  ex  Proverbiorum  Cap.  III.  3.  4.  Reci- 
tavit  autem  hunc  locum  Clemens  secun¬ 
dum  versionem  septuagintaviralem  ,  in 
qua  sic  legitur  :  ’EAr/^ccrw/a:  koc'c  irirmq 


crq>  rpixyyjXio ,  ytai  ziiprpzXq  X^Pcy  ^  Ka^ 
crpovoco  KaAa  emTtov  K upiou  vtod  a.v$pu- 
.  Conjicio  tamen  Clementem  pro  kXzrr 
pcca-jvou  scripsisse  3iY.<x.ic<r6vr}  ,  quum  Sy- 


(1)  In  Alexandrino  Codice  additur  :  ypdupov  ok  «ur«;  ini  to  ttAjcto;  (  nlxxo$?  )  r%  xxpoix 5  oov  , 
quod  et  Hebraic^  hoc  loco  ita  legitur  :  *|S£  TVfo-b$  DSi-iS  ,  ut  et  in  utraque  Veteris  Testa- 
tnenti  versione  Syriaca  ,  in  qua  Vl  ^ajj  •so&zo  legitur. 
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Justitia  et  fides  ne  tibi  deficiant ;  alliga  Mas  collo  tuo  ,  et  invenies  ani - 
mae  tuae  misericordiam  ;  et  meditare  bona  coram  Deo  et  coram  bo - 
minibus  Semitae  justorum  ergo  veluti  lux  (solis  orientis )  lucent, 
crescitque  (  semitarum  )  Marum  lux  donee  firma  stet  dies  2) .  Etenim 
radii  lucis  illorum  (justorum)  etiam  nunc3)  illustrant  totum  mundum  per 
bona  opera  ,  ita  ut  sint  revera  lux  mundi  ^ ,  lucens  sedentibus  in  tenebris 
(in  eum  finem )  ut  surgant  discedantque  ex  tenebris  illis  ope  lucis  bonorum 
pietatis  operum  ,  ut  videant  (  inquam  )  opera  bona  et  glorificent  Patrem 


riace  legatur  ,  non  verb  , 

qua  vocabuli  forma  Syrus  Clcmeniinarum 
epistolarum  intcrprcs  usus  fuisset ,  si  Cle¬ 
mens  kX&ificcrCvcu  scripsisset .  Ceterum  , 
dtK<xio<ri> vr\  vocem  Clemens  rctulerit  ad 
opera  bona  in  universum ,  fidem  autem 
quam  dicit  ,  earn  inteilexerit ,  quam  negat 
absque  bonis  operibus  sufficere  ad  vitam 
aeternam  obtinendam  ;  itaque  senserit  hoc 
Proverbiorum  loco  fidem  commendari  sed 
conjunctam  cam  cum  justitia  sive  bonis 
operibus.  Obiter  moneo  ,  recitatum  Pro- 
Yerbiorum  locum  in  Yulgala  nostra  non- 
nihil  aliter  reddi  quam  in  vcrsione  Sep- 
tuaginta-virali  ;  quae  varictas  orta  est  ex 
vario  modo  legendi  vocem  batol  Hebrai- 
cam  ;  sed  hac  de  re  pluribus  diccre  ,  nihil 
nunc  attinet. 

(2)  Haec  quoque  Scripturae  verba  ex 
Proverbiorum  libro  (  Cap.  IV.  18  )  dcsumta 
sunt.  Ilia  Clemens  in  earn  scntenliam  in- 
tcrpretatur  ut  significctur ,  justorum  esse 


ad  finem  usque  vitae  proficere  in  bonorum 
operum  cxercitio.  Sit-ne  verb  hie  nec-ne 
verborum  illorum  sensus  ,  nunc  inquircre 
nihil  opus  est.  Donee  firma  stet  dies  , 
hoc  est  ,  usque  ad  perfectam  diem  ,  i.  c. 
tempus  meridianum  ,  quo  sol  in  coeli  ca- 
cumine  immotus  stare  videtur. 

(3)  Dictum  est  de  justis  apud  Mat- 
thaeum  (  Cap.  XIII.  43  )  :  Tunc  justi 
fulgebnnt  sicat  sol  in  regno  Patris  eorum  ; 
et  similia  leguntur  apud  D  a  n  i  e  1  e  m 
(Cap.  XII.  3  ).  Existimaverim  autem  Cle- 
mentem  ad  ipsa  haec  effata  respexisse  cum 
scriberet ,  justos  etiam  nunc  radiissuis,  hoc 
est  ,  luce  bonorum  operum  suorum  ,  mun¬ 
dum  illustrare  ;  ut  dicere  voluerit  :  non 
solummodo  tunc  fulgebunt  ,  sed  jam  nunc 
fulgent  justi. 

(4)  Matth.  V.  14. 

(5)  Isaiac  IX.  2.  Matth.  IV.  16. 

2 


]0 


'  (?lL  (A^cAAo  'h  jfTu^s?  ^  L^J^cA.  .  )-V/i  a 

jAa£a.£f$Las  .  ^(Jioj^DOg-o  Ao^Lo  ]o<nJo  .  t  *Sn  ^  looul  o^a^po 

(<i  UjIh=>  .  ^r?io»  nV  .^oofiA^  f.ciS  jo^nJ  Lc?]-O0  .  j-ffln  ^co  j^niAo 

•  \  • 

❖  iotiL? 


^  *3*  l^inP* li3 


.  f.A,.Sfl.  4.  oikA  |  ^1  aAA  |  |  i>09  ••  ^  llSAe 

}3  }3?  j-a^  |Ag.^  .  ^  qJAoactl^cAi 

.  U4a^  ^9-  jAo  g^osi  .  ^  Hs-a-s  IperiJ  «aJ1  4 


c)  Wetstenius  ,  addila  ?  littera  ,  men¬ 
dose  jLjkJ  j-alk?  cdidit .  Errantem  seculus 
est  Finetti. 

b)  Mendose  Wetstenius  <?Ck?  cdidit. 

c)  Wetstenius  mendose  edidit 
absque  Dolath. 

d)  Sic  scribitur  in  God.  Msc.  ,  non 

scribitur  ,  quae  ceteroquin  usilata 

compositac  hujus  vocis  scriptura  est. 

<0  Pro  Wetstenius  mendose 

cdidit  |Zg-aj(w ,  absque  Jud ;  atque  ita 
quoque  Finetti. 

f)  Finettius  mendose  dedit. 

q'j  Wetstenius  ,  mendose. 

(1)  Mallh.  V.  16.  I  Petr.  II.  12. 

(2)  Homo  J)ci .  Hoc  titulo  Clemens 
ornat  utriusque  sextos  virgincs  .  Recte ; 
nam  peculiari  quodam  modo  Deo  sese 
consecrarunt.  Respcxcrit  autem  Clemens 


ad  illud  Pauli  ad  Timotheum  ( 1  Tim.  VI. 
11  )  :  Tu  autem  ,  o  homo  Dei  5  sectare 
justitiam  ,  pietatem  ,  fidem  ,  charitatern  , 
patientiam  ,  mansuetudinem  /  certa  honum 
certamen  fidei  ,  cetera  ;  item  illud  Apos- 
toli  (  2  Tim.  III.  17  )  :  Ut  perfectus 
sit  homo  Dei  ,  ad  ornne  opus  honum 
instructus . 

(3)  Syriace  verbotenus  sic  ibi  legitur  : 
omnibus  modis  honestis  atque  ordinatis 
sive  compositis.  Ceterum  alludit  Clemens 
ad  illud  Pauli  ad  Corinthios  (  1  Cor. 
XIV .  40  )  :  Omnia  autem  honeste  et  secun¬ 
dum  ordincm  pant.  Quod  Pauli  monitum 
pertinet  ad  rectum  usum  donorum  spiri- 
tualium  sive  charismatum  ,  ut  ex  contexta 
oratione  patet.  Et  fieri  potest  ut  Clemens 
quoque  illuc  potissimiim  respexerit  ;  nam 
paulo  infra  ^  de  recto  variorum  charisma- 
lum  usu  pluribus  verbis  erat  dicturus. 

(4)  Gemina  habet  S.  Ignatius  (  Ep. 
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nostrum  coclestem  Nam  hominem  Dei  (tamquam  talem  )  oportet  in 
omnibus  verbis  factisque  suis  perfectum  esse  adornatumque  in  sua 
ratione  agendi  omnimoda  honestate  atque  ordine ,  et  recte  facere 
opera  sua  omnia. 

CAPUT  III. 

Sunt  enim  utriusque  sexus  virgines  pulchrum  quoddam  exemplar 
( propositum  et  praesentibus )  fidelibus  et  iis  qui  (deinceps)  futuri  sunt 
fideles  .  Nomen  autem  ( fidelis  )  solum  sine  operibus  non  introducet 
in  regnum  coelorum  ;  si  quis  autem  fuerit  fidelis  in  ( rei )  veritate  , 


ad  Ephes.  Cap.  X.  )  :  Kar  07rlp  tCj v  gcA- 
A  toy  Ss  cf.vG  pu7rw  a^VaAetVrax;  7rpoTzb'/Z(r6z. 
E cttiv  yap  ku 1  2)  aoTolg  eA Trig  ptZTavoixg  , 
ivx  0c ob  T'oywjLv.  yK7riTpk^xTZ  obv  xoTolq 
yJxv  iy  rCjy  zpyuv  bpi&j  pixOr\TZoGy]Vxt. 
Hoc  est  :  Sed  et  pro  aliis  horninibus  (  pro 
infidelibus  )  indesinenter  orate.  Eat  enim 
in  ipsis  spes  poenitentiae  ,  ut  Deum  nan- 
ciscantur .  Smite  illos  saltern  ex  operibus 
vestris  erudiri. 

(5)  Denuo  Clemens  aperte  hie  docct 
bonorum  operum  et  merilum,  et  necessita- 
tem  ad  salutem  aeternam  obtinendam.  Lu- 
culenter  quoque  de  merito  bonorum  operum 
locutus  est  in  epistola  sua  ad  Corinlhios 
(  Cap.  XXXIV  )  :  O  ayxObg  epydnrjg  , 

inquit  ,  pcerx  7rapprt<ri<xq  Xotpcftdm  too 
otprov  rob  epycu  xotoo  ,  o  ooyOpbg  y<y.i 
Trctpst/ihog  coy  xvTotpOxXfjizX  ro>  kpyo7rotp- 


hyng  xotoo.  Azov  obv  Icttlv ,  TpoObfioog 
ripLaq  tioxt  elg  xyxGoToito cz/....  UpoXiyet 
yap  r\puv%  l Sob  o  Kb  p  cog  ,  y  x  l  o 
pttcrGdg  xotoo  or  p  o  rr  p  o  cr  w  it  o  o 
clot  ob  ,  a  ttoSoovxi  ky  our  t  w 
y  xt  x  to  e  p  y  o  v  xot  ob  .  Bonus 
operarius  cum  fiducia  panem  operis  sui 
accipit  ;  segnis  verb  et  remissus  locato - 
torem  suurn  non  audet  intueri.  Oportet 
ergo  nos  ad  bonum  faciendum  prompto 
anirno  esse....  Praedicit  enim  nobis  : 
(  Apoc.  XXII.  )  :  E  c  c  e  J)  o  mi  n  us 
et  merces  ejus  coram  ipso> 
ut  r  e  d  d  at  unicuique  sec u n - 
d  u  ? n  o  p  7i  s  su  u  7/i.  Protestantes  ,  nisi 
repugnantia  doccrc  velint ,  negare  debent 
utrumque  ,  et  meritum  bonorum  operum  , 
et  corumdem  necessitatem.  Vide  Mohlkr 
Symbolik.  §.  XXII. 


(1)  A  fine  capitis  undecimi ,  et  capitc  duodecimo  insequenti. 

(2)  Sunt  Codices  qui  pro  ev  au-roT*  hoc  loco  exhibent  simplicitcr  «urot,-.  Quam  lectionem  aiteii 

practulerim.  Syvus  quoque  interpres  hoc  loco  ayroi'j  videtur  legisse  •,  vert  it  enim  ,  ipsis. 
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*  ^  p{Lsi£’  .  As  ^r\) 


.;  wAGIoAa]  }3  {ySASQ  .•  U>Q.,&S  {j-OAj  w*j|?  {  ?« 

lA-a^j-^7  jLAas  j  ^j^Li.soi  {]  .  ^.-uo^Ao  jl  ]o<nJ?  ^ailo 

«5-*9Aik>?  1(1  {jsdAo  #<  ]AA.oAs  6]  }3o As  IfjpAJ  $.-k^  w^j]?  .  l^auA^? 
V^°‘  '  ■AAaLj  {]  Ul^  •.  A*A»  {  2£AqA.^l\  Gllfc  ^-A-Opp 

$~Ao{?  .  |  j.— ?  { Ai^r?  ffL*A*]  jLl2oi?  l^aLoAs^ 

AjlA  (i'  .  {j-AOTj  {Jo  {J  fflA»  { SGI  AaA>?  \-^lk)5  ^Ci  .  {b 

•  Cl-«i»wJ.lJ£  t^mr.JG  Gti.T^.  '^»T»Mhnv^^{  O  .  {■  ■’tinilOjnfti/  9  {.^GaSAa—jO  ^-~Q  ^O-Vv 


a )  Pro  IgJaS  ,  quae  mendosa  Codicis 

nostri  scriptura  est  ,  ]y--‘^  cdidi  ,  mu- 

tatis  punctis  diacriticis. 

b)  Wetstenius  mendose  edidit 

c">  Pro  l^cnJ  Wetstenius,  oinisso 
Judj  vitiosc  pcoj  cdidit.  Erranlem  sccutus 
est  F I  N  E  t  t  i  . 


(1)  Concinnior  fuisset  Clementis  oralio, 
mca  quidem  sententia  ,  si  ,  dcmptis  vo- 
cabulis  ?o-*Ajo  ,  simpliciter  scrip- 

sisset  :  quod  quis  vocatur  fidelis ,  operibus 
ant  cm  non  est ,  cct.  Gelerum  ,  quid 
Clemens  inlclicxcrit  ,  operibus  quempiam 
esse  fidelem  ,  apertissimis  verbis  docuit  in 
ilia  ,  quam  ad  Corintbios  dedit ,  epistola 
f  Cap.  XXXV.)  :  Tlucx  gw  a  pa  kcrrlv,  ait,  ra 

ITOLpLOU^GUiVG C  TOX.Q  O7T0 pdvC'JCT IV  ;  0  drjpLtOVp- 

yog  Y«ai  TraTrp  rwy  aiwu>v  y  O  7nx.va.yioq  , 
a&TGg  yivoxryczi  ty\v  7ro<TQTY,ra  wxl  t/jv 


ytoiX Xovrpv  ainruv.  Wptilg  gov  ayw.er'XpuQx 


zipzOrpjai  zv  rq>  apiBpdX  rw  OTOpevovTinv 
alrbv  ,  G7ro)g  ptzraXa.j3oipczv  r(ov  k7rriyyzX- 
ptzvwv  dupzGiV.  nd>£  bz  eerrou  rooro  ,  aya- 
7TY}Tot  ;  ’Eay  ecrTYipiypcivY)  r\  yj  Siavotct  r,pdXv 
(  bia  )  7TLcrT£(x)g  7rpbg  rov  Qzov  ,  lay  £K-^yj- 
rupezv  ra  zoapzcrra  y.al  zi>7T  pi(Tc)zy,Ta  airo*  , 
lay  Z7TirzXzcroipczv  ra  a vr^ovra  ty,  aptd>fz(x> 
po'jXricrzL  c/hroo ,  v,al  aY.oXo'jO^croipLZv  ty) 
c$£)  rr,g  aX^Oziag  ,  aTroppi^avreg  b.ip'  eoivT&v 
?racray  abiyuav  yx't  avopdav  ,  ttXzovz^'kxv  , 
zpziq  ,  y.oiycpOz'uxq  re  Y-cd  boXovg  ,  tyiOvpurpLCOq 
rz  y.oCi  y,<xT(xX(x.Xiaq  ,  k.  t.  A.  Hoc  est  : 
Quaencun  igilur  sunt  quae  cxspectantibus 
cum  praeparantur  ?  Sahctissimus  opifex 
et  saeculorum  pater  solus  quantitatem  ct 
pulchritudinem  eorum  novit.  Nos  igitur  , 
ut  promissorum  donorum  participes  fiamus 
in  numero  exspectantium  cum  reperiri  , 
sunimo  studio  contend,  amus.  Quoinodo 
autem  hoc  fict ,  dilecti  !  Si  fide  in  I) non 
mens  nostra  stabilita  fuerit ,  si  grata  illi 
ct  accepta  diligenter  quaesiverimus  ,  si  per  - 
feceritnus  ca  quae  ad  irreprehensibilem  cjus 
voluntatem  speciant .  ct  sccuti  fuerimus 
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is  (  demuni )  salvari  poterit.  Nam  quod  quis  nomine  tantum  vocatur 
lidelis  ,  operibus  autem  non  estj),  non  ideo  illi  contingit  ut  sit  revera 
tidelis *  2) .  Igitur  (  cavete  )  ne  quisquam  decipiat  vos  vanis  sermo - 
nilms  erroris  3).  Nam,  (a  pari4,)  eo  quod  nomen  virginis  cuipiam 
fuerit ,  si  desunt  illi  opera  praecellentia  et  pulchra  et  virginali  statui 
convenientia  ,  salvari  non  poterit.  Et  vero  Dominus  noster  istiusmodi 
virginitatem  shiltam  vocavit  ,  prout  dixit  in  Evangclio  5) ;  quae  quidem 
proptereaquod  nec  oleum  liabebat  neque  lumen  ,  relicta  fuit  extra 
regnum  coelorum  et  prohibita  a  gaudio  Sponsi  et  cum  Sponsi  ad- 


viam  veritatis  ,  abjicientes  a  nobis  ornnem 
injustitiam  ,  iniquitatem  ,  avaritiam  , 
conientiones  ,  malitias  et  fraudes  ,  susur- 
rationes  et  obtrectationes  ,  cet. 

(2)  Dixit  in  eamdern  sententiam  S.  Ig¬ 
natius  ( Epist.  ad  Ephesios.  Cap.  XIV  )  : 
Qocvzpoo  to  'div'cipo'j  <xto  too  xotpTcu  cdtTob • 
coruq  oi  emxyyzXXbpczwoc  XpurTLcuvol  efoou , 

d>i/  or pcmvooTLV  otpO'rpovrau .  0^/  ykp 
vo'j  STocyye Xtocq  to  epyov ,  ocXX’  kv  dompizc 
TTtcrTccog  eoLU  Tiq  ebpzOy)  dq  TzXcq.  Quorum 
verborum  scnsus  cst  hie  :  Quemad- 
modum  ex  fructu  suo  cognoscilur  arbor, 
ita  quoque  qui  profitcnlur  se  Christianos 
esse  ,  ex  iis  ,  quae  faciunt ,  dignoscuntur 
an  sint  revera  Christiani.  Neque  eiiim  in 
fidei  professionc  slat  summa  rei  ;  sed  in 
hoc  ut  opera  fidei  ad  fincm  usque  vitae 
quis  exhibeat.  »  Pertinet  hue  quoque  illud 
S.  Marty ris  effatum  (  Ep.  ad  Mag. Cap.  IV. ) : 

II  pZTCOV  ZTTl  ,  flY)  pcbvOO  KOtXzl (jOoU  Xpf.(T- 
Ti(Xvobq  ,  aA Aa  kuc  dvaa.  Hoc  cst :  Dccet 

non  vocari  solum  Christianos ,  sed  ctiani 


esse.  Confer  etiam  ejusdem  epislolam  ad 
Romanos ,  Cap.  Ill ,  ubi  haec  scribit  : 
(XLTdcrOz  'be/,  per]  piovov  A zyos ,  ocAA<x  yecd 
,  Xvx  per]  pibvov  Xiyoipzou  XpuyTuxvbq  , 
aAAa  yxl  eiipzQti.  Hoc  est  :  Petite  ut  non 
solum  loquar  sed  et  velint  ,  ut  non  solum 
dicar  Christianas  ,  sed  et  inveniar. 

(3)  Ad  proposition  sutim  Clemens  hoc 
loco  rcclissimc  accommodat  verba  Pauli 
ad  Ephesios  (  Cap.  V.  6  )  ista  : 
nemo  vos  seducat  inanibus  verbis. 

(4)  Moneo  ,  Clementem  comparative  hie 
loqui ,  neglecta  tamen  comparativae  ora- 
tionis  forma.  Nam  mens  illius  est  dicerc  : 
«  Sicuti  non  eo  ipso  jam  verus  Christianus 
quis  est  ct  salute  donandus  quod  nomcn 
habcat  Christiani  ,  ita  quoque  solum  vir¬ 
ginis  nomen  habuisse  nihil  proderit  ad 
sempiternam  obtinendam  salutem. » 

(5)  Respicit  Clemens  parabolam  ( Matth. 
XXV.  3  )  de  fatuis  virginibus  quinque  , 
et  de  quinque  prudenlibus. 
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°)  Wetstenics  ,  pro  posita  -z  , 
mendose  edidit.  Finettius  mcndum 

hoc  correxit. 

b)  Pro  Wetstenics  mendose  g-s 

edidit. 

c )  Pro  ^jao  ,  quod  in  Mspto 
Codice  hoc  loco  legitur  ,  facile  nonnemo 
crediderit  Icgcndum  esse  \ai ,  idque  1°, 
quia  in  epistola  ad  Titum  (Cap  I.  1G  ) , 
ad  quam  Clemens  heic  respexisse  videatur , 
non  habetur  Pracpositio  octo  aut  £§  ,  sed 

vrpcq  ,  et  2°  ,  quia  si  legas  ,-Jas  , 
vertendum  quoque  sit  :  ab  omnibus 

operibus  bonis  reject  a ,  quod  ineptum 
sensum  praeberc  videatur.  Ego  tamcn  non 
existimem  mendosam  esse  hoc  loco  Codicis 
nostri  lectionem.  Ratio  est  ,  quia  licuit 
inlerpreti  CCzioZ:  Participium  construere 
cum  Praepositione  ^0  ,  ut  patet  ex  epistola 
secunda  ad  Timothcum  (  Cap. III.  8  ), 
ubi  Syriace  legimus  IZaA^cLcyi  ^j^xco 


h.  e.  et  rejecti  sive  reprobi  sunt  a  fide.  Posse 
autem  dictionem  istam  ,  ab  omnibus  bonis 
rejecta  ,  ita  explicari  ut  sanum  praebeat 
sensum  ,  paulo  infra  ostendimus. 

(1)  Ad  propositum  suum  Clemens 
accomodat  verba  Pauli  ad  Timothcum 
(  Ep.  2.  Cap.  III.  5  )  :  eyovreg  pcbpipoxriv 
ei«7i/3d<xq  ,  rrtv  <5s  Hvvxpuv  abrYig  Yipvr\[zk- 

voi  ,  quae  in  Vulgata  reddita  sunt  :  ha - 
bentes  speciem  quidem  pietatis  ,  virtutem 
autem  ejus  abnegantes . 

(2)  Quod  ad  Galatas  scripsit  Apostolus 
(  Gal.  Cap.  YI.  3.  4  ) ,  illud  Clemens  , 
paululum  immutata  orationis  forma ,  ad 
rem  suam  heic  accommodat.  Loquitur  au¬ 
tem  de  iis  qui  statum  virginalem  pro- 
fessi  ,  huic  statui  convenientcr  non 
vivunt ;  quos  misere  falli  dicit  ,  quippe  qui 
ob  cam  professionem  praeclarc  de  se  exis- 
timent  piique  sibi  videantur  ,  quum 


(1)  Sic  ibi  legitur  :  xxi  7 rjocs  noiv  Ipyov 

0  p  ..  v  "7 

^4  YaL  U-ZZli*;;-. 


a yxOov  xSoxiyot ,  quae  in  Peshito  redduntur  : 
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adversariis  computata.  Nimirum  apud  eos  ,  qui  tales  sunt  ,  solummodo 

est  species  pietatis  *  ;  virtutem  autem  ejus  abnegant.  Apud  se  ex- 

istimant  se  esse  aliqtiid  ,  cum  (tamen)  niliil  sint ,  et  errant .  Unus- 

2) 

quisque  ergo  cxploret  opera  sua  seque  ipse  noscat  ;  nam  vanum 
cultum  ( Deo )  exliibet * *  3) 4 *  quicumque  virginitatem  et  sanctimoniam 
profitetur  ,  virtutem  autem  ejus  abnegat  Est  enim  istiusmodi 

virginitas  immunda  et  ab  omnibus  bonis  operibus  rejecta  6). 
Scilicet  ex  fructibus  suis  unaquaeque  arbor  cognoscenda  est.  7) 


tamen  sint  a  vera  pietate  omnino  alieni. 

Quare  monet ,  opera  sua  ut  expendant 
videantque  utrum  vitae  rationi ,  quam 
professi  sunt ,  respondeant  actiones. 

(3)  In  mente  habuit  Clemens  illud 

Jacobi  (  Cap.  I.  26  ):  E }'  rtg  ooysl  Qprpr- 
vtog  dvcu  ,  fPr\  yaXivaytoydiV  yX&crcrav 

abrob ,  ocAAa  aTarbsy  yap’Sia v  cf.br cb  ,  rob- 
too  fjLa.rof.Log  r\  OprjLTyctia.  SpY]cry,eia  yaBapa 
y.al  apoiavrog  ,  y,.  r.  A.  Quorum  verborum 
sensus  est  :  Si  quis  putat  se  religiosum 
esse  quamquam  linguam  suam  non  ref  re- 
nans  ,  atque  ita  seipsum  failit  ,  sibi 
placens  quasi  sit  religiosus  etsi  vitiis  lin¬ 
guae  deditus  ,  hujusce  hominis  vana  est 
atque  infructuosa  religio .  Pura  atque  in- 
temcrata  religio  in  bonorum  opcrum  praes- 
tantia  cernitur. 

(4)  Dicit  virginitatem  et  sanctimoniam , 

quia  coelibcs  hie  cogitat  non  simpliciter 

aOaAapuoroog  ,  sed  tales  qui  sint  etiam  Deo 

dicati  et  consecrati.  Quales  definit  Rasilius 
ad  Amp  kilo  chiu  m  ,  Can.  XVIII  : 


TlapShog  oi/cpia^zrai  ,  inquit ,  yj  zy.oocrioog 
laorrpj  porayayobra  rw  Kopiy  ,  %ai 
aorora^apdurj  ry  yapy  ,  ycal  rov  h  ayc- 
aerpey  fiiov  ftporipLYirara.  h.  e.  Virgo 
nominatur ,  quae  se  sua  sponte  Domino 
obtulit  ,  et  matrimonio  renunciavit  ,  et 
vitam  in  sanctificatione  praetulit  . 

(5)  Cf.  2  Tim.  III.  5. 

(6)  Ab  omnibus  bonis  operibus  rejecta . 
Crediderim  prosopopoeicam  esse  orationem. 
Loquitur  Clemens  de  iis  qui  nomine  tantum 
Virgines  sunt,  non  autem  praestant  ea 
quae  virginali  statui  congruunt,  ndeoque 
vim  sive  virtutem  virginitatis  abnegant. 
Quorum  virginitatem  ideo  dicit  immundam 
esse  et  tamquam  talem  rejici  ac  repudiari 
ab  omnibus  bonis  operibus  ,  significans 
istiusmodi  virginitatem  cum  bonis  operibus 
nibil  habere  commune. 

(7)  Matth.  XII.  33.  Confer  hie  ca 
quae  supra  (  pag.  13  not.  2  )  recitavimus 
loca  ex  variis  S.  Ignatii  epistolis. 


1G 
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rt)  Pro  cnA^ ,  quod  Msct.  Codex  ex- 
hibct  ,  edidi ,  demplo  punclo  diacritico  , 
ciJAo  ,  quia  ,  ad  quod  Demonstra- 

tivum  illud  referlur ,  Masculini  Generis 
est.  Si  verb  pro  cnA^  legas  ciZo.^ ,  quod 
Zingerlejcs  conjecit  ,  rectc  se  habct  scrip- 
tura  cVAs.  Scd  Mscpt.  Codex  dat  oik©^  , 
non  tnZajDy 

b)  Pro  oi£s^-^Vo ,  W etstenius  ,  du- 
pl  ici  mendo ,  ci2w^?o  edidit ;  crrantem 
secutus  est  Finettius. 

(1)  Clemens  ad  propositum  suum  heic 
accommodat  verba  Pauli  ad  Timotheum 
(  2  Tim.  II.  7  )  ubi  non  dcor)  det  , 
sed  doxrei  ,  dcihit  ,  est  legendum.  Inspice 
Criticum  Tischendorfii  apparatum  ad 
hunc  locum.  Dahit  hoc  loco  Futurum  est 
Confidents . 

(2)  Clemens  ,  uti  patet  ,  obstringere  sese 
voli  religione  ad  servandam  castitatem  , 
pro  re  licila  liabet.  Contradicit  ergo  Cal- 
vino  comminiscenti ,  impium  esse  vovcre 


aliquid  Deo  ,  quod  non  sit  praeccptum  ad 
colendum  Deuin.  Cf.  Calvini  histitt .  IV. 
Cap.  13. 

(3)  Signilicat,  continentiam  esse  pecu- 
liare  donum  Dei.  In  eamdem  sententiam 
scripsit  in  epistola  ad  Corinthios  (  Cap. 
XXXVIII  )  :  o  kyvoq  ku  ry  ercupWi  pi)] 
aXy^ovibiTOb) ,  yivoxrytw  cn  zrzpiq  kvTiv 
o  k7riyopr\y<s>v  koto*  ty] v  lyytpoiTZtav  ,  qui 
came  cast  us  est  ,  tie  insolescat  ,  sciens 
aliurn  esse  qui  ei  continentiam  donat . 
Similiter  Tertulliancs  [d  e  V  ir  g  i  n  i  b  u  s 
v  e  la  n  d  i  s  Cap.  XII.  )  :  Quod  si  a  Deo  , 
inquit  ,  confertnr  continentiae  virtus ,  quid 
gloriaris  quasi  non  acceperis  ? 

(4)  Syriacc  vcrboteniis  ibi  legitur  : 
et  si  fir  mu  s  (  sive  verus)  in  timore  ,  cet.; 
quod ,  ut  rnihi  quidem  videtur ,  pcrspi- 
cuum  sensum  non  praebet.  Mcndosa  for- 
sitan  est  hoe  loco  Codicis  lectio. 

(5)  Genes.  I.  28. 
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Attendito  ad  id  quod  dico  !  Dabit  tibi  Deas  intellectual  1  .  Oui- 

2) 

cumque  coram  Deo  spondet  ,  se  servaturum  esse  castitatem  ,  ornni 
sancta  Dei  virtute  3)  accingi  debet.  Et  si  vere  tirnoratus  ^  corpus  suum 
crucifixerit  ,  pietatis  causa  etiam  recusat  id  quod  dixit  (  Scriptura  )  : 
crescite  et  mulliplicamini ,  et  oirmern  ornatum  ac  sollicitudinem  et 
voluptatem  ac  seductionem  hujus  saeculi  0),  et  commessationes  ejus 
et  ebrietatem  ,  omnesque  delicias  ejus  atque  relaxations  ;  et  re- 
movet  sese  ab  omni  convictu  cum  hoc  saeculo  ,  et  a  laqueis  ejus 
et  retibus  et  impedimentis  ejus  et  dum  versaris 6 *  8)  super  terram 


ama  ut  labor  et  negotium  tuum 


(6)  Gemina  habet  S.  Cypriancs  (  De 
hahitu  Virginum  Cap.  V.  )  :  «  Quod  si 
Christcm  continentia  sequitur  (  C£.  Apoc. 

XIV.  4  )  ,  inquit,  et  regno  Dei  virginitas 

destinatur  ,  quid  est  illis  cum  lerreno  cullu 

et  cum  ornamentis ,  quibus  dum  bomini- 
% 

bus  placere  gestiunt  ,  Deum  offendunt.... 
Continentia  et  pudicitia  non  in  sola  carnis 
integritate  consistunt....  Quid  ornata  ,  quid 
compta  procedit ,  quasi  maritum  aut  babeat 
aut  quaerat  ?  Timcat  potius  placere  ,  si 
virgo  est  ,  nee  periculum  sui  appetat  , 
quae  ad  meliora  et  divina  se  servat. 
Quae  virum  non  babent ,  cui  placere  se 
simulent  ,  integrae  et  purae  non  tanlum 
corpore  sed  etiam  spiritu  perscverent.  » 
In  eamdcm  sentcntiam  dixit  Chrysostomus 
(  de  }  irginil ate  Cap.  77  )  :  Oox,  apyteX  to 
fzv]  ycK.fjLriQYiML  irocrpca  'Tcx.pOkvov  ,  aAAa 
BzX  yoxl  TYjq  \J ivyiydr\q  ocymaq'  ocyveiocu  Be 
A ey(j) ,  co  to  Trovppaq  y,od  od<ryjp<kq  emSy- 


sint  in  coelis  9). 

pdtxq  b.7rri'k'kxyj)cu  pbvov  ,  ytai  KaAAwsnc r- 
pcoLTuv  ,  y.a.1  Trepiepyiaq  ,  ocAA <x  yuxi  (ppov- 
TiBoq  eivca  ytctOapav  /3ioyrwr,q.  Hoc  est : 
Ad  virginem  praestandam  hand  satis 
est  non  nupsisse  ,  sed  animi  quoque 
castitate  opus  est ;  castitatem  autem  in- 
telligo  ,  non  foeda  ac  flagitiosa  solum 
libidine  ,  ornatu  ,  curiositate  vacare  ;  sed 
vitae  etiam  curis  solutam  esse  ac  liberam, 

(7)  Ea  intellige,  quae  probibere  possint 
quominus  aliquis  virginali  statui  conve- 
nienter  vitam  instituat. 

(8)  Hoc  loco  aut  sunt  nonnulla  ex 
librarii  negligenlia  oinissa  ,  aut  dicendum 
est,  Clementem  ibi  orationcm  suam  vari- 
asse. 

(9)  Alludcrc  videlur  Clemens  ad  illud 
Apostoli  (  ad  Pbilipp.  Cap.  III.  20  )  : 
Nostra  autem  conversalio  (  ToX'iTZupba. )  in 
coelis  est. 

3 
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a)  In  Mcpto  Codice  nunc  junctis  voci- 
bus  scribitur  >  nunc  separatis , 

jj31 

^)  Wetstenius  mcndose  oifiu^V  cdidit , 
quod  Finettius  quoque  hie  fecit. 

c)  In  Wetstemana  editione  pro 
mendose  jAJLs  legit ur. 

(1)  Puta  cxcelsam  illam  atque  exi- 
miani  vitae  rationem  ,  de  qua  raodo 
dixerat  :  Et  dum  ver  saris  super  terrain  , 

avia  ut  labor  et  negotium  tuum  sint  in 
coelis. 

(2)  Yerbotenus  Syriace  cst  :  exuil  se 
universo  mundo. 

(3)  Cf.  Matlh.  XXII.  30.  Ut  sicut 
Angeli  sancti  vitam  vivut  divinam  coc- 
lestemqne .  Pro  coniincntario  in  praesen- 


iefii  locum  audiatur  quid  dicat  S.  Gre¬ 
gorius  Nyssenus  (  Be  Virginitate  Cap. 

XIV.  a  fine  )  :  TW  h  rg  xvx<ttx<tzi  ytaX&v 
xxi  h  to)  Trcr.pbvrt  yxpTrobrxi  fily  el  yap 
IcrxyyzXcg  77  gu/j  yiarx  xvxcrTxmv  Trap  a 
rot)  K vpb'j  Toiq  'Siyxlotg  ZTT^yyzXTxr  TT,g 
c*s  xyyzXiy/r\q  (p6creo)g  ikicv  to  xTr^XXxy- 
6xi  Tcij  ykfAOD  kcTiv'  Yjdrj  dekeycTou  t<x 
T?,g  Z7rxyyz?dxg  y.xXx  ,  Txlg  XxpTp'cTpTi 
T'Xv  xyiuv  xvxpiyvitpzvog ,  y.al  rq>  6:/lcc- 
XCdto)  TYjq  4'c ortg  tyjv  yxdxpoT'gTx  T(nv  occrco- 
pxTuv  pupccupczvcg.  h.  e.  Bonis  quae  in 
resurrections  exspectantur  ,  eiiam  in  prae- 
senti  vita  fmitur  ( virginitas  ).  Nam  si 
Bo  minus  justis  post  resurrectionem  vitam 
angelornm  similem  promisit  y  angelorum 
autem  naturae  proprium  cst  a  nuptiis 
vacarc  (  Luc.  XX.  3o.  86  ) ,  splendidum 
hoc  promissum  jam  consecula  est  ac  cum 
angelorum  majestate  miscetnr,  et  per  vitam 
in  co n ta  m i nata m  in  co rpora li uni  spirit u u  tn 
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CAPUT  IV. 

Is  ergo  qui  magna  haec  et  excellentia  sibi  expetit  i],  earn  ob 
causam  universo  mundo  renuntiat  2) * 4 * 6  seque  ab  eodem  divellit  ,  ut 
deinceps ,  sicut  sancli  Angeli  ,  vitam  vivat  divinam  coelestemque 
in  pura  sanetaque  operatione  et  in  sanctificatione  Spiritus  Dei  , 
atque  ut  Deo  omnipotent  serviat  per  Jesum  Christum  ’  propter 
regnum  coelorum  r,).  Dane  ob  causam  divellit  sese  ab  omnibus  cor¬ 
poris  voluptatibus  ,  et  non  illud  crescite  et  multiplicamini  solum 
recusat.  At  concupiscit  ille  spem  promissam  et  praeparatam  et  re- 
posilam  in  coelis  "L)  a  Deo ,  qui  suo  ore  professus  est  ,  nec  menti- 
tur,  quod  (  promissa  ilia  spes )  excellentius  quid  sit  quam  filii  et 
filiae  ,  et  quod  utriusque  sexus  virginibus  daturus  esset  locum 


puritatem  iniitatur.  Legesis  ctiam  S. 

Cerysostomum  ,  Be  Virginiiate  Cap.  XXIL 

(4)  In  sanctificatione  .? piritus  Dei. 

(in  Genitivo  auctoris,  ut  2  Tness.  II.  12  ) 
Hoc  est  :  in  sanctificatione  ,  cujus  auctor 
est  Spiritus  sanctus.  Ni  fallor ,  oblique 
monere  voluit  Clemens  ad  vitam  puram 
sanctamque  instituendam  requiri  Spiritus 
sancti  gratiam. 

(15)  Per  Jesum  Ciiristdm  ,  qui  ut  Beus 
gratiae  auxilia  nobis  conferl  ,  quae  ut 
Deus-homo  nobis  meruit.  Diligentem  lec- 
torem  non  fugiet  ,  Clementem  hoc  loco , 
nec  obscure  ,  significasse  raysterium  sanc- 
tissimae  Trinitatis. 

(6)  Propter  regnum  coelorum  ,  scil. 
consequendum.  Sen  lit  ergo  Clemens  ,  id 
quod  ad  refellendos  saeculi  XVI  novatorcs 


declaravit  Ecclesia  ,  scilicet  ,  honestum 
esse  operari  bona  intuitu  mercedis  aeler- 
nae.  Cf.  Trid.  Sess.  VI ,  Cap.  XI ,  a  fine 
capitis. 

(7)  Sunt  haec  verba  Pauli  ad  Coloss. 
Cap.  I.  5.  Dicitur  autem  spes  promissa 
per  Metonymiam  de  ipsa  re  sperata. 
Simili  tropo  alibi  quoque  (  Piom.  VIII. 
24.  Hebr.  VI.  18 )  Apostolus  usus  est. 

(8)  Syriace  verbotenhs  legitur  ita  : 
quod  (  promissa  ilia  spes  )  exceiientior 
sit  quam  filii  et  filiae  ;  et  mox  :  ( locum  ) 
ex cellentiorem  quam  filii  ant  filiae.  In 
qua  loquendi  ratione  notanda  est  com- 
pendiaria  ,  quae  vocatur  ,  comparalio  , 
qualis  cernitur  quoque  in  hoc  S.  Joiian- 
nis  (Cap.  V.  35  )  :  ’E^/ca  Ss  eyju  rfy 
pv.pTuplv.v  judqo)  too  ’I uavvcv  ,  ego  autem 
testimonium  habeo  viajtis  John  v  nc  . 
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tt)  Conjicio  pro  scribendum  fuissc 
Vsj]  v.V>  ,  quum  vox  j^jLo  ab  antegresso 
verbo  regalur. 

^)  Dixerim  mcndosam  esse  hoc  loco 
Codicis  lectionem.  Scilicet  conjicio  voculam 
p]  transponendam  esse  ila  ut  ponatur 
proxime  ante  insequcns  Yerbum  k^g-r 
Cujus  conjecturae  rationcs  exponam  infra, 
in  notis  philologicis  ad  praesentem  locum. 

c)  In  Wctsteniana  editione  mendose 
legitur  |^2.  Gorrexit  mcndura  hoc  Finet- 

TIUS. 

d)  Codex  Ms.  dat  ,  pro  quo  cdidi 

,  delela  praefixa  ?  littera  ,  quam 

librarii  oscitantiae  adscribo. 


(1)  Ailudit  S.  Clemens  ad  locum  Isaiae 
(Cap.  LYI.  4.  5  )  ,  ubi  sic  legitur  :  Haec 
dixit  1 Do  minus  eunuchis  :  qui  custodicrint 
sabbata  mca  ,  et  elegerint  quae  ego  volui , 
et  tenuerint  foedus  mcum ,  daho  eis  in  dorno 
mca  et  in  muris  meis  locum  et  nomen 
melius  a  filiis  el  filiabus  :  nomen  sempi- 
ternum  dabo  eis  ,  quod  non  peribil.  Ilunc 

locum  de  pracmio  servatae  virginilatis  in- 
terprelantur  quoque  SS.  Ambrosius  ( I)e  in¬ 
stitutions  Virginia  Cap.  IV),  Augustinus  [De 
sancta  Virginitate  Cap,  XXIV.  et  seq.  )  , 
Hieronymus  (  Lib.  I.  contra  Jovinianum  ). 

(2)  Casiitatem  conjugalem  vocat  S.  Au¬ 
gustinus  ( in  Ps.  LXXV  )  ,  camque  in  eo 
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in  domo  Dei  praeclarum  ,  qui  excellentius  quid  erit  quam  sunt  filii 
et  filiae  1 ' ,  et  praestantior ,  quam  futurus  sit  locus  eorum  ,  qui  in 
casto  vixerint  connubio  2),  et  quorum  torus  fuerit  immaculatus  3) .  Scilicet 
utriusque  sexus  virginibus  ob  sublimem  illam  et  heroicam  (  virginitatis  ) 
professionem  daturus  est  Deus  regnum  coelorum  sicut  sanctis  angelis. 

CAPUT  V . 

Virgo  igitur  tu  esse  cupis  !  At  nostin’  quanti  laboris  et  mo- 
lestiae  res  sit  virginitas  vera  ,  ilia  (  inquam  )  quae  perseveranter  adstat 
coram  Deo  omni  tempore  nee  ab  eo  recedit ,  et  sollicita  est  quomodo 
possit  Domino  suo  piacere  casto  corpore  et  spiritu  4'  ?  Nostin’  quanta 
gloria  competat  virginitati  et  ideo-ne  vis  virginitatem  profiteri  ?  Nostin’, 
quaeso  ,  et  intelligis-ne  quid  tandem  facere  cupias  ?  Nostin’  sanctae 
virginitatis  sublime  officium  ?  Nostin’  sicut  vir  in  hunc  agonem  legi¬ 
time  descendere  atque  certare  quum  hoc  in  virtute  Spiritus 


sitam  esse  (licit ,  ut  vir  praeter  uxoretn 
suam  non  noverit  aliam  ,  el  uxor  praeter 
virutn  suum  non  noverit  alium. 

(3)  Hebr.  XIII.  4.  Notcmus,  Clementem 
hoc  capitc  verbis  sat  apertis  duo  haec  doccre, 
unum  ,  Virginitatem  esse  specialem  virtu- 
tem  ,  et  alterum  ,  matrimonio  praestare 
sacrum  coclibatum.  Est  autem  haec  non 
unius  Clementis  scd  perpetua  et  commu¬ 
nis  sanctorum  Patrum  doctriria.  Lcgesis  , 
inter  alios  ,  SS.  Ambrosium  ( do  Virginitate 
Lib.  I.  Cap.  VII.  )  ,  Augustinum  (  Be 
saricia  Virginitate  Cap.  I.  XIV.  XIX.  )  , 
Chrysostom  cm  {de  Virginitate  Cap.  IX.  sqq.), 
Hieronymcm  (  advcrsus  Jovini  anum 
Lib.  1.  ).  Praeiverat  Apostolus  inquiens 


(  i  Cor.  VII.  38):  Qui  matrimonio  jungit 
virginem  suam  ,  hen 6  facit  ;  et  qui  non 
jungit ,  melius  facit.  Calvinls  tamen  im- 
pudenter  ellutiit  ,  si  alia  in  esse  imagina- 
tionenij  coelihatum  esse  virtutem . 

(4)  1  Cor.  VII.  34. 

(5)  Alludit  ad  illud  Apostoli  (  2  Tim. 

II.  5  )  :  Qui  cert  at  in  agone  ,  non  co- 
ronatur  nisi  l  e  g  it  i  m  e  (  vopdfi'ng  )  c  c  r- 

t  aver  it.  Cetcrum  ,  sanctac  virginitatis 
officium  athletico  cuipiam  cerlamini  com- 
parat.  Legitime  (  vopUpug  )  autem  certasse 
is  demum  dicilur  ,  qui  suscepti  ccrta- 
minis  leges  omnes  servaverit.  Confer 
Theouoketls  ad  h.  1. 


*  <n  + 
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o)  In  Codicc  Mscpto  legitur  in  Plurali 

coronis  ,  cum  punctis  Rihui  ; 
mendose  ,  ut  mild  quidem  videtur ;  nam 
qui  coronantur  ,  corona  unica  non  pluri- 
fcus  ornari  consuescunt  ;  ncc  quidquam 
iiabct  contcxta  oratio  quod  suadeat  ,  ut 
cxislimemus  ,  Clementem  hoc  loco  dc  plu- 
ribus  coronis  cogitassc.  Itaquc  pro  , 

demptis  punctis  Rihui ,  cdidi 
corond ,  in  Singulari. 

h)  Wetstenics%  lilteris  o  ct  cn  trans- 
positis ,  vitiose  cijocnJ*  edidit. 

c)  4  ocem  istam  ^Jq-d^^Jo  ,  ct  circum - 
ducant  te ,  Wetstenius  quuin  non  intel- 
ligeret  ,  contra  fidcm  Godicis  edidit  di- 

1 

yisam  in  duas  has  :  yJaa  ^jo  ,  quas 
Latine  reddidit  :  et  discernis  naturam 
tuam.  Hinc  Fusettius  conjccit  pro 
legendum  esse  Male  ;  nam  natura 

Syriace  dicitur^Is  ,  non  vero  aut  , 
quod  putavit  Finettius  ,  aut  ^cuo  ,  quod 
Wetstenius  voluit.  I'* 1,  Zingerlejus  autem 

ia  pa 

quum  satis  perspiccrct  Wetstemi  illud  , 

'X4 

ct  discernis  naturam  tuam  ,  eontextac 
orationi  minime  convenire ,  audaci  conjcc- 
tura  pro  «^Jos  ^Jo  ,  quod  Wetstenius 
ediderat ,  legendum  proposuit  "j^c  , 


quod  reddidit  :  und  mit  dcr  Hoff  nunc) 
deifies  Rerufes,  h.  e.  et  spe  vocationis  tuae. 
Vide  mibi  quantas  ambages  pepererit  unius 
vocis  mendosa  editio  ! 

d)  Pro  '\-s-ccr.  Wetstenius  ,  addita  ? 

littcra ,  mendose  edidit.  Errantem 

secutus  est  Finettius. 

e )  W' etstenius  mendose  edidit. 

» 

Finettius  recte  reposuit. 

(1)  Intcrjecta  sententia  ilia  ,  quia  in 
rirtute  S.  Spiritus  hoc  eiigis  ,  obscurio- 
rem  ,  ut  mibi  quidem  videtur ,  praebet 
hoc  loco  intellectum.  Quod  autem  ibidem 
dicitur  sicut  vir ,  vocabulum  vir  empbasin 

I  1 

babet  ,  ut  valcat  sicut  fortis  athleta  ; 
aut  forsitan  omissum  fuit  a  iibrario  epi- 
tbeton  vocabulo  jj-a^adjunctum. 

(2)  Gal.  IV.  24.  Notaudum  est,  Clesientem 
de  coelesli  proemio  hie  loqui,  ducta  imagine 
a  pompa  triumpbali  apud  F&.omanos.  Scilicet 
Glementis  actate  mos  bic  obtinebat ,  ut 
triumphantes  myrto  coronati  triumpbali 
curru  per  Urbem  veherenlur  : 

curruque  superbus  eburno 
Fronde  iriumphali  tempora  vinctus  crat . 
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eligis  1),  ut  coroneris  corona  lacis  teque  ( triumphantem )  eircumducant  per 
Jerusalem  supernam  2)  ?  Si  igitur  omnia  haec  desideras ,  vince  cor¬ 
pus  ,  vince  carnis  libidines,  vince  mundum  in  Spiritu  Dei  ;  vince  vanas 
istas  pr?esentis  sseculi  res ,  quse  transeunt  et  atteruntur  et  corrum- 
puntur  et  finem  liabent  ;  vince  draconem  ,  vince  leonem ,  vince 
serpentem  ,  vince  satanam  per  Jesum  Christum  ,  qui  te  roboraturus 


Cf.  Rosini  Antiquitt.  Rom.  Lib.  X.  ad 
Cap.  29.  Paralip.  Nieupoort  ,  Sect.  V. 
§.  12.  Ceterum,  quod  ad  rem  dogmaticam 
attinet ,  iterum  hie  audimus  Clementem 
praedicantem  doclrinam  de  rnerito  bono- 
rum  operum  ,  quam  Ecclesia  catholica 
semper  tenuit ,  et  in  Tridentina  synodo 
contra  novatores  gravissimo  decreto  sta- 
bilivit.  Vide  Trid.  Sess.  VI.  Cap.  XYI  , 
et  Can.  XXVI. 

(3)  Dixi  in  Spiritu  Dei  ,  non  per  S pi- 
ritum  Dei ,  quia  Syriace  non  est  j-ajd 
sed  tantum  Praepositio.  Legerit  ergo 
inlerprcs  non  d  i  a  rco  Jluev pear  og  Szou  , 
sed  i  v  rCi  Th>zupict.Ti  0c ou  ,  ubi  kv  signi- 
ficat  non  instrumentaliter  ,  verum  localiter 
sed  metaphorice.  Scilicet  justificatis ,  ut  in 
quibus  Spiritus  Sanctus  habitat ,  Spiritus 
sanctus  veluti  elementum  est  ,  in  (  ev ) 
quo  vivuni  ,  moventur  et  sunt  .  Inhabi- 
lantem  autem  Spiritum  sanctum  Clemens 
hie  una  cogitaverit  largitorem  gratiae 
auxiliatricis  ad  vincendum  corpus  ,  car- 
nem  ,  mundum.  Conf.  Epist.  Judae  f.  19. 
20.  Rom.  VIII.  9,  et  legesis  quae  nolavi 
in  Commentario  in  Ep.  ad  Rom.  ad  Cap. 
VIII.  11.  pag.  240. 


(4)  Draco  ,  leo  ,  serpens  ,  satanas  , 
totidem  nomina  sunt  ,  quibus  Spiritus  ne- 
quam  designatur  in  Scripturis  Novi  Tcsla- 
menti.  Et  draco  quidem  vocatur  Apoc. 
XII.  7  ,  leo  vero  I  Petri  V.  8  ,  porro 
serpens  2  Cor.  XI.  3 ,  denique  satanas 

passim  frequenter. 

(5)  Per  Jesum  Christum  ,  qui  ut  Beus 
gratiae  auxilia  nobis  confert  .  quae  ut 
Decs-Homo  nobis  meruit.  Et  duo  ibi 
CLEMfexs  nominat  conferendae  gratiae  veluti 
instrumenta ,  scilicet  Evangclicam  doctri- 
nam  ,  quam  comitetur  gratiae  intus  illu- 
minantis  et  movenlis  auxilium  ,  et  sacra - 
mentum  Eucharistiae  ,  quo  ipse  gratiarum 
auclor  ,  Jesus  Cbristcs  ,  Bominus  noster  , 
verc ,  realiter  et  substantialiter  a  nobis 
sumitur  et  nobiscum  unitur.  « In  carcere 
corporis  hujus  detentus  ,  aiebat  pins 
Kempensis  (  De  Imit.  Ciiristi  ,  Lib,  IV. 
Cap.  X  )  ,  duobus  me  egere  fateor  ,  cibo 
scilicet  et  lumine .  Dedisti  itaque  tnihi  in- 
firmo  sacrum  corpus  tuum  ,  et  posuisti 
lucernam  pedibus  vieis  ,  verbum  tuum. 
Sine  his  duobus  bene  vivere  non  possum  ; 
nam  verbum  Dei  ,  lux  animae  mcae  est , 
et  sacramcntum  tuum  ,  pants  vitae. 
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«)  Pro  si-c„  4 A .  Wetstews  mendose 
^A,  cdidit  ;  mendo$6  etiam  Finettics 

7  v> 

^,r?^A .  dodit. 

o)  Pro  pps?  AVetste5H*9  jAp*:^  cdidit , 
duplici  mcndo.  I  no  relicto ,  altcro  emen- 
dato  ,  Finettics  Ur*?  dcdit  ;  quod  si 
legas  Up-^?  i  recto  quidein  illud  hoc 
loco  scribi  poterat  ;  sed  Codex  Msc.  habet 
^apo?  .  sicut  ego  cdoiulum  curavi. 

c)  Pro  I^A^pr  Wetstemts  mendose 

cdidit . 

d)  Cod.  Ms.  habet  oci,  edidi  verbal  , 
quod  Crammatica  poslulabat. 

d)  Pro  Ij^u]  Metstemcs,  add  it  is  punctis 
Ribui  ,  vitiosc  ]p2~d  cdidit. 

o)  Est  in  Codice  Mscpto  post  vocem 
j^iAe^r?  maximum  intcrpunctionis  sig- 
iium  (❖)  ;  pro  quo  simplex  punctum  (.) 
reposuimus.  Poni  potuisset  maximum  illud 
intcrpunctionis  signura  paulb  superius  post 
voces  cij-J  '^c® ,  ubi  tractandi  argu- 
menti  particula  quaedam  absoluta  est.  Nam 
quae  ibi  proximo  insequuntur  verba  hacc  : 
1-iiAc:^?  ....  H  ,  arete  cohae- 


rent  cum  initio  capitis  sexti.  Quarc  et 
male  Wetstemvs  caput  sextum  inchoavit 
a  verbis  j^rp»s  ,  debebat  enim 

ab  antegressis  ill  is  :  |?|.  Confir- 

matur  id  quod  dico  ex  alterius  harum  epis- 
tolarum  syriacae  versionis  fragmento  ,  quod 
in  lucem  cdidit  Ccretonivs  (Vide  Conns 
IcixxTuxiiM  by  Willi  ah  Cvreton  ,  Berlin. 
1849.  pag.  2 1  A)  In  quo  fragmento  con- 
tinuo  sermonc  praesens  locus  sic  legitur  : 


.  JJL.|  ^|?  II? 

A*.j?  |t — ,|  1 2-i*v n a. :  A  aj|  )?] 

yP^A  .]p2A,cAC 

,j — Is  po  .  ]l\AliS  I  AA  1  MiA'y 

|j-n  li-cc?  *.  |2wAc2w£ir  |c?i 
jrUkidAAA  prs_r:  . 

.  |ZaAc2^r? 


I)e  pretioso  hoc  fragmento  pluribus 
egimus  supra  in  Prolcgomenis,  ubi 
loquimur  dc  authentia  epistolarum  $.  Cle- 
hextis,  quae  dc  1  irginitafe  inscribuntur. 


(1)  Divinam  vocavcrit  Eucharistiam 
S.  Clemens  ,  quia  ab  ipsis  Domini  Apostolis 
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est  auditione  verborum  suorum  et  divina  1  ^  eucharistia  .  To  lie  crucem 
tuam  et  sequcre  2)eum  ,  qui  te  (sanguine  suo )  mundavit  3) ,  Jesum 
Christum  ,  Dominum  tuum.  Contende  ut  curras  recte  et  fiducialiter , 
non  trepide  sed  animose  ,  spe  Domini  tui  fretus ,  fore  ut  per 
Jesum  Christum  adipiscaris  supernae  vocationis  tuae  ^  coronam  vic- 
torialem.  Quicuinque  enim  ambulat  perfectus  in  fide  nec  (  difli- 
dentia  )  timet ,  is  re  vera  accipit  coronam  virginitatis  ,  quae  ut  res 
est  magni  laboris  ,  ita  et  magnam  quoque  habet  mercedem. 

Num  intelligis  et  nosti  quam  sit  res  honorabilis  castimonia  ?  Num 
intelligis  quam  magna  ,  quam  excellens  sit  gloria  virginitatis  ? 


cdoctus  crederet  ,  eucharistiam  esse 
carnem  incarnati  Verbi  Dei.  Quam  fidem 
apertissimis  verbis  professus  est  Clementis 
Romani  coaetaneus ,  sanetus  Martyr  Ig¬ 
natius.  Nam  de  primaevis  D  o  c  e  t  i  s  Io- 
quens  (  in  epistola  ad  Smyrnaeos  ,  Cap. 
VII.  )  sic  scribit  :  E byjxpccrTLtxq  nod  Tpocr- 
eoyr.q  oi.7ri'/cvTxi  ,  (hot  to  {jly}  opLoXcyily  , 
TYjy  dyjxpicTixy  crcf.pyor.  dual  too  auT'ppoq 
vyLLuv  ’Iqcroo  X  pier  too  ,  Trty  oirlp  tuv  apexp- 
Titbv  r{piuiy  7ra.0obcrxy  ,  rty  t?)  yprfrTOTr^Ti 
o  IJocTpp  y/ycipey.  Hoc.  est  :  Ab  Eucha¬ 
ristia  et  oratione  (  quae  ad  liujus  cele- 
brationem  pertinet  )  abstinent  ,  quia  non 
confilentur  ,  eucharistiam  esse  Salvaloris 
nostri  Jksu  Curjsti  carnem  ,  quae  pro  pec- 
catis  nostris  passa  est  ,  quam  sua  benig- 
nitate  Pater  resuscitavit.  Quibus  verbis 
sanetus  Martyr  apertissime  profitetur  realem 


Christi  in  Eucharistia  pracsentiam  ;  af- 
firmat  enim  Eucharistiam  esse  carnem  Jesu 
Christi  ,  ipsamque  illam  carnem  ,  quae  pro 
nobis  mortem  perpessa ,  a  morte  ad  vitam 
fuerit  revocata.  Attamen  ,  quod  mireris  , 
dictum  illud  Ignatii  recta  inter pretatione 
cum  sy  mb  o  l  i  c  o  sensu  adhuc  posse 
conciliari ,  Mariieineckius  R  existimavit. 
Quem  ideo  ridendum  jure  propinavit 
Doellingeris  2). 

(2)  Matth.  XVI.  24. 

(3)  Quum  de  crucifixo  Ctiristo  hoc 
loco  S.  Clemens  dicat  qui  te  mundavit  , 
non  obscure  praedicat  ,  satisfactoriam 
fuisse  pro  pcccatis  Christi  mortem  ,  sicut 
catholica  docet  Ecclesia  contra  Socinianos. 
Cf.  Clementis  epist.  ad  Corinth.  Cap.  49. 

(4)  Philipp.  Cap.  III.  14. 


(1}  SS.  Patrum  de  praesentia  Christi  in  coena  Domini  sententia  triplex,  pag.  22. 

(2)  Die  Lehre  von  der  Eucharistic  in  der  drei  ersten  Jahrhundcrtcn.  Mainz .  1826.  p.  20. 
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v  O  *  ^oj.La.0  .  }  -dcxAtO  AjS>  I  AaLo  t 

*  o  v  ^Ojl.FLD 

.  |ci-^?  CljZD  [uu ^'--^  'EO-^  ^jAoA*  ^w£LA,  }Ajl^|Z3  ^ a  IA^oAjd?  \i 

\  A«Z>c Azd  Ao  .  ^Joi  ]AczzAi.o  |im3  Q—^,1  ^A>o  \r>  \»ifi  |g-^-sc 

.  ^  1  /AnL^i  ffi^CL05  '^-sAj^La.sgi  Ijci  ^5  .  gn  aaS  jA-^j-o 


.  j^bj  ^  A’:o  QTJAo  wO“>?  1?oi 
•.  \^kS01  |Af9^] 


a)  Cod.  Ms.  habet  ]ZcA*oks>  virginitalis , 
quod  quin  mendosum  sit  ,  non  est  dubi- 
tandum ,  eoque  minus  quod  in  altcrius 
Syriacae  vcrsionis  fragmento,  de  quo  modo 
(  pag.  24 )  dixi  ,  hoc  loco  legitur  |£2zoZZs? 
virginis.  Itaque  pro  jZaA©Z\zj?  virgi- 
nitatis  ,  dcdi  j2xA*o£wD?  virginis . 

b)  Pro  |Zal^©A-o?  Wetstenius  mendose 
]aA>.o£ls?  cdidit  .  Mendosam  scriptionem 
Finettius  correxit. 

c)  In  Wctsteniana  editione  men¬ 
dose  hoc  loco  >=i^o  legitur. 

(1)  Enotetur  bic  locus,  quum  novum 
contincat  primaevae  Ecclesiae  testimonium 
dc  B.  Mariae  virginis  ,  Dei  matris,  virginali 
conceptu.  Incarnationern  quoqiie  Yerbi  Dei 
Clemens  apertis  verbis  ibidem  praedicat , 
unaque  Jesu  Ciiristi  naturam  et  divinam 
et  humanam.  Quod  autem  dicit  certamen 
in  hoc  mundo  a  Jesu  Christo  habitum  , 
humani  generis  intelligit  redemptionem  in 
cnicc  peractam. 

(2)  Igitur  cxcellentiam  virginitalis  Cle- 


^4  %  |coiAflA»  Aij 
P?  001  •.  ^Oj-D  \zb.  001  lg-^1 

.  ]oOT  |3oAmO  •.  <7L£  |lAc 

MENsab  eocommendat,  qu6d  Jesus  Ciiristus* 
Dei  filius,  matrem  habere  voluerit  virginem. 
In  eamdem  sentenliam  CHRYSOSTOMUsscripsit 
(  ap.  Suic.  ad  voc.  orotp^eviot)  :  ’I yjtroug  ex 
or<xp6evov  yevv&pizvoq,  "vx  yiotl  yevvYjcriv  riper;  - 
cry,  Kotl  7rpoTifjLY;crYi  orotpSemotv. Hoc  est  :  Jesus 
ex  virgine  natus  ,  ut  el  generationem  ho- 
noraret  ,  et  virginitatem  pluris  aestimaret . 

(3)  Proxime  ante  verba  ilia :  Jlinc 
ergo  intellige  praestantiam  et  claritatem 
virginitatis  ,  omissa  fuit  ,  sive  ab  ipso 
Syriacae  liujus  versionis  auctore,  sive  ab 
co  qui  codicem  nostrum  conscripsit  ,  integra 
sententia  haec  :  el  postquam  Domnins 
nosier  homo  factus  esset  in  Virgine  ,  hanc 
vitae  rationem  (  scilicet,  virginalem  )  in  hoc 
mundo  tenuit.  De  qua  omissione  constat 
cx  allerius  Syriacae  versionis  fragmento  illo, 
quod  paulo  ante  (  pag.  24  )  recitavimus  ; 
ibi  cnim  proxime  ante  verba  ilia  : 
lime  ergo  intellige  praestantiam  ,  cet.  , 
legunlur  haec  :  jcoi  wUjjiALc 
.  ),,V;Az.jr.  U"i  *. 
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CAPUT  VI  . 

Uterus  sanctae  virginis  gestavit  Dominum  nostrum  Jesum  Chuistum, 
Dei  filium ,  et  corpus  quod  Dominus  noster  gessit  et  quo  certa- 

4  A 

men  suum  fecit  in  hoc  mundo  ,  ex  sancta  virgine  induerat  .  Hinc 
ergo  inteilige  praestantiam  et  claritatem  virginitatis  2j.  Yin'-tu  esse 
Christianus  ?  Christum  ergo  imitare  in  omnibus  3) .  Johannes  le- 
gatus  ,  ille  qui  ante  Dominum  nostrum  venit  4) ,  is  ( Johannes ) 
quo  major  quispiam  non  fuit  inter  natos  ex  mulieribus  , 
virgo  is  fuit  0) .  Imitare  ergo  Domini  nostri  legatum  ,  et  esto 


h.  e.  ct  postquam  Dominus  noster  homo 
factus  esset  in  virgine  ,  hanc  vitae  ratio- 
neni  in  hoc  mundo  ienuit.  Neque  putan- 
dum  est ,  sententiam  lianc  forte  ab  allero 
illo  Syro  interprete  in  hunc  locum  fuisse 
illatam  ;  nam  ea  est  hoc  loco  Clementis 
ratiocinalio  ,  ut  ilia  sententia  carere  non 
possit.  Illud  enim  ,  quod  statim  ibi  sub- 
jicit ,  Christum  imitare  in  omnibus ,  quum 
non  sit  absolute  dictum  sed  cum  rcliqua 
oratione  cohaereat  ,  profecto  requirit  ut 
in  proxime  antegressis  sermo  fuerit  de 
aliqua  Ciiristi  actionc ,  quae  possit  pro 
subjecla  materia  ad  imitandum  proponi. 
Atqui  istiusmodi  actio  esse  nequit  ipsa 
Divini  Verbi  kmv0pO)7TY}(Tig  ,  sed  est  plane 
istiusmodi  actio ,  quod  Chrjstus  ,  quo  tem¬ 
pore  inter  homines  versaretur  ,  in  pcrpetua 
virginitate  vitam  egerit. 

(4)  Allmlit  ad  illud  Baptistae  de  Christo 


(  Joh.  I.  15  )  :  testimonium  Qui  post  me 
venturus  est  ,  ante  me  factus  est. 

(5)  Matth.  Cap.  XI.  11. 

(6)  Enotetur  hoc  testimonium  de  vir¬ 
ginitate  S.  Joann  is  Baptistae, 
quum  sit  omnium  antiquissimum.  Cete- 
rum  ,  idem  tcstantur  ,  inter  alios ,  S. 
Hieronymus  ,  qui  Joannem  B  apt  is  tarn 
vocat  jejunatorem  et  virginem  (  adv. 
Jovin.  Lib.  II.  16  )  ,  et  S.  Chrysos¬ 
tom  us.  T  i  t&v  wyyifaw  a.Te'iyov,  inquit  hie , 
b  'KXaxg  ,  b  ,  ’EAicratcg  7  o  Iwa cItol 
cl  yvrpioi  r9}g  rrcrpQzviv.q  epourrad ; 

a  A  A’  ig  g(tov  forjrfj  7Tpo(r&i($zvTo  (pocrec.  h.  c. 
Quanam  re  ab  Angelis  differebant  Elias  , 
Elisaeus  ,  Joannes  ,  germani  hi  virginita¬ 
tis  amatorcs  ?  Nulla  ,  nisi  quod  mortali 
natura  erant  obsiricii.  S.  Ciirys.  de  Vir¬ 
ginitate  Cap.  LXX1X. 


❖  o  v  ^ojLa-o  .  I^a^oAc* 
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a)  In  Codice  Mscpto  mendose  hoc  loco 

vcctv^;t^.7uV. a*>  scriptum  cst.  Mendose  quo- 

que  Finettius  ,  omissa  >o  littera ,  edidit 
•• 

\ 

b)  Wetstenids  ,  omissa  Jud  littera  , 
mendose  |U^:o  edidit  ;  errantem  secutus 
est  Finettius. 


(1)  .Toll.  XXI.  20  :  Conversus  Pe¬ 
trus  vidit  ilium  discipnlum  ,  quern  di- 
l  i  g  e  b  a  t  Jesus  ,  sequentem  ,  q  n  i  e  t 
re  cu  b  u  i  t  in  coena  super  pectus 
cj  u  s. 

(2)  Notemus  novum  hoc  idemquc  an- 
tiquissimum  testimonium  de  perpetua  vir- 
ginitale  S.  Johannis  Apostoli. 

(3)  Tta  quoque  S.  Hieronymus  (  adv. 
J  o  v  i  n  i  anu  m  Lib.  I.  Cap.  26. )  virginita- 
tem  dicit  causam  cur  Christcs  Joiiannem 
praccipuo  quodam  amore  dilexcrit.  ((Joan¬ 
nes  ,  inquit  ,  quern  fidcs  Christ i  nr- 


ginem  repererat ,  virgo  permansxt  ,  et  ideo 
plus  amatur  a  Domino  ,  et  recumbit  super 
pectus  J  e  s  u  .  » 


(4)  Testimonium  de  coelibe  vita  Pault, 
quod  sciam  antiquissimum  ,  Tertulliani 
est  .  Produci  nunc  poterit  testis  multo 
antiquor  ,  imo  et  ipsius  Pauli  coaevus  , 
S.  Clemens  Romanes. 


Obiter  hie  moneo  ,  Suicerum  (  in 
Thesauro  ,  ad  vocem  yc/.pccg  )  ,  ut  probet 
Paulum  aliosque  Aposlolos  in  conjugio  vi- 
xisse  ,  adducere  testimonium  S.  Ignatii  , 
qui  in  epistola  ad  rhiladelphenses  (Cap.  IV) 
liacc  scripserit  :  A:  TrapOzvot  ,  pLGvov  rov 
XpKTTCV  7T po  cp6<xXpc6)'J  £^£T£  >  */-<*£  T'ov 

aorcb  TrctTzpx  h  TcC\.g  zoyouq  ,  (poiTi^c^zyat 
'otto  rob  IJyzbpcaTog.  ’Ouxipc rpy  bpcCiV  Tyjg 
aytwG-oyrtq  ,  u>g  T r,crob  too  N ocovj  ,  cbg  MsA- 
^erz^zyo  ,  cbg  'JLXicrodco  ,  djg  ''Izpzpdcu.  .  .  . 
t(ov  zv  ayyz'ux  z^zMcvTUtv  too  /3ioy.  Ob  tyzyo)y 
robg  Xotirobg  pcayiccpioog  ,  on  yxpLoiq  orpccr- 
Mfittojfrocv  ,  TooToyy  zpcyy/rSyy  apTi.  E byopicu 
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amicus  ejus  in  omnibus.  Johannes  quoque  (  alter )  ,  is  (jui  super 
pectus  Domini  nostri  readmit,  quem  (  Dominus  )  valde  diligebat  lj, 
is  quoque  virgo  fuit  2) ;  neque  enim  sine  causa  Dominus  noster 
ilium  (sic)  diligebat  3) .  Paclus  4 }  quoque  et  Barnabas,  et  Tdiotiieus5^ 
cum  reliquis  aliis  G) ,  quorum  nomina  scripta  sunt  in  libro  vitae  ^  , 
hi  ,  inquam  ,  omnes  castimoniam  dilexerunt  atque  amarunt  ,  et  in 
istlioc  certamine  cucurrerunt  cursumque  suum  immaculate  confece- 
runt  ,  ut  CnRisn  imitatores  et  tamquam  filii  Dei  vivi.  Sed  et  Eliam 
et  Elisaeum  aliosque  multos  viros  sanctos  invenimus  vilam  egisse 


yap  cd-icq  0£ ou  zbptOz'iq  ,  TTpoq  rotq  lyvzcriv 
cd>Tw  zbpiOrpxi  h  ryj  ftxcrtXdtx  ,  cbq  * A/3- 
pxxpc  ,  v,od  ,  ojq  I(jxrrt(p  yitxl  dcrotfou  , 

xcd  rw v  aAAooy  7T pc(py]rC)V  ,  (lyq  Tlirpou 
Yod  UxCXc'j ,  y,<xi  rw  aAAca:/  a^ccroAoiv 
to ov  yapcoic  tt pccrofjuArpxvTuv .  Hoc  est  : 
i  irgines  ,  solum  Christum  in  precibus 
ante  oculos  habete  ,  ct  Patrem  illius  , 
illuminaiae  a  Spiritu.  Ulinam  fruar  vest/  a 
sanctimonia  ,  ut  Eliae  ,  ut  Jcsu  filii 
Navae  ,  ut  Blelchisedcchi  ,  ut  Eliseae  ,  ut 
Jeremiae ....  qui  in  castitate  e  vita  cxces- 
serunt.  Non  quod  reliquos  beatos  viros  vilu- 
perem  quod  in  conjugio  vixerint  ,  horum 
(  scil.  Eliae,  Elisaei,  aliorum  ,  quos  coe- 
libem  vitam  egisse  modo  dixerat )  modd  me- 
mini.  Opto  enim  ut  dignus  Deo  repertus ,  in 

regno  coelorum  inveniar  ad  pedes  illorum , 
ut  et  Abraiiae  ,  et  Jsaaci  et  Jacobi  , 
et  Josepmi  ,  et  Isaiae  ,  aliorumque  Prophc- 
tarum  ,  ut  Petri  ct  P  acli  e  t  alio¬ 
rum  A  postol  or  u  in  q  u  i  i  n  c  o  n  - 


j  u  g  i  o  v  i  x  e  r  u  nt  .  Sciendum  autem 
est  integrum  hunc  locum  tribuendum 
esse  auctori  non  S.  Ignatio  ,  sed  hujus 
ad  Pbiladelphenscs  epistolae  interpolator!. 
De  qua  interpolatione  inter  viros  doclos 
jam  dudum  certissimo  constat. 

(5)  Enotetur  hoc  Clementis  de  Bar- 
nabae  etTiMOTHEi  vita  coelibe  testimonium. 

(6)  Quinam  sint  reliqui  il/i  omnes 
quos  Clemens  boc  loco  inlellexerit  ,  non 
satis  liquet.  De  vita  jam  functis  loquitur , 
ut  ex  contexta  orationc  patet.  Conjecerim  , 
sanctum  Pontificem  post  Johannem  ,  Pau- 
lum  et  binos  hujus  cobpcralores ,  Barxabam 
et  Timotiielm  ,  nominalim  memoratos  , 
voluisse  in  universum  indicare  Apostolos 
reliquosque  Christi  discipulos  (Luc.  X.  1  ) 
et  primos  Evangclii  praedicalorcs  ,  quot- 
quot  in  perpetuo  coclibatu  vitam  cgissent. 

(7)  Philipp.  IV.  1. 
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a)  Wetstenius  mendose  ^osi^lrLSooi© 
dedii. 

b)  Pro  ©j-a-A  Finetties  raendose  o^a-» 
cdidit.  Pro  quo  Zingerlejcs  recta  conjec¬ 
ture  ductus  legendum  cpn-*  proposuit. 

c)  Codex  Mscpt.  dat  a^^vi  ?  quod 
mendosum  est.  Scribendum  crat  a^«a-^ 

d)  Wetstekius  pro  mendose 

lg—*g— A_ra  edidit. 

e)  Pro  ^ogLlSg  Vri  Finettids  mendose 

’i\f±nn  scripsit. 

f)  Cod.  Ms.  dat  ciAns  absque  con- 
junctione.  Addidi  ego. 

g)  Falso  Wetstenius  jy  ^  ^  cdidit  cum 
punctis  Ribui . 

(1)  Scripsit  Apostolus  ad  Hcbracos 
(  Cap.  XIII.  7  )  :  'NivYifJLGWJiTZ  rw  iqyoib 


pezvon/  iipe&v ,  OLTtvzq  e\a.\r\<T<xv  bpuv  rev 
A oyov  too  Qeoo  ,  a w  ava.6eu>poovTEq  rrpo  'ey- 
J3<xcra>  rr,q  cuvourTpotpffe,  pu  peeler  8e  rrpj  tt'kttiv* 
(  Vulg. )  Mementote  praepositorum  vestro- 
rum  ,  qui  vobis  locuti  sunt  verbum  Dei  ; 
quorum  intuentes  exiium  conversations  , 
imitamini  [idem.  Haec  verba  si  conferas 
cum  iis  quae  in  pracsenti  loco  legunlur  apud 
Clementem,  dubitare  nequeas  quin  sanctus 
Pontifex  bic  recitare  voluerit  sententiam 
in  epistola  ad  Hcbracos  a  sc  lectam  , 
quamvis  memoritcr  recitans  sensum  potius 
quam  ipsam  epistolae  verba  expresserit. 
Sed  ct  illud  quoque  patet  ,  Clementem  hoc 
loco  ita  testimonium  aliquod  proferre  ex 
epistola  ad  Hebraeos  ,  ut  huic  epistolae 
non  minorem  tribuat  aucloritatem  quam 
reliquis  Scripturis  sacris  ,  quas  passim  aut 
verbolenus  aut  ad  sensum  recitat.  Itaque 
novum  idque  firmissimum  hie  nobis  daf 
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coelibem  atque  immaculatam.  His  igitur  si  cupis  similis  fieri  ,  fortiter 
illos  imitare  ;  dixit  enim  ( Scriptura )  :  Seniores  vestros  lionorate  , 
cutnque  corum  vitae  rationem  moresque  videritis ,  [idem  illorum 
imitemini  1].  Et  iterum  ait  :  Imiternini  me,  fratres  ,  sicut  ego 
(  imitor)  Curistum  2). 

CAPUT  VII. 

Illi  ergo  qui  Christum  imitantur  ,  strenue  ipsum  imitantur.  Nam 
qui  Christum  revera  induerunt  \  imaginem  ejus  exprimunt  in 
cogitationibus  suis  ,  et  in  omni  vitae  suae  ratione ,  et  in  omnibus 
actionibus  suis ,  et  in  verbis  ,  et  in  factis  ,  et  in  patientia  sua  ,  et  in 
( animi )  fortitudine  ,  et  in  scientia  ,  et  in  pudicitia  ,  et  in  longani- 
mitate  ,  et  in  puro  corde ,  et  in  fide  ,  et  in  spe  ,  et  in  amore  erga 
Deum  pleno  atque  perfecto.  Itaque  nemo  qui  virginitatem  profitetur , 


testimonium  de  primaevae  Ecclesiae  fide 
quod  attinet  ad  canonicam  epistolae ,  quae 
ad  Hebraeos  inscribitur,  auctoritatem.  Quam 
fidem  jam  Hieronymus  opposuit  Latinis  ,  suis 
coaetaneis ,  canonicam  illius  epistolae  auc¬ 
toritatem  non  agnoscentibus  ;  qua  in  re 
illos  ab  antiqua  Romanae  Ecclesiae  fide 
reccssisse  affirmat.  «  Quod  si  earn  (  cpis- 
tolam  ad  Hebraeos)  Latinorum  consuetudo 
non  recipit  inter  Scripturas  canonicas ,  ... 
nos  tamen  ,  inquit  ,  suscipitnus  ,  nequa- 
quam  hujus  iemporis  consuetudincm  ,  sed 
veterum  scriptorum  auctoritatem  sequcntes , 
qui  plerumque  ejus  abutuntur  testimoniis} 
non  ut  inlerdum  de  apocryphis  facere 
so  lent  ,  sed  quasi  canonicis  et  ecclesias- 
ticis.  »  Vide  S.  Hieronymi  epist,  ad  Dar- 


danum.  Ceterum  ,  de  canonica  liujus  epistolae 
auctoritate  exstat,  quod  obiter  hie  monemus, 
praeclarissimum  Glementis  testimonium  in 
epistola  ejus  ad  Gorinthios  (  Cap.  XXXVI ), 
ubi  postquam  Jesum  Christum  vocavit 
saint  are  nostrum  et  ponlificem  oblationum 
nostrarum  (  to  cru'rrjpiov  r,pLO) v  ,  rev  c/.pyjz- 
pz<x  roiv  7rpocr(popoiU  yyx&v )  ,  de  eodem  , 
Pauli  verbis  (  ad  Hebr.  I.  3  )  usus,  pergit 
dicere  :  oq  ojv  a.'7r<x.Cy<x.<TpL<x  rrjg  pizyxXo)- 
(ritvriq  cdiToi),  roeroorop  [zzi^oiv  z<ttIv  ayyzXw , 
ccrco  cheapo purzpov  cvopcot  yzyA'cipovopcr^zv. 
h.  e.  Qui  cum  sit  splendor  majestatis  ejus , 
tanto  major  est  anqelis  ,  quanto  excellentitis 

nomen  sortitus  est. 

(2)  1  Cor.  IV.  16.  XI.  1. 

(3)  Rom.  XIII.  14. 
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a)  In  Codice  Ms.  oralio  interpun- 
gitur  pone  vocem  j£Ako2^o  .  Signura 
interpunctionis  (  *. )  ibi  positum  transposui 
pone  vocem  insequcntem  jaJL^?  ,  quam 
interpunctionem  scries  orationis  ornnino 
requirebat. 

b)  Ante  vocem  }.i  -...]?  addidi  f2, 

quae  voces  hoc  loco  in  Codice  Mscpto 
non  leguntur.  Et  fuisse  quidem  vocem 
aliquam  a  librario  ibi  omissam ,  ipsa 
jam  grammatica  ostcndit  ;  nam  quod 
statim  scquitur  li^d?  ,  quum  a  prae- 

grcssis  j-xicA^  jj|  pcndere  nequcat  ,  et 
tamen  debeat  pcndere  a  praegrcsso  aliquo 
vocabulo  ,  hujus  vocabuli  absentia  certo 
dcprebcnditur.  Quod  autcm  omissum  ibi 
fuerit  polius  quam  aliud  voca- 

bulum  ,  a  quo  j.1^1?  pendere  possit , 
certum  mihi  videtur  inde  quia  pauld  ante 
(  Cap.  V.  ),  ubi  eadcm  quae  hie  sententia 
exprimitur  ,  ^ao  U-s-d? 

scriptum  cst. 

c)  Conjicio  verba  \^oZz^  |J?o  k-jxs?  , 
pure  ct  immaculate  ,  ad  contcxtam  ora- 


tionem  non  pertinere  ,  sed  esse  ante- 

cedentis  dictionis  |Zoa-»,-c^©  j  Zz^s>rr, 

•  • 

glossema  aliquod  ,  quod  deinccps  ex  mar- 
gine  in  textum  irrepserit.  Ratio  est,  quia 
alias  vertendum  foret  :  sollicitus  quo  modo 
placeat  domino  suo  pure  e  t  i  m  m  a  - 
c  ul at  e  ;  alqui  to  placere  ,  in  praesenti 
re  ,  adverbia  isla.  ut  mibi  quidem  videtur, 
logic e  admittere  ncquit.  Itaque  voces  illas 
in  versione  mea  non  reddidi  ;  nolui  ta¬ 
men  cas  ex  Syriaco  meo  textu  expun- 
gere  ,  quum  sentiam,  conjecturam  meam 
non  tantae  esse  probabilitatis  ,  ut  nullus 
relinqualur  ambigendi  locus.  Cur  j-2^1  , 

quod  in  Fcminino  genere  dictum  est  , 
reddam  sollicitus  ,  masculino  genere,  infra 
dico. 

d)  Pro  cijio  Wetstekius  mendose 
edidit  v*cia-c^o\  et  Finettics  ,  quae 

voces  ne  sensum  quidem  habent ;  id  quod 
Zingerlejum  non  fugit  ,  qui  idco  conjecit 
Iegcndum  esse  cijJso  ,  parum  videlicet  a 
vero  aberrans  ;  nam  >*ci  cijiso  legendum 
est. 
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sive  frater  ,  sive  soror  salvari  poterit  ,  nisi  sit  omnino  sicul 
CimiSTUS  ,  et,  sicut  illi  qui  sunt  Cuuisti  2).  Scilicet  quicumque 
coelibem  vitam  agit  secundum  Deum  ,  sive  frater  ,  sive  soror , 
castus  ille  est  corpore  et  spiritu  ,  atque  in  cultura  4;  Domini  sui 
assiduus  ;  neque  discedit  ab  eo  aliorsum  ( divertendo )  ,  sed  quovis 
tempore  ( illi )  famulatur  in  puritate  et  sanctitate  in  Spiritu  Dei  5  , 
sollicitus  quomodo  placeat  Domino  suo  estque  sollicitus  ut  quavis 
in  re  illi  placeat.  Tabs  a  Domino  non  recedit  ,  verum  spiritu  cum 
Domino  suo  est  ,  sicut  scriptum  est  :  Estote  sancti ,  sicut  ego  sanc- 
tus  sum  ,  dicit  Dominus  . 


(1)  Syriace  legitur  omnis  virgo  (frater) 
et  virgo  (  soror )  ,  quod  hie  perspicuitatis 
causa  per  periphrasin  reddidi .  Confer  no- 
lam  quae  supra  ,  pagina  quarta  ,  iegitur 
ordine  secunda. 

(2)  Alludere  videtur  Clemens  ad  illud 
Apostoli  (  ad  Gal.  V.  24  )  :  Qui  autem 
sunt  Curisti  ,  carnern  suam  crucifixerunt 
cum  vitiis  et  concupiscentiis . 

(3)  Syriace  legitur  :  Scilicet  omnis 
virgo  (  frater  )  et  virgo  (  soror  )  in  Deo  , 
casta  est  corpore  et  spiritu  ,  et  assidua  , 
cet.  ,  atque  ita  porro  ibi  adhibetur  fe- 
mininum  genus  ,  quamquam  praesens  sermo 
ad  utriusque  sexus  virgines  pertinet  ,  id 
quod  in  versione  nostra  significavimus  , 
paulo  liberius  bunc  locum  reddentes.  Ce- 
terum  quod  ibi  Clemens  dicit  in  Deo  vel 
secundum  Deum  ,  eo  sacrum  coelibatum 
a  profano  quovis  aut  impuro  coelibatu 
discernit. 


(4)  Cultura  hoc  loco  dicimus  pro 
veneratione  et  obsequio  ,  ut  in  hoc  Hoiutii 
(  Ep.  1.  18.  86  )  dicto  : 

Dulcis  inexpertis  cultura  potentis  amici  : 
Expertus  metuit. 

(5)  Illud  in  Spiritu  Dei  eo  sensu 
dictum  pula ,  quo  supra  (  Cap.  IV  ) 
interpretati  sumus  to  in  sanctificatione 
Spirit  us  Dei. 

(0)  1  Cor.  VII.  32. 

(7)  1  Petri  1.  15  ,  sq.  Levit.  XI.  44. 
Sed  istbaec  Scripturae  verba  ,  estote  sancti. 
cet. ,  ut  mild  quidem  videtur ,  parum  apta 
sunt  ad  probandam  praegressam  senten- 
tiam.  Sunt  forsitan  glossema  ,  quod  una 
cum  lormula  ista  ,  sicut  scriptum  est  , 
perlineat  ad  id  quod  paulo  ante  dictum 
est  :  nisi  sit  omnino  sicut  C hr  is  t  us. 
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a)  In  Cod.  Msc.  oratio  interpungitur 
(  .*  )  pone  cffi  vocem  .  Interpunctionem 
posui  ego  pone  vocem  |A^©Xs©  insequentem. 

b)  Quemadmodum  boc  loco  scriptum 

est  jjLtpaaVp ,  ita  quoque  supra 

(  Cap.  VI.  p.  28  )  scribendum  erat 

,  non  verb  jjUpaoSao 
|^4aa1q^>?  .  ut  in  Mspcto  Codicc  legitur.  De 
quo  Codicis  mendo  lectorem  hie  monemus  , 
quia  suo  loco  illud  faccre  omiseramus. 

c)  Pro  liZ*©-*  Finettils  mendose  dedit 

]Xll£-t4  . 

d)  Pro  Wetstenius  mendose 

edidit  )  ,  in  statu  emphatico.  Nec 

rectius  Finettics. 


e)  Wetstenius  edidit  , 

duplici  mendo.  Nam  posito  puncto  inter 

et  j  Substantivum  a  suo  Epi- 
tlieto  falso  distinxit ,  et  l-^p  pro  j]-u^r 
edidit.  Nec  rectius  Finettius. 

f)  Mendose  a  Wetstenio  editum  est 
ilA^o.  Item  a  Finettio. 

(1)  Concinnius  locutus  fuisset  Clemens 
si  ,  demptis  vocibus  nomine  iantum  ,  sim- 
pliciter  dixisset  :  Si  quis  saticlimonialis 
vocatur  ,  cetera.  Forsitan  voces  istae 
?n.*>\  a  a  non  sunt  Clementis  ,  sed 
glossema  aliquod  ,  quo  quis  exprimere 
voluerit  emphasim  ,  quam  sentiret  >*^z) 
verbum  hoc  loco  habere. 


(2)  Rom.  VIII.  6. 
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CAPUT  VIII. 

Neque  enim  si  quis  nomine  tantum  ^  sanctimonialis  vocatur  ,  jam 
(  eo  ipso  )  sanctimonialis  est  ;  verum  omnino  sanctimonialis  esse 
(lebet  ,  et  corpore  et  spiritu  ;  et  gaudent  qui  (  vere )  virgines  sunt 
(  sive  fratres  ,  sive  sorores  )  ,  similes  sese  reddere  Deo  Unctoque  ejus, 
atque  hos  imitantur.  Scilicet  in  talibus  ( coelibibus  )  non  est  cpQovrif.ia 
carnis 2);  in  iis  ,  (inquam),  qui  veraciter  Christiani  sunt  et  in  quibus  Spi- 
ritus  Chiusti  habitat?  \  inesse  nequit  carnis  cpQovruLta  ,  quod  est  scorta- 
tio  contaminatio  ,  impudicitia  ,  idololatria  ,  incantatio  ,  inimicitia  ,  ae- 
mulatio,  contentio,  iracundia,  lites,  dissidia,  invidia,  ebrietas  ,  comessatio, 
scurrilitas  ,  stultiloquium  ,  risus  effusus  ,  calumnia  ,  insusurrationes  ; 
acerbitas  ,  stomaclius  ,  vociferatio  ,  convicium  ,  petulantia  ,  malignitas  , 

u  \ 

(novorum)  scelerum  inventio  ,  mendacitas  ,  loquacitas  ,  nugiloquium  , 
minae  ,  stridor  dentium  ,  incriminatio  ,  vexatio  ,  contemptio,  percussio  , 


(3)  Rom.  VIII.  9  :  Vos  an  lent  in  came 
non  eslis  ,  sed  in  spiritu  ;  si  fa  men  Spi- 
ntus  Dei  habitat  in  vobis.  Si  quis  autern 
Spirilurn  Chris  ti  non  habet  ,  hie  non 
est  ejus .  Videsis  quae  ad  hunc  locum  no- 
Urimus  in  Commentario  ,  p.  237  ,  sq. 

(4)  Scripsit  ad  Galatas  (  Cap.  V. 
19—21  )  Apostolus  :  Ma?iifesla  sunt  opera 
carnis  ;  quae  sunt  fornicaiio  ,  immun- 
dilia  ,  impudicitia  ,  luxuria  ,  idolorum 
servitus  ,  teneficia  ,  inimicitiae  ,  conten - 
tioncs'y  aemulationes  ,  irae  ,  rixae  ,  dis- 
semiones  ,  sectae  ,  intidiae  ,  homicidia  , 
ebrietates  ,  comessaiiones  ,  et  his  si m ilia . 


Indubium  autem  est ,  Clementem  ad  hunc 
locum  Apostoli  respexisse  ,  quamquam 
opera  carnis  multo  plura  quam  Padlls 
recensuit.  Cctcrum  ,  ea  quae  a  Clemente 
enumcrantur  omnia  ad  sex  capita  possunt 
revocari.  Nam  aut  ad  luxuriam  pertinent , 
aut  ad  gulam  ,  aut  ad  superbiam  ,  aut 
ad  invidiam  ,  aut  ad  iram  ,  aut  ad  avari- 
tiam  ,  aut  denique  ad  superstilionem  ,  quo 
referenda  sunt  ,  quae  quarto  et  quinto  loco 
rccensentur  ,  idololatria  et  incantatio. 

(5)  Confer  Rom.  1.  30  ,  ubi  Aposto¬ 
lus  inter  criminosos  rccenset  quoque  iptu- 
perikc  y.cf.y,w  ,  Vulg.  :  inventores  malorum. 
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a )  Wetstenics  pro  mendose 

edidil  . 

^)  Idem  mendose  edidit  Az.^-^  ,  et 
mox  sr/K^™  y  itcrum  mendose  .  Errantem 
utrobique  secutus  est  Finettics. 

c)  Sic  scribitur  boc  loco  pJj-£»Ps  , 
quasi  unum  sit  vocabulum. 

d)  In  Mscplo  Godice  vocula  |3  deest  ; 
addidi  ego  ;  nam  manifesto  erat  hoc  loco 
librarii  negligenlia. 

(1)  Ante  vocem ,  lcguntur 

Syriace  vocabula  duo  haec  ]Aa^3b  .  ^O,  , 
dc  quorum  significatione  quum  non  satis 
inihi  conslaret  ,  Latine  ilia  transferre  omisi. 
Ceterum  dicturi  sumus  de  hisce  vocabulis 
in  altera  hujus  operis  parte. 

(2)  Pro  jactatio  generis  ,  formae  , 
dignitatis  ,  opulcntiae  ,  potential  ,  Syriace 
simpliciler  dicitur  :  genus ,  forma  ,  digtii- 


tas  ,  opulentia  ,  brachium  carnis.  Poslre- 
mum  hoc  ,  brachium  carnis  sive  car - 
neuni  ,  pro  hmnana  potent ia  dicitur , 
pbrasi  Scripturae  sacrae  ,  quae  occurrit  in 
hoc  Paralipomenon  (  Lib.  2.  Cap.  XXXII. 
8  )  :  Cum  illo  enirn  est  brachium  carneum 
(  'id  a  Sint  )  y  nobiscum  Dominus  Deus 
noster  ,  qai  auxiliator  est  noster  ,  pug- 
vat  que  pro  nobis. 

(3)  Pro  praestandi  cupiditas  Syriace 
vcrboteniis  legitur  jZc^q  L^cuti  amor  z ic- 
toriae .  Nimirum  duplici  vocabulo  Syrus 
expresscrit  unum  composilum  graecum 
(piXouiyux  ,  quam  Clemens  hoc  loco  adhi- 
buerit. 

(4)  Pro  crapula  Syriace  est  ]AoAzss)  , 
quod  ipsum  est  Graecum  aerwria. 

(5)  Verba  sunt  Pauli  ad  Colossenses 
Cap.  III.  5.  Quo  modo  avaritia  sit  idolo- 
latria  quaedam  ,  Tiieodoretus  (  ad  h.  I.  ) 
sic  explicat  :  ’Ejts c$y]  }  inquit  ,  to  /xx/xwx 
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animi  elatio  arrogantia  ,  gloriatio ,  tumor  animi,  jactatio  generis, 
formae,  dignitatis  ,  opulentiae  ,  potentiae  2\  litigium ,  injuria,  prae- 
standi  cupiditas  ,  odium  ,  inimicitia  ,  invidia  ,  perfidia  ,  yindicta  , 
erapula  4),  gula ,  avaritia  ,  quae  cst  idololatria  4),  cupiditas  ,  quae 
radix  est  omnium  malorum  fi),  studium  ornatus  ,  vana  gloria ,  im- 
perandi  cupiditas  ,  impudentia  ,  et  superbia ,  quae  vocatur  mors  Ti 

ON 

cuique  Deus  resistit  .  Quicumque  ( vitia )  haec  aut  his  similia  habet , 
is  homo  carnalis  est .  Nam  quod  nascilur  ex  came  ,  carnale  est  ; 
et  qui  de  terra  est  de  terra  loquitur 9'  et  de  terra  cogitat ;  carnis 
autem  cpQovrpua  ( sive  desiderium )  inimicitia  est  cum  Deo  ;  nam  non 
subjicit  sese  leeji  Dei;  neque  cnim  potest  10^  (  legi  Dei  sese  subjicere  ), 


y.'jpcsv  b  Xc nrr,p  tt pocrrpyo pvjri  ,  , 

o  rCi  TrkSiL  rrjg  vrAeove^tag  Sou , 
ojg  Gibv  rev  7tXgZ>tov  ripix.. 

(6)  Haec  quoque  verba  Pauli  sunt  et 

legunlur  1  ad  Timoth.  Cap.  VI.  10.  Pro 
cupiditas  Syriace  est  j^xas  ,  amor 

argenti.  Nimirum  duplici  vocabulo  ,  ut 
paulo  ante  ,  Syrus  expresscrit  unum  com- 
positum  graecum  (ptXxpyvpioc. 

(7)  Superbia  in  S.  Scripturis  nuspiam  , 
quod  sciarn  ,  mors  vocatur.  Zingerlejus 
existimat  Clementem  respexisse  ad  verba 
Tobiae  (  Cap.  IV.  U  )  ista  :  Superbiam 
numquam  in  tuo  sensu  aut  in  tuo  verbo 
dominari  permittas  ;  in  ipsa  enim  initium 
sumpsit  omnis  perditio.  At  si  verum 
hoc ,  Clemens  ,  opinor  ,  non  dixisset 
superbia  ,  quae  vocatur  mors  ,  sed  super¬ 
bia  ,  quae  vocatur  initium  omnis  per di- 


tionis.  Dixerim  potius  Clementem  respe¬ 
xisse  ad  illud  Pauli  (  ad  Rom.  VIII.  6  )  : 
prudentia  (  Gr.  (ppovrjpccn  )  carnis  mors  est. 
Potuit  certe  Clemens  id  quod  Apostolus  de 
(ppovYjpexTL  carnis  in  universum  affirmat  , 
accommodare  ad  superbiam ,  quae  inter 
(ppovr,puxr<x  carnis  principem  quemdam 
locum  occupat. 

(8)  In  his  Clemens  procul  dubio  allusit 
ad  verba  1  P  c  t  r  i  V.  5  aut  Jacobi 
IV.  6  :  Deits  superbis  resistit. 

(9)  Ad  propositum  suum  Clemens 
accommodat  verba  Christi  apud  Johannf.m 
Cap.  III.  0  et  31. 

(10)  Verba  sunt  Pauli  ad  Romanos, 
Cap.  VIII.  7.  V  idesis  quae  ad  hunc  locum 
notavi  in  Commentario  mco  in  epistolam 
ad  Romanos ,  pag.  23G. 
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g)  Wetstenius  vitiose  edidit  |slX 

absque  Dolcith.  Idem  fecit  et  Finettius. 

b)  In  Finettiana  editione  mendose 
hoc  loco  pro  w i*!:?  legitur  *su*&sp 

c)  Pro  p^-.rL:o  Wetstenius  mendose 
dedit  )  n  >^>0  ,  nullo  sensu.  Errantem  ,  pro 
more  ,  secutus  est  Finettius. 

(1)  Alludit  ad  illud  Pauli  (Rom. 
VII.  18  )  :  Scio  enim  quia  non  habitat 
in  me  ,  hoc  est  in  came  mea  bonum. 

(2)  Verba  haec  ,  quae  leguntur 
Gen.  VI.  3  ,  Clemens  ,  quod  ex  contexta 
cjusdem  oratione  patet ,  ita  accipit ,  ut  de 
Spiritu  sancto  ea  dicta  esse  intelligat.  Quern 
autem  Spiritum  Dei  vocat ,  ibidem  vocat 


et  Spiritum  Christi  ;  Spiritum  Sanctum 
autem  cogitat  non  qualitatem  aut  hep' 
yeiav  quampiam  ,  sed  divinam  personam  ; 
unde  rectc  confeccris  cam  fuisse  Clementis 
fidem  ,  ut  profiteretur  cum  divinarum 
Pcrsonarum  in  uno  Deo  Trinitatem  et 
Christi  divinitalem  ,  turn  etiam  Spiritus 
sanct  i  a  Pat  re  Filioque  processionem.  Ce- 
terum  conferenda  sunt  quae  hoc  loco 
leguntur  cum  S.  Clementis  de  Divinitate 
effatis  iis  ,  quae  passim  in  priore  hac 
epistola  occurrunt.  Conferas  Capp.  I.  IV. 
V.  VI.  IX.  XIII.  Quibus  junge  epistolae 
cjus  ad  Corinthios  caput  secundum ,  ubi 
memorat  roc  rob  (dicb  7rot0Yj{iaroc ,  Ciiristi 
perpessiones  significans ;  addatur  etiam 
caput  vigesimum  primum ,  et  pulcherrimam 
illam  ad  concordiam  adhortationem  ,  quae 
quadragesimo  septimo  capite  hisce  verbis 
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propterea  quod  in  came  est  ,  in  qua  non  habitat  bonum  quia 
Spiritus  Dei  in  ea  non  est.  Dane  ob  causam  merito  dicit  (  Scrip- 
tura )  in  generationem  istiusmodi  (  hominum  carnalium  ):  Non  habitabit 
Spiritus  metis  in  hominibus  in  perpetuum ,  quia  caro  sunt  2).  II le 
ergo  ,  quicumque  sit  ,  in  quo  Spiritus  Curisti  non  est ,  is  non  est 
ejus  3),  sicut  scriptum  est  :  Recessit  Spiritus  Dei  a  Saule,  et  ve- 
xavit  eum  Spiritus  nequam  ,  qui  super  eum  emissus  fuerat  a  Deo  4  K 

CAPUT  IX, 

Yoluntati  Spiritus  Dei  consentit  quisquis  in  quo  est  Spiritus  Dei  ;  et 
quia  consentit  Spiritui  Dei ,  ideo  carnis  opera  mortificat  vivitque 
Deo  ,  subigens  et  in  servitutem  redigens  corpus  suum  afjfligensque 
illud ,  ut  aliis  praedicans  pulchrum  sit  exemplum  ( ad  imitandum 


legitur  :  a /a  rt  ,  inquit  .  tpztq  ,  j cat  Gopcoi, 
'Acr.l  Hty&rrcurixt  yol  cryjcrpiXTX  ,  tcXe/uoc 
Tc  eu  i)frtv\  H  cb/l  lux  0c ou  syopceu  yxl 
vjx  yLpicrriv ;  yxl  eu  Yliupcx  ryjg  yjkpiTog 
to  EAyvShf  kip’  r,pcxq ,  you  pdx  jcA fprig  iu 

f/ 

XpiTT(x>  ;  I UX  TL  liXy.O pLil>  KXt  dlXG’TT&pcZV 
ra  pLzXrj  too  XpicTco  ,  yxl  crrxc rtx^ofisu 
TTpOq  TO  C&pLX  TO  idlOU  KXC  £Cq  TOTO.liTpU 
acrcuoixv  tpyofieSx,  oxtte  ItlX xOivOxi  :r\pcxq  , 
on  pczXr,  ko-pdu  aAA yi?mu  j  Hoc  est  :  Cur  in¬ 
ter  vos  sunt  contentions,  irae,  dissensiones  , 
schismata  et  helium  9  Nonne  unum  Deum 
el  unum  Christum  habemus  9  JSonne 
unus  est  Spiritus  qraliae  ,  qui  super  nos 
e/fusus  est ,  et  una  vocatio  in  Christo . 
Cur  divellimus  et  discerpimus  membra 
C  h  r  i  s  ti  ,  et  contra  proprium  corpus 


seditionem  movemus  ,  ebque  vesamae  de- 
re  ni  mu  s  ,  ut  alios  aliorum  membra  esse 
obliviscamur  9 

(3)  Sunt  iiaec  fere  ipsa  verba  Pauli 
ad  Romanos  (Cap.  VIII.  9  )  ,  ubi  dicit  : 
Si  quis  autem  Spiritum  Christ  i  non 
habet ,  hie  non  est  ejus  ,  h.  e.  ad  eum 
non  pertinet.  Sicut  non  est  membrum 
corporis  quod  per  spiritum  corporis  ?ion  vi- 
cificatur  ,  inquit  S.  Thomas  (  ad  h.  1.  )  , 
it  a  non  est  membrum  Cdristi  ,  qui  Spi¬ 
ritual  C  h  r  i  s  t  i  non  habet. 

(4)  1  Sam.  (  1  Reg.  )  XVI.  14. 

(5)  1  Cor.  SX.  27. 
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a)  Pro  j-3?Uo  mcndosc  i~c?£J  (  cum  ^ 
littcra  pro  >-jo  )  legitur  in  cditione  Wet- 
s’leniana  ;  item  in  Finettiana. 

b)  Pro  ly^kC  ,  cum  Risck  littcra  ,  cst 

a  pud  Wetstenium  mendosa  lectio  ig-^-o 
cum  Dolath .  In  Finettiana  editionc  falso 
legitur  cum  punctis  Ribui. 

c)  Yocula  in  Mscpto  codicc  non 
legitur.  Addidi  ego  ,  quum  ad  praesentem 
orationem  omnino  necessaria  sit. 

d)  pro 

Wetstenius  mcndosc 
|fnj  edidit.  Mendum  hoc,  ut  Wetsleni- 
anae  editionis  fere  omnia,  invenitur 
etiam  in  editionc  Finettiana. 

e )  Uterquc  ,  Wetstenius  et  Finettius, 
pro  Fj-A-o;  falso  cdiderc 

f)  In  Mscpto  Codice  vox  jr:oi?  scri- 
bitur  jjAi.?  ,  quae  ambigua  scriptura  est  , 
quum  ,  ex  vocis  quidem  scriptione ,  non 
apparcat  utrum  j£iA?  an  )jzA?  legendum 


sit.  Verum  ex  contexta  orationc  patet  , 
sermonem  esse  non  de  operibus  bonis  , 
sed  de  servis  bonis  ;  quam  ob  causam 
fj-oA?  edidimus. 

(1)  Monco  lectorcm  ,  me  hoc  loco  duo 
voeabula  syriaca  ,  et  Ziic?  ,  reddi- 

dissc  uno  Latino  exemplum.  Scilicet  j  ^  * 3 
vocabulum  in  praesenti  sententia  valet 
exemplum  ,  nec  aliam  significationcm  rccte 
heic  subjeceris  voci  Zoic?.  Si  cui  placet  , 
Zaic?  voeem  reddat  simulacrum  ;  sumat 
autem  hoe  vocabulum  eo  sensu  quo 
Cato  ah  antiquis  dictus  est  viri  praestantis 
si  mu  l  a  c  r  u  in . 

(*2)  Spiritum  sanctum  cogitat  in  justis 
bjoiy.obvTcn  (  Rom.  VIII.  11)?  ut  patet 
ex  principio  hujus  capitis.  De  qua  Spiritus 
sancti  kvoiysrpu  videsis  quae  notavimus 
in  Commentario  ad  Rom.  V.  5  (  p.  137  , 
sq.  )  et  itcrum  ad  A  III.  11  ,  in  adnola- 
tionc  paginae  240  subjccta. 
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fidelibus  ( propositum  )  1},  vivatque  in  (  praestandis  )  operibus 

Spiritu  sancto  dignis  2),  ut  ne  reprobus  fiat  3) 4,  sed  probatus  sit 
coram  Deo  et  coram  hominibus.  Ab  eo ,  inquam  ,  liomine  ,  qui  Dei 
est  (pQovrpucc  carnis  omne  abest  5) 6,  imprimis  autem  ab  utriusque 
sexus  virginibus  ;  sed  fructus  eorum  omnes  sunt  fructas  Spiritus  et 
vitae  ,  ac  veraciter  sunt  (  tales  homines  )  civitas  Dei  ,  et  habitacula 
et  tempi  a  in  quibus  commoratur  et  habitat  Deus  versaturque  sicut 
in  sancta  civitate  coelesti.  Ideo  autem  mundo  apparetis  sicut  lu- 

Q\ 

minaria ,  quia  ad  verbum  vitae  atlenditis  ;  atque  ita  estis  revera 
laus  et  gloria  ac  laetitiae  corona  et  gaudium  bonorum  servorum 
in  Domino  nostro  Jesu  Christo.  Omnes  enim  qui  videbunt  vos 


(3)  1  Cor.  IX.  27. 

(4)  1  Tim.  VI.  11. 

(5)  Mentem  exprimit  Apostoli  dicentis 
(  ad  Galatas  V.  24  )  :  Qui  autem  sunt 
Christi  ,  carnem  suam  crucifix  erunt 
cum  vitiis  ct  concupiscentiis. 

(6)  Alludit  Clemens  ad  locum  epistolae 
Pauli  ad  Galatas  (  Cap.  V.  19—24), 
ubi  carnis  operibus  opponunlur  fructus 
Spiritus  sancti.  Quod  autem  ibi  addit  Cle¬ 
mens  et  vitae  ,  vitam  gratiae  intelligit  . 
illam  ,  inquam  ,  vitam  ,  qua  Deo  vivi- 
tur  ,  ct  cujus  auctor  Spiritus  sanctus  est. 
Videsis  quae  notavimus  in  Commenlario 
in  Pauli  epistolam  ad  Romanos  (  Cap. 
\  III.  2  )  ,  ad  verba  :  Lex  enim  Sp  iri- 
tus  vitae  liberavit  me  a  lege  peccati  et 
mortis  ;  ad  quae  verba  Clemens  hoc  loco 
respexisse  videtur. 


(7)  Allusio  est  ad  verba  Apostoli 

(  1  Cor.  III.  1G  )  :  Nescitis  quia  tern- 

plum  Dei  estis  ,  et  Spiritus  Dei  habitat 
in  vobis. 

(8)  Ex  Scripturae  verbis  hac  epistolae 

parte  fere  tota  composita  est  Clementis 
oratio.  Et  hie  quidem  ad  propositum 
suum  accommodat  verba  epistolae  ad  Phi- 
lippcnses ,  quae  Cap.  II.  y.  15.  sq.  le- 
guntur.  Verbum  vitae  intelligitur  doctrina 
evangclica,  rev  olluvisv 

,  quia  praebet  vitam  aeternam ,  ut 
ad  locum  ilium  notat  TiiEonoRETus.  Ceterum 
Pauli  verba,  A oyov  k7riycvrzq,  Clemens 

ita  intellexit  quasi  valerent  A cyw 
7r pzdiycvTiq  ,  quae  inlerprctatio  an  probari 
possit ,  mullum  dubito.  Sed  de  hoc  dispu- 
tarc  nihil  hcic  opus  est. 


42 


}A>]  .  j^^Lo  ^i-9?  voAJ)  (“  ^1?  .  ^LaJaApoijLAJ  j«A^ 

\Z-^  .  \Zo2.,t^i  jAaA  .  (jla^-0  5AqA  .  IAaJoxs  |^q,oALoo  jarf^uA  £iwO  O 

•  • 

iOjAo  .  j3o  }3?  .  |(tl^5  ^  ^(flalrAcLk?? 

>C|Ao  •.  |3  Uj^?  JjsA  \-Ao  •.  ZAAoa  i 3  U^o  2y*  jj 

.  cJ^dc^s  <nA  |ai^v 


❖ 


U**o  <C  .  ^L^AALoLd  jj^ci  J]1 

.  1  |A^oAo  >2. A  <~^pAaS?  jLa^lo  jJjX^  . 


a)  Mendose  |Jh»Vp  cum  punctis  Ribiii 
utcrquc  .  Wetstenius  ct  Finettius. 

b)  Pro  ^•yisJ-iAcJhc?  Wetstenius  men- 
dosc  cdidit  wnaiaA^ao?  ,  nullo  sensu. 
Yitiosam  lectionem  pro  more  sccutus  cst 
Fjnettius. 

c)  Mendose  Wetstenics  cdidit  pro 
VJl* 1 2*  ,  nec  correxit  mendum  hoc  Finet- 

TIIJS. 

(1)  Cf.  Isaiac  Cap.  LXI.  9. 

(2)  Sic  Petals  (1  Petr.  11.9)  regenera¬ 
tes  vocat  genus  electum ,  regale  sacerdotium , 
gentem  sanctum,  popnium  acquisitionis j 
graece  Xacq  dg  mpiTroirpiv.  Est  autem  Xacg 
dq  irepiiro'iYptv  ,  (  pro  quo  Tit.  11.  14  eo- 
dem  sensu  dicitur  Xabg  7repicCa-cog  )  Dei  pc- 
culiutn  ,  Dei  populus  peculiaris  ,  populus 
Deo  proprius  et  cams  ?  Dei  veluti  portio. 


Graeco  vocabulo  TrzptTrccrpig  Septuaginta 
interpretes  ( Malacb.  III.  17 )  reddidcrunt 
Hebraicum  n!bat>  ,  quod  peculium  notat , 
et  solemne  vocabulum  est  de  populo  Is- 
raelitico  ,  selccto  Dei  populo ,  Cbrisliani 
populi  typo.  Yidesis  quae  in  banc  rem 
notavimus  in  Commcntario  in  epistolam 
ad  Pbilippenscs  ad  Cap.  I.  y.  1.  pag.  16 
(  edit.  2da  ). 

(3)  Dubium  esse  nequit  quin  Cleuens 
hoc  loco  recitare  voluerit  Pctrinae  epis- 
tolac  locum  ,  de  quo  modo  dicebamus. 
Quare  conjccerim  ,  id  quod  addit  Clemens, 
gentem  haereditatis  ,  eo  sensu  capiendum 
esse  ,  quo  verba  Petri  ,  populum  acquisi¬ 
tionis  ,  sumenda  esse  diximus  in  anlc- 
gressa  adnotatione.  Nam  quod  Clemens 
gentem  hereditalis  intellexerit  gentem 
quae  ipsa  sit  keres  ,  id  quidem  co  minus 
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agnoscent  ,  vos  esse  semen  cui  benedixit  Dominns  esse  veraciter 
semen  inclytum  sanctumque  et  rcgmirn  sacerdolale  ;  gentem  sanctam* 2 * 4 *\ 
gentem  hereditatis  (  Dei  )  lieredes  divinarum  promissionum  4), 
(  bonorum  ,  inquam ,  )  quae  nec  corrumpuntur  ,  nec  marcescunt  3), 
(  de  quibus  scriptum  est  ;  )  id  quod  oculus  non  vidit ,  nec  auris 
audivit ,  nec  in  cor  hominis  adscendit  ,  (  ipsum  est  )  quod  Deus 
praeparavit  diiigentibus  ilium  et  mandata  ejus  observ antibus.  c) 

CAPUT  X. 

Persuasum  autem  nobis  est  de  vobis ,  fratres  ,  ea  vos  cogitare 
atque  in  iis  vos  esse  ' J  ,  quae  ad  salutem  vestram  ( procurandam  ) 
requiruntur.  Yerum  ita  loquimur  8'  ob  malos  ( qui  nunc  currunt ) 
rumores  9)  de  impudentibus  quibusdain  bominibus ,  qui  sub 
pietatis  praetextu  cum  virginibus  (  in  eadem  domo  )  habitant , 


probabile  est  ,  quod  statim  ibi  additur 
heredes  divinarum  promissionum  ,  quibus 
verbis  ipsum  hoc  significatur.  Itaque  non 
probaverim  Zingerleji  ad  pjaesentcm  lo¬ 

cum  animadversionem :  Sind  hier  die 

Worte  1  Petr.  11.  9  ,  A <xoq  dq  7npi- 
TToirpiv  ,  (jemeint  ,  inquit  ,  so  miszver- 
stand  der  H.  Clemens  ihren  Sinn  y  denn 
sie  bezeichnen  das  Volk  als  Erbtheil  und 
Eigenthum  Gottes  ,  trie  die  Jtiden  im 
alten  Testament  sehr  oft  genannt  werden. 
Der  II.  Vater  aber  faszte  sie  auf ,  als 
bezeichneten  sie  das  Volk  als  erbend . 

(4)  Promissioties  hoc  loco  per  Meto- 

nymiam  dicuntur  ipsae  res  divinitus 

promissae ,  ut  in  hoc  Pauli  ( ad  Hebr. 

VI.  12  )  :  Imitator es  coruin  ,  qui  fide  et 

patientid  hereditabunt  promissiones . 


(5)  Cf.  I  Petr.  Cap.  1.  f.  4. 

(6)  Cf.  1  Cor.  II.  9. 

(7)  Syriacum  vocabulum  non 

poterat  uno  latino  satis  recte  reddi ;  unde 
verbosior  hoc  loco  esse  debui. 

(8)  Syriace  legitur :  Sed  ita  loqui - 
nur  de  iis  quae  loquimur.  Posteriora 
autem  verba  ista ,  de  iis  quae  loquimur  , 

glossema  aliquod  esse  nobis  visa  sunt. 
Quare  noluimus  ea  verba  in  versione 
nostra  exprimere. 

(9)  Pro  rumores  leguntur  vocabula 
duo  Pluralis  Numeri  ,  jjbjLj  et  LS&qa.  , 
quae  synonyma  sunt  ,  qualia  Latina  lin¬ 
gua  heic  mihi  non  suppeditabat ;  nisi  forte 
jungcrc  voluissem  rumores  cum  auditioni - 
bus  ,  ut  Caesar  fecit  (  B.  G.  IV.  5  ). 
Sed  enim  quotusquisque  auditiones  voeem 
hoc  sensu  cepisset  ? 


4  i 


*  ^ojdjax;  .  SAgAoAs  jA^Ac^o  l^rs^t 


IjuDplaso  U*5o]L£>  ^aiAaA  ^]o  .  wH7a3o^.lA.n!^  ^oaiJuaJ  ^ a  ^*g_4,o 

.  j^Aoa^o  J^loo  pLLt?  j..*AAoo  .  j.27aJOj.lx.D  J-a^Ao?  jASo]  . 
t J 'r*A  %  <o j-9?AJ  jjLoai}  IctCA?  a!^|^.o  .  Uf\  P  i ^ 

I**  •  .  • 

z1,£lxl^  «A.A,pi!A>  >AAo  ]AA oA^s  )aA  .  ^Aio  ^tlIoA  ^saXA 
.  j  .1  Vn  a  m  Vn  «">  loffjJ?  UD9*]  }J?  >OjAd  .  ]^o]^)0  .  j  Aa.,0 

jlAialAA  Jj£^’j  .  ]Aa  Am*.  J_0  vOfflL^  OCL^I  1  A^l^A^o 

^ j-4^--DO  .  fM  \j^  |Aa£G  <Q^AbiaJ50  .  ^  jl^AO 

\-xjAlA.  '-C  ^Ofl A*  ^1  a  Mfll{>  JLs|?  ^.^Aai  .  „a1^\jD0  r^  ?A^)  g^A  Jlio 

]  AVAt>  ]AAoAs?o  ‘(JoAiD  ]AAls  <^Dgi>ALo  jj^t*]  .  ^cstAcA 


a)  W  etstenius  mendosc  cdidit 
pro^-dj-^o.  Correxit  mcndum  hoc  Finetties. 

h)  Pro  Pa^o  Wetstenius  cdidil  JL-^o  , 
alquc  ila,  paulo  infra,  itcrum  pro  ,_AAa^o 
edcndum  curavit  ™Aa^;c.  Wetstenianahi 
editionem  utrobiquc  seculus  cst  Finettius. 
Conjeccrim  ,  Wetstenicm  ,  ignorantem  Sy- 
riacc  dici  utrumque  ,  ct  PAA  ct  U^ls  , 

3C  t) 

scriptioncm  Godicis  pro  mcndosa  habuisse, 
atque  idco  dc  industria  pro  UA^  ct  *  A  ^ 
cdidisse  iLk.A^>  ct  -  Atqui  UA^ 

passim  legitur,  vcluti  Matth.  XII.  3G. 

c)  In  Mscpto  Codicc  cst  ^ooA ,  pro 
quo  cdidimus  ^oxA ,  quod  contexta  oratio 
postulabat.  Lege  pracsentis  capitis  initium. 

(1)  Syriace  verbotenus  legitur  per  viam 
et  deserlum  ,  quod  per  figuram  Jlendiadyn 
(  vj  7)ik  3'jolv)  dictum  puto  j>ro  viam 
desert  ant . 


(2)  Melapborica  bcic  lit  oratio. 

(3)  Syriace  simplicitcr  id  quod  dicitur. 

Celcrum  monendum  cst  ,  Syriace  duas 
structuras  hoc  loco  commixlas  fuissc  ;  nam 
verbotenus  sic  ibi  legitur  :  id  quod  prorsus 
non  deed  Cliristianos  et  timentes  Deum , 
sic  conversari .  Itaque  permistae  sunt  struc¬ 
ture  hae:  )  1  *  fl.nw  ^  jLx?]  P  ^ 

jaiA?  n\.qVw  h.  e.  id  quod  prorsus  de~ 
decet  Cliristianos  et  timentes  Deum  ,  et 
]oiA?  n.N^i  \o  Px?]  p  AaA 

PJxoi?  h.  e. prorsus  non  decet  Chris- 
tianos  et  timentes  Deum  sic  co?iversari. 
Obiter  hie  nolo  Syriacum  verbum  jA’x,] 
pcrfeclissime  reddi  posse  gallico  se  conduire. 

(4)  S.  Ciirysostomes  (  adeersus  eos  qui 
apud  se  habent  virgines  subintroductas. 
Cap.  X.  )  :  Qi  <57a  toZto  rtpcac  'd>7rXi<TZV 
Iv  roXq  GTrXoiq  role  TrvzupLXTtY.o'iq,....  hx 
YrfioixTxiq  yxi  wpQuvc&roitq  irapx'AxObifizCx 
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et  periculo  sese  objiciunt  ,  aut  soli  (  sine  arbitris  )  cum  illis  deam- 
bulant  per  viam  desertam  1},  viam  *  periculis  plenam ,  et  plenam 
offendiculis  et  laqueis  et  foveis  ;  cujusmodi  agendi  ratio  3)  Gbristianos 
et  ( viros )  religiosos  prorsus  dedecet4).  Alii  autem  in  accubitis  edunt  et 
bibunt  cum  illis  5,1  lascivam  inter  licentiam  G)  multamque  turpitudinem  ; 
id  quod  fieri  non  debet  inter  Gbristianos  ,  et  minime  inter  illos ,  qui 
virginalem  statum  sibi  eligerunt.  Alii  autem  congregantur  ad  vanam 
futilemque  confabulationem  et  ad  ridendum ,  atque  ut  male  alii  de  aliis 
loquantur  ;  et  venantur  sermones  alii  contra  alios  ,  et  sunt  desidiosi ; 
cum  quibus  ne  cibum  quidem  sumere  vobis  permittimus.  Alii  autem 
circumeunt  per  domos  virginum  fratrum  aut  sororum ,  sub  praetextu 


ywxi^iv....  yxl  r\0r\  yxi  pgpcxrx  ywxtyMx 

dq  nrrpj  kxvr  kvairofixrrbfievoi  tyvyfo _ 

M/7  Sri  yixrxfixXxrr^fizv  rrtv  iryCv 

perils  £y,y,C7TT(j)fiev  rot  vevpx  rxiq  bfitXixiq 
rxorxiq.  K xl  ykp  atpxroq  yxl  ttoXXy]  rxiq 
tyCycc'iq  kvribSzv  dcrpzT  yxyJx.  T7  ykp 

d  3 ted  firj  xlrOxvhfizOx  ryj  (pcXix  fizShovrzq  ; 
T goto  ykp  xorb  ttoutow  kcrrl  dcivbrxrcv  , 
on  code  Xdfizv  b7rwq  kyvzopiCyfizSx ,  ycxl 
ysr\pou  TTXvroq  yivhfizdx  fixXxyurzpoi.  b.  e. 
IS 07i  propter  hoc  nos  armavit  armis  spi- 
ritualibus  ,  ut  assideremus  rnulierculis 
nentihus  et  texentilms  ,  verbisque  et  mo- 
ribus  muliebribus  aninias  imbueretnus .... 
Itaque  ne  effeminemus  robur  nostrum ,  ?ic 
succidamus  nervos  nostros  istis  conversa- 
tionibus .  Etenim  indicibile  quoddam 
magnurnque  hide  fluit  in  animas  nostras 
malum.  Quid  enim  ,  si  non  sentiamus 
nos  esse  amove  ebrios  ?  Ipsum  enim 


hoc  ibi  omnium  gravissimum  est  , 
quod  nesciamus  quomodo  cnervemur  , 
cerdque  omni  molliores  reddamur. 

(5)  Syriace  verboteniis  hie  legitur  : 

Alii  autem  edunt  cum  illis  et  bibunt , 
cum  virginibus  et  cum  sacratis  (  Deo 
mulieribus  )  in  accubitis  ,  cetera.  Existimo 
autem  verba  ista  ,  cum  virginibus  et  cum 
sacratis  ,  glossema  esse  quo  nonnemo 
antegressum  cum  illis  (  )  ex¬ 

plicates  exprimere  voluerit.  Nequeo  enim 
voces  istas  ,  cum  virginibus  et  cum 
sacratis  ,  habere  pro  exegetica  appositione 
ah  ipso  auctore  oriunda  ,  quum  omnino 
otiosa  sit,  ncc  oratio  interpungatur  post 
vocem  (sacratis). 

(6)  Pro  lascivam  inter  licentiam  Sy- 
riacc  legitur  i&JLsj.Sno  quod  etymologicc 
valet  cum  remissionihus  sive  laxationibus  . 
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('2  ,aJl  ^a^A4i?  c]  .  iQj]  ^gAoqJ?  6]  .  \»£Ad  <Og-oJ?  •  <oJl  ^op^mj? 


(c 
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omJJzo  \] Aa|?  .  ?^^a.Lo9  }Aq.*^  ^j-^AAo  \  lAAo^sos  {iLo  ^o 

ol*t  jLs  OS5  .  wOaA23  ^a]  .  <OfflA.AJhS?  jl-^CLSP  \~$Ao  .  jUffL^x  \* 


|]X^' 


a )  Pro  <aj]  lcgitur  in  Finettiana 
editione  ^nJ]  ,  nnllo  sensu. 

b  )  Wetstenius  pro  mcndose 

edidit  Errantem  ,  pro  more  , 

secutus  est  Finettius. 

c)  In  Codice  Mscpto  mcndose  hoc 
loco  scriptum  est  ^0 iiSso  ,  in  Feminino 
Gcnerc  ;  pro  ^a-u.^  restilui  <o<tj-X  ±0  ,  in 
Mascuiino  Genere  ,  quod  contexta  oratio 
omnino  postulat. 

(1)  Puta  Clementem  hoc  loco  scrip- 
sisse  Tag  ypatpag ,  cum  Arliculo ;  Sv- 
riace  enim  \Ah^j  scribitur  ,  in  statu 
emphatico .  Tag  ypatpag  autem,  nullo  ad- 
jeeto  epitheto,  Clemens  libros  sacros  vocat, 
quod  Paulcs  quoque  ct  Evangclistae  faciunt. 
Vidcsis  Matth.  XXII.  29.  Marc.  XII.  24. 
Job.  V.  39.  Luc.  XXIV.  27.  1  Cor. 
XV.  3.  Nequc  hoc  solum  loco  ,  sed  ct 
alibi  Clemens  libros  sacros  absolute  Tag 
ypatpag  vocavit  ,  veluti  in  nobili  illo  loco 
epistolae  suae  ad  Corinthios  (Cap.  45), 
ubi  praeclarum  habetur  testimonium  dc 
primitivae  Ecclcsiac  fide  ,  quod  attinct  ad 


divinam  sacrarum  Scripturarum  originem. 
’EyYOrrrSTS  ,  inquit ,  etg  rag  ypafpag  ,  rag 
aXpOzlg  ( pYfrug  )  Ylvzopa.Tog  too  ay  too  , 
diligenter  inspiciie  Scripturas  ,  quae  vera 
sunt  Spiritus  sancti  oracula .  Confer  etiam 
ejusdem  epistolae  caput  vigesimum  secun¬ 
dum  ,  ubi  rccitaturus  locum  ex  Psalmo 
trigesimo  tertio  ,  recitandis  verbis  haec 
praemittit :  TaoTa  <5c  navra  j3z/3aio\  r,  h 
XptcrT&  7TL<TTig *  Y»ai  yap  ahrhg  dca  too 
FT  vzop/XTog  too  ay  loo  oorog  irpoxrwO&rai 
ripcag'  Ac otz  tzysjx  ,  wooer are  poo  , 
k.  t.  A.  Ilacc  autem  omnia  confirmat 
fides  quae  est  in  Ciiristo.  Ipse  enim  per 
Spiritual  sanctum  ita  nos  compellat : 
Venite  fdii  ,  audite  me,  cetera. 

(2)  De  exorcizando  pluribus  agit 
pauld  infra  (  Cap.  XII  )  ,  ubi  videsis 
quae  nolavimus. 

(3)  Puta  talia  ,  qualia  Irenaeus  negat 
esse  investiganda  ,  veluti  quid  ageret  Deus 
antequam  mundum  facerct  ,  alia.  Cf. 
S.  Iren,  contra  hacres.  Lib.  II.  Cap.  20. 
Intcllexcrit  Clemens  disquisitiones  consi- 
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visitandi  illos  ,  aut  legendi  (  sacras )  Scripturas  1  ] ,  aut  exorci- 
zandi  2)  eos ,  aut  docendi.  Otiosi  quum  sint  et  nihil  quidquam 
agant  ,  investigant  ea  quae  quaerenda  non  sunt  3),  et  blandis 
(  adhibitis  )  sermonibus  Ciiuisti  nomine  negotiantur  4).  Quos 
( homines )  devitat  5)  divinus  Apostolus  oh  multitudinem  scelerum 
eorum  0)  ,  sicut  scriptum  est  :  Spinae  progerminant  in  manibus  otio - 
sorurn  ,  et  (alibi):  Vine  otiosorum  plenae  sunt  spirits  l) . 


miles  illis ,  quas  Paulis  vocaverat  fdzfdr\- 

A cvg  x,£vo(puvi<xg  k<x'i  auriSecrzcg  rf,g 
vijuc'j  yvwrzug  (  1  Timoth.  VI.  20)  , 

quas  et  devitandas  esse  monuerat. 

(4)  Sensus  est  :  Cnaisu  nomen  sive 

rem  Evangelicam  in  negotio  et  quaestu 
habent .  Vocabulum  ,  proprie 

valet  negotiantur  (  h.  e.  mcrcaturam  exer- 
cent )  ,  quod  tropice  bic  dicitur  ,  veluti 
in  hoc  Plinii  (H.  N.  Lib.  XXIX.  Cap.  1  )  : 
Nec  dubiurn  est ,  omnes  istos  (  de  mc- 
dicis  quibusdum  sermo  est  )  famam  no - 
vitatc  aliqua  aucupa?ites  animd  nostra 
ncgotiari. 

(5)  Pro  divitandos  esse  docet  Clemens 
devitat  dixit ,  ea  loqucndi  ratione  qua 
facere  quid  dicuntur  ,  qui  faciendum 
aliquid  docent  ,  aut  factum  quid  vel  nar- 
rant  ,  vel  putant.  Sic  legerc  est  in  Act. 
Ap.  Cap.  X.  15  :  oc  o  Qiog  kwc$apars, 
(to  pdf]  'Aclvou ,  ubi  Yicivou  valet  xolvov 

(  Videsis  quae  ad  hunc  locum  notavi  in 
Commentario  in  Actus  Apostolorum  ).  Atque 
ita  quoque  de  Aristarcho  Samio  Plu- 


tarcbus  (  apud  Valckenarium  in 
Scbol.  ad  Act.  X.  15)  dixit  :  rev  rjXccu 
'(<TTYt<Ti  ,  tyjv  31  yyju  yuvzt ,  solem  sistit  , 
terrain  aulem  movet. 

(6)  Respexissc  videtur  Clemens  ad  2  Tim* 

III.  1—6. 

(7)  Legunlur  verba  liaec ,  priora  quidem 
Proverbiorum  Cap.  XXYI.  9  ,  posteriora 
vero  ibidem  Cap.  XV.  19.  Recitat  autem 
ilia  Clemens  secundum  versionem  Septua- 
ginta-viralem  ,  memoriter  tamen ,  ut  vide¬ 
tur  ;  neque  enim  omninb  sic  ibi  legitur  ut 
in  praesenti  loco  apud  Clementem.  Spinas , 
uti  patet  ,  Clemens  interpretatur  opera 
nequam. 

Supra  (ad  Cap.  1.  )  jam  monui  ,  neu- 
tram  ex  bis  epistolis  in  manuscripto  codicc 
per  plura  capita  in  plures  veluti  particulas 
fuisse  divisam  ,  sed  tolam  cam  partitionem 
Wetstenio  deberi.  Is  verb  hac  in  re  non 
semper  optimo  judicio  usus  est.  Sic,  exem¬ 
pli  gratia ,  pariim  consulte  dcciini  Capitis 
lincm  fecit  hoc  loco  ,  nam  ea  quae  leguntur 
undcciini  Capitis  initio  (  Tales  sunt  viae 
illorum  omnium )  arctissimo  nexu  cum  an- 
tegressis  cohacrent. 
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a)  Pro  ^u^co  uterquc ,  Wetstenujs 
et  Finetties,  mendosc  edidit  »p*^oo . 

b)  Pro  «_ALcaLro  Wetstenies  mendosc 
^-aA^q^o  dcdit.  Finettius  item. 

c)  Falso  uterque  edidit 

d)  Pro  |?(n  mendosc  pci  est  apud 
Wetstenicm  ut  et  apud  Fihettium. 

(1)  Post  rccilata  ilia  Provcrbiorum  ver¬ 
ba  lcgitur  Syriacc  :  ccn  U*^4?  j-^  U->|  Vs 

.  tVa_»  jJ?o  oci  jAu*  ]]?  .  Quae  verbole- 
^  • 

nus  rcddita  valent  :  Nam  otiosus  quisquis 
est ,  sine  labore  (  h.  e.c/.pycg)  est  et  sine 
uiilitate  (  inulilis  ).  Scd  liacc  verba  a 
vcrsionc  mca  abcssc  volui  ;  nam  inlc- 
gram  illam  sententiam  pro  glosscmatc 
babeo ,  turn  quia  inane  dictum  est  , 


otiosum  non  laborare  ,  turn  etiam  quia 
isthaec  sententia  ,  nam  otiosus  quisquis  , 
cet.,  scriem  orationis  incongruo  plane 
modo  inlerrumpit.  Nam  quod  post  illam 
sententiam  statim  scquitur ,  tales  sunt  viae 
omnium  illorum  ,  cet.,  hoc  cum  antegressis 
illis  e/Tatis  ,  Spinae  progerminant  in  ma - 
nibus  ohosorum ,  et:  Viae  otiosorum  plenae 
sunt  spinis  ,  tarn  arcto  nexu  cobaeret  , 
ut  non  verisimile  sit ,  Clementem  ,  cui 
non  dcest  in  scribendo  concinnitas  ,  voluissc 
interjecta  aliqua  sententia  eaquc  plane  otiosa 
disjungere  ea,  quae  continua  oratione  erant 
profcrenda.  Itaque ,  ut  dixi ,  interjectam 
illam  sententiam  pro  glosscmate  babeo  , 
quo  lector  aliquis  cxplicare  voluerit  ,  quam 
ob  causam  otiosi  comparenlur  cum  spinis. 
Similitudinem  autem  in  eo  invenerit,  quod 
otiosi  ad  nullam  rem  utiles  sint  qucmad- 
modum  inutile  gramcn  sunt  spinae. 
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CAPUT  XI. 

Tales  sunt  viae  omnium  illorum  ,  qui  nulli  incumbunt  labori, 
sed  verba  venantur ,  atque  boc  pro  virtute  babent  et  recte  facto. 
Istiusmodi  homines  similes  sunt  w)  viduis  ill  is  otiosis  garrulisque , 

o  \ 

quae  circumcursant  et  vagantar  per  clomos  ‘  cum  garrulitate  sua  , 
maledicos  venantes  sermones  deque  domo  in  domum  eos  deferentes 
cum  multa  exaggeratione ,  absque  timore  Dei  ;  (  talcs  sunt  isti ;  ) 
et  ad  liaec  omnia  ,  impudentes  ut  sunt  ,  docendi  praetextu  varias 
(  nescio  quas  )  doctrinas  tradunt.  Atque  utinam  ( saltern )  veras 
traderent  doctrinas  4} !  Nunc  verb  triste  hoc  ibi  adest ,  quod 
non  intelligunt  quid  velint  ( docere )  ,  et  affirmant  esse  ea  quae 
non  sunt.  Nempe  doctores  esse  volunt  et  disertos  sese  ostendere  , 


(2)  Voccm  ,  opera  eorum , 

quam  Syriacus  textus  hoc  loco  exhibet ,  in 
versione  mea  suppressi.  Ratio  est ,  quia 
vocem  illam  habeo  pro  glossa  marginali , 
qua  lector  aliquis  explicare  voluerit  no- 
tionem  metaphoricam  antegressi  vocabuli 
^ooiA-ioo]  ,  viae  illorum .  Idco  autem  vocem 
opera  eorum  ,  pro  glossemate 
habeo  ,  quia  ,  si  legalur,  verlendum  sit  : 
Istiusmodi  homines  ,  similia  sunt  opera 
eorum  viduis  Hits  otiosis  garrulisque  , 
cet.  ,  id  quod  profecto  dictum  sit  admodum 
inconcinnc.  Etenim  opera  cum  operibus  , 
non  opera  cum  hominibus  comparare 
solemus.  Non  me  latct  ,  interdum  fieri 
ut  apud  scriptores ,  etiam  politos  ,  occurrat 
comparatio  quae  vocatur  compendiaria  , 
quaeque  ibi  adest  ,  ubi  res  uni  us  compa¬ 
rator  non  cum  rc  altcrius,  sed  cum  ipso  eo 


cujus  est  res,  veluti  in  hoc  S.  Johannis 
(  Cap.  V.  36  )  :  p, ocprupiocv  p t  o  j 
’Icoa  woo  ,  testimonium  majus  Johanne  , 
hoc  est  ,  testimonium  majus  quam  sit 
testimonium  Johannis  ;  aut  in  hoc 
Juvenalis  (III.  74  )  :  Sermo  promptus 
et  Isaeo  torrentior .  Verum  ,  ut  mihi  qui- 
dem  videtur  ,  praesens  locus  Clementis 
alterius  omnino  rationis  est. 

(3)  Respicit  Clemens  ad  1  Timoth. 
V.  13. 

(4)  Post  verba  liaec  ,  additur  Syriace 
to(rL±.Cj3-lo  ,  turn  ,  o  heati  illi !  Hoc  vero, 
ut  opinor  ,  Clemens  non  dixerit  de 

istiusmodi  hominibus  ,  quales  in  praesenti 
loco  depingit.  Itaque  dictionem  ^ogi 
pro  glossa  marginali  habeo  camque  a 
versione  mea  abessc  volui. 


(3 


o 
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nr)  In  Mscpto  Codicc  legit ur  PsA^ 

sed  littera  ihi  fore  non  apparet  , 

quum  reliqua  omnia  hoc  loco  et  ubique 
nigerrimo  cxpressa  sint  atramento.  Nec 
tamen  crasa  fuit  --a  littera ,  lit  hie  illic  in 
his  cpistolis  litterae  nonnullac  crasae  cer- 
nuntur.  Credidcrim  nihilominus  ,  librarii 
industry  factum  esse,  ut  littera  hoe 
loco  fere  evanuerit.  Itaque  ,  demta 
Pracposilione ,  P^S  edidi. 

b)  In  Cod.  Mscpto  mendose  scriptum 
est  ^nct..r.\\  . 

c)  Fro  |1_i4^2  Wetstenics  mendose 
edidit  jj-^r  ,  absque  Jud  et  punctis 
Ribui.  Finettics  neutrum  mendum  cor- 
rexit. 

(1)  Iniquitatem  ibi  vocat ,  ni  fallor  , 
earn  agendi  rationem  ,  de  qua  modb 
dixerat  :  affirmant  esse  ea  quae  non  sunt , 
q.  d.  falsa  sua  dogmata  venditant. 


.  gAf]  ^so^o 

(2)  In  nomine  Christi.  Hoc  est  ,  uti 
puto  Christianam  doctrinam  praetexentes 
sive  doctrinae  Christianae  obientu.  Quod 
autem  dioit  vegotiantes  ,  eo  sensu  intel- 
lexerim  ut  valeat  in  quacstu  ac  reluti  in 
7icgotw  habentes  ,  turpi  lucro  inhiantes . 
Sed  obscurum  est  ,  mihi  certc  ,  quonam 
modo  praesens  sententia  liaec  ,  iniquitatcm 
negotiates  in  nomine  Christi  ,  rationem 
reddat  antegressi  ctTati:  doetores  esse  volunt 
et  disertos  sese  ostendere.  IN  i mi  rum  , 
sciendum  est ,  Syriace  proprie  non  dici 
negotiates  ( r2  )>  s°d  quia  ne¬ 
gotiant  ur  (  )•  Nec  verb 

licet ,  quod  Zixgerlejus  hie  fecit ,  Syria- 

V 

cae  dictioni  7  tribuere  notionem 

Gcrmanicae  indern  (  dum,  intereadum  ) ; 
nuspiam  enim  7  hanc  significationem 

obtinet.  Clementem  ,  adhibito  hoc  loco 
Participio,  scripsisse  kfiTrop&o pivot ,  quod 
Participium  Syrus  interpres  in  verbum 
Finitum  resolvisset  per  quia  (  7  \41ic  ), 
non  verisimile  mihi  videtur  ;  11am  si 
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iniquitatem  1}  negotiantes  in  nomine  Christi *  2)  ;  id  quod  3)  servos 
Dei  facere  non  decet  neque  attendunt  ad  id  quod  dieit  (  Scriptura): 
Ne  multi  inter  vos  sint  doctores,  fratres  ,  neque  omnes  silis 
proplietae  6)  /  Qui  in  verbis  suis  non  praevaricatur  ,  hie  homo  per - 
fectus  est ,  potens  domare  et  subigere  totum  corpus  suum  7>. 
Et  (  alibi  )  :  Si  quis  loquitur  ,  loquatur  verbis  Dei  S\  Et  ( rursus  ) : 
Si  est  in  te  intelligentia  ,  responde  fratri  luo ;  sin  verb ,  pone  rnanum 
luatn  super  os  tuum  .  Modb  lacendum  est ,  modb  loquendum  10 K 

Et  iterum  dieit  (  Scriptura )  :  Qui  tempestive  loquitur  ,  (  id  facit 
quod)  decorum  illi  est  il\  Et 

Participium  heic  legisset  interpres ,  procul 
dubio  syriace  scripsisset  . 

Potius  conjecerim ,  Clementem  scripsisse 
bn  epiTcpiocvT/xt ,  dum  vel  quando  nego- 
tiantur  ,  Syriacum  verb  inlerpretem  pro 
on  per  errorem  legisse  ctl  quia  ,  quod 
Syriace  vulgo  redditur  per  ?  .  Judi- 

cent  viri  docli ,  num  quid  liabeat  probabi- 
litatis  baec  conjectura.  Versionem  meam  de 
industria  ambiguam  feci ,  scribens  nego¬ 
tiantes  ,  quod  inlerpretari  possis  aut 
quia  negotiantur ,  aut  quando  sive  dum 
negotianiur . 

(3)  Post  antegressa  verba  in  nomine 
Curisti  ,  legitur  Syriace  : 

>  hoc  est  :  haec  contingunt  multis . 

Quae  verba  a  mea  versione  abessc  volui  , 
turn  quia  seriem  orationis  aliquo  modo 
inlerrumpunt  ;  turn  etiam  quia  prae  sc 
ferunt  speciem  glossematis  ad  superiora  ilia, 
doctores  esse  volunt  et  diserlos  sese  osten- 
derc  ;  turn  denique,  quia  istiusmodi  homi- 


rursus  ait  :  Sermo  vester  gratia 

nes,  quales  hie  describuntur  ,  mult  os  fuisse 
aelate  Clementis  ,  in  se  verisimile  non  est. 

(4)  Haec  per  Litoten  dicta  sunt. 

(5)  Jacob.  III.  1.  Multi  ad  Subjectum 
orationis  pertinet,  non  verb  ad  Praedicalum. 

(6)  Alludit  ad  1  Cor.  XII.  29. 

(7)  Jacob.  III.  2. 

(8)  1  Petr.  IV.  11. 

(9)  Ecclcsiastici  Cap.  V.  14.  Viden*  , 
Clementem  tamquam  Scripturas  divinas  ex 
aequo  allegarc  Petri  epistolam  et  librum 
qui  Ecclesiasticus  inscribitur.  Pretiosum 
est  hoc  primitivae  Ecclesiae  testimonium 
de  divina  illius  libri  auctoritate.  Enotetur 
a  Protestantibus  ,  qui  librum  ilium  ex  sa- 
crorum  librorum  canone  expunxerunt. 

(10)  Ecclesiastae  Cap.  111.  7. 

(11)  Proverb.  XXV.  11. 
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a)  Mendose  Wetstenils  hie  ,  et  paulo 
infra  iterum  ,  pro  '^»Jac^o?o  edidit  ^ALalbc*. 

b)  Pro  ,—AScn^j-ao  Wetstenius  ,  di- 

viso  vocabulo  et  pro  j-o  scripto  ^  ,  men- 

•  • 

dose  edidit  „_^c-ui  ^  .  Finettius  item. 
Wetstenius  ,  ut  puto ,  lectioncm  Codicis 

A  • 

^-A.r .^.^o  de  industria  in  _-a^c tl-  ,_oo 

*  X  • 

mutaverit  ,  non  animadverlcns  Pracfixum 
Bolath  apud  Syros  conslrui  etiam  cum 
praefixo  Beth  ,  alquc  enatam  inde  vocu- 
lam  yjs  praefigi  variis  partibus  oralionis. 
Exempla  sunt  :  ^Zai^gjzj ,  qnoniam  cm- 

V  7  *  7  7 

hescunt  ,  quia  audiverat ,  ©*Uaj-o 

/*  7 

qnoniam  vidcrunt  ,  ,  quia  duo  , 

.  v  .  *  .p  r 

'.nN-i*rn  ,  quia  pro  ,  .ocul^g)  , 

^>  •  \  • 

^  y 

ilium  de  illis  ,  o^lscIj^  ,  quia  puiave- 
runt .  Exempla  liacc  aliaque  nonnulla 


coilegit  Agrellius  .  Videsis  ejusdem 
plementa  \Syntaxeos  Sijriacae  ,  pag.  279, 
sq.  Gryphisvaldiae  1834. 

c)  In  Mscpto  Codicc  legitur  , 

non  '\-eusci  ,  quod  Wetstenius  hie  edidit. 


(1)  Coloss.  IV.  6. 

(2)  Varia  hoc  loco  a  S.  Clemente 

recitantur  Scripturarum  testimonia.  Keei- 

tantur  aulem  non  verboleniis  sed  ad  sensum 
lantiim  ,  atque  ita  ut  plurcs  ad  camdcrn 
rem  pertinentes  sententiae  in  unam 
sententiam  componantur.  Subjicimus  Lie 
S.  Scripturac  loea ,  ad  quae  Clemens 

respexisse  videtur  .  Sunt  autem  bacc  : 
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condiius  sit .  Scire  namque  debet  homo  quomodo  unicuique  oppor¬ 
tune  respondeat  Nam  qui  effutit  quidquid  illi  in  buccam  vene- 

rit  ,  usque  suscitabit  jurgia  ) ,  et  qui  garrulus  cst ,  auqebit  dolorem  ; 
et  qui  praeceps  est  labiis  suis ,  incidel  in  mala;  nam  ob  linguae 
indisciplinam  veniet  ira ,  sed  justiis  linguam  suam  custodit ,  et  amat 

animam  suam  ad  vitarn  ( Istiusmodi  homines ,  quos  dixi , )  hi  sunt 
qui  benignis  et  blandiloquis  suis  sermonibus  decipiunt  cor  da  simplicium, 
et  dum  beatos  illos  praedicant ,  in  errorem  abducunt  3)  . 

Timeamus  ergo  judicium  ,  quod  imminet  doctoribus.  Grave  enim- 
vero  judicium  subituri  sunt  doctores  illi  ,  qui  docent  et  non 
faciunt 4) ;  et  illi  ,  qui  Curisti  nomen  mendaciter  assumunt  dicunt- 
que  se  doccre  veritatem  ,  at  ( re  vera  )  circumcursant  et  (  per  domos ) 
vagantur  seque  exaltant  atque  gloriantur  in  sententia  carnis  suae  ^ . 
Isti  (  doctores  )  sunt  sicut  caecus  qui  caeco  ducatum  praestat  et  in 


Proverb.  Cap.  XVIII.  6  :  Labia  stulii 
miscent  se  rixis,  et  os  cjus  jurgia  provocat. 
Hebraica  verba  sunt  :  sixm  b^'o'D  *>nBiB 

▼  .  j  -  :  • 

™  ^3,  quae  reddide- 
rim  :  Labia  stulii  afferunt  rixam ,  et 
os  ejus  percussiones  provocat .  Proverb. 
XIII.  Z  :  Qui  custodit  os  suum  ,  custodit 
animam  suam  ;  qui  autern  inconsideralus 
est  ad  loquendum  ,  sentiet  mala.  Posterior 
hujus  sententiac  pars  hcbraice  sic  legitur  : 
jiSrttWTO  WBiZJ  pbb  h.  e.  Qui  distendit 
labia  sua  ,  ruina  (  hoc  )  ilii  (  est  ),  q.  d. 
ruinam  sibi  parat.  Proverb.  XXL  23  : 
Qui  custodit  os  suum  et  linguam  suam  , 
custodit  ah  angustiis  animam  suam. 


Addalur  illud  Ecclesiastici  (Cap.  XX.  8  ): 
Qui  mullis  utitur  verbis  ,  laedet  animam 
suam.  Graece  ibi  legitur  :  0  jrAeoi/a^w v 
Xoyy  P’dzXvyO/icrzTou  (  abominationi  erit ). 

(3)  Sunt  haec  fere  verba  Apostoli  , 
monenlis  Romanos  (  Cap.  XV.  17—19  ) 
ut  sibi  cavcrcnt  a  certis  quibusdam  pseudo- 
doctoribus  ,  quos  signat  hoc  charactcre : 
llujuscemodi  homines  ,  inquit  ,  Christo 
Domino  nostro  non  serviunt  ,  sed  suo 
vcnlri  /  ct  per  dulccs  sermones  et  bene - 
dictioncs  seducunt  cor  da  innoccntium. 

(4)  Matlh.  XXIII.  3. 

(5)  Coloss.  II.  18. 
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o)  In  Codice  Mscpto  oratio  non  in- 
terpungitur  pone  voccin  j^scu^  .  Inter- 
punxi  ego  ,  quum  contexta  oratio  inter- 
punctioncm  hoc  loco  omnino  requireret. 

Nam  quod  statim  ibi  sequitur  (  ^.ilnnVi o), 
illud  non  ad  antegressum  ^oot-o’Z  ,  sed 
tantum  ad  doctores  pertinet. 

b)  Wetstenius  ,  omissa  ^4  littera  ,  vi- 

tiose  edidit  . 

c)  Wetstenius  pro  m^.^Ax  mcn- 

dosc  dcdit  .  Finettius  item. 

d)  In  Mscpto  Codicc  cst  jsAz.  , 

causa  ,  occasio  ,  practextus  ,  quod  prae- 
senti  loco  non  convenit.  Conjicio  men- 
dosam  esse  lectionem  Codicis  ct  pro  1aAz» 
scribcndum  esse  sermo  ,  quam  vocem 

Clemens  bis  posuerit  ,  rcspiciens  ad  locum 

Pauli  (  1  Cor.  XII.  8  )  :  Alii  datur  ser- 
mo  sapicntiac  ,  alii  autem  sermo  scien- 
tiae . 


e )  Pro  est  in  Wetsteniana 

editione  mendosa  scriptura  • 

(1)  Verba  Christi  sunt ,  apud  Matth. 

XV.  14. 

(2)  Respcxerit  Clemens  ad  Jacobi 
(Cap.  III.  15)  illud  :  Non  est  ista  sa- 
pientia  desursum  descending,  sed  terrena , 
animalis  ,  diabolica. 

(3)  Scripturae  verbis  heic  iterum  ,  ut 
paulo  ante  ,  Clementis  oratio  fere  tota  con¬ 
texta  est.  Quae  potissimum  respicit  Scrip¬ 
turae  loca  ,  baec  sunt  :  Coloss.  II.  8  : 
Vidcte  ne  quis  v os  dccipiat  per  ph'doso- 
phiam  ct  inanem  fallacia?n  ,  secundum  tra - 
ditionem  hominum  et  non  secundum  Chris¬ 
tum .  Ibid.  f.  4  :  Nemo  vos  decipiat  in  subli- 
mitate  sermonum  ,  Graece  :  h  TiGxi/cXoyix. 
Ephcs.  II.  2  :  In  quibus  ( peccatis ) 
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fovcam  cadunt  ambo  j).  At  condemnabuntur  (  doctores  illi  )  ,  propter- 
eaquod  garrulitate  sua  ct  vana  doctrina  animalem  docent  sapien- 
tiam  2)  atque  inanem  fallaciam  ^  ruOavo'koytag  sapientiae  hu- 
manae  {  agentes  in  hoc)  secundum  voluntatem  principis  potestatis 
aeris  hujus ,  et  Spiritus  illius  qui  vim  suam  exserit  in  immorigeris ; 
secundum  institutionem  hujus  saeculi  et  non  secundum  doctrinam 
CnRisn 

Yerumtamen  si  accepisti  sermonem  scientiae  ant  scrmonem 
doctrinae  ,  aut  prophetiae  r ,  laudetur  Deus  ,  qui  largiter  opitulatur 
omnibus ,  qui  omnibus  dcit  nee  opprobrat  .  Illo  igitur  cliarismate , 
quod  a  Domino  accepisti  ,  illo  inservi  fratribus  pneumaticis  , 
prophetis  ,  (  inquam , )  qui  dignoscant ,  Dei  esse  verba  ea  quae 


aliquanclo  ambulastis  secundum  saeculum 
mundi  hujus  ,  secundum  principe  m  po¬ 
testatis  aeris  hujus  ,  spiritus  ,  qui  nunc 
opcratur  in  filios  diffidentiae  (  kv  rolg  v’tolg 
ryjg  owziOtiocq  ). 

(4)  Certain  quamdam  doctrinam  Colos- 
sensibus  bene  notam  ,  Paulcs  (  Coloss. 
II*  8  )  vocaverat  fallaciam  sive  decep - 
tionem  inanem  (  kzi>y]v  btTrotTYjv  )  ;  et 
respexisse  videtur  ad  Gnosticum  aliquod 
doctrinae  portentum ,  ab  ejus  auctoribus 
specioso  philosophiae  nomine  decoratum. 
Simile  aliquod  delirium  forsitan  fuil  doc¬ 
trina  ilia  ,  quam  Clemens  lieic  dicit 
animalem  sapientiam  ,  et  quam  similiter 
’vocat  inanem  fallaciam ,  hoc  est ,  ejus- 
modi  doctrinam  quae  nihil  veri  conli- 
neat  ,  sed  purum  putumque  sit  menda- 
eium  ,  humanae  sapientiae  commentum  , 


verbis  ad  persuadendum  apiis  propositum . 

(5)  Pauli  verbis  Clemens  docct ,  cujus- 
nam  instinctu  et  suggestionc  agant  pseudo- 
doctores  illi  ,  de  quibus  hie  loquitur. 
Cf.  Eplies.  II.  2.  Coloss.  II.  8.  Ccterum 
legas  quae  ad  h.  1.  notavimus  in  altera 

.  hujus  operis  parte. 

(6)  Syriace  post  ilia  ,  aut  prophetiae f 

legitur  oj  h.  e.  ow/(serino)  mi- 

nisterii.  Quae  verba  in  versione  mea 
non  exprimo  ,  quia  pro  glosscmate  ilia 
habeo.  Scripserit  lector  aliquis  banc  vocem 
in  margine  sui  codicis ,  puta  ut  comple- 
ret  enumerationem  charismatum.  Cf.  1  Cor. 
XII.  5.  Ex  contexta  orationc  patet,  Cle- 
mentem  nunc  tantum  loqui  de  charismati- 
bus  illis ,  quae  verbis  manifestantur  ;  et 
sermo  ministerii  ne  rccte  quidem  dicitur. 

(7)  Cf.  Jacob.  1.  0. 


4*  wCLa  <• 


^oJLaO  .  IAaIo^0 


1A^2l^  ^nuA^li  .  U*  <\Vi  py  Q?  u-  la!^  A  Lpjp?  IA'dsio^ 
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.  Uj-A.O  (a  fZd^ 


]  AkViPo  jAcAl^  ?cAk£SJ  w^jj?  ]«>|A>A:o  |?oi  ,_*?  < _ ^o2 

^  vaL?^j?  •  1! _ |AA.o  <osi^  Aa]?  <_a1^a|  ^  j.lIr.,rcV)^>  AaI^Aa 

^Uo  ^a:„ao  .  ^oAio  j-^a-D  }j?  ,-a^si  .  1  AaTD 

w^jo^o  .  Uj-^?  ^os'LaAaI  ,_a]  ,_a]  .  >asic r— 

*.  j-uAA.ki.'s?  Ui  ^osi^Aa]?  j„A.r..,iv o  .  i-c^o  i-^jLi  |?si  w^i 

r 

.  |Aa-4^D  I — MO?  ^aS,a)J  ^-a^AA?  <CC3U? 

j.LLa.0  jj  .  Isilk  ^Cg-o  [LcicAg?  |AcA>,  .  AaJJc3iAo  ^.aV^  ,_aAccAco 


a ^  Cod.  Mscptus  dat  ,  quae 

mendosa  script ura  est.  lleposui 

^)  In  Mscpto  Codice  legitur  j.irJii^.^ 
absque  Jud  littera  ;  pro  quo  edidi  , 
Jtid  addita  ,  j  i  '<: ,  quae  usitata 
hujus  vocabuli  scriptura  est.  Xolim  tamen 
aflirmare  alteram  illam  scripturam  (abs¬ 
que  Jud  )  ccrto  vitiosam  esse. 

c)  Pro  est  in  Finettiana  cdi- 
dione  mendosa  scriptura  ^ . 


(1)  Quum  agatur  de  charismatibus,  non 
dubito  quin  ii  ,  qui  hoc  loco  dicuntur 
fratres  pneumatici ,  intelligendi  sint  tales 
qui  essent  aliquo  gpiritits  saneti  charis- 
mate  instructi  ,  praesertim  quum  et  Pau¬ 
lis  istiusmodi  homines  meufMTtxslf  vo- 
eaverit  ,  dicens  (  1  Cor.  XIX.  d“  )  :  sc 

T’.'C  ~T lCC£Y'lTY‘lp  ziyxc  yj  TTJz J!£X  >  . 


ubi  'Tr pocpYirr^  Speciem  notat  ,  it'jvjcjlx nycsg 
verb  Genus.  Clemens  ,  inverso  ordine  , 
dixit  fratribus  pneumaticis  ,  prophetis. 
Prat  a utein  prophetarum  oflicium  dijudi- 
care  ,  essent-ne  revera  verba  Dei  ea  quae 
dicercntur  ab  iis ,  qui  sibi  videbantur 
intellectuale  aliquod  charisma  accepisse. 
Confer  1  Cor.  XIV.  20  .  De  qua  dijn- 
dieatione  Clemens  loqui  mihi  videtur  ubi 
dicit  :  fratribus  pneumaticis  ,  prophetis  , 
inquam  ,  itiseri'i  (  intellectuali  )  tuo  cha¬ 
risma  te. 

(2)  Charisma  scilicet  intellectuale  , 
illud  ,  inquam  ,  quod  modo  vocavit  set - 
monem  scientiae  ,  aut  sermonem  doctrinae  , 
aut  prophctiac.  Cetcrum  charisma  per 
Metonymiam  causae  pro  ctTectu  hie  intel- 
ligitur  ipsum  illud ,  quod  pneumaticus 
aliquis  divinitiis  esset  edoclus. 
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loqueris  ;  et  enarra  quod  accepisti  charisma  2)  in  ecclesiastico 
conventu  ad  aedificationem  fratrum  tuorum  in  Ciiristo  3 4 5 6 *).  Nam 
bona  sunt  et  eximia  ea  quae  hominibus  Dei  utilitatem  afferunt , 
si  apud  te  revera  sunt . 

CAPUT  XII. 

Pulchrum  quoque  atque  utile  est  visilare  pupillos  et  viduas  5};  im¬ 
primis  (  pulchrum  atque  utile  est  visitare )  pauperes  qui  multos  habent 
liberos  Sunt  haec  (  opera  )  sine  controversia  oflficium  servorum 

K  \ 

Dei  ,  eaque  praestare  pulchrum  ipsis  atque  decorum  est  .  Porrb 
etiam  hoc  convenit  fratribus  in  Christo  et  pulchrum  atque  decorum 
ipsis  est  ,  ut  visitent  cos  qui  a  malis  spiritibus  vexantur  ,  atque 
orent  et  adjurationes  super  eos  faciant  uiiliter8),  ( adhibitis  ,  inquarn  ,  ) 
precibus  ,  quae  acceptae  sint  coram  Deo ,  non  verb  verbis 


(3)  Scripserit  haec  Clemens  ,  memoi* 
praecepti  Apostoli  (  1  Cor.  XV.  26  )  :  Cum 
convenitis  ,  inquit  ,  unusquisque  vestrum 
psalmum  habet,  doctrinam  habet,  apocaJyp- 
sim  habet ,  linguam  habet ,  interpret  at  ionem 
habet  :  omnia  ad  aedificationem  pant . 

(4)  Postrema  verba  haec ,  natn  bona 
sunt  et  eximia  ,  cet.  ,  sensum  praebere 
mihi  videntur  satis  obscurum  ;  nec  tamen 
putem  Syriaca  aliter  Iatine  reddi  posse , 
quam  a  me  reddita  sunt.  Fieri  potest ,  ut 
Syrus  interpres  non  satis  perspexerit  quid 
graeca  verba  hoc  loco  valerent ,  atque  ita 
obscurius  reddiderit  quae  minus  intclligcret. 

(5)  Cf.  Jacob.  I.  27. 

(6)  Syriace  adduntur  haec  : 

hoc  est :  prinid  autem 

domesiicos  pdei  /  quae  verba  in  versionem 


meam  non  admisi.  Nimirum  ,  visa  mihi 
sunt  glossema  esse ,  quo  lector  aliquis 
Pauli  praecepto  (  Gal.  VI.  9  )  illo  ,  Ope- 
remur  bonurn  ad  omnes ,  maxime  autem 
ad  domesticos  pad  ,  explicarc  voluerit  id 
quod  Clemens  generatim  hie  monet  de 
visitandis  pupillis  et  viduis  atque  pau- 
peribus. 

(7)  Syriace  adduntur  heic  verba  haec  : 

De  quibus  verbis  vide  p.  2.  ad  h.  1. 

(8)  Syriace  verbotcniis  hoc  loco  legitur  : 
et  adjuretit  super  illos  :  quorum  verborum 
sensus  est  :  et  daemones  adjuratione  di- 
vini  nominis  de  corporibus  illorum  cxpel- 
lant.  Addilur  Utiliter  ;  hoc  est  :  ita 
adjurationes  faciant  ,  ut  ne  ipsorum  adju- 

rantium  culpa  cxorcismi  efTectu  careant. 

9 
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he  c  tore  $\  noin  nu  suit.  1 1 a  pie  orationcm 
interpunxi  post  voceiu  Li^r,j:c  . 
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V: ■••.; Xse  Ftxrmw  e  X_  - 


*‘  In  M$cpu>  Cod  ice  'ecitur 
Fco  \  ero  .  deruta  PX.:/i  priori  ,  edidi 
Ym.nx*.  .  series  oration;*  hoc  \w 
yrv  x:  '  .:  .v  r.:>  cum  Sr^  junsatur 
l\\ts: '  .  quaecumque  tandem  notio  huic 
tnXiatur. 


Pro  FixKrvuxi  edendum 

>o!ui:  i  -i  ■'-■>.  >  -  .  Pot  ere*  l  eerte  hoe  loco 
recte  scribi  .  sed  lemon  lectio 

pro  mendosn  scripture  halvnda  non 
e>t.  Nam  Vd  eetivum  fern,  sine-  '  *  v  *. 

im  ad  nnviiun  SuhsUtntivi  Meininis 
frequenter  usurpalur  .  atque  ipso  eo  s»- 
n.e.eoui  .  quo  a  a  in  lor  i  >o!et. 


°  Pone  vocem  lecitur  in  Cinike 

>5*:pto  ' ocuu  cn  qnjun  eb  editivMH'  bum 
aSfsse  \e.ji  .  quum  nulla  rati  one  in 
y . ;.  -;se u : :  :a  sc  :i : e n : : .i :u  ;\>s . t  a d m i; :  i . 

--  In  Mscpto  Fxuee  o ratio  ix  no  u>* 
ox  m  '  imeriHir.citur  :  mendc^e  .  u: 

ey  yu:c.  quum  xocabuia  ei  :• 


1  Adudit  Clfmkns  ad  Apostoli  etVa- 
tum  (  1  Cor.  XIII.  i)  do  i\>  qui  ejt- 
ce.ie-.-.tiss.ma  quedatn  nuxie  instructus  foret 
de no  lincuarum  .  cluritatem  autem  non 
haberet .  quem  Mqaipuit  «ti  spninti  sat 
"ienl:  cye.U\ilo  :  >i  .'mguss  hotntrtu’n 
h'q*<ir  csl  asstlm in  .  inquit  ,  ckariUtem 
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splendidis  multisque ,  ( studio  )  compositis  atque  praeparatis  (  in  eum 
finem  )  ut  hominibus  appareant  eloquentes  ac  felicis  memoriae. 
Sunt  autem  similes  tibiae  sonanti  aut  tympano  tinnienli  2'; 
et  nihil  juvant  eos  super  quos  adjurationes  faciunt  ,  sed 
(  tantum )  proferunt  verba  terribilia  ,  quibus  homines  terrificant  , 
non  verb  agunt  ibi  cum  vera  fide  secundum  doctrinam  Domini , 
qui  dixit  :  Hoc  genus  (  daemoniorum  )  non  exit ,  nisi  ( adhibitis  ) 
jejunio  ac  precibus * 2  3)'  continuis  atque  intenta  mente  (peractis). 
Itaque  sancte  orent  petantque4ja  Deo  (id  quod  desiderant  ) ,  cum 
alacritate  onmique  sobrietate  et  castitate  ,  sine  odio  et  sine  malitia. 
Sic  (  animo  comparati )  adeamus  fratrem  aut  sororem  aegrotantes  o)  , 
eosque  invisamus  eo  modo  quo  hoc  fieri  decet :  sine  dolo  et  sine 


autem  non  habeam  ,  f actus  sum  velut  aes 
sona?is  aut  cymbalum  tinniens . 

(2)  Syriacc  post  Participium  tinnienti 

legilur  garrulitatem  eorum  ; 

quam  vocem  in  versione  mea  non  reddidi. 
Scilicet  vocabulum  illud  ^ccnZcJL^s  mihi 
glossema  est  ,  plus  facetiae  liabens  quam 
judicii. 

(3)  Matth.  XVII.  20.  Clemens,  quod 
ex  contexta  oratione  patet ,  verba 
Christi  ,  hoc  genus  non  ejicitur  nisi  per 
orationem  et  jejunium  ,  refert  non  ad 
certam  aliquam  daemoniorum  speciem  sed 
ad  totum  genus.  Cui  sententiae  obstare 
videtur  Demonstrativum  hoc.  Sed  de  ho- 
rum  verborum  interpretatione  pluribus 
dicere  ,  bujus  loci  non  est.  Operae  pre- 
tium  tamen  fuerit  monuisse  ,  Athana- 


sium  ,  Chrysostomum  ,  aliosque  ex  antiquis 
(  apud  Maldonat  .  ad  h.  I.  ),  non  aliter 
quam  Clementem  ilia  Christi  verba  in- 
tellexisse  . 

(4)  Adjuralionibus  Clemens  adjungit 
pias  precationes  ,  quas  et  Origenes  dis- 
tincte  memorat  (Contra  Cels  urn  Lib.  VII 
apud  Bingham  Antiqq.  Eccles. 
Lib.  III.  Cap.  IV.  §.  1  )  ,  referens  ,  sua 

adhuc  aetate  Christianos  non  paucos 
ex  obsessis  ejicere  daemonia  ,  idque  fzovy 
y,od  bpMxr&rtv  c/.T^owripcKcg  ,  solis 
precibus  adjuraiionibusque  simplicibus. 

(5)  Aegrotantes  lieic  vocat  ipsos  eos 
quos  paulo  ante  dixerat  vexatos  a  malis 
spiritibus  ,  sive  energumenos.  Videsis  quae 
monemus  infra  ,  pag.  G2  ,  in  adnot.  2. 
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pecuniae  amore *  1 ,  et  sine  tumultu ,  et  sine  garrulitate,  et  sine 
;agendi  ratione  quae  sit  a  pietate  aliena  ,  et  sine  superbia  ,  sed 
cum  animo  demisso  et  huinili  Cuuisti  .  Itaque  (  adhibitis )  jejunio 
et  oratione  exorcizent  illos  ,  non  verb  (  utentes  )  verbis  elegantibus 
sciteque  compositis  atque  digestis ,  sed  ( agentes  )  sicut  homines  qui 
a  Deo  acceperunt  charisma  sanandi  3),  confidenter  ,  ad  laudem  Dei  4). 
Jejuniis  vestris  et  precationibus  ac  continuis  vigiliis  ceterisque  bonis 
vestris  operibus  opera  carnis  mortificate  per  virtutem  Spiritus  sancti  5). 


Dei ,  nemo  graecorum  scriptorum  earn 
-oculam  adhibuisset ,  scripsissetque  <bq 
io^ocy  0c ob  pro  dq  0c ob.  Itaque 

ion  est  cur  quis  conjiciat  ,  Clementem 

psum  hoc  loco  scripsisse  <bq  Sot-xy  Oeob. 
]leterum  ,  Charisma  sanandi  Clemens  hie 
ntelligit  donum  ejiciendi  Daemones  e  cor - 
loribus  obscssorum.  (  Vide  infra  ,  p.  62  , 
lot.  2  ).  Fuit  autem  illud  charisma  prio- 
ribus  Ecclesiae  saeculis  admodum  commu¬ 
ne  ,  etiam  inter  laicos.  Cujus  rci  fidem 
faciunt  testimonia  omni  exceptione  majora, 

l  Binghamo  (  Anliqq .  Ecclcs.  Lib.  111. 
^ap.  IV.  )  collecta.  Audiatur  S.  Jus- 
tlnus  Martyr  (  Apol.  1.  pag.  45  in  edit. 
Colon.  )  :  A<xi/xovoXY)7TTOuq  oroXXobq  y.xrx 

7TXVTX  TOV  yOrpCOV  Kxl  h  TYj  OflZTEpX  OToXcC 

ttoXXol  r&y  -ppczrepwv  xy0pu)7ru>y  r&v  Xpcr- 
nxy&y  ,  eTOpyu^ovreq  yxrx  rob  cvopcxroq 
I  \r,crob  Xpccrrob  rob  crrxDpoiOiyroq  kirl  TIovriov 
fl iXxrov,  biro  r&y  xXXu>y  Txvrw  kxropyia-riXy 
yxl  e7TX(Tr(by  yxi  (pxppcxy. eur&v  pc'/ j  txOhrxq, 
xtrovro  ,  yxi  ere  vbv  four  at  ,  yxrxpyoby- 


nq  yxi  iy3 Lwyovrzq  robq  yxreycyrxq  roiq 
x'jOpbiTrouq  (Sodpcovxq.  Hoc  est  :  Complures 
a  daetnonio  aliquo  correptos  homines  per 
orbem  universum  et  hanc  vestram  urbem , 
quos  alii  adjuratores  et  incantatores  et 
venefici  vestri  curare  non  potuerunt  , 
permulti  hominum  nostrorum  ,  Christia - 
norum  inquarn  ,  per  riomen  Jesu  Curisti 
sub  Pontio  Pjlato  crucifixi  ,  adjurantes 
sanarunt  ,  atque  etiamnum  sanant  ,  ex 
obsessis  hominibus  daemonia  ejicientes.  » 
Addatur  illud  Tertilliani  (  Apol.  Cap. 
XXIII  )  :  »  Edatur  ,  inquit  ,  hie  aliquis 
sub  tribunalibus  vestris  ,  quem  daemone 
agi  constet.  Jussus  a  quolibet  Christiano 
loqui  spiritus  ille  ,  tam  se  daemonem 
confitebitur  de  vero  ,  quam  alibi  Deum 
de  falso.  » 

(5)  Virtutem  Spiritus  Sancti  Clemens 
intclligit  divinae  gratiac  auxilium  ,  quo 
ad  praestanda  opera  bona  liberum  ar- 
bitrium  carere  nequeal. 
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❖  *  ^o|La»o  .  ]^j^J 

wn.g.1  (J(7I  .  lc7L^s9  j«M09?  (U  008  Jl^cr?  ».  >*S1oAa|  ^.£51?  ]Ll*] 

A  O  51  .  3L»i  9  |«w>Lo  ^  l 2^o«Liv  0  *#  |  9  U 

<--^£>0  .  1.4-A^?  lA-*Jj-*|  l^otf]  >a^  .  Qjgol  jApI 

,-Ao  <05lX,  Aa]  Ij-sJI  •.  ^Qj]  1-1^(319  ,-.aAa]  .  GJD51  r^N^O  <cAA,OA, 

^05bA»  1  f>  5La 9  ]As5iaAa.s  .•  ^ nViiAf  ?  IsCA, 

^jAo?  aJjLOCLS  s^l  6  j  .  |(TL^9  |9*AAdO  1  9510 

1?S10  .  ^aL^9  ^4.^.?iA>9  ^a.Aa]o  .  AJdO^jAjTO  AaOCI  |5lAj,£9  .  jA?1? 
.  |otuAv  iosiJ?  jj}.oo  Ia?]o  } y,/. r.l. 


a)  Voculam  ©cn  Wetstenius  omisit. 

b)  Pro  Fomin  inn  Wetstenius 

mendose  edidit  Masculinum  . 

Mendosam  Wetstenii  scripturam  expressit 
quoque  Finettius. 

c)  Pro  i9r^co  uterque  mendose  edidit 
,  cum  punclis  Ribui. 

d )  In  Godice  est  ^ori^A. ,  quod  certc 
vitiosum  est  .  Contexta  oratio  omnino 
postulat  ut  ibi  dicatur  servis  Dei.  Itaque  , 
correctis  punclis  ,  pro  v>oi©g.  ±1^.  edidi 
wno-j  n' ‘]>\. 

e )  In  Finettiana  editione  mendose 

legilur  ^8.4.gL?  pro  Praeiverat  men- 

dosa  hac  script ura  Wetstenius. 

(1)  Alludit  Clemens  ad  verba  Pauli 
in  1  ad  Corinth.  VI.  19. 

(2)  Aeqrotantcs  generating  hie  vocat 
turn  cos  qui  aliquo  morbo  essent  afYccti  , 


i 

turn  etiam  daemoniacos  ;  et  hos  quidem 
pariter  aegrotantes  appellaverit  ,  propter- 
eaquod  qui  malo  aliquo  spiritu  correpti 
essent  ,  iiucm  ab  eodem  etiam  corporali 
aliquo  morbo  una  affligi  solerent.  .Pcrspi- 
cuis  verbis  ipsum  hoc  quod  dico  significat 
Tertullianus  (  Apologet.  Cap.  XXXVII  )'• 
«  Nunc  enim  ,  inquit  ,  pauciores  hostes 
habetis  prae  multitudinc  Christianorum  , 
pene  omnium  civitatum  ,  pene  omnes 
cives  christianos  habendo.  Sed  hostes 
maluistis  vocare  generis  humani.  Quis 
autem  vos  ab  illis  occultis  et  usquequaque 
vastantibus  mentes  et  valetudi- 
n  e  s  vestras  hostibus  raperet  ?  a  dae- 
moniorum  incursibus  dico ,  quae  de  vobis 
sine  praernio  ,  sine  mercede  depellimus  ?» 
Energumeni  qui  in  evangelica  historia 
memorantur  ,  fere  omnes  corporali  etiam 
aliquo  morbo  ab  eodem  spiritu  affecti 
ibidem  leguntur  ;  quam  ob  rem  et , 
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qui  sic  agit ,  templum  is  Spiritus  sancti  Dei  est 1J  ;  hie  daemo- 
nia  ejiciat,  et  adjuvabit  ilium  Deus.  Nam  pulchrum  est  opitulari 
aegrotantibus  2).  Praecepit  Dominus  :  Daemonia  ejicite  ,  aliasque 
multas  sanationes  facere  jussit  ,  et  gratis  ,  (  inquit , )  acce- 
pistis  ,  gratis  date.  Magna  iis  qui  sic  faciunt  merces  (  reposita  ) 
»est  a  Deo  ,  quia  fratribus  suis  inserviunt  per  charismata  ,  quae 

£T.  r\ 

iillis  a  Domino  sunt  donata  .  Est  enim  hoc  pulchrum  et  proficuum 
servis  Dei  ,  quia  agunt  secundum  praecepta  Domini ,  qui  dixit  : 
Aegrotus  eram  et  visitastis  me ,  et  his  similia.  Illud  quoque  pul¬ 
chrum  et  justum  rectumque  est  ,  ut  propter  Deum  proximum 


jecto  daemone  ,  morbi  auctore  ,  sanati 
lit  curati  dicuntur.  Confer  Marc.  Y. 

-16.  Luc.  1Y.  40,  sq.  XIII.  11-17. 

(3)  Syriaca  aliquanlulum  liberius  hie 
eddidimus  ;  nam  verboteniis  ibi  legitur 
a  :  Praecepit  Dominus  :  Daemonia 
jicite  ,  cum  sanationibus  aliis  multis ; 
t,  Gratis  accepistis  ,  gratis  date.  Ceterum 
espexit  Clemens  ad  verba  Ciiristi  apud 
3atth.  X.  3  :  Infirmos  curate  ,  mortuos 
>iscitate  ,  leprosos  inundate  ,  daemones 
jicite ;  gratis  acccpistis  ,  gratis  date . 

(4)  Notemus  ,  Clementem  ,  quamquam 
on  obiter  sed  explicate  toto  hoc  capite 
ocutus  est  de  ejiciendis  daemonibus  c 
orporibus  obsessis  ,  nullo  tamen  verbo 
idicasse  ad  hoc  officium  praestandum 
•xstitisse  ordinem  aliquem  clericorum 


peculiarem  .  Nimirum  ,  exorcistatus  insti- 
tutio  ad  seriorem  demum  aetalcm  referenda 
est.  Novi  doctissimum  Perronium  ')  scrip- 
sisse  ,  ordinem  exorcistatus  ah  ipsa  ae- 
tate  apostolica  in  Ecclesia  fuisse  insti - 
tutum ;  scire  autem  velim  quonam  tan¬ 
dem  antiqui  aevi  documento  haec  assertio 
nitatur.  Non  me  latct ,  exorcistatum  tarn- 
quam  peculiarem  quemdam  clericorum 
ordinem  reccnseri  a  Cornelio  summo  Pon- 
tifice  in  epistola  quam  anno  251  aut  insc- 
quenti  dedit  ad  Fabicm  Antiochenum  epis- 
copum *  2 3 4)  ,  sed  hinc  non  recte  eonfeceris, 
fuisse  eum  ordinem  jam  ipsa  aposlolorum 
aetate  in  Ecclesia  institutum.  Historicum 
autem  ea  de  re  documcntum,  quod  Cornelii 
ilia  epistola  anliquius  sit  ,  nullum  prorsus 
exstat  ;  nam  sancti  Ignatii  ,  quae  dicitur , 
epistola  ad  Antiochenos,  spuria  est. 


(1)  Praelectt.  Thcologg.  T.  3.  p.  41.  86. 

(2j  Legitur  apud  Eusebium  .  H.  E.  Lib.  Yl.  Cap.  43. 
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U|oaaA>?  6|  .  i-ii-O  wS^j.la^  kr^0  f-pkJ  J3o  .  ]ALxo^  {3?  {901! 

*  ,  •  • 

-0<3TL^  nn  .  |<3uAv?  ^fflOpJoAk?  j-llo.  ^4  Pi  .  Ur-1? 

\  •  • 

[,i  locnJj  *.  {aIIIs  >Of-oo  '  |ailk  }o,-o  ] i-A n.A  ]?ai  .  ,_lAjkK?  {9011 

.  U  V  \  ran]  oJai»9  0  Um]  |9<3|J?0  .  jlA.nmkL  .^J^tlL 

|  cr?n  Vo  1  ^Vn  s^ft]  .  IciUnjd  1  6  ,^.\  lVi*gik?  ^A^A^LjlLoo  .  ]<nlk 

A  v>  \ko  I^Ckm]  ^ j^iAAkko  a  »  ^jisc  <»ko  |JLQJ  __kc 

^w-^k  .  ,,aaA>  jLnjako  ^<ji  {■■  Snarer?  l?ci  >*<n?  \-^k  . 
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AlO-*}  ^k]?  {Ik  j-i^^oAj]  ,-jkg.A  .|cTL^9  ^oAj]  ^  {-Oik  ^aoXo? 

,0(n^>n\  {Ik  f  jLA.k|  .  jAlnna]  Z;ku?  \lo  .  |kakf 

.  ^j-Ck 


a)  In  Godice  Mscpto  oratio  falso 

interpungitur  pone  vocem  ^svk  . 

b)  Pro  ‘|.aV>|  Wetstenius  et  Finettius 

mendose  ediderunt. 

c)  Interpunctioncm  ( *.  )  post  vocem 

|ok  falso  positam  transposnimus  post 
vocem  |  4.1  'a.\Z). 

d)  Pro  jsoiJ?  Wetstenius  mendose 
edidit  jocnJo. 

e)  Pro  in  Wetsteniana 

\ 

legitur  ^>1  Vu,*fo ,  duplici  mendo. 

f)  Duac  voces  ^oa*  in  Mscpto 

Codice  scribnntur  in  unam  vocem  com- 
positae.  Quam  scripturam  Wetstenius  non 


est  imitatus  ;  et  pro  mendose  in 

ejus  cditione  est 

g )  In  Codice  Mscpto  vitiose  scribitur 
j.1  ,  docfores.  Pro  cdidimus 

j.aksn  edocti  ,  ut  est  Joh.  VI.  45  ,  qui 
locus  hie  recitatur. 

(1)  Cf.  2  Cor.  IX.  29. 

(2)  Vocem  ojfensio  sumas  eo  sensu 
quo  cam  adhibuit  Cicero  cum  scriberct 
(  pro  Mur .  20  )  :  Sapiens  praetor  ojfen- 
sionein  vitat  aequalitate  discernendi ,  bene - 
volentiam  adjungit  lenitate  audiendi, 

(3)  Ex  Syriaca  voce  patet ,  Clementem 
hoc  loco  scripsisse  pezrx  7T po(roi7roXr^lxg, 
Cf.  Rom.  II.  11. 
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cum  omni  humanitate  et  honestate  visitemus  ,  sicut  dixit  Apostolus  : 
Quis  infirmus  est ,  quin  et  ego  infirmer  ?  Quis  scandalizatur  ,  quin 
et  ego  offendam  i]?  Quae  omnia  dicta  sunt  do  amore  ,  quo  invi- 
cem  nos  diligere  debemus.  Atque  hac  in  re  versemur  absque  of- 
fensione  2),  nec  quidquam  faciamus  cum  discrimine  personarum  3) 
aut  quasi  ad  pudorem  aliorum  ,  verum  pauperes  diligamus  tamquam 
Dei  servos  atque  illos  imprimis  visitemus.  Etenim  pulchrum  hoc 
est  coram  Deo  et  coram  liominibus  4),  ut  scilicet  recordemur  pau- 
perum  ,  et  ut  fratres  atque  peregrinos  diligamus  propter  Deum  et 
propter  eos  qui  credunt  in  Deum  5) 6,  sicut  ex  Lege  ac  Prophetis  et 
a  Domino  nostro  Jesu  Christo  didicinms  de  caritate  (  exercenda ) 
erga  fratres  G)  et  peregrinos  7).  Nostis  enim  eaquae  dicta  sunt  verba  de 
caritate  ( exercita  )  erga  fratres  et  peregrinos  ;  efficaciter  namque 
dicta  sunt  verba  ilia  omnibus  qui  ea  faciunt '  . 


(4)  Sensus  est :  Divino  humanoque 
judicio  pulchrum  atque  decorum  est 
recordari  pauperum  ,  cetera. 

(5)  Postrema  haec ,  et  propter  eos 
qui  credunt  in  Deum ,  Clemens  scripserit 
memor  verborum  Citristi  (Matth.  V.  16)  : 
Sic  luceat  lux  vestra  coram  hominibus  , 
ut  videant  opera  vestra  bona  ,  et  glorifi - 
cent  patrem  vesirum  ,  qui  in  coelis  est. 

(6)  Clemens  procul  dubio  boc  loco 
scripserit  :  yrept  rr,g  (piXtxdzXphxq  %<xl  rrjg 

(7)  Post  ilia,  leguntur  Svriacc  verba  liacc: 

.  jl^.nVo  ^<n  j-  ^  +  ^  «-  ]}<n 

.  h.  e. 


proptereaquod  ipsum  hoc  jucundum  est 
atque  acceptum  (  gratum  )  vobis  ;  prop¬ 
tereaquod  omnes  i os  edocti  estis  a  Deo 
(  (hdcwTol  0c ov.  Joh.  VI.  46  )  :  Quae 
verba  in  versionem  meam  non  admisi , 
quum  orationis  concinnitatem  hoc  loco 
destruant  et  ex  duplici  glosscmate  vi- 
deantur  composita. 

(8)  Qui  ea  faciunt ,  hoc  est  ,  ut 
puto  ,  qui  caritatem  erga  fratres  et  pere- 
ginos  exercent .  Obscurus  praesens  locus 
est ,  forsitan  ex  culpa  Syri  interpretis. 
Ceterum  ,  conjicio  ,  Clementem  heic  rcs- 
pcxisse  ad  verba  Ciiristi  (  apud  Mai  lb. 
XXV.  35-41  ). 
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a)  Pro  Wetstenius  edidit 

feoxi*  »  duplici  mendo. 

1)  Yocabulum  ^.\d?  c  textu  cxpun- 
gendum  cst  ;  nam  si  legatur ,  frustra  in 
praesenti  locum  sensum  aliquem  quaesieris. 

c)  Pro  ,  quod  in  Mscpto 

Codicc  Jcgitur  ,  littera  in  ^  mutata  , 
edidimus  .  Vox  ^o signi- 

ficat  lit  recordenlur  ,  id  quod  in  prae- 
sentcm  locum  nulla  ratione  quadrare  potest. 

d)  Pro  Ui-A?  Wetstenius  raendose 

edidit  •  Idem  fecit  el  Finettius. 

e)  In  Cod.  Ms.  mendose  scribitur  j?ci? . 


f)  Pro  IjA-J  uterque  vitiose  |-^j  edidit. 

(1)  Matth.  IX.  37.  (2)  Ibid.  f.  38, 

(3)  Clemens  hoc  loco  sua  fecerit  verba 
Pauli  (  2  Tim.  11.  15  )  ,  ubi  is  Timo- 
thecm  adhortatur  ut  sese  exhibeat  ipyocryjv 
bp6oTOfjiouvT(x.  rev  Xoyov  TT&  ocA rjBe’uxg  , 
li.  e.  operarium  rede  secantem  verbum 
veritatis.  A  quanam  re  petitum  sit  me- 
taphoricum  verbum  opQoTopcfiu  ,  adhuc  , 
quod  sciain  ,  latet  ;  ceterum  ad  sensum 
verbi  quod  attinet  ,  nihil  dubito  quin 
auctor  Yulgatae  Participium  bpBoTOfiowrx 
bene  reddiderit  rede  tractantem .  In  Syria- 
ca  Novi  Testamenti  versione  bpOoropcowToc 

p  sc  ^  y 

redditur  Yrste}  h. 


e.  rede 
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CAPUT  Xlll. 

0  Fratres  dilecti !  Etiam  (  hoc )  ,  quod  quis  aedificare  debeat 
et  confimare  fratres  in  lide  unius  Dei ,  manifestum  est  et  notum. 
Rursus  et  hoc  quoque  pulchrum  est  ,  ut  nemo  proximo  suo  invi- 
deat.  Atque  iterum  hoc  pulchrum  est  atque  decorum  ,  ut  ,  quotquot 
opus  Dei  operentur ,  in  timore  Dei  opus  Domini  faciant  ;  sic ,  ne- 
cesse  ipsis  est  ut  sese  gerant.  Quod  rnessis  multa  sit  ,  operarii 
antem  pauci  1)  ,  etiam  hoc  notum  est  atque  manifestum.  Itaque 
precemur  Dominum  messis  ,  ut  emitted  operarios  in  messem  suam  2\ 

o  \ 

operarios  tales  qui  recle  tractent  verbum  veritatis  ,  operarios  incon- 
fusibiles  4)  ,  operarios  fideles ,  operarios  qui  sint  lux  muncli  °\  ope¬ 
rarios  qui  operentur  non  liunc  cibum  qui  perilurus  est ,  veriim 
cibum  ilium  qui  permanent  in  vitcim  aeternam  Cj ;  operarios  tales  , 
quales  (  erant )  Apostoli  ;  operarios  qui  imitentur  Patrem  et  Filium 
et  Spiritum  sanctum ,  de  hominum  salute  sollicitos  ;  non  operarios 
qui  mercenarii  ^  sint  ,  non  operarios  ,  qui  religionem  et  pietatem 
pro  mercibus  habeant  (  quibus  negotientur  )  ;  non  operarios  qui 
ventri  suo  inserviant  ;  non  operarios  qui  benignis  et  blandiloquis 
sermonibus  decipiant  corda  simplicium  8) ;  non  operarios  qui 


praedicantem.  lgitur  Clemens  hoc  loco 
scripserit  :  (  kpyc/.r<xg  )  opOoropcownxg  rev 
Xoysv  rfjt ;  hXrjdz'uxg  ,  quorum  verborum 
vim  Syrus  interpres  non  satis  intellcxisse 
videtur  ;  nam  ilia  reddidit  ^cs:\o 
bt-k?  ,  hoc  est  :  (  ope- 

rarii  tales  )  qui  accent  et  egrediantur 
ocius  cum  verbo  Dei.  Sed  est  forsitan 
praesens  locus  glossemate  aliquo  corruptus. 
Putemus  ,  si  hoc  placet ,  Syrum  interpre- 


tem  proprie  scripsisse  : 

,  h.  e.  qui  accent  acute  (  nam 
adverbium  acute  quoque  valet  ) 

verbum  veritatis. 

(4)  2  Tim.  II.  15:  Paulus  dixit  : 
kpyberr\v  a.vi7ra.iG-/jjvTcv  ,  quod  in  Yulgata 
redditum  est  :  operarium  inconfusibilem 
(  qui  non  habet  cujus  eum  pudeat  ). 

(5)  Matth.  V.  14.  (6)  Joh.  VI.  27. 

(7)  Joh.  X*.  1 2.  13.  (8)  Rom.  XVI.  18. 
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a)  Pro  j^?z]?  Finettius  rcponeiidum 
cxistimavit  .  Falso.  Lectio  Godicis 

recte  sc  habet.  Animadvertendum 
tamen  cst ,  scriptum  ibi  cssc  pro 

cj-o,9Z|?  .  Nimirum  quum  litterae  o  el  ^ 
a  fine  3ac  Pers.  Plur.  Masc.  cl  Fcmin. 


Praeleriti  non  pronuncienlur  ,  interdurn 
lit  ut  nec  scribantur. 

b)  Pro  wCi^^oAe?  tam  Wetstenius 
quam  Fiisettius  mendose  cdidcrunl 
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simulent  lucis  filios,  cum  non  sint  lux  sed  tenebrae  ,  quorum  finis 
interims  est ;  non  operarios  qui  operentur  iniquitatem  et  malitiam 
et  fraudem  ;  non  operarios  dolosos  ,  non  operarios  cbriosos  et 
infideles ;  non  operarios  qui  Chkistum  in  negotio  et  quaestu 
habeant  ,  neque  deceptores ,  neque  pecuniae  amatores ,  neque 
litigiosos  . 

Inspiciamus  igitur  atque  imitemur  eos  qui  bene  conversati  sunt 
in  Domino.  Sicut  vocationi  ac  professioni  nostrae  convenit  et  consen- 
taneum  est ,  ita  ( Deo )  inserviamus  illique  placeamus  sanctitate 
atque  justilia  et  vita  immaculata ,  operam  dantes  bene  recteque 
factis  coram  Deo  atque  eliam  coram  hominibus  Etenim  pul- 

chrum  boc  est  ,  ut  Deus  glorificetur  inter  nos  quavis  in  re.  Amen. 


Explicit  epistola  prior  Clementis. 


(1)  Philipp.  Ill.  19. 

(2)  2  Cor.  XI.  13. 

(3)  Allusio  est  ad  Matth. 
45—50. 


XXIV. 


(4)  1  Tim.  Ill  .  3.  Tit.  I.  7 

(5)  Kom.  XII.  17. 
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o)  Pro  ocn  Wetstenius  mendose 

*  • 

edidit.  Item  Finettius. 

b )  Pro  Wetstenius  edidit  * “ a ^ 

triplici  mendo.  Errantcm  secutus  est 
Finettius. 

c)  Pro  ou»&-.)  uterquc ,  omissa  Jtid 
littera ,  vitiose  edidit  etZL»|. 


(1)  Dicit  Clemens  heic  in  Christo 
et  mox  iterum  in  Domino  ,  eo  sensu 
quo  Paulus  ad  Timotheum  scribens  ( 2  Tim. 
Hi.  1!2  )  aiebat.  :  0 nines  qui  pie  volunt 
vivere  in  Christo  Jesu  ,  persecutions  in 
patientur. 
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EPISTOLA  POSTERIOR  EJUSDEM 

CLEMENTIS. 


CAPUT  I, 


Yolo  autem  cognoscatis  ,  fratres  ,  quaenam  sit  in  illis  locis  ,  ubi 
nos  versamur  ,  nostra  omniumque  fratrum  nostrorum  vivendi  ratio 
in  Christo  ;  et  si  ea  vobis  placuerit ,  vos  quoque  eo  modo 
vitam  vestram  in  Domino  instituite.  Nos  igitur  ,  Deo  nos  adjuvante  2) , 
nosmet  ita  gerimus  :  cum  virginibus  non  habitamus  ,  nihilque  nobis 
in  communi  est  cum  ipsis ;  cum  virginibus  neque  edimus  ,  neque 
bibimus ,  et  ubi  dormit  virgo  ,  ibi  non  dormimus  nos  3).  Neque 
lavant  pedes  nostros  mulieres ,  neque  ungunt  nos  4) ,  et  omnino  non 
dormimus  ibi  ubi  somnum  capit  puella  innupta  aut  Deo  sacrata  5) ; 


(2)  Docet  ,  opus  esse  divino  auxilio 
ad  instituendam  vilam  bene  Christianara. 

(3)  Sensus  hie  est:  Somnum  non  capi- 
mus  in  ea  domo  ,  ubi  virgo  quaepiam 
somnum  capit.  Virginem  autem  hie  intel- 
ligit  puellam  Deo  sacratam. 

(4)  Puta  ,  coenaturos.  Dc  quo  more 

videsis  Stcckii  Antiquitates  convivalcs  , 


Lib.  III.  Cap.  XV  ;  item  Wetstenicm  ad 
Matth.  VI.  17. 

f 

(5)  Pro  Deo  sacrata  Syriacc  est 
jv'ln  ,  hoc  est  ,  filia  foederis .  Dcnomina- 
tio  haec  referenda  est  ad  voti  religionem  , 
ut  in  2<la  parte  ad  h.  I.  pluribus  sumus 
dicturi. 
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Oll^  ^>>^0  A^  *T*«^0  001  rr-,3. A.C*« A A> 9  O  !{!■ A  g»3  { o 

^-^AdO  .  j^>G.A&  j-^£»  jJkl  ^Jo^yjo  \  jLk^O??  |j  fA»  ^S9|jo  JAdOa- 
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°)  Pro  _JL*£ao  Wetstenius  mcndose 
cdidit  ;  ncc  rectius  Funettius. 

b)  Pro  uterque  edidit  , 

nullo  scnsu. 

c)  Pro  orn  mendose  cst  ^  in  cditione 
Wetstcniana  ut  ct  in  Fincttiana. 

®0  Pro  p  A\^»i  in  utraque  mcn¬ 
dose  scriplum  est  ^>\^Vo. 

e)  Pro  w"**'"'  xjr^’  Finettios  falso 
existimavit  scribendum  esse  in  Masc.  Gen. 

.•  a<  .  In  crrorcm  duxit  Fi- 


nettium  mala  Wetstenji  praesentis  loci 
interpretatio. 

/  )  Pro  jjA?  legitur  mcndosa  scrip- 
tura  |AA?  in  Finettiana. 

(j)  Post  voeem  *  ca-So  legitur  in 
Cod.  Mscpto  vocula  on  .  quam  in  tcxtum 
admisimus  ,  quum  fieri  possit  ut  cci  ibi 
pleonastice  positum  sit.  Lege  notam  gram- 
malicam  in  2a  Parte  hujus  operis,  ad  b.  1. 

h)  Pro  |ZaAlais)  Wetstenius  falso  dedit 
]za.n^ua].  Errantcm  sccutus  cst  Finettios. 

tj  Pro  V?vaJ9  uterque  ?^aJ?  edidit. 


S.  CLEMENT1S  DE  VIRG1MTATE  EP1ST.  II.  GAP.  I. 


et  ne  pernoctamus  quidem  ibidem  ,  si  liaec  sit  sola  ( quamquam  ) 

1  ) 

in  alio  aliquo  loco 

Si  accidit  ut  tenipus  (  adversum  ) 1  2)  alicubi  nos  opprimat  ,  sive 
in  agro  ,  sive  in  pago  ,  sive  in  oppido  ,  sive  in  vico  ,  ant  ubicum- 
que  tandem  simus  ,  atque  in  eo  loco  inveniuntur  fratres  ;  turn  in- 
troimus  ad  fratrem  aliquem  ,  et  convocamus  illuc  fratres  (  reliquos ) 
omnes  ,  et  miscenius  cum  illis  sermones  confirmatorios  et  exliorta- 
tivos  ;  et  qui  diserti  sunt  inter  nos  ,  (  ibi  tunc  )  loquuntur  illis 

sobria  et  severa  et  pudica  3)  in  timore  Dei  ,  et  (  adhortantur  illos ) 

ut  secundum  beneplacitum  Dei  agant  quavis  in  re  ,  utque  profi- 

ciant  et  progrediantur  in  (  praestandis  )  bonis  operibus ,  et  ut  nulla 
in  re  sollicili  sinl  4),  sicut  convenit  et  aequum  est  populo  Dei. 

CAPUT  11. 

Quod  si  contingit  ut ,  dum  adhuc  procul  absumus  a  domibus 
aut  a  propinquis  nostris ,  dies  se  inclinet  et  vespertinum  tempus 
nos  obruat  ,  cogantque  nos  fratres  per  < piXccdsXcpiccv  et  yi’ko'geviag 
causa  ad  manendum  apud  ipsos  ,  ut  vigilias  cum  ipsis  agamus  et  ut 


(1)  Sensus  liic  est  :  Sicubi  ,  puta  in 
pago  aut  vico  aliquo  ,  nulli  reperiantur 
Chrisliani  praeter  pucllam  unam  ,  sive 
innuptam  ,  sive  Deo  sacratam  ,  nos  ne 
transigimus  quidem  noctem  in  eo  loco  , 
etiamsi  necessc  non  sit  in  unis  acdibus 
cum  ilia  puella  pernoctare. 

(2)  Syriace  est  tantum  vox  > 

quae  tempus  significat.  Forsitan  post 
excidit  vocabulum  aliquod  ,  quo  signilica- 
tuni  erat  quale  tempus  heic  intelli- 

gendum  csset.  Voces  Syriacam  aut 


y^pbvoq  Graecam  ,  absolute  positas  ,  de 
aeris  intemperie  dici ,  non  puta verim. 

(3)  Obscura  sunt  haec  ;  forsitan  to  loqui 

sobria  et  severa  et  pudica  eo  sensu  su- 
mendum  est,  quo  dicimus  loqui  turpia.  Ce- 
terum  "post  ilia  ,  sobria  et  severa  ,  Syriace 
est  jiiic©  h.  e.  et  verba 

gratia  et  terrifica  ,  quae  verba  in  ver- 
sionem  meam  non  admisi  ,  quum  mihi 
visa  sint  glosscma  esse  ad  antegressam 
voeem  ^£^-*0  sat  obscuram. 

(4)  Philipp.  IV.  6. 


11 


74 


❖  ^o)Lsld  .  I^oAoAc*  jA*ACfX 


J^^Ao?  ^ciaAkLO  <o.S0j^AJo  •.  <Oj«aAJo  |oiA^  ]A^g..o  |AAAc 

**j 

w£u-$Ao?  >o,Aoo  j.i^co  j-V/iAfcA  ,-A  l Aj o  .  ■  ^09cnJ? 

%  lA.±fJD  A-k]  ^  .  <coi^cA  Ao-aJ?  jAojAlo  i-9^0  .  1<ruk 

^OjAo  ^-noAloo  wfi^^Ao  1octi.J  ^  c<n  ocrio  .  ^.l^j-^o  ^Jl aA  j.A>  ai^cA 
w^«a.Ldo  .  ,^A  w^-^Ad  ©quo  .  ^-A  waAojlAo  ocrio  .  ^.A  jAoAAo? 

^▲Aai  .  yl^gJb  |oi.An?  1g_£LU7  A-L*  j  AaCl<^A  ,JA  IgAAo  ocrio  .  A4A5 
Cffl  .  CVS  -^01  ]AiOf^>  oAa|?  %  J^j-olo  OOI  ^.vt 

<TLO  A*)»  U1  —k>  ^SkLzo  .  L^u  ,jAqAj  ocrio  .  oiA©G..La£>  t 

^  © 

<oolA  ^-AAdAAo?  ^^Aa.]  ]  Acjd^  ^olAs  ct-LoA.  ^oaAoAJ  .  ^  ooi  1  b^Uz 
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a)  Pro  oij»  Wetstenius  mendosc  Icoi 
cdidit. 

b)  Pro  o<Ti  estinWetsteniana 
raendose  exscriptum  Skffl  • 

(1)  Vigilias  illas  ,  quas  modo  dixit  Cle¬ 
mens  ,  sacras  vigilias  ,  hoc  est  ,  Christia- 
nae  pietatis  exercitiis  dicatas ,  intclligendas 
esse  ,  ex  contexta  oratione  patct  ;  jun- 
guntur  enim  iliac  vigiliae  cum  lcctione 
et  medilationc  sacrarum  Scripturarum. 
Itaque  dixerim  ,  indicari  hoc  loco  istius- 
modi  aliquem  conventum  nocturnum  , 
quales  Tertullianus  (  Lib.  II.  Ad  uxorem 
Cap.  IV. )  vocavit  nocturnas  convocalio- 


nesc  Cf.  Le  Nourry  ,  Dissertat .  in  Ter - 
tul  li  a  n  i  Apologeticum  ,  Cap.  XV.  Art.  I. 
De  sacris  christianorum  synaxibus .  Quod 
autem  dixit  Clemens  ,  ut  audiant  verburn 
Dei  e  t  f  a  c  i  a  n  t  ,  to  fa  cere  forsitan 
referendum  est  ad  designationem  saera- 
menti  Eucharistiae  sub  disciplina  arcani. 
Eucharistiae  sacramentum  ,  inquit  Ter- 
t  u  1 1  i  a  n  u  s  (  de  Coron.  milit.  Cap.  $  )  , 
omnibus  mandatum  (  Luc.  XX.  19  :  hoc 
facite  in  meam  commemorationem )  , 
etiam  antelucanis  coetibus  ,  nec  de  alio - 
rum  manu ,  quam  praesidentium  sumimus . 

(2)  Syriace  legitur  AojAJo  > 

hoc  est  ,  et  velimus  et  subvnittamus  nos.  Et 


S.  CLEMENT  IS  DE  V1RGINITATE  EP1ST.  II  .  CAP.  II. 


75 


audiant  sanctum  Dei  verbum  etfaciant^  alque  alantur  Domini  verbis 
ut  eorum  memores  sint ,  —  et  offerant  nobis  panem  et  aquam  aut  id 
quod  Deus  praeparaverit , —  et  nos,  morem  illis  gerentes  ,  consen- 
tiamus  pernoctare *  2)  apud  illos,  —  turn  ,  si  est  in  eodem  loco  asceta  3) * 5 
quispiam  ,  ad  liunc  introimus  et  apud  hunc  divertimus  ,  illeque 
frater  parare  nobis  debet  quaecumque  nobis  necessaria  sunt  ;  atque 
ille  nobis  famulatur  ,  ille  pedes  nobis  lavat  ,  ille  unguento  nos  ungit 
ille  nobis  lectum  sternit  ,  ut  in  fiducia  Dei  somnum  capiamus ; 
omnia  liaec  frater  ille  asceta  ,  qui  est  in  eo  loco  ubi  divertimus , 
ipse  per  se  ipsum  facere  debet.  Ille  quoque  fratribus  ministrabit  , 
sed  et  singuli  fratres  ,  qui  in  ipso  eo  loco  sunt  ,  una  cum  illo 
ministrabunt  ea  omnia ,  quae  fratribus  necessaria  sunt.  Apud  nos 
autem  tunc  ibi  esse  non  potest  femina  quaepiam  ,  sive  adolescen- 

/  *  ^  |M  » 

tula  sit  ,  sive  maritata  ;  neque  vetula  ,  neque  sacrata  Deo  , 
neque  ancilla  Christiana  ,  neque  ethnica  ;  verum  solummodo  viri  cum 
viris  esse  possunt. 


fieri  potest  ,  ut  boc  loco  glossema 

sit  difficilioris  vocabuli  fcso?£J©. 

(3)  Syriace  est  sneer  , 

Deo  dicalus  .  Paulo  infra  idem  vocalur 
frater  (Deo)  sacratus.  In- 
telligilur  ergo  asceta  aliquis.  De  Asceiis 
diximus  in  Prolegomenis. 

(4-)  Vide  supra  pag.  71  notam  ordine 
quartam.  Libris  autem  ibidem  indicatis 
addatur  Fortunati  Scacchi  ,  viri  eruditis- 
simi  ,  Sacrorum  elaeochrismaton  Myro - 
thecii  primi  Cap.  XXXI— XXXV. 

(5)  Ea  suppeditahit  quae  fratribus 


sunt  necessaria  ,  sed  ita  ut  etiam  reliqui 
fratres  in  partem  sumtuum  veniant. 

(6)  Syriace  est  dives.  Conjc- 

cerim  autem  ibi  esse  errorem  librarii  , 
et  pro  scribendum  esse 

vetula. 

(7)  Syriace  ,  est  filia 

foederis.  Denominationem  banc  ad  voti 
religionem  pertinere  ,  supra  (  p.  71  )  jam 
monuimus.  Continentiae  votum  Tertullia- 
nus  quoque  memorat  (  De  velandis  virgi- 
vibus ,  Gap.  XI).  Cf.  etiam  Constitution 
num  A  post.  Lib.  IV.  Cap.  XIV. 
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♦>  wD  *  ^oJI^lo  .  IAoAcAs  ]Aa1oj~c 


^  W  •.  ^cAAAqJJ  ,-0  Aa]?  ^.A^lo  .  |i>f-k?  j-V)  ton  nV 


lh  ]U^?  R-Ao  ^wAcJo  .  jAj  \»^Ao  )3^.3o  l^oA^s? 

^■' " 1  •  j  A— ^o  3*^20  |  dw&*A ] Acla^]  ^.A ,jTl>»Vii r i  — o  •  i^il  a j.«uijj  ••  f  1_..*.-V ^ o 

,oA}j?  «>  a.  jAaJL^i^o  (c] Aoj^Aj  qvAaa  .  A*]?  ).aJ  .-^tlAA* 

wVVv^ 

S7  «• 

y-—  tl>  fSaiit  tjl  0*|  GTLiM^N  ^A^kTL,*?  ,-.A^]  {llQJD  ^ooiA  ^JuAAlAo 

*—>£2  ^.aott.3  IAAcA-Sq  i^.3  .  •  jAoA^^  ^lA4»^© 

j— s  1  Acjs.r.3  siAs^o  ]^0g«*As  ,_.*?  (/  ^_1^|  .  ^A<TL*jjAa£}  ,—^(71*^4 

[,/  .  j-6-1  y-c^r-J  ] j.^ajLajy^Laao  ^  Aa|.^J  .  'AaA  1  ^ 

g  *•  1  A  Vff  -A  ■‘**^  0  ,™n>— »«&  CT  O  ..^liftO  jX^? 


a)  In  Mscpto  Codice  scribitur  , 

pro  quo  edidi  ,  ut  hoc  libro  passim 

scribitur.  Syros  pro  ,.-.'L.]A  ,  cliam  ,  con¬ 
tracts  forma  ,  scripsisse  —/{.A  ,  equidcm 
non  credidcrim. 

b)  Codex  Mscpt.  exliibet  CA— ?  5 

quae  mendosa  script  lira  cst.  Itaquc  pro  ca 
edidi  .  Utcrque  ,  Wetstenius  ct 

Finettius  ,  mendose  edidit  j..*3-^?  . 

c)  Interpunctionis  signum  in  Codicc 

Mscpto  post  vocem  Izs-s^i  falso  positum 
ad  antegressam  vocem  retroduximus. 

d)  Tamquam  vocabulum  unum  ,-JL-*  ^s| 
scribitur  in  Mscpto  Codice,  atque  ila  pariler 
paulo  ante  ibidem  in  unam  vocem  con- 
junctac  scribuntur  vocabula  duo  v-ooi-»j 

c)  Signum  interpunctionis  in  Cod. 
Mscpto  post  positum  ,  ad  ante¬ 

gressam  vocem  ViA,  rctroire  fecimus. 


f)  Pro  Finettius  falso  conjecit 

legendum  esse  ,_..»j=vA .  In  luinc  errorem 
Finettium  duxit  ,  ut  videtur  ,  mala  Wet- 
stenii  praesentis  loci  interpretatio. 

g)  Pro  Wetstenius  mendose 

edidit  ^-.j-d  .  Stem  Finettius. 

(1)  Hoc  ad  primaevum  ritum  orandi 
rctulerim.  Scilicet  in  templo  ct  synagogis 
orabant  stantes.  Vide  Othonis  Lcxico7i 
Rabbinico-philologicum  ad  voc.  pieces. 
Porsitan  rout  steinus  et  oremus  dictum  est 
per  Ilendiadyn  pro  ut  stemus  ad  orandum  , 
sicut  Mare.  W  !25  :  cum  sicibitis  ad  oran¬ 
dum.  Cf.  Luc.  XVIII.  11. 

(2)  Propter  viulieres.  Breviter  atque 
ideo  obscure  dictum  est  hoc.  Forsitan  in 
Romana  parochia  mos  tunc  crat  ut  \  iri 
soli  ,  non  vero  ctiam  mulieres  nocturnis 
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Quod  si  videmus  requiri  ut  steimis  et  oremus  propter  mu- 
lieres *  2)  et  verba  exhortationis  3)  et  aedilieationis  loquamur  ,  fratres 


convocamus  omnesque  sorores  sanctas  et  virgines ,  atque  omnes 

mulieres  ,  quae  ibi  sunt,  (invitamus  )  ut  cum  omni  modestia  et 

decoro  conveniant  ad  delicias  veritatis.  Turn  ex  nobis  diserti  qui 

sumus  ,  sermonem  facimus  o)  et  exhortamur  illos  verbis  ,  quae  Dcus 

nobis  indiderit.  Post  haec  preces  fundimus  ,  et  (  porrb  invicem ) 

nobis  damus  osculum  salutationis  G)  ,  viri  viris.  Mulieres  autem  et 

virgines  man  us  suas  vesti mentis  suis  involvere  debent ;  atque  ibi 

etiam  nos  modeste  et  in  omni  verecundia  ,  oculis  in  altum  su- 

blatis ,  verecunde  et  cum  omni  decentia  dexteram  manum  vestimentis 

nostris  involvimus  ;  et  tunc  accedere  possunt  ( mulieres )  et  dare 

% 

nobis  osculum  salutationis  in  dexteram  nostram  vestimentis  nostris 
involutam.  Post  quae  imus  illuc  quo  Beus  nobis  ire  concesserit. 


convcntibus  intcressent.  Hoc  si  ponatur  , 

conjecerim,  sermonem  hie  esse  de  diurno 
aliquo  convcnlu  sacro  ,  cui  etiam  mulieres 
assisterent. 

(3)  vox  Syriacc  de  cofisolando 

dicitur.  Clemens  hoc  loco  adhibucrit  voeem 
7T(x.pcwXrt(Tic  ;  quae  vox  ex  Hcllcnislarum 

quidem  loquendi  usu,  ut  et  apud  scriptores 
sacros  librorum  Novi  Testamenti,  etiam  de 
consolando  usurpatur  ;  veluti  in  hoc 

Rom.  XV.  4  :  o  0c oq  rr,q  {j7ropcovr,q 

y.a.i  rrjq  v-ocpayAjosuq  ,  ktA.;  at  in  classics 
Graecitate  nv.pvyJcrpt.q  tanlummodo  valet 
exhortalio.  llaquc  ambigi  potest  ,  utro 
sensu  Clemens  voeem  7rc<.pcx.y,Xv]<Ttq  adhi- 


buerit.  Milii  tamen  posterior  sensus  prac- 
placuit  ,  idque  ob  contextam  oralionem. 

(4)  Christianas  intelligo  adolescentulas 
adhuc  innuptas. 

(5)  Licucrit  in  eodem  saero  convcntu 
pluribus  ,  uni  post  alium  ,  verba  facere. 
De  quo  more  vide  Constiit.  Apost.  Lib. 
2  Cap.  57  et  Coteleiiii  notam  38 
(  ibidem  ). 

,  (6)  Cf.  Rom.  XVI.  1C.  1  Petri  V. 
14.  S.  Jcstini  Mart.  Apol.  1.  C5.  Con- 
slitt.  Apost.  Lib.  VIII.  Cap.  XI.  De 
dictionc  Syriaca  boc  loco  adbibila  dicc- 
mus  in  2  parte  ad  b.  1. 
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<osil>£  J3]  . (n  j ^^a\o  m  ^AoJ.  ]anJ  ]Jo  .  s..qo2  \-£loA&l2  <1® 

^OOlA^S  ^  <OCl^aA>  ]2]l  i«^]  OcA^  aOLiJa^AOj  .  ^OSTLa-Aa]  j—  .s^oaLo 
^0| Aa_lska^>  .  Gi.-AiA9 

]3o5  y.A|  J,«*a&]  CGIO  .  ]A^L^  |  AaV}  A*C  %  A^j^Lfc^-fiO 


(c 


sa'tl  aJ  c~aAqJ l3  o  .  <_-Ao^  A-^l?  1— id] 


^-a^oiA*  | oci  <o(tl!A  gAcjjo  •.  oiA>  u:?1?  y^.]  .ctlILo  waAoA^Ag 

13o  y  )oAk  J.^.Aji,D  ^3.4*  .  }b^.\.£>  <tlo  A*]  9  joS^a^Ao 

^LaAd  ]3o  .  ]A!AoAo  13 o  .  |Jb3  ,-Lo  ^^XuuaAdAaAo  }3o  .  ^LaA^ 
l6  ,-l^sAb?  J3o  .  jJj  ,_A»  |3o  .  ^-A>.  (<1  ,-aaaAd  JJo  .  iij 

waJ|?  \^IAo  .  )C|  Sn\o.^)  ^A>gA.  JJ?  ]  90139  |.i£L*|  %  |lAd  — sAo??  Jjia] 

•  •  ^ 

^-1^6  ci  .  ^aoiA^s  ^»aA>ci  }Aoo  .  \™a^A3  o7*A.dAAJ  J3 

.  aiAA^  '\»aJ5<7»  |jj|  .  <_^3]  ^  ]A^oo^  y? 

^  • 

.  ,-IjA^,  ,-a?  ]oiA43  .  ^Jl±zi+£Ad  L^lxinA 


a)  Wetstenius  mendose  edidit  1-^,-aSsD, 
nec  rectius  Finettius. 

^)  In  Cod.  Mscpto  oratio  mendose 
interpungitur  (  •.  )  post  voccm  ^ocnZaA.. 

c )  Finettius  edidit  umitwin  ,  duplici 
mendo. 

d)  Pro  Feminino  av  Wetstenius 
falso  edidit  in  Masculino  K, »  *  Erran- 
tera  seculus  est  Finettius. 

e)  Pro  uterque  falso  edidit 

1  .  cl. 

\ 

/)  Tn  utriusque  editionc  mendose  legi- 
tur  jkAooZ  pro  I^AxccA. 


(1)  Id  est  ,  asceta  aliquis.  Vide  supra 
pag.  75  notam  ordine  tertiam. 

(2)  Syriace  est  :  Igitur  f rater  ille  ,  nt 

oporfet  ,  ministrandus  est  ab  Hits  ,  sicuti 
convenit.  Ubi  mihi  videtur  delendum 
esse  aut  to  ut  oportet  (  nA  j]©?  ^*|),  aut 
to  sicuti  convenit  (  <nA*  ^-»|);  al- 

lerutrum  cnim  abundare  videtur.  Credi- 
dcrim  alterum  allerius  glossema  esse. 

(3)  Vide  supra  (  pag.  75  )  notam 
ordine  quartam. 

(4)  Scquioris  sexus  personarum  devitatio 
qualis  hoc  loco  et  in  anlegressis  capitibus 


S.  CLEMENTIS  1)E  VIRGINITATE  EPIST.  II.  GAP.  111. 


79 


CAPUT  III. 

Quod  si  incidimus  in  aliquem  locum  ,  ubi  null  us  sit  frater  (  coe- 
libe  vita  Deo  )  sacratus  ^  sed  omnes  sint  (  matrimonio  )  conjuncti , 
( eo  casu  )  omnes  ,  qui  ibi  sunt  ,  fratrem  ad  eos  venientem  susci- 
pere  debent ,  et  ministrare  illi  curamque  de  illo  habere  in  omnibus, 
studiose  ,  cum  propensa  voluntate.  Igitur  frater  ille  ministrandus 
est  ab  illis  sicuti  convenit  ;  debet  autem  ille  frater  ( matrimonio ) 
junctis  qui  sunt  in  eo  loco  ,  dicere  :  Nos  (  homines  vita  coelibe  ) 
Deo  sacri  cum  mulieribus  neque  manducamus  neque  bibimus  ,  neque 
inserviunt  nobis  mulieres  aut  virgines  ,  nec  lavant  nobis  pedes  mu- 
lieres  neque  ungunt  nos  ^ ,  nec  sternunt  nobis  (  lectum )  mulieres  , 
nec  somnum  capimus  ibi  ubi  dormiunt  mulieres  ,  ut  irreprehensi- 
biles  simus  in  omnibus,  ut  nemo  offend  a  tur  aut  sc.andalizetur  in 
nobis  A) ;  et  quando  omnia  haec  agimus ,  nemini  sumus  ofjcndiculo  5). 
Sicut  homines  ergo  qui  cognoscimus  limorem  Domini  liominibus 
suademus  ,  Deo  aulem  manifesli  sumus  7). 


describitur ,  si  cui  forte  nimis  anxia  videa- 
tur  ,  animadvertat  is  ,  quae  de  fuga  mu- 
lierum  in  hac  epistola  praecipiuntur  ,  ea  , 
magnam  ccrte  partem  ,  praecipi  tantum 
scandali  vitandi  causa ,  id  quod  in  prae- 
senti  suae  epistolae  loco  Clemens  ipse  non 
obscure  significat.  Jam  vero  hujus  aetate 
inter  Gentiles  singularem  quamdam  scan¬ 
dali  vitandi  curam  adhibendam  fuisse  , 
nemo  facile  in  dubium  vocaverit  ,  qui 
quidem  noverit  ,  quam  variis  gravissi- 
misque  calumniis  Etbnici  primaevos  Chris- 


tianos  opprimere  sategerint.  Qua  de  re 
eruditissime  ,  pro  suo  more ,  disserit  Ma- 
machius  in  celeberrimo  opere  ,  cui  titulus : 
Originum  et  antiquitatum  christianarum 
libriXX.  Vid.  Tom.  I.  Gap.  III.  p.  110-184. 
Gf.  etiam  Le  Noiruy  Diss.  in  Tertul- 
liani  Apologeticum.  Cap.  XX.  sqq. 

(5)  2  Cor.  VI.  3. 

(6)  Scil.  nos  reapse  Deum  timere. 

(7)  2  Cor.  V.  11. 
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Ml  .  |  ^AoA  AaA?  }  b  J.]jD  'A^ELdA^.0  ^jJ  j 

\b^.\^>  t~j:Z  AgzaJ?  .  ]Ai:kA?iAc  jAAoAso  ,-Zj]  JAj  _^cnL^o 
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^XaAAAqAo  •.  ^*«xr^  |  ^  ■  mi2i  iwrirt  ^  ^  ^  jpjr^A  0  «  «^A«|  W  OHLm^bD  "if  h  m  <(u\  i  j 

.  l^Q.^a.1^  jz^As  ,-a<7lA  ^  ^JU-g-^O  .  |tfCA.  AA^>j,£)  H.aC.^9  jlLo  ^A'TLLo^ 
.  ]g*.JVk  jj.AAjZ20  I^C^a-qA  Gl^,OS  .  ]ciAs  AAaa??  1^8-^fO  |  iLAlsO 

.  ^Zj]  lAiD^G^Lc^  ^a|3o  •  yO  g^Qmmmtmml  ^n F  A  A  CT3  ^  g»»^y  0  ^wpjA  ^Xi«ii  AA^SiZii  9  X^A  j 

•  j-'iC^A  ercAk  jj^J  ^.AjJio  .  iAjAa«o  ^AA.^2Ad  ,~a<?lA>  n^d?*]?  ^a| 

t}  ]j.a]  UA3]  ,-1^=0^  .  rJ^oZ  ,-A  .ZCLSJb  ^wa]  .  jLl  jA*  ^l^AJo 


a)  Uterque  pro  aAfsZ]?  mendose  edidit 
-,aaJ.sZ|c. 

^)  Mendose  Wetstenils  ,  duplicate  Jud 
littera  ,  ^.Ia^o  edidit  pro  ,_jl.^oo.  Men- 
dum  hoc  correxit  Flnettius. 

c)  Pro  Wetstemus,  omissa 

dolath  littera  ,  mendose  edidit 

d)  Uterque  ,  omissa  dolath  littera  > 
pro  ZajsJ?  edidit  Zs^J. 

c)  Pro  Feminino  ]~ajua^?  Wetstenils 
edidit  in  Masculino  waxa/je  Apertum 
mendum  hoc  Finettius  minime  correxit. 

(1)  Ad  hujus  loci  intclligentiam  animad- 


vertendum  cst  ,  primaeva  ilia  aclale  facile 
fieri  poluisse  ut ,  ad  pracdicationem  Evan- 
gelii  salutis ,  marito  in  idololatrico  suo 
cultu  perseverante  ,  uxor  illius  Christo 
nomen  daret.  Imo  ,  reapsc  subindc  hoc 
factum  fuissc  ,  ccrto  colligitur  ex  iis  quae 
scripsit  Tertullianus  in  libro  sccundo 
ad  uxorem  (  Cap.  VII ),  ubi  ,  enumeratis 
pcriculis  matrimonii  Christianarum  cum 
Centilibus  initi ,  objicienti ,  in  Gcntilium 
conjugio  ,  si  quando  alter  conjugum  ad 
Chrislianam  fidem  vocarclur  ,  eadem  peri- 
cula  esse  metuenda  ,  ita  respondet  : 
Hacc  (  pericula )  si  illis  quoque  eve - 
nire  possmt ,  quae  in  matrimonio  genfilis 
fidem  adeplac  morantur  ,  tamen  exensan- 
tur  ,  ut  in  ipsis  dcprchcnsac  a  Deo  , 
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CAPUT  IV, 


Si  verb  accidit  ut  incurramus  aliquo  ubi  nullus  adsit  vir 
(  Christianus  )  ,  sed  omnes  sint  mulieres  et  puellae  Christianae  1}, 
illaeque  compellant  nos *  2) *  ut  ibidem  pernoctemus  ,  nos  ( in  tali  re  ) 
convocamus  illas  omnes  in  idoneum  aliquem  locum  et  quaerimus  ab 
illis  quid  agant  ,  et  secundum  ea  quae  ab  illis  discimus  et  prout 
eas  animo  affectas  videmus ,  (  secundum  liaec  )  cum  illis  sermoci- 
namur ,  (  idque  )  decenter  ,  sicut  homines  qui  Deum  timent.  Et 
quando  congregatae  sunt  omnes  adveneruntque  ,  et  vidimus  in  pace 
illas  esse  ,  exhortativa  ad  illas  verba  facimus  in  timore  Dei  ,  et 
Scripluram  (  sacram )  illis  legimus  cum  verecundia  et  cum  verbis 
sevens  gravibusque  pietatis  4).  Ad  aedificationem  et  confirmatio- 
nem  ipsarum  omnia  facimus.  Et  ad  eas  quod  attinet ,  quae  (  ma- 
trimonio  )  junctae  sunt ,  ita  loquimur  ad  illas  in  Domino  ,  sicut  ipsis 
consentaneum  est ,  Ubi  vero  inclinaverit  se  dies  et  advesperaverit , 
ad  pernoctandum  (  ibi  )  seligimus  matronam  quae  et  senili  aetate 


et  jubentur  perseverare  et  sanctificantur 
et  spent  lucrationis  accipiunt. 

(2)  Illaeque  compellant  nos.  Sic  vocem 
reddidi  ex  conjectura ;  nimirum 
putaverim  pro  quod  nullum  sen- 

sum  liabet,  scribcndum  esse  . 

(8)  In  idoneum  aliquem  locum.  Pro 
hoc  Syriace  est :  )  1  j  n  ^  I*-* 
quod  verhotenus  rcdditum  valet  :  in  lo¬ 
cum  unum  ad  latus  dextrum  .  Sed  quid 
lieic  latus  dextrum  intelligamus  ?  Con- 
jecerim  ego  ,  Clementem  scripsisse  dq 
evac  totcv  defyov  ,  Syrum  autem  inlerpre- 


tem  non  animadvertisse  ^i^ioq  ,  dexter ’  , 
in  praesenti  loco  dici  de  eo  quod  idoneum 
est.  Hoc  tropo  usus  Horatius  (  Sat.  II.  1. 
18)  dextrum  dixit  de  tempore  opportuno . 

(4)  Postrema  verba  liaec  referenda 
sunt  ad  exhortationes  ,  quae  in  Christiano- 
rum  svnaxibus  sacrae  Scripturae  lectionem 
excipcre  solebant.  Cf.  S.  Justin.  M.  Apolog. 
I.  n.  67.  Monco,  Syriace  heic  addi 
1-  -^^  |.1lAV>y.ro  ,  h.  e.  cum  omni 

decorc  et  mente  severa  ;  quae  verba  in 
versionem  mcam  non  admisi,  quum  mibi  visa 
sint  glossema  esse  ad  antegressum  |Za.aa3 

12 
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.  ^,-Ao  <_1^0  |As05  _A  >aAkAA?  OlA>  .AU^Aolo  .  ^aOT-Ao  <-Lo  J-asjo 
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] | j.A]  ‘jA^s?  .  I^H  j-*]?  l^oA^o?  >o3Aal^ 

.  P*JL£fta]  ^Aor  ^  .  UAo  A^5  .*  2^2]  1  ?*  ]lA^  JjLo]«o  [U  1-4^20 

\Xa*2.  .  | AIa?  UgA-  ’?(T1?  }Ad  1  ^  CT3  'wiSI  0  •  |iAw6  ^»«0  ^  <•  ^ 

.  iAaAu^xo  n  A^.nV  Aa]]  Ao 

❖  ci  •:♦  xo]Ls^ 

>C.aCT4.Lo  jAAj?  ]g _ tt  ^-.AoA  w.tk£L*J©  .♦  },_^0|-S  \~QJD  Axd  ^--A.jj]o 
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w£X4.AA3?  ^Av  wCO^  .  ^TuSvf^o  >OaciAo  ]AAJp  ^aj  Ion  p  .  lA^wa? 


a)  Pro  Wetstenius  mendosc 

cdidit  IzjAjo  . 

Xk 

b)  Hcic  iternm  Wetstenius  pro 
mendosc  habet  IjL^xo  .  Item  Finettius. 

c)  Pro  L^-^l  uterquc  mendosc  dedit 

*  Vk 

(1)  Post  verba  proximo  anlcgressa  , 
leguntur  in  textu  Syriaco  verba  haec  : 


pLspo  ]zp^ju  |AaAVAjdj  )jJ]  lAsar 
4  •  Uad  <1  ••  ^^4^1  I  ?rA^» 

^Qffl  a\  .  A-3-^i  AA-pj 

boc  est  :  vetulam  nempe  ,  quae  multis 
senlentiis  din  fuerit  probata  :  si  1  i  b  e  - 
ros  cducavit,  si  peregrinos 
exccpit,  si  sanctorum  pedes 
lavit  (1  Tim.  V.  10  ).  Sed  haec 
verba  in  vcrsionem  meam  non  admisi  , 
quum  ea  haberem  pro  glossemate  ,  quod 
ad  antegressa  ilia  ,  matronam  seligimus 
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et  morum  gravitate  (  reliquas  )  omnes  antecellit.  Cui  dicimus  ,  ut 
praebeat  nobis  privatum  aliquem  locum  ,  quo  neque  mulier  aliqua 
neque  adolescentula  ingrediatur.  Atque  ipsa  haec  mulier  vetula 
afferre  nobis  debet  lucernam  ,  et  omnia  quae  nobis  necessaria 
sunt  ipsa  afferre  nobis  debet.  Ex  caritate  erga  fratres  (  Chris- 
tianos  )  aflerat  quidquid  ad  fratrum  liospitum  usum  neeessarium 
est  Atque  ipsa  baec  ,  ubi  tempus  advenerit  somni  (  capiendi  )  , 
discedere  debet  et  domum  suain  ire  in  pace. 


CAPUT  V . 


Quod  si  incurramus  aliqub  ,  ubi  inveniamus  mulierem  Christianam 
unam  solam  ,  nec  quisquam  alius  (  Christianus  )  ibi  adsit  nisi  sola 
( mulier  )  haec  ,  (  in  tali  re  )  non  subsistimus  in  eo  loco  ,  neque 
precationes  ibi  peragimus  ,  neque  (  sacras  )  Scripturas  ibi  legimus , 
sed  aufugimus  inde  veluti  a  conspectu  serpentis  ,  aut  sicut  a 
eonspectu  peecati  2^.  Non  autem  (  hoc  facimus  ideo )  quod  Christianam 


quae  et  aetate  senili  ,  etc.,  lector  aliquis 
notaverit  ,  ut  explicates  ,  imo  et  Pauli 
verbis  diceret  ,  qualis  tandem  matrona 
ipsi  videretur  intelligenda.  Verba  autem 
ilia  ,  quae  dixi  ,  pro  glossemate  babenda 
esse  ideo  conjeci  ,  quia  nulla  syntaxi 
cum  antegressis  cohaerent  ,  neque  ipsa 
per  se  absolutam  senlentiam  conficiunl. 
Accedit  ,  Clemen tinae  orationis  concin- 
nitatem  ,  si  ilia  verba  ibi  leganlur  , 
plane  destrui  ,  aut  certe  sermonis  ipsius 
seriem  incongruo  mode  interrumpi.  Ccte- 


rum  ,  quod  attinet  ad  voces 

,  quas  multis  sentsntiis  reddidi , 
sunt  illae  ,  ut  perspicuum  quid  dicant  , 
eo  sumendae  sensu  ,  ut  valeant  inultorum 
sententiis.  Nisi  forte  hie  respon¬ 

deat  Graeco  fieX iron  ,  quod  in  graeco 
glossemate  adhibitum  fuerit  dc  Cbrislianae 
oharitatis  ex ercitiis. 


(2)  Alludit  Clemens  ad  ilia  Ecclesias- 
tici  (  Cap.  XXI.  2  )  verba  :  Quasi  a 
facie  colubri  fugr  peccata. 


8i 


*  <n  *  ^olLa-o  .  ]ZclAoAo  Vl*?  i^r^] 


,_LjlL»*7  .  -a'Ti  \^Ao  $]  .  y^,|? 

^nm  .  |^qA^9?  {izlo  jAaZ^*j  ,_0  >CL^£2J  — <*jj  U&l*? 

— ]  AV^  \AJ  13?  \-^\Ado  .  ^bi-A. Loo  ^a^q.a1P  ]  AjULOhO  I^JJLLrap 
jociJ  13^0  .  _aLx-L»  .oAAAoJo  .  *|AlA>  .}Ajs  r^o;5 

,5-aAjD?  ^*^1?  ,  C T!  A  AA  1  r-X^aZLS  Jjfll  .  w-*j]3  ]  AA.CC  A 

jA?c^kA  }3  .  jooiJ  ]3  wAjjJ  IAA^oA?  .  ?6i?}J  }JtlAAAd  .  |AAA  ,  5 Acc 
,a«sJLA?  ^OgAo  £AjdJ  |3  0  .  ]rrAA?  ciA^AA  {l-.s]  .  jL^Ao?]]  ]3o 


’QU*Ao 


^■UWI’T 


]?ci  ^-a  h^aa  y  .  ^o.^j.jj  y.z^&A  5jAA:?  >0^.-0  yi  .  ?j.aa 


.  ,~£}|Ac.rc  A^jL^Ls  ^.jLaci  1 9 tlJ  .  ^AA^AAo  \«a.sA.2  uj]? 

c?. A  ^IaO'j!?  |?<3i  p-±.jd  .  ^JL&A  j.ad  ii^b  *■ c  ^qj]  '  .  ^-^y  1^4  y? 

.  ^.cAALd  c]  .  ,c^a]  wCuAAAJ  lAAasjLk)  j^j]  •  1AA,doAA 


a)  Pro  Wetstenics  falso 

edidit  .-JLcctls  .  Ouern  secutus  cst  Finettius. 

b)  Pro  UaJo  viliosc  |o~aJo  legitur 
in  Wetsteniana  cdilionc.  Ncc  alitcr 
in  F  i  n  e  1 1  i  a  n  a  . 

c)  Post  legitur  in  Mscpto  Codicc 

vox  ).£is  (  calicem  )  ;  scd  supra  integram 
hanc  vocein  ducla  est  nigri  colon’s 
lineola  ;  quam  pro  liturae  signo  liabui. 
Itaque  vocem  jjis  in  Syriacum  textum 
non  admisi. 

(1)  hr  onere  vcrbum  heic  sumendum 


cst  co  sensu  ,  quo  adhibitura  illud 
legitur  in  hoc  Ciceroms  (  Yerr.  II.  4): 
Quibus  tu  privatim  injurias  plurimas 
contumeliasque  imposuisti . 

(2)  Allusio  esse  videlur  ad  verba 
S .  Johannis  (1  Job.  V.  19)  ista : 
Scimus  quoniam  ex  J)eu  siimus  el  mun¬ 
ches  lotus  in  maligno  positus  cst.  Sed  , 
ut  dicam  quod  sentio  ,  glossematis  sus- 
picioncm  de  sc  mjbi  pracbent  verba  ilia  : 
Cor  da  culm  hominum  in  malis  posita  sunt 
cl  ob/irmata ;  nam  et  quaerelam  continent 
accrbiorem  quam  pro  necessitate  causae  , 
ct  sermoncm  necdum  absolulum  infacetc 
interrumpunt. 
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lianc  mulierem  spernamus , —  absit  a  nobis  ut  tali  animo  alfecti  simus 
erga  fratres  nostros  in  Cuiusto  !  —  sed  quia  sola  (  ibi  )  est  ,  ideb 
timemus  ne  forte  quis  verbis  mendacibus  contumelies  nobis  imponat  ^  ; 
corda  enim  hominum  in  malis  posita  sunt  et  obnrmata  ;  et  ne  prae- 
beamus  occasionem  cupientibus  apprehendere  contra  nos  occasionem 
ac  male  de  nobis  loqui  ,  nec  cuipiam  simus  offendiculo  ,  ideb  praeci- 
dimus  occasionem  iis  qui  cuperent  contra  nos  apprehendere  occasio¬ 
nem  3) 4 5 6 *  (  male  de  nobis  loquendi  );  ideo  cavemus  ut  nemini  simus 
offendiculo ,  neque  Judaeis  ,  neque  Gentilibus  ,  neque  Ecclesiae  [Dei ; 
nec  quaerimus  id  quod  nobis  soils  prodest ,  sed  quod  multis  proficuum 
est  ,  ut  salventur  ;  neque  enim  nos  juvat  hoc  ,  quod  aliquis 
propter  nos  scandalum  patiatur.  Caveamus  igitur  diligenter  omni 
tempore  ,  ne  fratres  nostros  concutiamus  ^  et  turbatam  illis  pro- 
pinemus  8)  conscientiam  per  hoc  quod  illis  simus  offendiculo.  Nam 
si  propter  cibum  [rater  noster  contristatur  ,  aut  offenditur ,  aut 


(3)  Pauli  verbis  heic  fere  utitur 
Clemens.  Cf.  2  Cor.  XI.  12  :  Quod 
autem  facio  ,  et  faciam ;  ut  amputem 
occasionem  eorvm  ,  qui  volunt  occasio¬ 
nem  ,  cet. 

(4)  Cf.  1  Cor.  X.  32  ,  sq. 

(5)  Hoc  per  Litoten  dictum  puta. 

(6)  In  antegressis  Clemens  locutus  fue- 
rat  de  prudenter  omillcndis  iis,  quae  Gen- 

tilibus  pervcrsis  ansam  pracbcre  potuissent 

• 

Cbristianos  calumniandi.  Hinc  vero  nunc 
transit  ad  diccndum  de  non  pracbcnda 
offcnsionc  infirmioribus  fratribus ,  hoc  est, 
Christianis  ,  et  omnino  de  scandalo 
vitando.  Transitioni  facicndac  inservit 


relfatum  Apostoli  qua  parte  dicitur  : 
neque  Ecclesiae  Dei. 

(7)  Allusio  est  ad  verba  Apostoli 
(  1  Cor.  VIII.  12  )  :  Sic  autem  peccan - 
tes  in  fratres  ,  et  percntientes  conscien¬ 
tiam  eorum  ,  cet.  Ceterum  concutere  hoc 
loco  dixi  quo  scnsu  verbum  hoc  adhibetur 
univcrsim  pro  quovis  animi  affectu  turbari. 

(8)  Metaphoram  quamquam  plane  sin- 
gularem  servarc  malui  fidus  interprcs  , 
quam  liberiore  heic  uli  interpretalione. 
Conferri  potest  Latinorum  aliqucm  deriden- 
dum  propin  are. 

(8)  Pula  propter  laesarn  conscientiam. 
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i.**U>  voAj| 


^asALo  jAAa-sj-^  ^AAo  .  ^oAJj  ^A* 

^Q-s}]  VaaJ  |3?  \  \osjj  {]  ]j^£LO  >qAAA?  >OaOTAd 
-  j*L*k]  .  |(JlAk  >0-2*9  jj*A>A£  j-ClAk  ^*OlAs 
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\-^A?  • 

^,*h^Lm  j-*-^  |Asgi 
OGl  |  ^ a 

L*a  j—Loij 

o 

1AAx)0A  w^jy?  OLA^J  jAJ? 

I  AAq-^Lo  >c_A  ^aAc]? 

(i)  •  •  .  • 

.  k  AVVn  p^  ',  ,^aAa|9 

-^£U^CO  wSPcJo^L*-©?©  l^alAkAaAe? 
^  • 

g-ACVj?  j-AJj^Ak  ^-*5  a'TICI.SS^  .  {,1 


a)  Pro  ^  Finettius  falso  conjccit  le¬ 
gend  um  esse  oiA  .  Conjecturam  banc 
Finettio  attulit  mala  Wetstemi  prae- 
scntis  loci  intcrprctatio.  Vide  quae  in 
altera  bujus  operis  parte  nolavimus  ad 
b.  1. 

b)  In  Mscpto  Godice  oratio  post  voeem 
— ^OaIqAo  interpuncta  non  est. 

(1)  Horn.  XI Vr.  15.  Yidesis  quae 


^o<n-*A*]  ^Aci  ^*1?  (LaA^  l^c? 
uA^r^Ak  w*C9]  y  9  >0  gAo  .  l^alScAk 
.  *|2o^oj  \^\Ao  >ot  V?\n,o 

ad  bunc  locum  notavi  in  Gommentario 
in  Ep.  ad  Rom.  pag.  425  ,  sq. 

(2)  Rom.  XIV.  15. 

(3)  1  Cor.  VIII.  12. 

(4)  Ibid.  jfr.  13. 

(5)  Syriacc  est  :  Haec  e?iim  omnia 
facit  quicumque  ,  cet.  Sensus  est  :  Quae 
aliis  esse  possint  oceasio  scandali ,  ea 
omnia  devitat  quicumque  ,  cet. 

(6)  Alludit  ad  ilia  Ghristi  verba  (Matth. 
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infmnatur ,  aut  scandalizatiir ,  jam  non  secundum  amorem  l)ei 
ambulamus  Propter  cibum  tuum  tu  eurn  pcrdis  ,  pro  quo  Christus 
mortuus  est  2).  Bum  sic  peccatis  in  [ratines  vestros  et  conscienlias  eorum 

o\ 

infirmas  percutitis  ,  in  Christum  ipsum  peccatis  .  Si  propter  escam 
scandalizatiir  frater  mens  ,  dicamus  nos  Ciiuisti  fidcles  ,  non  man- 
ducabimus  carnem  in  aeternum  ,  ne  fratrem  nostrum  scandalizemus  4  . 
Ita  namque  sese  gerit  quicumque  veraciter  Deum  amat  ,  quicumque 
veraciter  crucem  suam  portat  et  Christum  iiiduit  ac  proximum 
suum  diligit  ;  qui  cavet * * * 7  8)  nc  cuipiam  sit  offendiculo  ,  ne  quis  (inquam) 
ejus  causa  scandalizetur  et  moriatur ,  propterea  quod  assiduus  sit 
cum  adolescentulis  et  apud  illas  commoretur  ,  id  quod  fas  non 
est ,  in  destructionem  eorum  qui  hoc  vident  et  audiunt  .  Mala 
istiusmodi  agendi  ratio  scandalosa  est  et  periculosa  et  mortifera  9). 
Beatus  autem  illc  qui  castitatis  (  servandae  )  causa  cautus  est  et 
pavidus  omni  in  re  10) ! 


XVI.  ^4 )  :  Si  quis  vult  post  me  venire  , 

abneqet  semetipsum  ,  et  tollat  crucem  suam 

et  sequatur  me . 

(7)  Paulina  locutio  haecest.  Cf. 

Rom.  XIII.  14.  Gal.  III.  27. 

(8)  In  proximo  antcgressis  sermo  fuerat 
de  vitando  scandalo  generatim  ;  his  vero 

nunc  anncctitur  adhortatio  specialis  de 

vitanda  ilia  pvoximorum  oflcnsioric  quae 


inde  oriatur  quod  virginitatem  professus 
quispiam  assiduus  sit  cum  adolescentulis 
aut  apud  illas  in  unis  aedibus  commoretur. 

(9)  Syriace  est  :  morti  proximo . 
Et  statim  sequitur  ibidem  :  id  quod 
Christianos  non  decet ;  quae  verba  in 
versionem  meam  non  admisi  ,  quum  glos- 
sema  mihi  visa  sint. 

(10)  Cf.  Prov.  XXVIII.  14. 
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cZ  ^  l$^° 

i-^i-  r  ,  imperfecta  est.  Putavcrim 

deesse  ,  aut  simile  aliquod  verbum. 

Itaque  conjecerim  legendum  ibi  cssc  ad 
hunc  modum  : 

r  ,_L:Z  >cc~2j?  i^Xo 

^)  Pro  mores  restros  ,  con- 

jicio  legendum  esse  mores  nos¬ 

tros  ;  nam  hoc  ,  non  illud  ,  series  ora- 

tionis  postulat.  Fieri  potest  ,  ut  Syrus 
interpres  aut  ipse  pro  r.uuv  per  errorein 
legcrit  itu&v  ,  aut  in  illo,  <|iio  uteretur 


a N  Sententia  baec 


Graeco  codice  pro  rKu£jv  mcndosc  i>u£jv 
scriptum  invencrit. 

c]  Aut  per  librarii  oscitanliam  omissa 
fuit  c  Conjunctio  ante  vocem  j-A~ej_c ,  aut 
antegressa  vox  jAA  glossema  quoddam 
est  ,  quo  nonnemo  |.«A*j-o  vocabulum  ex- 
plicare  voluerit. 

^  P  ro  Wetstenius,  omissa 

^  littera  ,  vitiose  edidit  a  a *\«>.  Ncc 

*  • 

abler  FixEmrs. 

e)  Crediderim  pro  ws)  hoc  loco  scri- 
bendum  fuisse  ikj. 
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CAPUT  VI. 

Si  verb  contingat  ,  ut  eamus  in  locum  ubi  non  sint  Christiani , 
et  necessarium  nobis  sit  ibidem  per  aliquot  dies  consistere ,  ( in  tali  re  ) 
sapientes  simus  sicut  serpentes  et  simplices  sicul  columbae  ^  ;  et 
ne  simus  quasi  insipientes ,  sed  ut  sapientes  2)  (  instituti  )  in  omni 
disciplina  (  Christianae  )  pietatis ,  ut  Deus  per  Dominum  nostrum 
Jesum  Christum  omni  in  re  glorificetur  per  vitae  nostrae  rationem 
castam  sanctamque.  Sive  manducemus  ,  sive  bibamus ,  sive  aliud 
quid  faciamus  ,  ad  Dei  gloriam  (  omnia  )  faciamus  3) 4 * *.  Omnes  qui 
vident  nos ,  semen  benedictum  ^  sanctumque  nos  esse  et  filios 
Dei o)  vivi  agnoscant  in  omni  re ,  in  omni  sermone  nostro ,  in 
pudore  ,  in  castitate ,  in  humilitate  ,  quippe  qui  neque  Gentiles  in 
ulla  re  imitemur  ,  neque  ut  Christiani  similes  simus  hominibus  , 
sed  quavis  in  re  ab  impiis  alieni  7).  Nee  projicimus  sanctum  cani“ 

o\ 

bus  ,  nee  margaritas  ante  porcos  ;  sed  Dei  laudes  celebramus  cum 
omnimoda  disciplina  ,  et  cum  omni  prudentia ,  et  cum  omni  timore  Dei , 


(1)  Matth.  X.  16.  (2)  Ephcs.  V.  15.  16. 

(3)  1  Cor.  X.  31. 

(4)  Rcspicit  Clemens  ad  cum  Isaiae 

prophetae  locum  ( Cap.  LXI.  f .  9  )  ,  ubi 
dicitur  :  Et  scient  in  gentibus  semen 
eorum  ,  et  germen  eorurn  in  medio  popu- 

lorimi  j  omnes  qui  viderint  cos  ,  cognos¬ 
ced  illos  ,  quia  isti.  sunt  semen  ,  cui 
benedixit  Dominus.  Vaticinium  illo  Isaiae 
capite  contentum  ,  Christus  ipse  dc  sc 
interpretatus  cst.  Cf.  Luc.  IV.  1 7  22. 

(5)  Heic  forsilan  allusio  cst  ad  illud 


Paulinum  (  Philipp.  II.  15):  Ut  sit  is 
fdii  Dei ,  sine  reprelicnsione  ,  in  medio 
nationis  pravae  et  pervcrsac ;  inter  quos 
lucetis  sicut  laminaria  in  mundo. 

(6)  Puta  ,  hominibus  carnalibus  , 
improbis ;  quam  interpretationem  poslulat 
pars  orationis  antithetica  ista :  verum 
quavis  in  re  ah  i  m  p  i  i  s  alieni . 

(7)  Ilactenus  dixit  dc  vivendi  rationc 
inter  gentiles  ;  quae  nunc  sequuntur  ,  ca 
ad  cultus  sacri  cxcrcitium  pertinent. 

(8)  Matth.  VII.  6. 
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loaU  ]]?  .  P»As  ^OfflA,  ^JU  j.A  i3o  .  |AiAaAA>  P  }j<n  \^lLo 

■  ^  *****  ^1,-A.  ^Ap*|  ^  ^  -A  X-  ^ — — *  oj  •  |  ?  AiA^im^  ^AAfiJ  9  o|  .  1  £..«0^U»uV  ya^JLjL-dC*' 

i^,^  £. .o ^  ^uiA«^>oi o  •  5j"^? A^o  ^  •  jiLffo^ n\  o| 

]^5G^*j  ]jAlA?  l^^jAo  \-^LLdO  -}J  I AA-f^w  L-^-wA?  I^OCA.  <0ClA  ^QA»SLlfiJ? 

.  i-A&LaA?  ]Aa^cJ  jAold  UjAoj  ci^^aA)]  ^jAo|Lo 
Jj  •.  ALasI  vCL2.Il 0  ,-Ia^S  .  '  ^  Aji]  il201  ^Oj-QAA  jj  .  *-C?‘j  P?  >Cg-Ao 
,cmA  ilsci?  ^aAa}3  .  <oJ|  qAA~9  Pl  .  vOs^gA*  ^aAct  ^-aAjAaJ 

.^aOgiJ  ilscrj  ^aA(719  A^i  jAr>ALo  |3  .  ^  i  aoAaA^  ld  <OjJD?AJ? 

.  <&s^oAo  ^AqA»  ,-acctJ  jjLscfi  ^aA(?I5  .  W  ^aaJAo  i 

rrUAk  ^o  IostJ  .  ^alLaAcnJ?  ^a^aAA?  ''  ^aAa]?o  JjAclagiAo?  ]AcA?jAk9  yut| 


a)  Pro  Zo^u^aco  Wetstenius  men- 
dose  edidit  |Zcua-»^2o. 

b )  Pro  1^-a.a  Finettius  falso  con- 

jecit  legendum  esse  .  In  falsam 

Lane  conjecturam  Finettium  duxisse  vide- 
tur  mala  Wetstenii  praesentis  loci  in- 
tcrprctatio. 

c)  Pro  IA|  quod  Cod.  Mscpt.  hoc  loco 
el  paulo  post  iterum  cxhibet  ,  cdidi  v^j 
sicut  passim  in  his  littcris  scribitur. 

d)  Mendose  Wetstenius  hoc  loco 
edidit  ^o^AJo .  Nec  aliter  legitur  in 
F  i  n  e  1 1  i  a  n  a  . 


e)  Pro  jZs-ft, AA.ro  Finettius  legendum 
|Za-k-^Aco  conjecit  ,  iterum  deceptus  ,  ut 
vidctur,  falsa  Wetstenii  bujus  loci 
interpretatione. 

f)  Pro  v-aA^I?  ,  quod  in  Ms.  Cod.  le¬ 
gitur  ,  edidi  ,_jAA?o  ,  addita  o  Conjunc- 
tione  ,  quae  bic  omnino  rcquiritur. 

(1)  Pro  eo  quod  scripsi  ,  cuJtum  sa¬ 
crum  non  exercemus  ,  Syriacc  simpliciter 
dicitur  -  a.\- jj  9  hoc  est  ,  non  mi - 

nistramus  ;  sed  ministrare  (^aLca)  Syriace 
cum  notioncs  liabet  alias  bene  multas  , 
turn  speciatim  dicitur  etiam  de  ministra - 
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atque  aniim  intentione.  Cultum  sacrum  non  exercemus 1  ibi 
ubi  '  inebriantur  Gentiles  et  verbis  impuris  in  conviviis  suis  bias- 
phemant.  Propter  illorum  impietatem  ‘  ,  ideo  non  psallimus  Gentilibus , 
neque  (  sacras )  Scripturas  illis  praelegimus ,  ut  ne  tibicinibus  aut 
cantoribus  ,  aut  hariolis  similes  simus  ,  sicut  multi  qui  ita 
agunt  et  liaec  faciunt ,  ut  buccella  panis  saturent  sese  ;  —  et 
propter  modicum  vini  eunt  et  cantant  cantica  Domini  in  terra 
aliena  Gentilium ,  ac  faciunt  quod  non  licet.  Yos  non  ita  facietis  , 
fratres  ;  obsecramus  vos ,  fratres  ,  liaec  ne  agantur  apud  yos  ,  sed 
deponite  illos  qui  sic  gerere  sese  volunt  turpiter  et  abjecte.  liaec 
non  ita  fieri  oportet ,  fratres  !  Obsecramus  autem  yos  ,  o  justitiae 
nostrae  fratres  6),  ut  liaec  ita  apud  vos  fiant  quemadmodum  apud 
nos  ,  in  exemplum  scilicet  tain  eorum  qui  (jam  nunc)  crediderunt 
quam  et  illorum  qui  deinceps  credituri  sunt.  Ex  Christ i  grege  simus 


tione  ,  quae  fiat  Deo  in  sacro  conventu  ; 
quo  sensu  ^21  verbum  legitur  ,  exempli 
gratia  ,  Act.  XIII.  f.  2  ,  ubi  respondet 
Graeco  A zirovpyetv, 

(2)  Scrmo  est  de  locis ,  ubi  nulli 
commorentur  Cbristiani  ;  palet  hoc  ex 
principio  hujus  capitis. 

(3)  Fieri  potest  ut  verba  ista  , 

propter  illorum  impietatem  ,  jungenda 
sint  cum  antegressis.  Maluerim  lamen  ilia 
jungere  cum  insequentibus  ob  repclitum 
'MlLo  in  Syriaco  textu  ( )jci  ’VJlLo  ). 

(4)  Cf.  Psalm.  CXXXYI.  4  (  Hebr. 
CXXXVI1  ). 


(3)  Syriace  est  :  facite  cessare  illos. 
Est  hie  forsitan  agnoscendum  ecclesiasticae 
censurae  aliquod  vestigium. 

(6)  Vos  qui  nobiscum  gratiac  justifi- 
cationis  facti  estis  participes. 

(7)  Syriace  legitur  ad  hunc  modum  : 
ut  liaec  apud  nos  fiant  ,  quemadmodum 
apud  vos.  Sed  hunc  sermonem  conlexta 
oratio  non  fert.  Conjecerim,  Syrum  in- 
terpretem  hoc  loco  aut  ipsum  ,  parum  sci¬ 
licet  ad  rem  attentum  ?  itpLouq  et 

in  legendo  confudissc  ,  aut  in  Graeco  ,  quo 
uterelur,  Codice,  mendose  j>ro  ufzxq 

et  mox  oecag  pro  Yj/uaq  script um  invenisse. 


9-2 
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I 

iLno  j^io  ^A'^s0  •  v-^°*-“  j-^^0-1)  v®Aj]  •  v’r^"^0?  VA.|  ( '^.aiLc 
'/ol’!'.\.:.  *0  <OOG\J.  }  ^*9^0  jLl^AffLljg  .  j ^  a  ^OLOCLD^I?  03TJf 

.  ,-aIdI  .  Ur^*^ 


•:•  1  •:•  vo!i^ 

.  I-Aa?]  if^0  '•  ^oci 

j^Lo^J^o  ]A^5o]  ,-_Ld  l^-QJo  {h  wS"a-^Jo  •tOrruJLj^^  Ij^ocl*?  JjLo]  ol!^ 

/  *  /  • 

<oj|  ]_Lao?  .  Hg^kjo  l^oi  >^si  [J  I^ao  .  ]^g-^ 

i^J  <-ij|  i^2.^0  ,-Jj]  ,-<00  .  j^J  g.-*-0  Of-^l?  <^00  .  Uj|  wiilo 

w2Q^3  .  g.^  g-tt  0031  ,-A.X^-o]?  I^OLl^o]  ^0  .  Ig^.  g^.^0  ^t^?h 


a)  Pro  Wetstenius  mendose 

edidit  .  y  .  Nec  aliter  Finettius. 

\ 

b)  Finettius  pro  ^_aaJo  legendum  esse 
^siaJo  falso  conjecit. 

c)  Pro  Fcminino  uterque 

falso  edidit  *j-do  in  Masculino  gcncrc. 

cl)  Pro  ^.;iAVo  Finettius  falso  con¬ 
jecit  scribendum  m^a-Vts  ,  et  mox  ilc- 
rum  ^-*-0 Valeo  pro  ^-rtfolo©  .  In  varios 
illos  errores  liorainem  conjecit  Wetstenii 
vitiosissima  praesentis  loci  interpretatio. 


e)  Pro  <^l-o£Na  Wetstenids  mendose 
edidit  ,-JLoA^o  .  In  F  i  n  e  1 1  i  a  n  a  rede 
hoc  loco  legilur  *1  *&.%»  . 

f)  Iterum  falso  heic  dedit 

Wetstenius  pro  ,_-.crv2^  .  Nec  rectius 
Finettius. 

cj)  Pro  Wetstenius  edidit 

^2-iL^o  ,  nullo  sensu  .  Vocem  tamen  re- 
tinuit  Finettius. 

h)  In  Codicis  contextu  legitur 
sed  in  margine  est  *jne& Jo  ,  atque  ita 
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(  ornati )  omnimoda  justitia  ,  moribusque  sanctissimis  ,  integerrimis  , 
conversantes  in  rectitudine  et  sanctitate  ,  ut  decet  (  Christi  )  li- 

deles  ,  et  sectantes  ea  quae  laudabilia  sunt  ,  et  quae  pudica  ct 
casta  ,  et  quae  gloriosa  et  honorifica ;  et  quaecumque  utilia  sunt , 

liaec  instituite  Vos  enim  estis  gaiidium  nostrum  et  corona 

nostra,  et  spes  nostra,  et  vita  nostra,  si  statis  in  Domino  2). 

Ita  fiat. 


CAPUT  VII. 

Consideremus  nunc ,  fratres  ,  et  videamus  quomodo  gesserint  sese 
omnes  Patres  justi  toto  tempore  incolatus  vitae  suae ;  investigemus 
atque  inquiramus  inde  a  Lege  usque  ad  Novum  Testamentum  ! 
Pulchrum  quoque  est  atque  utile ,  ut  sciamus  quam  multi  viri  et 
quinam  perierint  per  mulieres  ,  item  quam  multae  feminae  et  quaenam 
perierint  per  viros  ,  ex  adsiduitate  qua  adsidui  erant  apud  invicem. 


omnino  legendum.  Cum  litteram  pin- 
geret  librarius  ,  calamus  atramento  plus 
juslo  plcnior  pro  circular!  Koph  Iitterae 
ductu  maculam  expresserit  ,  quae  Skin 
litteram  referret.  Nam  in  Codice  rotun- 
dam  habent  figuram  tarn  Koph  quam 
Shin,  Ne  exstat  quidem  vcrbum. 

i )  Pro  mendose  scribilur 

tam  in  Wetsteniana  quam 
in  Finettiana. 

j)  Pro  utcrque  mendose  edi- 

dit 


(1)  Utitur  bic  fere  verbis  Pauli  ad 
Pbilippenses  scribentis  (  Cap.  IV.  8  )  : 
Be  cetero  ,  fratres  ,  quaecumque  sunt  vera , 
quaecumque  pudica  ,  quaecumque  justa  , 
quaecumque  sancta  ,  quaecumque  umabi- 
lia7  quaecumque  bonae  famae  ,  si  qua  vir- 
tiis,  si  qua  laus  disciplinae ,  haec  cogitate. 

(2)  Verbotenus  deprompta  haec  sunt 
ex  epistola  S.  Pauli  ad  Pbilippenses 
(  Cap.  IV.  1  ).  Quae  in  lextu  Syriaco 
hie  adduntur  ,  glossema  sunt.  N  ide  in 
altera  hujus  operis  parte  ad  b.  i. 


94 


t  » 
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U*?l  ]j-CL^ 


Ac^Lo  9  j  inJ  Q«A  \~n£>o  iJ 


a)  Pro  <?u»A-*|  Finettius  faiso  con- 
jecit  legendum  esse  ^oioZL*]  .  Conjecturam 
hanc  Finettio  attulit  falsa  Wetstenii  prae- 
sentis  loci  interpretatio. 

(1)  Epistolarum  Clemextis  in  plures 
sectiones  sivc  capita  divisio  in  Codiee 
Manuscripto  nullatenus  exstat  ,  sed  ,  ut 
supra  (  pag.  2  )  jam  monuimus  ,  Wetstemo 
tribuenda  est  auctori,  qui  hac  etiam  in  re 
norinumquam  erravit ,  vcluti  in  praesenti 
loco,  ubi  verba  octavi  capitis  priora  ista , 
cra-*A-*|  ilaci?  v^oi  |?oto 

quae  reddidinius  :  atqne  hoc  ita  esse 
manifestum  noturnque  est  ,  jungenda  fuis- 


sent  antegresso  capiti  septimo.  Vitiosa 
baec  divisio  causa  exstitit  cur  Zingerlejcs 
praesentem  locum  male  interpretaretur  ,  et 
faiso  conjiccret  pro  wsica-»  ,  addita  loniad 
Praepositione  ,  ^aiaaAA*  esse  legendum. 

(2)  Syriace  est  hie  Nominativus  abso- 

lutus  ,  qui  adhibita  circumlocutione  ex- 
primendus  crat ,  ut  servaretur  latini  ser- 
monis  proprietas. 

(3)  Syriace  pro  libidinosam  voluntatem 
verbotenus  hie  legitur  ,  libidinem  ejus  ct 
voluntatem  ,  quod  per  Hendiadyn  dictum 
cxistimavi  pro  libiditiosam  voluntatem. 

(4)  Submitterc  se  Latini  translate  dieunt 
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Porro  etiam  hoc  indicabo  ,  scilicet  quam  multi  et  quinam  viri 
cum  viris  commorati  sint  toto  vitae  suae  tempore ,  et  ad  finem 
usque  una  permanserint  in  opera tionibus  castis  ,  immaculati. 

CAPUT  VIII. 

Atque  hoc  ita  esse  manifestum  notumque  est  1}.  Ad  Joseph™  quod 
attinet  2)  fidelem ,  prudentem  ,  sapientem  ,  justum  ,  usquequaque  timo- 
ratum ,  nonne  casti  sanctique  illius  ( juvenis  )  pulchritudinem  mulier 
libidinose  concupivit?  Cumque  ille  libidinosam  ejus  voluntatem3^  perficere 
recusaret  ,  haec  falso  testimonio  virum  justum  ilium  in  summam 
aftlictionem  et  miseriam  projecit ,  imo  et  in  vitae  discrimen  Deus 
autem  eripuit  eum  ex  omnibus  malis  quae  per  infelicem  illam  mu- 
lierem  illi  supervenerant  .  Yidetis  ,  fratres ,  quantas  aerumnas  justo 
huic  viro  attulerit  continuus  aspectus  corporis  Aegyptiacae  8\  Itaque 


de  obtemperando.  Sic  Jcstinus  (  Lib. XIII.  2) 
scripsit  :  Nemine  tantum  ceteros  exce- 
dente  ,  ut  ei  aliquis  se  submitter  et,  Eodem 

modo  hie  pro  eo  quod  dixi  ,  cum  re¬ 
cusaret  ,  Syriace  legitur  :  cum  non  se 
subjiceret  et  demitteret . 

(5)  Pro  eo  Syriace  verbotenus  est  : 
usque  ad  mortem. 

(6)  Infclix  dieitur  per  Metonymiam , 
ut  quae  Josephum  fecisset  infelicem. 

(7)  Cf.  Genes.  XXXIX.  6  —  21. 
XLI.  37  ,  seqq. 

(8)  Joseph  quum  in  Potipiiaris  fa- 


mulatu  esset ,  hujus  quoque  uxori  ,  mi- 
nisterii  causa ,  crebro  sistere  sesc  debue- 
rit.  Atque  eo  Clemens  retulerit  quem 
hie  dicit  continuum  aspectum  corporis 
Aegyptiacae.  Ubi  miror  tamen  non  dici 
simpliciter  Aegyptiacae ,  sed  dici  corporis 
Aegyptiacae  ,  quum  posterior  haec  loquendi 
ratio  denotare  videatur  istiusmodi  aspectum  , 
quem  sicut  libidinosa  mulier  expetiverit . 
ita  contra  vitaverit  juvenis  castissimus. 
Ceterum  Josephi  cxemplum  ,  ut  mihi 
videtur  ,  ad  pracscns  Clementis  proposi- 
tum  non  nisi  obliquo  aliquo  modo  per- 
tinet. 


9G 
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a)  Pro  Wetstenius  mendose 

edidit  ^ccp^J?  .  Nec  ali ter  Finettius. 


b)  Pro  Wetstenius  mendose  edi¬ 
dit  Gorrexit  mendum  hoc  Finettius. 


(1)  Allusio  cst  ad  verba  Christi 
(  apud  Luc.  XII.  95  )  :  Sint  lumbi 
vestri  praccincti.  Quae  verba  Clemens  hie 
interpretatur  de  servanda  castitate  ,  cst- 
que  hacc  plurimorum  ex  anliquis  illius 
cflati  interpretatio  ,  sed  erronea.  Ncque 
cnira  succincios  habere  lurnbos  aliud  quid 


significat  quam  paratum  esse  ad  ministe- 
rium  aliquod  obeundum.  Cf.  Luc.  XII. 
40  coll,  cum  35.  Nimirum  ,  quod  ad 
liunc  locum  recte  notavit  Maldonatus  , 
solebant  orientales  vestibus  uti  oblongis 
et  ad  lalos  usque  demissis  ,  ideoque  qui 
ministraturi  erant  collectam  vestem  cin- 
gulo  stringebant  ad  lurnbos  ,  nc  minis- 
trantibus  esset  impediment.  «  Ilia  vero 
niultorum  veterum  auctorum  interpretatio . 
inquit  Maldonatus  (  ad  h.  1.  )  ,  qui  accinc- 
tis  Inmhis  castitatem  significari  putant  , 
magis  est  ad  mores  quam  ad  litteralem 
sensum  accommodata  ;  ct  ad  ipsum  mo- 
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ne  assidui  sinius  cum  mulieribus  aut  cum  adolescenlulis.  Hoc  eiiim 
nequaquam  prodest  illis  ,  qui  lumbos  suos  volunt  succingere  vera- 
citer  .  Sorores  diligamus  oportet  in  omni  castitate  et  pudicitia , 

2j 

et  cum  omni  mentis  continentia  },  in  timore  Dei  ,  non  assiduo  cum 
illis  commorantes  ,  nec  quovis  momento  ad  illas  ingredientes. 

CAPUT  i  X . 

Nonne  audivisti  de  Samson e  Naziraeo  ,  quocum  erat  Spiritus 
Dei  "  ,  de  viro  illo  robusto  ?  Atqui  virum  ilium  ,  qui  Naziraeus 
erat  et  Deo  sacratus  ,  fortis  atque  robustus  ,  hunc  mulier  per- 
didit * 2 3  4) 5  infelici  suo  corpore  et  prava  libidioe.  Tu-ne  forte  tabs  es  , 

M  4 

qualis  erat  ille  ?  nosce  te  ipsum  et  nosce  modum  °  tuum  .  Mu¬ 
lier  maritata  animus  preliosas  praedatur  6).  Quapropter  nemini  pror- 
sus  permittimus  ,  ut  commoretur  apud  maritatam  ,  multo  minus  ut 
quis  cum  sacrata  Deo  virgine  cohabitet ,  aut  dormiat  ubi  dormit  ilia  , 
aut  assiduus  sit  cum  ilia.  Hoc  enim  aversandum  et  detestandum  est 


ralem  sensum  non  satis  est  plena.  Non 
enim  sola  hie  castitate  ,  sed  omnibus 
omnino  virtutibus  instructos  nos  atque 
paratos  esse  jubet  Ghristus.  » 

(2)  Earn  ,  pulo  ,  Clemens  heic  intelligit 
animi  virtutem  ,  quae  opposita  sit  lasciviae 
et  libidini  mentis  sive  cogitationis. 

(3)  Cf.  Judic.  Capp.  XIII  et  XVI. 

(4)  Sermo  cstde  Dalila.  Judic.Cap.XVI. 

(5)  Modum  heic  sumas ,  quo  sensu  vo- 
cem  lianc  adhibuit  Curtiijs  (  VI.  4  )  cum 
scriberet  :  superare  modum  virium  hu- 
mannrum. 

(6)  Proverb.  VI.  26.  Hcbraice  hie  legi- 


tur  :  ^mn  h ,  hoc  est : 
et  uxor  viri  animam  ( vitam  )  pretiosam 
praedatur  ;  ubi  uxor  viri  intelligitur 
mulier  maritata  ,  quae  sit  adultera  .  Oppo- 
nitur  haec  mcrclrici ,  de  qua  sermo  est  in 
priore  parte  ejusdem  versiculi.  Sed  Clemens, 
ut  hunc  S.  Scripturae  locum  ad  propositum 
suum  accommodet ,  nxorrm  viri  capit  de 
quavis  mulierc  maritata  ;  atque  ita  quoque 
animam  pretiosam  intelligit  hominum  vi¬ 
tam  psychicam  sive  spiriiualem  ,  non 
vero  vitam  physicam  ,  quam  corporis  mors 
destruit.  Atqui  de  hac  vita  non  vero  de  ilia 
proprie  ibi  sermo  est. 


U 
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*  ^oJjLar 


^OaOiLc  Ujj^>  .  m-Q^  -* *^1?  •  5-*35?  ^01  ^’?5  {i 
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.  Uj^c?  01  A>I  A I  ..A  io?  r*°?  •  U^r  1^Aj|5  1A^5  V^Ac  V^Lco 

JjAc  .  Oj^pl  Uj  h-o  °i  ^>-4 

)cA.c  1-aJ  }aA?  *.  j.^Ay-0  A1a©>  Aj|  j-l^o  6]  „  yAcus-o]  ^ m 

XVw^  }j?  l^o^UAg  .  jLAA-so  j.^flVuj,p  .  A2]  y^xriA^  cis 

]oaiJ  }3]  .  ^ootAAci^lId  j-4?^-1  lisoi  B  ^  -^i  13  .  loiSjs 

.  1  AAJ^LA  |j^Ao]?  ] AaLc  ^<n  ,„X*  ^-4  'Ti  A 


a)  Pro  Masculino  >  quod  in 

Mscpto  Codice  liic  legitur  ,  edidi  AA-i-S 
in  Fcminino  Generc  ,  ut  Grammatica 
postulabat.  Vide  tamen  ,  quae  in  altera 
lmjus  opcris  parte  notavi  ad  h.  1. 

^)  Pro  pci*  Wetstenius  falso  edidit 

•  •  • 

pci©  .  Errantcm  secutus  est  Finettius. 

c)  Pro  ^p  Wetstenius  ,  omissa  Do- 
latti  littera  ,  mendose  edidit  ^»|.  Mendum 
lioc  in  Finettiana  quoque  habetur. 


d)  Pro  uterque  ,  omissa  Jud 

littera ,  edidit  jzP^ifl  • 

e)  Pro  lA),  quod  hie  legitur,  edidi  uAJj. 

(1)  Act.  XIII.  22.  Testimonium  illud 
de  Davide  ,  quod  Paulus  ibi  tamquam  ex 
veteris  Testamenti  Scriplura  depromptum 
recitat  ,  non  quidem  ipsis  illis  verbis  quibus 
a  Paulo  recitatur ,  ibidem  legitur  ,  sed 
lamen  ,  ad  rein  quod  attinet,  exstat  1  Reg. 
XIII.  U  et  Psalmo  LXXXVIII.  20,  sq. 


S,  CLEMENTIS  DE  Y1RGIIVITATE  EP1ST.  11  .  CAP.  X. 


ab  iis  qui  Deum  timcnt. 


CAPUT  X  . 

Nonne  erudit  tc  id  quod  accidil  Davidi  ,  quem  Deus  invenerat 
virum  secundum  cor  siium  hominem  (idelem  ,  perfectum  ,  sanc¬ 
tum  ,  firmum.  Pulcliritudinem  inspectavit  hie  mulieris  cujuspiam  , 
Betusabae  dico  ,  cum  videret  earn  mundantem  sese  et  lavantem 
liudam.  Yidit  hanc  mulierem  vir  sanctus  ,  et  reapse  captus  est  per 
voluptatem  (  liaustam )  ex  ejus  conspectu  Animadvertite  nunc 
quanta  mala  fecerit  illius  mulieris  causa  :  et  peccavit  justus  ille 
vir  (  cum  Bethsaba  )  ,  et  mandatum  dedit  ut  maritus  illius  inter- 
ficeretur  in  proelio  3j .  Yidistis  quot  dolos  malos  struxerit  et  ad- 
hibuerit  ;  et  cupidine  istius  mulieris  (  accensus  )  homicidium  pa- 

travit  David  ,  qui  unclus  Domini  0)  vocatus  est.  Admonitus  esto  , 

« 

o  homo  !  Nam  si  tales  tantique  viri  per  mulieres  perierunt ,  quaenam 
tandem  tua  virtus  est  ,  aut  quisnam  tu  inter  sanctos  ,  ut  cum 
mulieribus  aut  cum  adolescentulis  converseris  diu  noctuque  ,  cum 
multa  joculatione  ,  absque  timore  Dei.  Non  ita  ,  fratres  ,  non  ita 
agamus  ;  verum  memores  simus  effati  illius  de  muliere ,  quo 
dictum  est  :  Manus  ejus  laqueos  tendunt  el  cor  ejus  relict  pan - 


(2)  Cf.  2  Keg.  XL  2  —  5. 

(3)  Cf.  ibid.  J.  14—18. 

(4)  Pula  ,  ex  sacra  historia ,  quam 
legerilis.  Cf.  ibid.  f.  6 — 14. 

(5)  Psalm.  XVII.  51.  2  Keg.  XIX.  21. 
(C)  Syrus  addil : 


quod  significat  :  sicul  lapsus  (  casus , 
ruina  )  illorum  ,  vel  etiam  ,  secundum 
lapsum  illorum  ;  sed  haec  verba  in 
versioncm  meam  non  admisi,  quum  mihi 
viderenlur  glossema  esse  ,  pertinens  ad 
antegressam  vocem  }JLscrj  ,  ita.  Sed  quo 
referes  Plurale  illud  illorum  9  nam  de 
solo  Davide  impraescnliarum  sermo  fuerat. 
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*  r— i.  ^o{Lax  . 
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❖  L  *:*  ^oILclo 
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.  | A A^sgio  ]A^5  erv^?  .  gAAA  ^LlLm  So  (tlasAco  otA^A- 

g-sAo  .  ]glA  AAaj-s  P?  ciAaA?  ot^oJ-aAo^L^LLo  .  PcAo  |.Saa?  loffio 
« 

lor*-!?  .  <~A  wO?"j  So  <_A  }AsAAo  p  }J<jlA^\Ao  .  |AgAcJ4 

]Ao»aoJ  G\A&Q  SI  .  ]AoA  >0—A  1ZOA-Oi.SO  ^-J-Ag-S?AA> 

.  AjAo?  CJlAA.iAf.aO  lAOA^fXO 

*  » 

+  •:•  ^ojlaug 

]AAOO»£S  |(3Tl1A  dASSUI  0(71  .  j-^055  01  ^O.AlA3*?  OLSj^  v^A  Ij-O  P 

<ccjiAo  ^Ao  A^  c']  ] AjLv^  clsjwAo  .  l^AgAo  PaA  2as?o  .  lAA^.0 

.  UjAc  ^Ao  «ALAo  ^s|  jAj  j^-s  }j^  0°?®  •  l^ALls 


a)  Pro  Wetstenils  mendosc 

edidit,  ui^i]  .  Item  Finettics. 

b)  Pro  ,-JUj.iaA  vitiosc  utcrque  edidit 

c)  Pro  14-*-^  in  W  e  t  s  t  e  n  i  a  n  a 
vitiosc  legitur  14-^  • 


(1)  Verba  haec  fere  ad  litteram  le- 
guntur  Ecclesiastis  Capite  VII ,  y.  27. 
Sermo  ibi  est  ,  ut  mihi  vidctur  ,  non  de 
quavis  mulierc ,  scd  de  impudica  et  libidi- 
nosa  ;  Clemens  autem  verba  accepit  tam- 
quam  dicta  de  mulieribus  generatim. 


(2)  Cf.  2  Reg.  XIII.  1  — 16. 
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dil ;  Justus  evadet  ab  ilia  ,  improbus  autem  in  manus  ejus  cadet  X). 
Itaque  nos  saneti  devitemus  cohabitare  cum  feminis  Deo  sacratis  ! 
Neque  enim  decora  est  hujusmodi  agendi  ratio  nec  convenit  ser- 
vis  Dei. 

CAPUT  XI. 


Nonne  legisti  ( historiam )  de  Amnone  et  Thamare  ,  Davidis 
liberis  ?  Am  non  iste  sororem  suam  appetebat ,  eamque  oppressit  nec 
eidem  pepercit  ,  proptereaqubd  turpi  libidine  earn  concupivisset  .  Et 
improbus  scelestusque  evasit  (  Amnon  )  ob  assiduam  ejus  cum  ilia 
conversationem  ,  quae  non  erat  in  timore  Dei  ;  et  foedam  rent  ope - 
ratus  est  in  Israel  .  Quapropter  non  convenit  nobis  nec  decet 
nos  conversari  cum  sororibus  inter  risus  (  effusos  )  et  petulantiam  , 
sed  (  fieri  boc  debet  )  cum  omni  verecundia  ac  castitate  et  in  timore 
Dei. 


CAPUT  X  I!  . 


Nonne  legisti  de  rebus  gestis  SalOxMonis  ,  Davidis  filii  ,  cui  Deus 
dederat  sapientiam  et  scientiam  et  amplitudinem  animi  et  divitias 
et  gloriam  majora  quam  (  ulli  alii  ex  )  omnibus  bominibus  Atqui 
etiam  ipse  ille  per  mulieres  periit  et  a  Domino  recessit  l\ 


(3)  Gen.  XXXIV.  7. 

(4)  Sorores  hoc  loco  Clemens  intelli- 
git  sorores  proprie  ita  diclas. 

(3)  Amplitudinem  intellectus. 

(6)  Dedi  tibi  cor  sapiens  et  intelli¬ 
gent  ,  in  tantum  ut  millus  ante  te  similis 


tui  fuerit ,  nec  post  te  surrecturus  sit... 
Dedi  tibi  divitias  et  gloriam  ut  nemo  fuerit 
similis  tui  in  regibus  cunctis  retro  die- 
bus....  Dedi  tibi  latitudinem  cordis  quasi 
arenam  ,  quae  est  in  littore  maris.  Cf.  <3. 

Reg.  III.  11—14.  IV.  29-82. 

(7)  Cf.  8  Reg.  XI.  1—5. 
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cJL^c 


ooen 
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0  •  •  •  • 

qi+aLpaAa  cA.aJ  .  U-pcJ  |  j  no  ooci  ^noAko  .  IaJ  >^A 
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,.ei  ,  es.3iii.QAj?  |AidQi^  oiiio  .  j A-A-t-ra  ,_^ 

oirjjo  .  jeiLL  '■'’  A;^.  Pi  •  ]Aj~ti«£>,  ^csiA^jA.  AiaA,.*.  P  <_*? 

'Yj.klA  ,-A  pO  P  .  piA  (U^5  <QSS=6jU,]  ^0  liT^k 

«-A?  cJA^J  .  |cL^?  jAoA?  (A*?  pis?  <™Ai5!?  .  ^As 

\&a^  P?  .  9  *  i^aj]  \»^\Ls  ,0515.^? 

AAj|  >2~Ao  1  d.  ^Sc]  U  fi=-Ju^S2A  l^Al’l?  Clg-DOAO  .  j  -  &  jUG  gJ 

UaJ  )cii?9  w^j]  A*]  jLkA??  .  jApI?  wSoi  W.C10  ,  ^trtr  9 

^siaA^Vo  .•  |?cJ  \A  ]jn^s^'L  yAqAs?  o|  .  ^ccAc  9  sucicA^o  .  clogA© 

^■■■k  i-G]  9  ♦.  IjjSL^  AAj]  AcA  \}A?  (JLa^Ls  J-L^ff!  .  ^c.sAk  p 

P  .  jApI  wSo^Io  .  AlAsALo  ci^IcA  wSgAAk?  ,-kiAc  po  .  ] Aaa© 


a)  Pro  ^oj-ixjj?  AA  etsteniis  vitiose  edi- 

dit  .  Finettius  item. 

b)  Pro  uterque  mendose  dedit 

Zux^  cum  lomad. 

c)  Pro  RiZ^-nX  uterque  ,  omissa  Jud 
littera  ,  mendose  cdidit  jL^mA . 

d)  In  Cod.  Mscpt.  mendose  est  cj-cc]  . 

e )  Pro  ^A-'A5?  uterque  mendose  cdidit 
absque  ?  • 

(1)  Hoc  est  ,  uxorem  non  suam ,  Su¬ 


sannah  puta  ,  Jo akim i  uxorem.  A  ide  Dan. 

XIII.  i. 

(2)  Susannah  liistoria ,  quam  hie  tangit 
Clemens  ,  integra  legitur  libro  Danielis 
toto  capite  decimo  terlio.  Sacrarum  Scrip- 
turarum  partem  esse  Susannah  historiam  ,  ut 
haec  a  Daniele  enarratur,  antiquissimum\ 
quod  sciam,  teslem  habebamus  S.  Irenaeum. 
Contr.  Haer.  Lib.  1A  .  Cap.  XXA I.  Li- 
cebit  jam  testem  illo  antiquiorcm  producere 
Clementem  Romanum  ,  Is  enim  banc  bis- 
toriam  ita  refert  ,  ut  luculenter  doceat , 
sua  jam  aetatc  cam  in  sacris  Bibli- 


S.  CLEMENTIS  DE  VIHGIMTATE  EE1ST.  II.  CAE.  Xlll. 


105 


CAPUT  X  I II  « 

Nonne  legisti  et  nosti  tie  senioribus  illis  in  diebus  Susannae  , 
qui  proptereaquod  assidui  essent  cum  mulieribus  et  alienam  inspec- 
tarent  pulcbritudinem  ,  in  barathrum  ceciderunt  coneupiscentiae  ; 
nec  potuerunt  in  casta  mente  retinere  sese  ,  verum  superati  sunt  a 
pravo  suo  animo  ,  et  adorti  sunt  bcatam  Susannam  ut  earn  vitiarent. 
Ilia  autem  minime  obtemperavit  turpi  istorum  libidini ,  sed  Deum 
invocavit,  et  eripuit  earn  Dens  de  manibus  iniquorum  senum  isto¬ 
rum *  2) .  Nonne  igitur  commoveri  nos  oportet  et  timere  ob  hoc ,  quod 
senes  illi  ,  judices  et  seniores  populi  Dei,  honore  suo  exciderint  prop¬ 
ter  mulierem  ?  Scilicet  recordati  non  sunt  (  Scripturae  effati  )  illius  , 
quo  dictum  est  :  Alienam  pulchritudinem  ne  inspecies;  aut  illius: 
Pulchritudo  mulieris  multos  perdidit  3);  aut  bujus  :  Cum  muliere 
maritata  ne  sedeas  4)  ;  aut  rursus  illius  quod  dixit  (  Scriptura  )  : 
Num  est  aliquis  qui  ignem  ponal  in  sinum  suum  9  et  vestimenta  sua 

non  comburat  o)  ?  aut  bujus  :  Num  incedat  aliquis  super  ignem , 
quin  pedes  ejus  adurantur  ?  Sic  nemo  qui  ad  maritatam  ingreditur 
culpa  vacabit  9  nemoque  evadet  qui  ad  illam  appropinquat  6> .  Et  rursus 


orum  codicibus  exstitissc  ,  et  tamquam 
divinam  Scripturam  lcgi  solitam  fuisse. 
Notum  est ,  novatores  saeculi  decimi  scxti 

negassc  Susannae  historian!  sacrorum  libro- 
rum  partem  constituerc.  Quem  errorem 
Ecclesia  damnavit.  Vide  Trident.  Sess.  1Y. 


testimonium  de  divina  auctoritate  bujus 
libri ,  quem  in  sacrorum  librorum  Canonem 
admittcndum  esse  negabant  saeculi  XVI 
novatores. 

(4)  Ibid.  f.  12. 

(5)  Proverb.  VI.  27. 


(6)  Ibid.  jK  28.  sq. 


(3)  Ecclesiastici  Cap.  IX.  8.  Enotetur 

antiquissimum  hoc  et  hactcnus  ignotum 


404 
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a)  Fro  j~»au^  mcndosc  JjolAx  legitur 
in  Fin  cilia  na. 

b)  In  Wctsteniana  mcndosc  legilur 

^wm £>«A  • 

(1)  Ibid.  ?'.  25. 

(2)  Ecclcsiastici  Cap.  IX.  5. 

(3)  Ibid.  f.  4. 

(4)  1  Cor.  X.  12. 

(5)  Respicit  Clemens  ad  locum  Apostoli 


in  Ep.  1  ad  Timoth.  Cap.  V.  11  :  Ado - 
lescentiorcs  auiem  viduas  ,  inquit,  devita , 
hoc  est ,  rccusa ,  noli  admittere  ad  diaco- 
nissac  oflicium  obcundum.  Ceterum  ,  quod 
Clemens  hie  dicit  recusat  ,  hoc  pro  recu - 
sandas  (  Tdiotheoi  )  monet ,  docet  ,  dictum 
est  ea  loquendi  ratione  ,  qua  facere  quid 
dicuntur  ,  qui  faciendum  praecipiunt ,  aut 
factum  vel  narrant  vel  putatit.  Vidcsis  quae 

in  hanc  rem  nolavimus  in  Commentario 
in  Actus  Ap.  Cap.  X.  15.  Tom.  1.  p.  225. 
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dixit  ( Scriplura  )  :  Pulchriludinem  mulieris  noli  concupiscere  ,  ut 
ne  coptivet  te  palpebris  suis  ;  et  alibi  :  Adolesccnlulam  ne  impedes , 
ut  ne  pereas  illius  dcsiderio  ;  et  (  iterum  )  :  Cum  muliere  quae 

O  V 

pulchre  canit  noli  esse  assiduus  ;  ct  (  tandem  ):  Qui  stare  sese 
existimat  ,  videat  ne  cadat  4). 

CAPUT  XIV, 

Sed  jam  videte  quid  ( S.  Scripturae )  itidem  dixerint  de  Prophetis  , 
viris  illis  sanctissimis  ,  et  de  Apostolis  Domini  !  Videamus ,  an 
eorum  aliquis  assiduus  fuerit  cum  adolescentulis ,  aut  cum  junio- 
ribus  maritatis  ,  aut  cum  talibus  viduis  ,  quas  recusat  '  divinus 
Apostolus  !  Consideremus  in  timore  Dei  sanctorum  illorum  homi- 
num  vitae  rationem  !  Ecce  ,  de  Moyse  et  Aarone  scriptum  inveni- 
mus ,  quod  agerent  et  viverent  cum  viris  ,  qui  talem  ,  qualem 
ipsi  ,  vitae  rationem  sequerentur.  Atque  ita  quoque  (  fecit )  Josue  , 
Nuni  filius  6 \  Mulier  aliqua  cum  ipsis  non  erat  ,  verum  soli  ,  viri 
cum  viris  ,  sancte  ministerium  suum  coram  Deo  obibant.  Neque 
hoc  solum  ,  sed  et  populum  edocuerunt  ,  ut  ,  quotiescumque  castra 
(  loco  )  moverentur  ,  unaquaeque  tribus  seorsum  proficisceretur  ,  et 
mulieres  seorsum  cum  mulieribus  ,  utque  hae  incederent  in  extremo 
exercitu  7;  ,  viri  autem  (  cum  viris  )  seorsum  secundum  tribus 


(6)  Id  quod  Clemens  hoc  loco  de  Moyse, 
Aarone  et  Iosue  memorat ,  illud  collegerit 
ex  universa  illorum  virorum  historia  ,  ut 
haec  in  S.  Scripturis  refertur.  Quodsi  ad 
peculiarem  aliquem  Scripturae  locum  rcs- 
pexerit ,  hunc  me  latere  fateor. 

(7)  Quod  hie  refertur  de  mulieribus 


a  viris  separatis  et  in  extremo  exercitu 
incedcntibus ,  nullibi ,  quod  sciam  ,  in 
S.  Scripturis  legitur.  Clemens  illud  aut 
collegerit  ex  iis  quae  paulo  infra  ex 
Scripturis  narrat  de  Maria  mulieribus 
praccinente,  aut  certc  ex  aliqua  tradi- 
tione  illud  hauscrit. 
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a)  Pro  m£Jk.^Z  Wetstenius  mcndose 

edidit  .  Ncc  aliter  Finettius. 

b )  Pro  mcndose  legitur ,  oinissa 

^  littera  ,  Vr^®  in  Wetsteniana  . 
Mendum  hoc  Finettius  correxit. 

c)  Pro  |ooi  Finettius  legendum  esse 
Zorn  false  conjecit,  in  errorem  ductus,  ut 
videtur  ,  a  Wetstenio  ,  qui  omissis  ,  ut 
scxcenties ,  punctis  Ribtii  in  antegressa 
voce  ,  pro  jAkoSnSo  ediderat  jzka4o4o  . 


(2)  Pro  mare  Suph  Clemens  scripserit 
tyjv  epuQpocv  OaXacrcrav  ,  mare  rubrum ; 
nara  hoc  nomine  in  versione  septuaginta- 
virali  significatur  mare  illud  quod  divisis 
aquis  ,  Israelitae  sicco  tramite  transierunt. 
Rubrum  mare  cur  Graeci  appellaverint  , 
adliuc  ignotum.  Cf.  Relandum  ,  de  Mari 
rubro  (  apud  Ugolinum  T.  VII  ) ,  et  Plinicm 
H.  N.  VI.  28.  Sed  Hebraei  mare  Suph 
(  Exod.  XV.  A  et  alibi)  ,  hoc  est  ,  mare 
algae  (  mare  algosum  )  vocarunt  ,  ob  algae 
marinae  in  hoc  mari  abundantiam.  Idem 
nomen  mari  huic  dabant  quoque  Syri  ,  ut 
patet  ex  Syriaca  Veteris  Testamenti  ver- 


(1)  Num.  II.  34. 
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suas.  Et  secundum  mandatum  Dei  ad  hunc  modum  proficiscebantur 
tamquam  populus  sapiens ,  ne  quid  turbationis  fieret  propter  mu- 
lieres  quando  castra  movcbantur.  Pulchre  ordinateque  dispositi  iter 
faciebant  ,  sine  scandalo.  Ecce ,  verbis  meis  testimonium  reddit 
Scriptura  sacra  :  Postquam  transiissent  (  inquit ,  )  Israelitae  mare 
Suph  ,  canlarunt  Moyses  et  Israelitae  laades  Domini ,  et  dixe- 
runt :  Laudemus  Dominum  ,  quia  magnopere  est  laudandus  Et 
posteaquam  Moyses  cantare  desiisset  ,  tunc  Makia  ,  Moysis  et 
Aaronis  soror ,  tympanum  sumpsit  in  manus  suas ,  egressaeque 
sunt  mulieres  omnes  post  earn  ,  et  cum  ilia  (  Dei  laudes )  decan- 
tarunt  ^  ,  mulieres  cum  mulieribus  seorsum  ,  aeque  ac  viri  cum  viris 
seorsum  (  illud  fecerant ).  Rursus  Elisaeum  quoque  et  Giezi  et  filios 
Proplietarum  6)  pariter  invenimus  habitasse  in  timore  Dei  ,  nec  ha- 
buisse  feminas  cobabitatrices.  Mich  am  omnesque  Prophetas  pariter 
sic  invenimus  habitasse  in  timore  Dei 


sione  (  cf.  Exod.  XV.  4  )  et  ex  Chronico 
Barhebraeo ( in  Brunsii  et  Kirschii  edi- 
tione  p.  385  ),  ubi  is  refert  Francos  in- 
vasisse  urbem  quampiam  ,  Ajalam  nomine, 
sitam  ad  littus  maris  Suph  ;  et  sermo  ibi 
est  de  sinu  Arabico.  En  ejus  verba  : 

Ir- 

.  eri^L/j  .  uSOlfl? 

Quum  ergo  boc  nomine  mare  ruhrum 
apud  Syros  appellarctur  ,  Syrus  quoque 
epistolarum  Clementis  interpres  illud  no¬ 
men  adbibere  voluerit. 

(3)  Exod.  XV.  1. 

(4)  Cf.  Exod.  XV.  28  —  22. 


(5)  Cf.  4  Reg.  8  ,  sqq. 

(6)  Filii  prophetarum  intelliguntur 
discipuli  prophetarum  ,  qui  in  scholis  , 
quibus  praeerant  propbetae ,  cum  aliis  in 
rebus,  turn  imprimis  in  scientia  religionis 
et  vita  ascetica  institucbantur. 

(7)  Habitasse  in  timore  Dei  Clemens 
lioc  loco  intelligit  non  habuisse  feminas 
cobabitatrices  ,  ut  ex  contexta  oratione 
patet.  De  vitae  ralione  Prophetarum  vi- 
desis  Calmeti  Praefationcm  in  Fropheias  , 
Artie.  III. 
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a)  Pro  vagiqaaoAz?  Wetstenius  men-  (l)Hoccst,  mi  publicum.  Agitur  cnim 
dose  cdidit  aOT.o.n.Az?  .  Errarilem  seculus  de  ilia  vilae  parte  Salvatoris,  quam  transegit 
est  Finettius.  postquam  Apostolos  sibi  eligcre  cocpissct. 
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CAPUT  XV . 


Et  ut  lie  longius  producamus  sermonem  nostrum  ,  quid  dicamus 
de  Domino  nostro  Jesu  Christo  ?  Ipse  Dominus  cum  duodecim  Apos- 
tolis  suis  fuit  assiduus  ,  postquam  in  mundum  ^  prodiisset.  Neque 
solummodo  hoc  (  fecit ) ,  sed  et  cum  emitteret  eos ,  binos  simul 
misit  ilios  2) 3  ,  viros  cum  viris ;  mulieres  autem  non  fuere  missae 
cum  illis  ;  et  neque  in  via  ,  neque  domi  cum  mulieribus  aut  cum 
adolescentulis  commorabantur  ;  atque  ita  Deo  usquequaque  placue- 
runt.  Ipse  Dominus  Jesus  Ciiristus  cum  loqueretur  cum  -( muliere  ) 
ilia  Samaritana  seorsum  ad  puteum  ,  discipuli  ejns  advenerunt , 
inveneruntque  ilium  cum  ilia  colloquentem  ,  et  mirati  sunt  quod 
cum  muliere  esset  et  loqueretur  Jesus  .  Nonne  ipse  est  regula  ilia 
non  abolenda  ,  et  exemplar  omni  humano  generi  ( ad  imitandum 
propositum )  ?  Neque  hoc  solum  est ,  sed  et  cum  surrexisset  Dominus 
noster  a  mortuis ,  venissetque  Maria  ad  sepulcrum  ,  statim  ilia 
cecidit  ad  pedes  Domini  eumque  adoravit  volebatque  (  manu  )  appre- 
hendere  ilium  4K  Ipse  autem  dixit  illi :  Noli  me  adtingere  ;  nondum 
enim  adscendi  ad  Patrem  meum  .  Nonne  mirabile  est  de  Domino  , 
quod  Mariae  ,  feminae  piissimae  ,  non  permiserit  attingere  pedes  ejus  ? 
Tu  autem  liabitas  cum  mulieribus ,  a  mulieribus  et  ab  adolescentulis 
ministraris  ,  et  dormis  ubi  dormiunt  illae  ,  et  lavant  tibi  pedes  et 


(2)  Marc.  VS.  7.  :  Et  vocavit  duode¬ 
cim  ,  et  cocpit  cos  mitlere  binos. 

(3)  Joh.  IV.  27. 

(4  )  Cl*.  Juh.  XX.  II  — 10.  Quod  Maria 


ad  pedes  Jesu  provoluta  ipsum  manu  ap- 
prcbendere  voluerit  ,  in  Evangeliis  non 
legitur.  Sed  colligitur  hoc  ex  eo  quod 
Johannes  narrat  ,  Jesum  ad  Mariam  dix- 
issc  :  noli  me  tancjere . 

(5)  Joh.  XX.  17. 
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c)  Pro  |  Ajl^c  mcndose  legitur 
absque  Jud  litera  in  W  etstemi  editione  ; 
item  in  Finettiana. 

^  Pauli  nomen  alibi  in  his  Jitteris 
v^rcAcc  scribilur  absque  Olaph, 

(1)  Vide  supra  pag.  97  nolam  ordine 
quintain. 


(2)  Ea ,  quae  adliuc  dixit  de  fuga 

mulierum  aut  de  cantela  adhibenda  in 
tractando  cum  illis.  Fida  sunt ,  hoc  est  , 
certa  firmaque.  Imitatur  Oilmens  Pauli- 
num  illud  'zicrrlq  6  Xoysq  1  Tim.  I.  III. 

1.  IV.  9,  alibi. 

(3)  Cf.  4  Reg.  IV.  8  sqq. 

(4)  Ibid.  v.  10. 

/ 
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ungunt  te  mulieres  !  Vae  improbo  huic  consilio  !  Vae  incauto 
consilio  !  Vae  audaciae  illi  et  impiae  stultitiae  !  (Ergo)  tu  te  ipse 
non  dijudicas  ?  tu  te  ipse  non  examinas  ?  tu  te  ipse  ignoras  et  mo- 
dum  4)  (  virium  tuarum  )  ? 

Haec  fida  sunt ,  liaec  vera  et  recta  ,  hi  limites ,  quos  non  mutant 
qui  recte  in  Domino  conversantur.  Multae  quidem  sanctae  mulieres 
sanctis  ministrarunt  de  bonis  suis,  veluti  Sulamita  ilia  ministravit 
Elisaeo  3>  ;  sed  haec  cum  eo  non  habitabat,  verum  li  abitabat  propheta 
seorsum  in  domo  4).  Et  cum  mortuus  esset  istius  ( feminae)  filius  ,  baec 
volebat  projicere  sese  ad  pedes  prophetae  ,  verum  non  permisit  illi 
(hoc  facere  )  servus  ejus  (Elisaei)  sed  prohibuit  earn.  Dixit  autem 
Elisaecs  servo  suo  :  sine  illam ,  nam  anima  ejus  amaritudine 
affecta  est.  Ex  his  igitur  intelligere  debemus  illorum  (  sanctorum 
virorum )  vivendi  rationem.  Jesu  Christo  Domino  nostro  mulieres 
de  bonis  suis  ministrabant  6) 6,  sed  non  habitabant  cum  illo.  Apostolis 
quoque  et  Paulo  mulieres  ministrasse  invenimus  7\  sed  hi  cum  illis 
non  habitabant  ,  verum  pudice  et  caste  et  immaculate  coram  Deo 
conversati  sunt  cursumque  suum  consummarunt ,  et  acceperunt 
coronam  suam  a  Domino  Deo  omnipotenti 


(8)  Alludit  Clemens  ad  illud  Apostoli 

(  2  ad  Timoth.  IV.  7  ,  sq.  )  :  Bonum 
certamen  certavi  ,  cursum  consummari  , 
[idem  servavi ;  in  reliquo  reposita  ini  hi 
est  corona  justitiac  ,  quam  rcddei  mihi 
Dominus . 


(5)  Ibid.  27. 

(6)  Cf.  Luc.  VIII.  2  ,  sq. 

I 

(7)  Cf.  1  Cor.  IX.  5.  Act.  Ap. 
XVI.  15. 
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a)  Wetstenius  omisit  postrema  verba 

ista  :  x^"v-  oiZaA^  ,  hoc  cst  :  Precatio 
ejus  nobiscum  sit.  Amen.  Omiserit-ne 

ilia  verba  Wetstenius  acatholicus  quia 
professionem  continent  intercession^  sanc¬ 


torum  ?  Flnettius  ilia  verba  non  Label  f 
quia  aberant  ab  editione  Wetstemi. 

(1)  Ea  Lie  intclliguntur,  quae  in  sex 
prior ibus  bujus  epistolae  capitibus  dixerat 


S.  CLEMENTIS  DE  VIRG1N1TATE  EPIST.  II.  GAP.  XVI.  4H 

CAPUT  XVI, 

Quae  cum  ita  sint ,  petimus  a  vobis ,  o  fratres  nostri  in  Do¬ 
mino  ,  ut  haec  observentur  apud  vos  ,  sicuti  (  observant ur  )  apud 
nos ,  utque  eadem  sentiamus  ,  quo  unum  sirnus  nos  in  vobis  , 
et  unum  sitis  vos  in  nobis  ,  atque  omni  in  re  simus  omnes  anima 

una  et  cor  unum  in  Domino  .  Audit  nos  quicumque  novifc 

Dominum  ;  sed  quicumque  ex  Deo  non  cst  3}  ,  non  audit  nos. 
Is  qui  veraciter  vult  servare  castitatem  ,  audit  nos  ;  et  virgo  quae 
veraciter  vult  servare  virginitatem  ,  audit  nos ;  sed  ea  quae  non 
veraciter  servat  virginitatem ,  non  audit  nos. 

Quod  superest,  valete  in  Domino  et  gaudete  in  Domino  omnes 

sancti  !  Pax  et  gaudium  sit  vobiscum  a  Deo  Patre  per  Jesum 

Christum  Dominum  nostrum.  Amen. 

Explicit  epistola  secunda  Clementis  discipuli  Petri. 

Preces  ejus  nos  ad  ju  vent.  Amen. 


de  suae  suorumque  fratrum  vitae  et  agcruli 
ratione. 

(2)  Alludit  Clemens  ad  verba  Ciiristi 
apud  Johannem  ,  Cap.  XVII.  21  ,  sq. 

(3)  Ad  proposilum  suum  Clemens  ac- 


coramodat  eiTatum  Ciiristi  (  Job.  VIII.  47  ): 
Qui  ex  Deo  est  ,  verba  Dei  audit  •  prop- 
terea  vos  non  auditis  ,  quia  cx  Deo  non 
estis.  Intelligitur  autem  esse  ex  Deo  , 
quicumque  ad  normani  divinac  volun¬ 
tatis  vilam  suam  instituit. 
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PARS  ALTERA. 


EXHIBET 


easdem  S.  CLEMENTIS  de  virginitate 

SED  NUNC  CUM  SIGNIS  VOCALIUM  VOCIBUS 


f 

EP1STOLAS  SYRIACAS 

ABSCR1PTIS  ; 


ACCEDCNT  JNOTAE 


GRAMMATICAE  IN  SYRIACUM  ILLARUM  EPISTOLARUM  CONTEXTUM 

ET 

CIUTICAE  IN  RINAS  EARUMDEM  VERSIONES  , 


WETSTENII  LATINAM  ET  ZLiVGERLEJI  GERMANICAM. 


.  ]A.*Ao,_c  . 
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•  I 
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*  att  7  I511  t7  S'  /^ 

](T\-^?  h|-A^  -^AAoAaAdO 

O  *  X  x 


U>1 


(1)  00Z  vocabuluin  ,  quod  rursus  , 
iterum  ,  item  ,  et  similia  significat ,  vulgo 
quidem  pro  Adverbio  habetur ,  proprie 
tamen  non  Adverbium  sed  Nomen  actionis 
est  ,  reversionem  ,  iterationem  notans  ,  de- 
nvatumque  a  (  ^oZ  )  ,  reversus  est , 

sicut  wscuc  ,  quod  cessationem  notat  ,  a 
^ais  (  wsan;  )  cessavit  ,  desiit  ,  dcrivatur. 
Cogita  ^oZ  substantivum  Nomen  posilum 
esse  in  Accusative  sive  in  Casu  adverbiali  , 
atque  ita  Adverbii  obtinere  notionem. 

Confer  Arabicum  I  ^ |  iterum  ,  etiam  , 

*- 

quod  est  Accusativus  ab  reversio  , 

+c 

a  verbo  U*1  mcd.  ^  ,  reversus  est.  In 

Codicibus  manuscripts ,  duo  aut  plura 
opera  aut  operum  fragmenta  continentibus , 

j*. 

vocula  wX©Z  ,  rursus  ,  ,  praemitti 

a)  Confer  ejusdcm  lexicon  quod  insc ribitur 
vocem  *SX. 

Ij  ns^bx  p3?  WS  . 

c;  :  nrnn  c-rm  nr  ‘pscrxu  ■'sb  ns^ax 


solet  titulis  operum  aut  fragmentorum  , 
quae  leguntur  post  iilud  ,  quod  primum  in 
Codice  locum  occupat.  Atque  hie  quoque 
usus  est  voculae  wsoZ  in  titulo  praesentis 
epistoiae. 

(2)  ji^j  (  Hebr.  rpx  Esth.  IX.  26. 
29  ,  sequioris  Hebraismi  vox  ,  Cbald. 
xnax  ,  emphat.  Xfi-iax  )  vocabuluin  utrum 
origine  Semiticum  sit  an  Persicum  adbuc 
disputatur.  Qui  Semiticum  putant,  a  radice 
nsx  collegit  derivant  ,  ut  adeo  rnax  9 

r>  v  ^ 

jz^i ,  dicatura  variarum  rerum  collectione. 
F u it  in  hac  sententia  jam  David  Kimciiids  ; 
nam  postquam  dixit  a)  notionem  verbi 
“isx  esse  in  colligendo  ^ ,  addit  etiam 
vocem  nnax  inde  derivari  ,  atque  ideo 
epistolam  Hebraice  dici  a  colligendo  , 
propterea  quod  in  ilia  multa  colliguntur  c;. 

Bcrolini  1847.  pag.  4.  ad 

■iittjba  x^n  am 
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Qui  vero  existimant  origine  Persicum  esse 
vocabulum ,  illud  referunt  ad  Persicum 
^jiX-JvJo!  (engariden),  pinqere  ,  scribere , 
unde  SjKjf  (engareh)  scriptura  quae- 

piam.  Et  cum  his  equidem  sentire  ma- 
luerim ,  cum  quod  nnax  vox  in  Esthcris 
demum  libro  primiim  occurrit ,  turn  etiam 
quia  notio  epistolae  a  notione  colligendi 
non  nisi  per  multas  ambages  deduci  potest. 


(3)  |JLsc4  vocabulum  respondet  Graeco 
b  (xat.%cf.pLoq.  Cujus  vocabuli  usum  docet 
Tiieodoretls.  YLfielq ,  inquit  ,  (xotvicn  piooq 
txaroKoiXcu/xev  robq  ScrjveyiCjq  rCt  (deth  7rpc<r- 
i  H  peitcvTcuq  ,  jc  at  rolq  Oeioiq  ct.'yaOoTq  bar  pit- 
(p&tvrtxq  ,  nos  b  e  at  o  s  nuncupamus  eos , 
qui  Deo  continud  assistant  ,  divmisque 
bonis  perfruuntur .  Idem  tamen  voca¬ 
bulum  adhiberi  solet  etiam  de  iis  qui  vitam 
asceticam  aut  monachatum  profitentur. 


(4)  ^  -  ^  ^  est  Participium  Formae 

7 

Aktel  a  Olaph  characteristica 

(formae  Aktel  plerumque  cxcidit  post  lit- 
teras  praeformativas ,  ut  adeo  hie  etiam 
scribi  potuisset  .  Sic  Rom.  XIII. 

legitur  ,  servata  Olaph  ,  . 

7  7 

(5)  a  am  Wetstknius  reddidit  sa - 

*  V 

ilutem  mam.  Et  profecto  vox 


Syris  usitatissimam  est  ad  salutem  animae 
sive  TYjV  rrtxtrripiau  signiticandam  ;  pri- 
mum  tamen  et  per  se  valet  vita. 

Et  hoc  quidem  in  loco  maluerim  hanc 
vocabuli  notionem  retinere.  Ratio  est  quia 
statim  pergit  dicere  in  spe  vitae  aeternae  ; 

i  7 

quo  fit  ut  si  reddas  salutem  ,  jam 

languida  fiat  oratio.  Mecum  sensisse  videtur 
Zingerlejus  ,  qui  praesentem  locum  sic 
reddidit  :  Allen  ,  denen  ihr  Leben  in 
Christus  durch  Gott  den  Vatcr  licb  und 
theuer  ist.  Participia  duo  quae  hie  legun- 
tur  ,  Zingerlejus  liberius  reddidit  quam 
pro  rei  necessitate  ;  verborum  tamen 
sensum  recte  expressit. 

(6)  Pro  >0.^-4,  crediderim 

interpretem  Graece  legisse  :  yj  ev  Oeth  et- 
pyjvY}.  Putaverit  nonnemo  Clementem  heic 
scripsisse  :  ev  Oc£>  -/jxipeiu.  At  si  hoc  , 
interpres  ,  omissa  Dolath  littera  ,  simpli- 

P  0  V 

citer  dixisset  |oi3-r>  ,  quemadmo- 

dum  Syrus  Ignatianae  epistolae  ad 
Ephesios  interpres  Graeca  haec  ,  ^■AeTcrra 
eu  I'rjcroo  XpccrrCj  ^otipetu  ,  reddidit 

^  ^  v,de  CuR,!- 
tonii  Corpus  Ignatianum,  p.  16. 

Zingerlejus  vocem  junxit  cum 

antegressa  ,  cui  interpretationi 
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,  P  P  7 


{4 


P  >  „  P 


(3 


tr\  O  _  /tv  m 


•>  /r> 


favct  intcrpunctio  ,  qua  vox  a  voce 

p  V  ..  .  * 

distinguilur.  Bed  ,  ut  taccam  , 
Codicem  ,  quod  ad  interpunctioncm  atti- 
net  ,  non  esse  emendatissimum  q  parum 
probabile  mihi  videtur  Clemehtem  dixisse 
virginibus  sanctis  in  Deo  ;  otiosum  enim 
ibi  est  illud  in  Deo .  Wetstenics  quo 

modo  ilia  verba  intcllexerit  ,  ex  ejus 
interpretatione  non  liquet. 

(1)  Notanda  est  hoc  loco  struclura 
sententiae  cum  Nominative  absoluto. 
Simili  syntaxi  legitur  1  Cor.  VII.  7. 

,  P..  7  <*»  .  *  .  P  9  7  7  P  * 

|rnJ^  <n— ^  jLa^cn-»  jZ^aialc  uil^a 

t>  ^  X  X 

pro  quo  Graece  est  :  eiMurrog  i'Siov  eyjL 
■/pn  pier  per.  £/-  0£cA  Alia  exempla  videsis 
apud  Uhlemanncm  (  Element  arlehre  der  Sy- 
rischen  Sprache  ,  §.  76 ). 

(2)  aiA.  jiLsAZo  verbotenus  reddideris: 
requiritur  illi ,  hoc  est  ,  opus  illi  est 
aut  necessarium  illi  est.  In  istiusmodi 
locutionibus  impersonalibus ,  ubi  Gracci 
et  Latini  Ncutrum  genus  adhibent  ,  Syri , 
qui  grammatica  istius  Generis  forma 
carent  ,  pro  eo  promiscue  nunc  Mascu- 


linum  ,  ut  in  praesenti  loco ,  nunc  Fe- 
mininum  usurpant  ,  ut  ,  verbi  gratia  ,  in 
hoc  (  apud  Assem.  B.  0.  T.  3.  pag.  1. 
pag.  116  )  :  Zo<n  jZci]  , 

x 

si  cut  auditum  fuerat  mihi  (  sicut  ipse 
audieram)  ;  aut  in  illo  (Ibid.  T.  I.  p.  413): 

P  ,  P  7  *  o  V  ,  P  7  y 

Zo<7i  P_2->] 

«  7  P*.  7  ~  *  p  ~..P  J»  i.  P-  ^ 

.  lAJU^so  V£©  ILsoxlcIa^ 
Hoc  est  :  ita  ut  omnibus  persuasum  esset , 
Deurn  propter  vexationem  illorum  mona - 


J  -T.P..  £>- 

chorum  (  Pjgc-^5  }  succensmsse  eptscopo  et 


civitali.  Contra  ,  Masculinum  Genus  in 
cadcm  dictione  adbibuit  Dionysics  Bar- 
salidi  cum  scriberet  (  apud  Assem.  B.  0. 
T.  2.  pag.  207  )  : 

7  7  *  7  »■  .  7  „  -*  P  9 

ciZa-iZ^  ,—£>  (Jci 

»  P  V  -  V  .J  J>  •  ^  p**  v  -  P 

'*71 \A),n  (,  ■■  .1  flsj  jooi 

-7  •*>  ^  P.  7,  .  P 

.  f-±o  oiZc jocn 

Hoc  est  :  Hie  quum  a  puero  in  Scrip - 
turis  minime  exercitatus  fuisset  ,  neque 
a  doctoribus  doclrinam  suam  accepisset , 
existimavit  ,  flagella  in  homines  non  a 
Deo  inmitti.  Notetur  in  hoc  loco  etiam 
struclura  Nominativi  absoluti.  I)e 
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structuris  impersonalibus  legenda  sunt 
Agrellii  supplemented  syntaxeos  Syriacae 

s.  80. 

(3)  Dictionem  |ojC  Wet- 

stenics  reddidit  aptus  ad  regnum.  Falso. 
Non  quod  ^  |c.jl/  earn  notionem  habere 
nequeat ,  sed  quod  praesens  locus ,  ubi 
agitur  de  necessitate  et  merito  bonorum 
operum  ,  omnino  postulat  ut  ^  ]LZ  red- 
datur  dignus  aliqua  re  ,  quae  et  usita- 
tissima  ejus  dictionis  notio  est. 

(4)  Cf.  notam  ordine  sextam  ,  pag.  5. 

(5)  jooi  verbum  hie  redundat  ,  ut 
frequenter  post  j3  sive  negativum  (  non ), 
sive  interrogativum  ( nonne  ?  )  ,  veluti 
in  hoc  M  a  1 1  h  a  e  i  (  Cap.  X.  29  )  : 

.  ^oAJ|  jooi  |J  ,  ubi  nota  , 

Participium  eodem  modo  quo  hie  adhibi- 
tum  fuisse  pro  verbo  Finito.  Act.  II.  34  : 
|  vv  a  x  j-*o?  loci  jj  ,  non  emm 

David  adscendit  in  coelum.  Ibid.  V.  4  : 

7^  >17  ...,01.  0  o  *  p  p 

jj,^  (sell.  ]2Uj-c)  Zoat  jooi  jj  , 

nonne  erat  iuus  (  ager )  antequam  ven- 
deretur  ?  Alia  excmpla  ex  Novo  Testamento 
collecta  videsis  apud  Hoffmannum  (  Gram. 
Syriac.  §.  146.  2  ). 


(6)  foSAft-g  reddidi  eloquentid  ;  ni- 
mirum  ,  Clemens  hoc  loco  scripserit  rw 
A oy(x> ,  qua  voce  Graeci  hie  illic  e/o- 
quentiam  significant.  Zingerlejus 
reddidit  durch  das  JVort ,  quod  ipse 
interpretatur  :  durch  das  miindliche  Be- 
kenntnisz  allcin.  Non  probo  ;  nequit 
enim  haec  sententia  (  durch  das  miind¬ 
liche  Bekenntnisz  allein )  unica  ilia  voce 

satis  exprimi  ;  accedit  ,  reliqua 
quae  ibi  recensentur  ,  formositatem  , 
prosapiam  ,  cetera  ,  res  alterius  generis 
esse. 

(7)  reddidi  fama  ;  Zingerlejus  : 

durch  den  Nahmen  ,  quod  heic  perspi- 
cuum  sensum  non  habet.  Clemens  hoc 
loco  adhibuerit  cvo/uoc  vocem  ,  quae  de 
forma  aut  celehritate  passim  usurpatur. 
Sed  et  apud  Syros  vocabulum  hoc 

sensu  frequentari  solet ,  veluti  in  hoc 
Bar-Hebraei  (  Assem.  B.  O.  T.  2.  p.  283): 

,  0  VK  1  P  .  p  7  V 

j  oil  fso  quumque  jama 

illius  monaslerii  percrebuisset. 

(8)  n?  j-s  reddidi  conditione 

(  vitae  )  ,  quia  arete  hie  conjungilur  cum 
(  yivoq )  genus  ,  prosapia.  Ceterum 
1^4  ipsum  Graccum  vocabulum 
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cryYifzoc  est  ,  quod  cum  alia  bene  nmlta 
significat  ,  turn  etiam  de  vitae  statu  give 
conditione  usurpatur.  Zingerlejus  j.^u.njo|^- 
reddidit  durch  Gestalt ,  adeoque  voeem 
illani  retulit  ad  externum  corporis  habi- 
tum.  Vereor  ut  recte  ;  quia  ad  habitant 
ilium  pertinet  id  quod  statim  ibi  additur 
]LsaJLs  ,  h.  e.  formositate  ,  pulchritu - 
dine.  Quamobrem  displicet  quoque  inter- 
pretatio  Wetstenii  ,  qui  j.Vi jJr. aj-s  reddidit 
forma.  Obiter  hie  moneo  ,  Graeca  voca- 
bula  bene  multa  in  Syriacam  linguam 
fuisse  admissa.  Qua  de  re  legas  Hoffmannum 
(  Gramm.  Syr.  §.  4.  pag.  20  ,  sqq.  )  ,  et 
Sachsiom  ( Beitrage  zur  Sprach-und  Al¬ 
ter  thums for s chung  aus  judischen  Quellen . 
Berlin.  1854.  pag.  89,  sqq.), 

(1)  Futurum  cum  notione  Pracscntis  in- 
terdum  adhibetur  in  sententiis  generalibus. 

(2)  Habetur  bcic  iterum  structura 
phraseos  cum  Nominativo  absoluto. 

(3)  |  r  .g  .  Notum  est  statuvn  empha- 
ticum  in  Substantivis  non  paucis  adeo 
usu  invaluisse  ,  ut  eorumdem  status 
absolutus  fere  obsoleverit.  Ex  quo  colli- 

gitur  ,  non  posse  ex  statu  nominis  cu- 
juspiam  emphalico  continue  confici  , 

nomen  illud  definito  sensu  esse  suinendum. 

Fit  autem  nonnumquam  ,  ut  nominibus  , 

quorum  status  cmphatici  vis  fere  perierit  , 


perspicuitatis  causa  praeponatur  Pronomen 
(  aL  ,-Ucn  ,  cl  ^cJoi  ,  yj  ,  v*<n  ,  c  ,  o<n  ,  ), 
ubi  definito  sensu  sumenda  sunt  ,  ut 
(  Assesi.  B.  0.  T.  1.  p.  80)  :  Respondit 
^  (  y;  yuvri )  et  dixit  ;  et  (  Bar- 
iiebr.  Chron.  p.  487  )  :  etiam  ^aJoi 
j.1^909  (  ol  magnates  )  elegerunt ;  iisdem 
similiter  postponitur  p*  (  unus  )  ,  ubi 
infmito  sensu  accipienda  sunt ,  ut  in 
hoc  exemplo  ( Assem.  B.  0.  T.  1.  p.  872): 

.00  X  V  ~  V  .0  V  7 

^  r-**.  Ij-o^  .^o 

Hoc  est  :  j  /\  q  ^  v  - 

X 

Ad  haec  exarsit  vir  aliqnis  ex  ejus 
exercitu  ,  Christianas  ,  et  cordate  dixit 
ad  regem.  Sed  ,  ut  jam  ad  nostrum 

veniamus  ,  sciendum  est ,  quemadmodum 
status  empbaticus  pro  absoluto  in  Sub- 
stantivis  saepissime  occurrit  y  ita  quoque  , 
ncc  infrequenter  ,  hoc  fieri  in  Epithetis 
et  Participiis ,  ubi  haec  non  sunt  pro- 
prie  Adjcctiva  sed  Praedicatum  expri- 
munt.  Atque  eo  pertinet  illud  , 

quod  in  praesenti  loco  legitur.  Simili 
modo  Bariiebraeus  (  Chron.  pag.  497  )  , 
dixit  |  o(3i  metuendus  crat  ,  et 

(  ibid.  )  pag.  445  )  oosi  ,  fessi 

erant .  Gf.  Agrellii  Appendiculam  ad 
Suppl.  Sgntaxeos  Syriacae  ,  pag.  23  ,  sq. 

(4)  [Quamquam  Syri  Adjectivorum 
penuria  non  laborant  sicut  Hebraei  , 
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a m ant  tamen  Adjectivorum  notionem 
circuinlocutioiie  exprimere  ;  idque  faciunt 
turn  aliis  saepc  modis  ,  turn  frequentis- 
siine  per  Substantiva  ab  aliis  Substantivis 
recta,  idque  sive  per  statum  constructum  , 

«  P  5>-  1» 

Ut  spirilus  sanclitatis  ,  boc 

est  ,  sanctus  ,  sive  per  Dolath  Genitivi 
notain  ,  ut  in  praesenti  loco  ,  ubi 

,Op  7  -  P  7 

Pj-A'?  {.Handle  fidelis  vcrilatis  dicitur  pro 
fidelis  vcrus.  Cl.  Agrellii  Suppl,  §.  82. 


p  UP  7 

(1)  iZiiLs-.cn  vocabulum  quatcr  ibi 
repetitum  construitur  cum  antegresso 

y  P  v 

j.iLn  .gvio  ad  cum  modum  ,  quo  in  lingua 
Arabica  Nomen  illud,  quo  attributum  quod- 
piara  rcstringitur  aut  determinatur  ,  in 
Accusativo  casu  posiluni  cum  attribute  jun- 


gilur ,  veluti  in  hoc 


kjui 


Deus  magnus  est  potent  id ;  quod  Accu- 
sativi  Adverbialis  genus  a  Granunalicis 
determinatio  ,  appellatur.  Cf.  Sylv.  Sacy  , 
Granunaire  Arabe  (  2C  edit.  }  Tom.  2. 
p.  78  ,  sq.  Itaque  putandum  est  , 

-  o  UP  V  .  #  . 

IZiiLs-.cn  vocem  ibi  positam  esse  in  Accu¬ 
sativo  adverbiali.  Eodem  inodo  explica- 
verim  dictionem  ‘ike  X'Z  in  hoe 

St:  •• 


Z  acliariae  proplietac  (  Cap.  XIV.  4  }: 


toa  awirn  -ijn  SJ3331  et  fissus  est 
mo  ns  olivarum  ( in  )  valient  magnam  valde. 

(2)  Zingerlejus  liberius :  horen  die 
Ermahnungen  ;  liberius  quoque  reddidit  , 
S.  Scripturae  verba  quae  ibidem  adlegan- 
tur  ,  et  de  suo  addidit  nie  (  numquam  ), 
quod  in  Syriaco  non  legitur  ,  ut  nee  in 
Scripturae  loco  ,  qui  ibi  recitatur. 

(8)  Syri  in  referendis  alterius  verbis 
frequentissime  utuntur  directa  orationc 
ipsamque  personam  suis  ipsius  verbis 
loquentem  inducunt ,  plerumque  prac- 

y 

misso  verbo  r*\  .  aut  simili  ,  ut  puta 
JiL  respondit ,  ^ls  ,  respondit , 
interrogavit  ,  jio  clamavit  ,  clamavit , 

7  7 

scnpsii ,  pic?  innuit  ,  indicavit ; 

verbis  alterius  recitandis  praefigi  tune 
sold  Particula  •>  ,  quae  respondet  He- 
braico  *13  ,  aut  Graeco  on  ,  quod  recita- 
tivum  vocant.  Nonnumquam  tamen  Dolath 
illud  recitativum  negligitur  ,  ut  in  prae¬ 
senti  loco  factum  est.  De  vario  modo  quo 
Syri  aut  verba  aliorum  aut  argumenlum 
epistolae  cujuspiam  vel  scripti  referant, 
egit  Agrillics  in  Oliolis  riacis  f.  2. 

(4)  False  Wetste.^ihs  to  ^ 
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V 
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p..  7 


7  m  *. .»  p  o 
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V - r — v  X 


7  /TV 


vertit  :  non  destituent  te.  Etenim  ^opa^Ji 
reddendum  hie  erat  in  Praesenti  Conjunc- 
tivi  ob  insequentem  Imperativum  50.^0  . 
Pro  .opcuJ  (  in  Masc.  )  quod  Cod. 

'  0  /Tv 

Mscpt.  exhibet  ,  scribendum  erat 

0  ^  V 

in  Feminino,  ob  Subjecta  feminina  |Zoj-»y| 

P  i»  O  7 

et  IZo.iSft.tgi  . 

(1)  jzAAio  ^*ooi  Impcrativus  peri- 
phrasticus  est.  Scilicet  pro  forma  Impe- 
rativi  Syri  saepe  adliibent  Participium 
cum  secunda  Persona  Praeteriti  verbi 
Jooi  ,  idque  in  praeceptis  tam  affirmativis 
quam  negativis  ,  ut  'Sj...  iZ*coi  scito 
(  Assem.  B.  O.  T.  I.  p.  485  ),  ^oZZ>ogi 

sc i tote  (  Ibid.  T.  III.  P.  1.  j>.  bOO  ). 
Cf.  Aukell n  Supplem.  §.  17  ,  et  Oiileman- 
isi  Elemental' lehr e  dcr  Syrischen  Spra- 
che  §.  60.  5. 

(*2)  Voces  JiDoI  P/?  U-’r-  W  ETSTEmiTS 
falso  reddidit  donee  ordinetur  dies  ; 


debebat :  donee  firma  stet  dies.  Forma 
Katcl  (  ^2  )  significare  potest  ordinare , 
sed  Ktal  (  oZ  )  notat  constitit ,  firmus 
stetit .  Ad  sensum  recte  Zingerlejcs  :  bis 
zum  hohen  Mittaye.  Eadem  metaphora 
meridiem,  sive  tempus  quo  sol  altissimus 
est  et  lux  plenissima  ,  Graeci  appellarunt 
TO  (TTaOzpcv  rr,q  r\fj,ipa.q  ,  stabile  diei  , 
quod  imitatus  Lucaxus  ( apud  Sciicltensiim 
in  Prov.  IV.  18  )  granditer  dixit  :  Quum 
cardine  summo  stal  librata  dies.  Apue 
Arabes  quoque  ,  quod  idem  (  ibid.  ) 

monet  ,  similiter  invenias.  epjLs 

stans  ( <TT<xOipov )  diei  ;  j.U 

stetit  stans  diei.  Obiter  liic  moneo  ,  '^'J  | 
vocem  ,  quam  reddidi  crescit  ,  proprie 
yalere  incedit  ,  procedit. 

(3)  gvSi  abundat  post  ,  adeoque 

dilTert  praesens  structura  ab  ca  structura 
quae  lit  per  Nominalivum  absolutum. 


^  * 
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LaJ  j  fjD 
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0  i  *  ; 


9  0  9 


Ceterum  de  Pleonasmo  Pronominum  otioso 
aut  emphatico  legesis  Agrellii  Suppl. 

80  et  88. 

(1)  Dolatli  vocis  regit  prae- 

sens  |c<ni  ,  et  mox  iterum  jocnJo  ,  et 
tandem  jcsu  PorjLc©  .  Puta  scriplum  ibi 
esse  ad  hunc  modum  :  jocni? 

77  •*  fK  7  7  <*  »  ,  & 

....  h^>J±o  jooiJjo  ....  ^0ic._^o  >. ^ 

—  /*■  P  «/K  7 

.  j.iWO  ]®ClJ50 

yy  a'* 1 2 3 * * * 7'  v 

(2)  et  quae  sequuntur 

et  ,  tria  sunt  Participia  Faiientis 

formae  Katel ,  quorum  posteriora  duo 
ad  modum  adjectivorum  adhibita  sunt. 

est  a  *jslLi  ,  verbo  denominativo 
a  jL&i&J  ,  quod  est  ipsum  Graecum  ra^tg  ; 
itaque  verbum  proprie  non  Syriacum 

sed  graecum  est. 

(3)  Ad  interprctationem  septem  pos- 
tremarum  bujus  capitis  linearum  quod 

attinet  ,  tria  mihi  supersunt  monenda  : 

&  y  z c  P’  .  # 

a)  ^cou*2^]?  redd  id  i  ita  ut  sint , 

quo  modo  verba  baec  Zingerlejus  quoque 
reddidit:  (  also  dans  sic  sind  ).  Maluerim 
nunc  reddidisse  ut  qui  sunt.  Si  scriptum 
esset  ou#2^|?  |-i^j  omnind  reddendum 


y 

erat  ita  ut  sint ;  sed  ?  simpliciter 
quidem  valet  ut ,  veluti  Mattli.  II.  18: 

,  P  .  p’  ,  */iv  P  <*  n,  *.  I 

j  0290931  031  j-»Z.w 

x  V  V 

.  ^cicuaj>sqJ9  ,  Jlerodes  quaesiturus 

est  puerum  ,  ut  perdat  ilium  ;  sed 

y 

?  valere  etiam  ita  ut ,  nullo  exem- 
probare  possim. 


ft)  Legi  possit  opera  ,  et 

s-«g  nS  opera  nostra;  posterius  hoc  malim 
propter  contextam  orationem  <or.f 
et  glorificent  pattern  nostrum  ;  id  quod  a 
Wetstemo  falso  redditum  est  :  patrem 
suum. 


y)  Obscure  praesentem  locum  Wet- 
stemcs  ita  reddidit:  necesse  est  ut ...  sit 
ornatus  in  conversationibus  suis  in  omni 
schemate  honesto  et  ordinato ,  et  ut  in 
justitia  faciat ,  cet.  Zingerleji  interpretatio 
recto  babet  :  potuisset  tamen  voces 

_ ^  **y  y  y  ^ 

fc.ruv>  j-Vi  v  -■  reddere  fide- 


lius.  Crediderim  ,  Glementem  graece  hoc 
loco  scripsisse  ev  rrai nl  rpc7rq>.  Syrum  Novi 
Testamenti  interpretem  invenias  Graeca 


(  2  Thess.  II.  3  ),  fir,  rig  bpiag  k^arar-rpr 
y.ara  pcYjdzi/a  rpoTrov  ,  reddidisse  ita  : 


J-  ~  7  P  ,  ,  P, 


.  I^CL^oA^  (AxLc^JD  . 


^  *  vc 


J1.2..0 


<T 


.  P  ..V'  V  <■  V  /‘2  ►  ,  ,  0  ►  .0  ..  ►  V  t\  /tv  <*  .,► 

a— a jj o  j.lln^Tiija^  |^jua-iL  ^aJj  l^alo?  |AlioA.oo  jjoAr: 


r»  ►  .  r 


/t*  v 


/TN  <? 


|  ^ _ IkLo  ]3  r-4-^  U>a-A,  .  ^  allifl^ailaL  ^  AJLi 


i*.  <?  p 


^  w-u-cua Ao  a^ocn  *.  jjAa^criio  ]o<rtJ  ^  w*jj  .  I^Aqa? 


P  /tv  >  P~ 


,PP  V  .  o 


/t\  /TV 


O  V  V 


(1)  r*-\  (  !/<;/' )  ('s*  ipsa  Graeoorum 
Parlicula  yxp  ,  quae  cl  Syriace  nuspiam 
primum  in  scntcntia  locum  occupat,  Dc 
{•raceis  Partieulis  bene  nmllis  in  Syriaeam 
lin<;uam  admissis  vidcsis  Hofi-m .\ivdh  dram. 
Syr.  4.2.  adtiot.  1.,  ct  Auufi.ui  Sup- 
plementa  Syntax .  Syr.  § .  102. 

(2)  ^aj|  Pronomen  Personate  ibi  loco 

verbi  suhstaulivi  Temporis  praesentis 

position  cst  ;  ct  lit  hoc  quant  frequentis- 

sime.  Lejyas  Hoitmanm  dram.  Sijr.  jj.  121. 

2  ,  ant  Uiilghanni  Elemental  lehro  del' 
Syriac  hen  Spracho§.  54.  2  ;  item  Aohklui 

Supple m.  §.  01). 

(8)  Syri  nopjecta  non  rarb  Granunatica 
forma  luturi  ,  l'uturum  ope  periphraseos 
exprimerc  amant ,  scilicet  per  vocem 
,  paratus  ,  futurus  ,  cui  subjieitur 

•  JC 

ant  a)  verbum  in  Intinitivo  cum  prnefixo 
Lomad ,  ut  (  Harhebk.  Citron,  p.  435) 

«v  c  rr  v  x  a 

-  - .  x  ostendemus  ;  ant  p) 

verbuin  in  Fuluro  cum  practixo  ?  ,  ut 


(  Assent.  T.  1.  q.  C9 )  v-sa^jaJ?  joiJ^ 

K>  • 

Dens  destruet  (  futurus  cst  ut  dcslrunt  ). 
Couferri  potest  Grnecorum  usus  loquendi, 

ubi  dicunt ,  exempli  gratia  ,  o 

'ip'fj.aOxL. 

(4)  Particula  plerumquc  ?iam  . 

enim,  notat  ,  sed  ct  saepe  valet  scilicet  . 
nempe  ,  quo  sensu  Graecoruin  quoque 
yxp  non  rarb  leftilur.  Nonnumquam 

lta  etiam  adhibetur  ,  ut  valeat  La- 
tinorum  an  tern  •  cujus  usus  exempla  duo 
babes  in  S.  Eimiuaemi  loco  ,  quem  reci- 
tavit  Assemvnnhs,  in  Bibl.  Or.  T.  1.  p.  68. 
Vide  etiam  S.  Epiiraemi  Op.  T.  1.  p.  170, 
ubi  post  rccitatum  cx  Seripturis  man- 
datum  Abrahae  divinitus  datum  dc  im- 
molando  Isaaco  filio  suo  ,  Epiiraemus  dicerc 

poigit  :  j-A'O  i-1 2 * * * * * 8  »  ubi 

neque  enim  ,  ncque  scilicet  ,  sed  tantum 
an  tern  valerc  potest. 

(5)  Participia  ,  ubi  pro  Verbo  l  inito 
adhibentur  ,  nunc  Pracsens  exprimunt , 


*  <•  ,o|Lax 


*  ^ v  V 


^moA>]  p  1|  aSno  .•  y,  m\cd  | .Sn.A.^  f  i ^  A  J  ^aJ|?  |? 
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V  ^  A  O 
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O.  S' 


0  7  0  .  o  >  >  .S' 


nunc  Imperfectum  aut  Perfcctum  ,  nunc 
tetiam  Futuruin  ,  veluti  hoc  loco 

( Particip.  Aktel.  a  (  '^a*  )  et 
^aV  ,  quod  est  Participium  Ktal  ab 
-JLk,)  (  -m-.-a  cum  i  prosthetico  )  ;  ubi 
nota  ,  pro  ,  quae  hie  foret  regu- 

V  ^ 

laris  forma  Participii ,  Syros  diccrc  . 
et  in  Infinitivo  - 1 ~ A A  pro  s. m a a.V>  , 
quae  quidem  foret  regularis  Infinitivi 
forma.  ,  quod  et  l~*^c  scribitur  , 

est  pro  1.1 -v  ;  est  autem  Infinitivus 
Ktal  a  vixit.  olooi  ipse  est ,  est  ex 

^  ^  tx 

cm  cm  formatum  ,  ubi  posterius  001  pro 
verbo  substantivo  usurpatur. 

(y  y 

(1)  biicuCTi^)  .  llegula  generalis  est  , 
ut  Adjectivum  aut  Participium  passivae 
notionis  quodcumque  ,  sicubi  tamquam 
Praedicatum  adhibentur  ,  ponantur  in 
statu  absoluto .  Exempli  gratia  U}-i*.  jooi 

T  ^  p 

formidabilis  erat  visio  ;  |J  jcuw 

.0*70 

Zc3i  testimonium  meum  non  esset 
verum .  Non  perpetuo  tamen  haec  regula 
observatur.  Sic  Rarhebraeus  (  Citron. 


pag.  445  )  scripsit:  ^cc 

ocoi  lla-A,?  »  quum  requiscerc 

coepisscnt  ,  gotia  /ossi  erant.  Atque  ita 
quoque  in  pracsenti  loco  pro  ^Sa^aCao  ]oml 
legitur  j.ilcugtio ,  in  statu  emphatico • 

(2)  Wetstenics  tripliciter  heic  pecca- 

vit  ;  nam  1°  wiJ  |  falso  reddidit  qui ; 
2°  junxit  ll^uolo  cum  antegresso  wnoiLf 
contra  fidem  Codicis  ;  et  5°  voces  (] 

lofnJ?  eo  sensu  reddidit  quasi  scriptum 
ibi  esset  v.m  a'-o  jJ  .  Quo  factum 

est  ut  in  praesenti  loco  interpretando 
a  mente  auctoris  prorsus  aberraverit. 

(3)  ,  sicut  Hebraicum  &  et  Ara- 

•• 

bicum  proprie  Nomen  est  ,  sed 

verbi  Suhstantivi  loco  adhiberi  solet  , 
valetque  est  et  sunt  .  ,  non  est ,  non 

sutit ,  contractuin  est  ex  2u)  et  13  ,  ut  Ara- 

bicum  ex  ^  et  Si  voci  £u] 

VO* 1 

aut  adjicitur  jooi  ,  exprimitur  Verbi 

Substantivi  Imperfectum .  et 
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quum  proprie  Nomina  sint  ,  Nominum 
quoque  athxa  frequenter  assumunt.  Cctc- 

T  V 

rum  de  usu  vocularum  2X-»|  ct  zzzz 
lcgesis  Uulemanni  E leme ntarlehre  dcr 
Syr.  Spr.  $%.  SO.  88.  08  ,  item  Agrel- 
lu  Stippl.  §\\.  86  ,  ct  8. 

(1)  a  radice  v-a^  (  wjaos  )  ; 

remansit  ,  relietus  est  ;  quod  additur 
habendum  est  pro  Dativo  ineommodi. 
Idem  dictum  puta  de  mJz  ,  quod  sta- 
tim  ibi  sequitur  in  dictione  caA>  Zphu^,  Zj . 
Confer  Hebraicum  *ib  btK  (  il  sen  va  ) 
Proverb.  XX.  14  ,  ant  isb  snsj  sb  , 

non  revertnntur  ,  Job.  XXXIX.  4.  Inspice 
Gesenii  Lehrgebaiide  dcr  Hebtdisclien 
Soroche,  §.  108.  4.  Latini  quoque  simili 
Dativo  utuntur  :  sic  Terentius  alicubi 
dixit  :  Sed  ego  nunc  mi  hi  ccsso. 

(2)  ^  ex  Nomine  j-o  (  locus  syl- 


rcstris  ,  desertus  ,  ct  mox  id  quod  extra 
est )  ct  Praepositione  ^  compositum  va- 
let  ad,  extra  ;  sequente  Substantivo 
construi  solct  cum  Praepositione  ,-Zc. 

(3)  Est  hie  denuo  structura  cum  No- 
minalivo  absoluto. 


(4)  ooi  |Ziio?.  Ibi  cm  non  verbi 
Substantivi  locum  tenet  ,  uti  patet ,  sed 
pleonasticum  cst  ,  veluti  Rom.  XIV.  8  : 

7  T  o  ^  7  n  .  V  f  P  »  N  « 

,  cm  *.  J? 

quia  si  vivimus  ,  Domino  nostro  vivimus. 

Ibid.  Cap.  III.  28  ;  cm  |  ^  o 

*  0  P  V  ( 

,  per  fidem  justijicatur  homo. 
Ceterum  Vide  Ublbhahri  Elementarlehre 
dcr  Syr.  Spraclie  §.  88. 


(5)  Particula  hoc  loco  valet  autem. 
Vide  quae  notavimus  supra  pag.  126 
in  nota  ordine  quarta. 
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(1)  )?2Jio  Participium  cst  formae  Aktel 
a  rad.  ],J  inusitata.  |?c-x  a  Wetstenio  male 
redditum  est  qui  glorialur  ,  quam  nolio- 
nem  ^?cf  verbum  ,  sequcnte  o  ,  nuspiam 
obtinet. 

(2)  |ZaA*oLc  et  | ZsJL.J_c  ul  synonyma 
vocabula  adhibentur  de  sacro  coeiibatu 
et  virginitate.  Sic  S.  Epiibaemcs  (  in  Gen. 
Gap.  24  )  scrjpsit  :  GrcxxJ  ^-.o  \4^ 

P  x  P  fe.  x  7  V7 

i-A.0  |C71  /Zj>2  |ZC-A-*fXO  |ZaAbO£o 

hoc  est  :  Quum  autem  de  virginitate  et 
coeiibatu  nulla  posita  essei  lex  ,  cet.  Et 
alibi  (in  2  Reg.  ad  Cap.  1Y.  B)  monet 
Elisaeum  a  Sulamitide  fuisse  appel- 

latum  propter  |Zs.Ls.L^  . 

(3)  j-A.o  ,-Lo  *<n  UGa’x  Zingerlejcs 
vertit  untauglich  zu  jndcm  guten  Werke , 
qua  interpretatione  nec  syriaca  fideliter 
reddidit,  nec,  ut  mihi  quidem  videtur, 
mentem  auctoris  omnino  assccutus  est. 

P  7 

lAr^v  est  Particip.  paticntis  (  in  Fem.  ) 
formae  Abtel  a  rad.  jjUs. 

(4)  v  r-Lio  ,  quod  reddidi  cognosccnda 

est  ,  rcddi  quoque  poterat  cognoscitur . 


Ceterum  ,  soleril  Syri  Eatinorum  Partici- 
pia  in  dus  et  Adjectiva  in  bilis  exeuntia 
expriinerc  ope  Participiorum.  Affatim 
exemplorum  dabit  Agrellics  in  Supplem. 
Syntax.  Sxjr .  §.  53. 

(5)  Wetstemcs  U)  jlcl?  falsa 

reddidit :  quae  1  dixi  :  debebat  ;  quae  dico 
aut  quae  sum  dicturus.  Idem  insequens 
male  reddidit  det ;  nec  aliter  Zinger- 
lejus  ;  debebant  dabit.  Rationem  jam 
dedi  supra  pag.  16,  in  notaordine  prima. 

(C)  |?cLa^o  Participium  rco 
quod  est  passivum  a  ,  atque  hoc  est 
species  Shahtel  ab  Proniittere  coram 
Deo  est  hie  promittere  Deo ,  adeoque 
voti  rcligione  sese  obstringere.  Altende 
ad  Participium  ,  quod  ibi  notionem 
habet  Futuri  ,  veluti  in  hoc  Barhebraei 
(  Cliron.  p.  80  )  :  jLLz  bhjz.)  ciAL  jjxf 

*.  •?  ,  P  ,  P.  T  x  7 

E-l~» n — .  jj| 

-  .  A  \ 

dixit  illi  :  post  ires  dies  urbem  trad  am. 

(7)  1  <r£X?  •  Non 

rectc  Zingerlejcs  :  mil  Gottes  allheiliger 
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Kraft.  Nimirum  aiAls  ail  IL~*  pertinet  , 

p  x  P 

non  verb  ad  La-.,^  .  Debebat  dicere  : 
mit  der  ganzen  heiligen  Kraft  Gottes. 

a  7  ^ 

(1)  ••••  <1®  .  Locus  aliquantulum 
impeditus.  A  ide  quae  notavi  supra  pag.  16, 
in  nota  quarta.  Zingerlejcs  dixit  :  Kreu- 
zigt  cr  denn  wahrhafl  in  der  Furcht 
semen  Leib.  Obscurum  hoc  ;  dcinde 

p  x  y  .\  A 

non  debebat  referri  ad  wr:c2^— 3  , 

v) 

P  A  t 

quum  ad  pertineat.  Lum  Zinger- 

lejo  facit  Wetstenius  ,  nisi  quod  hie 
insuper  insequentia  verba 

P  7 

male  conjunxit  cum  antegressis 

V  ,  » 

"rx5  — ^r1  • 

(2)  ^1-\-a|  (  a  rad.  ^|-a  )  vox  ,  quae 

in  Mscpto  Codice  pingitur  ^IzLa]  ,  legi 
possit  ,  quod  est  Praeteritum 

7  ^ 

Ethkatal  ,  aut  ^I^-a]  ,  quod  est  forma 
Imperative  tarn  in  Ethktel  qnani  in  Eth- 
katal.  Scd  contexta  oratio  Imperativum 
hoc  loco  non  patitur.  Itaque  legendum 

V  V 

est  ^1  a-ja|  ,  et  certum  babcmus  exemplum 
ad  probandum  non  tantum ,  id 

77  •*, 

quod  notum  est ,  sed  et  £ua|  (  in  Eth- 
katal  )  adhiberi  de  deprecando  (  Trxpxc- 
Tzopcxc  )  sive  recusando.  Formam  Z\-a) 
hoc  sensu  occurrere  Michaelis  ( in  lexico 


ad  vocem  ^La  )  docuerat  quidem  ,  sed 
nullo  idonco  exemplo  rem  probaverat. 


7 

(3)  jjicj?  quo  vel  quod  dixit  ,  scilicet 
Seriptura  sacra  ,  quo  modo  nonnumquam 
plene  Clemens  scripsit  in  sua  ad  Corin- 
tliios  epistola  (  Cap.  28  ) :  Xzyzc  yxp  too 
to  ypxcpzlcv  ,  et  alibi  (  Cap.  42  )  :  corug 
yxp  t-o'j  Xzyzc  rj  ypxcpy].  Sed  et  elliptice 
in  ilia  epistola  frequenter  ,  veluti  (  Cap. 
15  et  21  )  Xzyzc  yxp  ttov  ,  et  (  Cap.  29  ) 
ycxl  h  zTzpw  tctu  Xzyzc  ,  et  simpliciter 
(  Cap  30  et  35  )  Xzyzc  yxp.  Zingerlejcs 
praesentem  locum  liberiiis  reddidit. 


(4)  ClLc^  CT-L-2  .  ZlXGERLEJCS  ,  pro 
ciL~^  sine  causa  conjiciens  ci2a^  ,  red¬ 
didit  cr  entzieht  sick  alien  geschilften; 
YVetstenils  vero  dederat  :  deprecatur 
totam  mentem .  Neuter  recte.  Scilicet 
significat  ornatum  ,  ut  1  Petr.  III.  4. 
Insequentcm  quoque  vocem  Wet- 

stenics  male  reddidit  cogitationem  ;  de- 


bebat 

cur  am  aut 

sollicitudinem  , 

quo 

sensu 

Matth.  XIII. 

22  legitur  : 

,  p  ? 

UJi 

,  0  0 

jj31 

,  pro 

quo  Graece 

est  : 

rj  pczpcpcvx  TOO  xl(i)V; 

:g  TCOTC'J. 

^  p 


(5)  vocem  Wetstexics  male 


ir>i 


ooo  o  fi  ~  ^  (2  \  ~  *  °  v  (t  ►  *  ^  p  ► 

..  Pci  '  Cl^oA*  ^-Lo  w2}  Ajtfjo  .•  OL^UkJo  C1^QJSL*«£l M  01^2 


m  7 


7  ..  7  <7  >•  <M3  31  7  ..  7  7 

Aj|  y^3vlo  | _ so  .  ^010-200.^0  Ol^gl^^LoO  ^OlO ^lD 


**y 


o  V  v  O'*  **  °  °  K  '*< 

.  I  vVi  *  ^  I  jaNos  jooiJ^ 


reddidit,  et  insequenlem  oi2a2^4o  omnino 
omisit ,  sed  et  integrum  hunc  locum 

VV  **■ 

misere  traclavit.  ^-d)£oco  reddidit  et 
ex inanitus  est ,  minime  attendens  ad  vim 
vocis  reflexivam.  Et  quam  tandem  no- 
tionem  ,  quaeso  ,  animo  informare  queat 
lector  ,  ubi  audit  Wetstehilm  dicentem  : 
ex  inanitus  est  ab  omni  conversation 
mundi  hujus  ,  et  ex  laqueis  ct  retibus  et 
impediments  ejus.  Ad  liaec ,  }.l  m\o3  , 
quamquam  et  de  cultu  adhiberi  potest  , 
tamen  latinum  hoc  vocabulum  praesenti 
rei  minime  convenit.  Atque  ita  quoque 
|La2oa.2  vox  ,  quam  rninislerium  red¬ 
didit  ,  hoc  loco  reddenda  erat  cura  , 
negotium  ;  quam  notionem  generalioreni 
1 1.  a.v,  4,2  vox  iderilidem  obtinet.  Vide 
Assem.  11.  0.  T.  2.  p.  1.  p.  601.  ubi 
legitur  ]£.  A.Sn  IS. A  jjoi 

hoc  est  :  totum  hoc  negotium  inter  nos  et 
papam. 

(i)  |2o2uJo-il  vox  (ad  formam 
Act.  XIV.  17  )  lexicographis  adhuc  non 
mnoluit.  oiZa zijjzua  cl  iso  Zingerlejus  ob¬ 
scure  reddidit  (  allcr  Hirer  Liebe  )  ;  inse- 
quens  vero  vocabulum  j.113  (  a  rad.  , 
quievit )  interpretatus  est  Wohllust  ,  quam 
notionem  ea  vox  nuspiam  obtinet. 


(2)  ^d5L»|o.  Passivae  verborum  for- 
mae  omnes  frequentissime  notionem  ha- 
bent  reflexivam.  Confer  Uiilemaism  Ele- 
rnentarlehre  der  Syr.  Sprache  §.  21.  2 
J.  22.  2.  §.  24.  2  ,  ct  IIoffmanni  Gram. 
Syr .  %.  1,  43.  4. 

(3)  |  ljAos.2  recti  us  reddideris 

vita  hujus  saeculi.  vocem  etiam 

de  vita  ,  hoc  est  ,  vitae  ratione  dici,  Bern- 
steinius  allatis  exeinplis  probavit.  Vide 

ad  vocem  in  Lcxico  Syriaco  a 

Bernsteinio  accommodato  Chrestomathiae 
Kirschianae  denuo  a  se  editae.  Lipsiae 

1836.  Utrum  vero  etiam  signified 

convictum ,  nullo  exemplo  satis  idonco 
probare  possim. 

/*>  y  y 

(4)  >^clLo  fxo.  Parlicipia  ,  ubi  non 
adhibentur  pro  verbis  finitis  ,  sed  ad 
modum  Participiorum  Graecorum  aut 
Latinorum  intelligenda  sunt  ,  vulgb  prae- 

#  y 

missam  sibi  habent  Particulam  ^  aut  ? 

ut  Matth.  XIV.  26.  ^cciZai^  |2| 

,  P  7  ..  V  .  7  7  >*•  T 

v*_^clLo  pa  ,  vcmt  Jesus  ad 

eos  ambulans  super  aquas  ;  et  rarissinio  fit, 
ut  alterutra  Particula  turn  ibi  desit.  Vide 
U ii lem .  §.  64.  4  ,  et  Agrell.  Suppl.  §.  19. 

^  y  y  y 

■  ^  Imperativ.  Aktel  a  ). 
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>* f> 

(1)  ^5  Particip.  Agentis  form ae  Ktal 

V  7 

a  rad.  v.^  (  )  adhibilum  est  pro  verbo 

y 

Finito  ,  ut  fit  quam  frequentissime.  ?  ,_io 
is  qui ,  quisquam  qui  ,  quicumque  ,  sed 

V 

pro  quicumque  fere  dici  solet  5  ^0  ^3. 


(2)  Particulam  Syri  identidem 

adhibent  eo  quoque  sensu  ut  valeat  Grae- 
eorum  ouv  infer  entis  aut  transeunlis.  Vide 
S.  Epiir.  in  Genesim  ad  Cap.  XXIV  (  Op. 
Omn.  T.  1.  p.  171.  C.  ),  ubi  legitur  : 


>cchAg|3  |cr_Al  ]Lso?  |?oi  ,  quae 

verba  ob  contextam  orationem  omnino 
reddenda  sunt  :  hunc  ig  it u  r  locum  indi - 
cavit  J)eus  A  b  r  a  h  a  e.  Verba  ista  ; 

V^JLlCO  -_C9©9>  ZlNGERLEJUS 

libcrius  interpretatus  est  :  diescm  erha- 
Jjcnen  und  vorziiglichen  Zustande . 


T\  & 


(3)  pL*  |A.p  ^li-3?  vcrbotcnus  sonant  : 

ut  cat  rivat  vitam  ,  ubi  non  est  ob- 
jectuni  vcrbi  quasi  transilivi  ,  sed  haben¬ 
dum  est  pro  Accusativo  adverbiali  modum 
aclionis  indicante  ,  ut  in  hoc  Pariiereaei 

x .  V  1.  n  V  y 

(  Chron.  p.  537  )  :  ^010-^] 


.ppp.pv  x 

fZalio  A^Lo  ,  frater  autem  ejus 
E  la  Id  in  mortuus  est  rnorte  naturali  ; 
quern  locum  Kirscuius  parum  recte  red¬ 
didit  :  frater  ejus  naturae  dehitum  'per - 
solvit  •  praesertim  cum  Elaldiini  mors  ibi 
opponatur  morti  fratris  sui  Suemesbaldini  , 
qui  violenta  morte  fuerat  sublatus.  Pro 
Accusativo  adverbiali  similiter  habenda 
est  dictio  n&sia»  in  illo  Levitici 
Cap.  XXVI.  86  :  G“n  n&^aa  siojl  ,  et  f ti¬ 
ger  unt  fuga  gladii  ( puta  9  sicut  fugiunt 
ii  quos  districto  gladio  hostes  persequun- 
tur  ).  Obiter  liic  moneo ,  hunc  Scripturae 
locum  in  Vulgata  parum  recte  redditum 
esse  :  et  ita  fugient  quasi  gladium.  Ad 
eumdera  modum  explicaveris  phrasin 
passim  in  Scripturis  veteris  Testamenti 
occurrcntem  hanc  aut  similem  : 
fib'm  nss  cni^  (  Judic.  XV.  8  )  ,  et  per- 
cutit  cos  percussione  magna  (  h.  e.  ita  ut 
magna  strages  ederetur  ).  Accusativum 
Adverbialem  facile  quoque  agnosces  in 
hoc  Corani  (  Sur.  4  ,  a  line  )  dicto  : 

IiXaxj  >b  tru  erraverunt  err ore 

longinquo. 
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(1)  ,-*-*]  tenens  omnia ,  Dei  epitheton 
est  _,  quod  respondet  Graecorum  araj/Toc- 
ycparwp  ,  quae  vox  decies  ,  id  est ,  ubique 
in  Novo  Testamento  Syriaco  reddita  est 

^  i  7 

per  ,-»-*]  .  Obiter  hie  moneo ,  Par- 
ticipium  Ktil  ,  etsi  proprie  passive  sig- 
nificat ,  attamen  in  verbis  neutris,  verbis 
sensuum  et  affectuum  ,  ut  et  in  nonnullis 
aliis  ,  etiam  active  usurpari  ,  ut  ,-i-L] 
tenens  ,  \a.ia  portans  ,  j  prehen- 

dens  ,  f+fZ  cir  cum  dans ,  insidia?is, 

x  7 

V^i  lugens  ,  atque  turn  etiam  Accu- 
sativum  admittere  ,  ut  (  Assem.  B.  0.  T. 
p.  30  )  j.^\ ft  \  portans  puevumj 

adeoque  hactenus  recte  conferri  cum 
Participiis  Praeteritis  verborum  Deponen- 
tium  apud  Latinos.  Notandum  quoque 
est  ,  Participia  Ktil  in  prima  radicali 

y 

saepe  etiam  habere  vocalem  ,  praesertim 
in  verbis  intransitivis  ,  ut  , 

silentes  (  Marc.  IX.  34  )  ,  T— }  ? 
obstupefacti  (  Luc.  1.  21.  ),  cet.  Cf.  IIoff- 
manni  Gram.  Syr.  §.  33.  Adnot.  4. 


centiae ;  malim  lioc  loco  vocem  illam 
reddere  voluptates  ,  quo  sensu  legitur 
apud  S.  Ephraemdm  (  Paraenesi  XI  ;  op. 
omn.  T.  3.  pag.  429  )  :  |.Lq^? 

Zucoi  pen  ,  in  voluptatibus  hujas 
saeculi  oberravi. 


(3)  jjf  ....  |ooi  ilo  .  Ibi  looi 

^  ^ 

verbum  abundat.  Vide  supra  pag.  121  in 
nota  3.  Praeterea  moneo,  dictionem  istam  , 
non  solum...  .sed  etiam ,  a  Syris  communiter 
quidem  efferri  wsf  |3f  ...  (  all)  }J 

■Ty  ^  y  ^  y  ° 

vel  o  Pi  ...  9o-*lar>  (  a!*  )  |3  ,  nonnum- 

quam  tamen  et  sine  v-sf  aut  o  .  Exemplo 

sit  illud  (  Assem.  B.  O.  T.  1.  pag.  268): 

Pi  .•  My-oos  (Joi  izi  ?a^_a^  ^oi^P  iocn  P 
\>  •  — 

0  P  ■=.  **  K  **  K 

,  non  ad  Edessam  tan - 
turn  pervenit  illud  edictum  ,  sed  ad  cunctas 
urbes.  In  quo  exemplo  pariter  ,  ut  in 
praesenti  Clementis  loco  ,  iooi  verbum 
abundat. 


(4)  Dolath  vocis  est  recitativum 

illud,  de  quo  pauloantc  (pag.  123)  dixiinus. 


f>  0  z 

(2)  4\  etstemo  sunt  concupis -  (5)  lovl*P  Wetste.mus  falso  reddidit 
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Deo  ;  debebat  hoc  loco  a  Deo .  Non 
attendisse  videtur  Wetstemus  ad  struc- 
turam  illam  Syris  ,  ut  et  Hebraeis  ,  fre- 
quentissimam  ,  qua  verbis  passivis  jun- 
gitur  Daticus  ad  exprimendam  causam 
efhcientem  sive  agentem  ,  veluti  Matth. 
VI.  16  :  l^kla^  %©^i,  ,  ut  videantur 
ab  hominibus.  Frequentissimam  hanc 
slrucluram  appellavi ,  quuni  et  frequenter 
quoque  bat  ut  Passiva  construantur  cum 
Praepositione  ^  ,  ut  Matth.  IV.  1  : 

*  b  j-2ULJ?  .*  L*©j  ^JsC  j-C?Z) 

ductus  est  a  Spiritu  ,  ut  tentaretur  a  dia- 
bolo.  Graecos  quoque  identidem  construere 
Passiva  cum  Dativo  ,  notum  est  ;  et  imitati 
hoc  sunt  nonnumquam  LatiniGraecissanfes. 

(1)  Mentem  auctoris  non  intellexit 
W  etstenius  y  ad  ipsum  Peuin  referens 
id  quod  de  promissa  a  Deo  spe  ibi 
dictum  est.  In  co  etiam  lapsus  est 

Wetstemus,  quod  bZL*±o  reddidit  major. 

(2)  ^LSo  pendet  a  Dolath  antegresssae 

V  V  V 

vocis  bh^c->  .  Uterque ,  tam  Wetstemus 
quam  Zingerlejus,  falso  existiniavit,  senten- 
tiam,  quam  ducit  ^>£Oo  ,  non  aliunde  pen- 
dere  sed  sui  juris  esse  ;  a  quo  errore  pro- 
hibere  illos  poterat  turn  ©  Conjunctio  ,  turn 
praesertim  series  orationis : 


W  ^  ^>7 

(3)  cu^oVjj  est  Praet.  Eihkat.  a 
Zingerlejus  vertit  :  die  da  iebten  in  hei - 
ligen  Ehebunde  ;  maluerim  :  die  heilig 
Iebten  im  Ehebunde ;  ratio  est  quia  ,  ut 
mihi  quidem  videtur  ,  Adjectivum  Jieili- 
gcn  albeit  ipsum  statum  matrimonialem  ; 

p  ^  i  V 

atqui  )4o^-.ras  referendum  hie  est  ad  per¬ 
sonas  in  statu  matrimoniali  degentes.  Sed 
et  in  hoc  erravit  Zlngerlejus  ,  quod 

p  x  v 

voeabulum  dictum  putavit 
de  sunctitate  ,  quum  hoc  loco  adhibitum 
sit  non  de  sanctitate  sed  de  castitate 
(  conjugali  )  ,  quo  sensu  jZcJL»^o  vox 
apud  Syros  frequenlatur.  Eumdem  erro- 
rem  lioc  loco  erravit  quoque  Wetstenils. 
Attendissent  ad  contextam  orationem  :  et 
quorum  torus  fuerit  immaculatus. 

(4)  a.»jzn^zj  Praet.  Ethkaial  a  verbo 

x 

V  V 

,  quod  sequitur  flexuram  verborum 
Gulturalium.  cubilia  eorinn  , 

W  etstenius  parum  recte  vertit  e  concu- 
bitu  suo.  Recte  ,  quamquam  liberius  , 
Zingerlejus  \  und  dereti  Ehebetten  unbe- 
flcckt  blicben. 

(5)  Wetstemus  lZc.Lfs^o  reddidit 

per  confessionem  ,  iterum  parum  recte  : 

nam  et  liaLJftiS  hoc  loco  est  professio  , 

et  $io c  seq.  Accusativo  ^  reddendum 

•  ' 

hoc  loco  erat  non  per  sed  ob  si xc propter. 
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V  V  ** 

(1)  |$|  interrogandi  Particulam  (a/?a), 

aae  in  Mscpto  Godice  legitur  in  ante- 
ressa  scntentia  post  vocem  ,  hue 

ransposui  ,  turn  quia  non  solet  jjf  vox 
:a  adhiberi  ut  praemissis  duabus  vocibus 
oslponatur ,  turn  etiam  quia  ceterae  , 
[uae  in  praesenti  loco  hunt  interrogatio- 

7 7  #  7 

ies ,  per  exprimuntur  omnes. 
iepe  emphatice  subjicitur  alii  interroga- 
vo  voeabulo.  Respondet  Latinorum  nam  , 
i  quisnam  ,  ubinam  ;  saepe  quoque 
alet  quaeso. 

(2)  Voces  ^LLzli  ut  coro- 

x 

teris  corond  ,  Wetstenics  reddidit  ut  qeras 
noronam  ;  parurn  quidem  curate  ,  prae- 

;ertim  quum  prius  sit  coronari  quam 

jerere  coronarn .  Recte  Zingerlejis  . :  auf 

lasz  du  qchrbnet  werdcst. 


(%)  yzl'rz2o  et  circumducant  te.  Est 

in  forma  Aktel  a  circumivit  ,  quod 
legitur  in  Bariiebraei  Ch.ron.ico  ( ed. 
Brcksii  ,  p.  433,  a  fine  )  :  jjs-Jus  y^o 

jLJicVo  7  continuo  circumihat  per  montes  et 
loca  excelsa.  Forma  Ahtel  occurrit  in 
Actis  Martyrii  S.  Agapii  (  Vide  Assemaisi 
Act.  Martyr.  P.  2.  pag.  199  ,  a  fine  )  : 
A.S^V.s  T_^i_=tlco  Vein  ciA  oocn 
^»J,  ituque  ducebant  eum  et  circum- 
ducebant  per  medium  stadium.  Wet- 
STEms  pro  ^JcLsj^Jo  ,  latine  dedit  et  dis- 
cernis  naturam  tuam  ,  gravi  lapsu. 
Vocein  quum  non  intelligeret ,  ex  una 
fecit  duas  has:  r-io  ,  quae  tamen 

reddi  nequeant  et  discernis  naturam 
tuam  ;  nam  j-sJ  vox  ,  si  exstet  ,  de  quo 
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multqm  dubito  aj,flexuram  tamen  ilia  non 
liabet  secundac  personae  ;  deinde  ^Joz 
non  significat  naturam  tuam  ;  scilicet 
natura  Syriace  est  non  ^cls  sed  ,-lz. 
S.  Epiiraemus  (  De  nativitate  Hymn.  10  )  : 

fr  7  >r  P  p  J>.  fr  9  «  0  m 

v_^p£  <-1-iL--  f.nV5.S  ,-Ja:  pco?  ^_Lc  ^ 

unam  de  summo  ,  alteram  de  into  ,  na- 
turas  miscuii  ,  h.  e.  conjunxit.  Zingerle- 
jds  cum  lectionem  i  ^lo  ,  quam 

Finetti  ediderat,  non  probaret  ,  reponen- 
dum  censuit  j-riico  ,  conjcctura 

audaci  nec  felici.  Integrum  hunc  locum 
Zingerleji’s  Germanice  reddidit  hisce  ver¬ 
bis  :  auf  dasz  dn  gehronet  werdest  mil 
der  Krone  und  der  Iloffnung  deities  Be- 
rufes  in  dem  obcrn  Jerusalem. 

iw 

(1)  ooiJ)  quodsi  ,  si;  sed  pressius 
reddita  locutio  haec  valet  :  si  hoc  (  est ) 
quod.  Confer  Nostratium  :  is  t  dat.  Legitur 
quoque  Mattli.  Y.  13,  et  alibi  saepius. 

a)  Syriace  nuspiam  vocem  reperi  ;  sed  in 
Alitel  habent  Samaritani  ,  veluti  in  hoc 

Genes.  XXVII.  28  I  A  It  non 

cognovit  eurn,  ut  Hebraei  fc&l.  For- 

sitan  in  mente  habuit  Wetstenius  He- 
braicum  ^35  ,  quo  sensu  illud  legitur 
Job.  I,  29. 


Videsis  Assem.  Bibl.  Orient.  T.  1.  p.  282. 
Addo  exemplum  ex  S,  Ephraewo  (Hymn. 
Paraenet.  18  )  : 


hr  * 


V7* 


W  o^Jl  .  ^il 

P?  Jieai  'CoU? 


=  7 


h.  e.  Canam  ,  si  mihi  licet 
Impuro  ore  psallere . 


(2)  Poterat  hie  quoque  scribi  ^Joi 
ut  Rom.  V.  20  ;  sed  non  erat  necesse. 
Simili  modo  |.lo]  absque  Demonstrative 
Pronomine  legitur  de  praesenti  tempore 
sive  saeculo  in  Martyrio  S.  Tdiothei  (  vide 
Assemani  Acta  Mart.  Oriental,  et  Occident . 
P.  II.  p.  185  ): 

j.nASo  )  **  a  So  Zili  f.1  v’Aa..v* 

.  |oai  V^>-£LD  i-Lci?  |?qjq21  i-^?  |  oo  V..A  - 

h.  e.  et  pro  fluxa  hujus  saecuii  vita , 
vitam  perfectam  (  sempiternam  )  apud 
Christum  regent  omnium  accepit .  Ita- 
que  Wetstenius  non  satis  perspicue 
mentem  auctoris  expressit  ;  vertit  enim 
vince  vanitates  temporis.  Zingerlejes  ver¬ 
tit  :  Besiege  diese  zeitlichen  Ki¬ 
te  Ikeiten.  Vocem  quae  ibidem 

legitur  ,  malim  reddere  res  vanas  quam 
ranitates,  non  tantum  quod  nomcn 
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est  concretae  significationis  ,  verum  etiam 
quia  ne  satis  quidem  recte  dixeris  :  vani- 
tates  transeunt ,  corrunipuntur ,  cet.  Deni- 
quemoneo,  in  quatuor  illis  quae  de  rebus 
tanis  a  Clemente  hie  dicuntur  ,  Gradatio- 
nem  esse  ,  quam  liberiori  interpretatione 
usus  Zingerlejes  non  expressit.  Vertit 
enim  :  die  da  vergehen ,  zu  Nichts  werden , 
r erwesen  und  entschwinden. 

(l)  vjA*  Up*?.  Pro  eo  Finetties,  quum  vo¬ 
ces  male  edidisset  Wetstenies,  conjecerat 
^  ;  quam  conjecturam  secutus 

Zingerlejes  voces  illas  reddidit  :  der  dich 
reiniget.  Non  satis  recte.  Participia  enim 
Praeteriti  quoque  notionem  habent ;  atqui 
hie  adhibendum  erat  verbum  Praeteriti 
Temporis  ;  sermo  enim  est  de  Christo 
crucifixo  ,  qui  sanguine  suo  nos  lavit  et 
mundacit  a  peccatis  nostris.  Clemens  scrip- 
serit  in  Aoristo  :  >cat  aycoXoCSit  tcJ> 
yctxOxpicrtxuTL  a*e. 

(2)  <-a*£oZ|  ,  enitere  ut  cur- 

van.  Clemens  Graece  heic  scripserit  :  ayo- 
v%ou  dpaptiv.  Eodem  modo  cum  Infinitivo 


structura  legitur  verbum  ^zLsZj  apud 
Lucam  XIII.  24  :  Vsvi\  pro 

quo  Graece  est  :  dcrcXOz'iv.  Ad 

y  y 

notionem  verbi  w^^-sZj  quod  attinet  ,  et- 
si  plerumque  illud  dicitur  de  pug - 
nando  ,  luctando ,  certando  ,  nonnumquam 
tamen  ita  quoque  adhibetur  ut  fere  Syno- 
nymum  sit  verbi  laboravit.  Sic  Sy- 

rus  interpres  qui  oLywifyo-Qou  verbum 

reddere  solet  per  ,  idem  ver- 

y 

bum  Coloss.  V.  12  reddidit  per  . 

ltaque  quod  in  praesenti  loco  legitur 
Sn\  reddiderim  enitere  ut 

curras  potius  quam  certa  aut  coniende 
ut  curras .  Wetstenies  obscure  ,  imo  et 
falso  :  luctare  cur  sum  recte  et  certd . 
Vocem  ^laifdo  (  Infinitiv.  Ktal  a 
pro  Substantivo  habuisse  videtur.  Vocem 
A»»|Lua^  ,  quae  significat  confidenter  ,  falso 
reddidit  certd  ,  quam  notionem  ea  vox 
nuspiam  habet.  Rectius  Zingerlejes  praesen- 
sentem  locum  reddidit :  Strenge  dich  a7i 
zum  geraden  und  zuversichtlichen 

JVettlaufe . 

(3)  Vl?  $o  .  Ilacc  Zingerlejes  omisit. 

19 
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(i)  jicA^-o  ....  j$f  .  In  interprctando 
hoc  loco  Zingerlejus  a  mentc  auctoris 
ommnd  aberravit.  Nam  quod  dicit  siehst 
du  n  u  n  ein  ,  de  suo  addit  Particulam 
nun  ,  quae  Syriace  non  exstat  ;  fit  autem 
ex  addita  ilia  Particula  ,  ut  praesens  sen- 
ten  tia  videattir  esse  conclusio  ex  ante- 
gressis  ;  atqui  talis  revera  non  est  ,  sed 
novam  conduct  propositionem  ,  quae 
statim  in  ipso  principio  insequentis  capitis 
explicatur.  Quare  et  male ,  ut  diximus 
(  pag.  24  ,  in  nota  c  )  ,  facta  est  hoc 
loco  eapitum  divisio  ;  nam  verba 
aAsLxs)  ]$f  et  quae  sequuntur  omnia 


usque  ad  finem  capitis  quinli ,  proprie 
sexti  capitis  exordium  sunt.  Sed  et  in 
hoc  peccavit  Zingerlejus,  quod 
vocem  reddidit  emsieje  Sorgfalt  ,  quam 
frU  vox  nuspiam  ohtinct. 

(2)  Voces  Wetstenius  male 

« 

reddidit  :  el  in  co  fecit  ;  debebat  et  in 
quo  fecit.  Non  animadvertit  Wetstenius 
ad  vim  relativam  ,  quam  habet  hoc  loco 

/*  yrj  V  V 

<7LZ)  ob  antegressam  dolath  (  in  ;  ) , 

y 

quae  non  tantum  Vit  verbum  afficit  , 
sed  etiam  quod  ibi  sequitur. 

vox  est  ipsum  Graeeum  kyw  cum  Olaph 
emphatieo. 
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C> y 

(1)  |Z|5  coi  .  Praesentem  locum  ila 
reddidit  Wetstenius  quasi  pro  \a\->  ibi 
Iegerelur  jijj?  ,  quo  faclum  est  ut  a 
mente  scriptoris  penitus  aberraverit. 

(2)  |iU^.  Haec  Wetstenius 

\  •  A 

minus  recte  vertit  angelus  sanctus  Do¬ 
mini.  Quid-ni  dixit  nuncius  pro  Graeco 
angelus  ,  quod  hie  nocebat  orationis 
perspicuitati.  Obiter  hie  noto ,  verba 
ista  ,  sanctus  Domini  nostri  nuncius  ,  in 
mea  versione  latina  per  errorem  fuisse 
omissa. 

(3)  Obscurum  ,  ut  saepissime  ,  Wet¬ 
stenius  hie  egit  interpretem  ;  iino  et  fal- 
sani  nonnullis  vocibus  notionem  subjecit  : 

non  est  cecidit ,  sed  av£Tc<Ti  ,  Job. 
XXI.  20  ,  acciibuil  ;  deinde  vox 


lioc  loco  non  reddenda  erat  sanctus  , 
sed  casfus  ,  aut  rectius  virgo.  Confer 
quae  notavimus  supra  pag.  129  in  nola 
ordine  secunda  ;  ad  haec ,  pa- 

x 

rum  recte  frustra  reddidit  ;  tandem 
foci  postulabat  verbuin  non  Perfecli 

Temporis  (  dilexit )  sed  Impcrfecti  (  di- 
ligebat ).  - 

*  *  t 

w  Kx  hoc  loco  valet  videlicet  ,  in- 
quam  ,  ut  Graecum  yct.p  non  raro.  Falso 
Wetstenius  a  vocibus  novam 

ineboavit  sententiam  :  deinde  et  in  hoc 
peccavit  quod  voeem  reddidit 

sanctitatem ;  debebat  castitatem  •  atque 
ita  pariter  id  quod  paulo  post  ibi  dicilur  , 
^oaij^o-L  falso  reddidit  conversatio - 
nem  sanctam  •  debebat  ritam  coelibcm 
sive  castarn .  Vide  quae  notavi  supra 
pag.  129  in  nola  ordine  secunda. 
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►  M3 


^  v  <tv  ^  o 
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bAVl^ 


>  6. 

(1)  ^ooijJaca^.? 


As  V  As 


uAo  pA. 


j-ko  Structuram  huic  similem  liabes 
in  hoc  Barhebraei  ,  apud  Assess.  B.  0.  T. 
3.  pag.  1.  pag.  382  ;  .  pco^jlA  v  J~a*\ 

i  ^7  ♦  . 

oxalic?  ,  hoc  est  :  reperit  Barsumam 
jamdiu  interiisse.  Eadem  Syntaxi  dictum 
est  Act.  Ap.  Gap.  Ilf.  14  :  ^oAAp^ 

^o-aA  (ia.^-3  ji-n^\  ,i^A 


pro  quo  Graece  est  :  ^T^cracrOi  av$px 
ipovcx  yxpiaOr^xi  bfiiv. 


(2)  ^js^gyl^  vocem  Wetstenius  male 
reddidit ,  non  attendens ,  ut  videlur  ,  ad 
structuram  vcrbi  cum  Praepositionc. 


V  a, 

seq.  vJD  est  imitari  quempiam ; 
Vide  1  Thess.  I.  6.  2  Thess.  HI.  17; 
et  resporidet  Graeco  /xc/xd(7$xi  tivx. 

x  7  o 

v^o?Z|  seq.  ^  est  similis  fieri ,  assimi- 
lari  ,  veluti  in  hoc  Rom.  IX.  29  : 

V  *•  7  *  .0  *-  P. 

^■•ooi  ,  Gomorrhae  si¬ 

miles  esse  mus. 

bs  V  V 

(3)  ^c<n  ‘i\v\az>  vocem  ,  quia  Plurali 
forma  liic  legitur  ,  rectius  reddideris  in 
cogitationibus  suis  quam  in  mente  sua , 
ut  Wetstenius  et  Zingerlejus  (  in  ihrem 
Geiste  )  feccrunt  ,  praesertim  quum  mov 
ibidem  ctiam  verba  ct  facia  raemorentur. 
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.0  .  ►  r  <*>  ®  >  >■  .  0  -  .  (3  *  <r.  ^ 0  x  p 

iAi,oAx=  ^  PoAa  .  u^  '  ,  ■A^r.A.1^  R  ••^>1  i- 


(1)  iZaJAS.  male  Wetstenius  red¬ 
didit  in  virtute  ;  debebat  in  fortitudine. 
Zixgerlejus  recte  dixit  in  der  Starkmuthig- 
keit  ;  vereor  tamen  ut  scriptores  bene 
Germani  lianc  vocem  agnoscant.  Idem 

p  b  V 

pro  dcdit  in  der  Zucht  ,  quod 

vocabulum  ut  mihi  quidem  vidctur  ,  multo 
latioris  significationis  cst  ,  quam  ut  satis 
recte  exprimere  possit  notionem  specialem  , 
quae  subest  Syriaco  jza-oal.  Dictionem 

jK  £k  b  ~X  V 

Uci  reddidit  Standhaftigkeit  ; 

rectius  adhibuisset  vocem  Lang  ninth.  Sci¬ 
licet  Syriacum  bio*  Zc^3  Graeco 
fiXY.pzSjfiio c  ad  amussim  respondet. 

p  V 

(2)  P-\v,aV,  compleius ,  est  Participium 
patientis  (  Masc.  in  Stat.  emph.  )  speciei 
Shaklel  (  )  a  rad.  U^:  ;  sed  hie 

p  y 

ad  modum  Adjectivi  adhibelur , 
veluli  in  hoc  Act.  Apost.  XI.  24  : 
j-A,?3-£?  U*-r-  |ooi  va.  VLq.a.1o  ,  pro  quo 
Graece  est  :  xrXgp'gq  rtv  Trvzopcc/.Tcg  ay  too. 
Ad  modum  Substantivi  |.aA>^a^>  (  in  Fern, 
jno  Neutro  )  vox  usurpata  legitur  1  Cor. 
XIII.  9  in  versione  Philoxeniano-Har-> 


klensi  :  |.A^aV;  <^01  U|z? 

(  ctxv  $k  zX6iq  to  tzXzlov  )  ,  pro  quo  in 
Peshito  cst :  |Zoj-iAa^  |2jz?  ^aIc| . 
Quod  attinet  ad  statum  emphaticum  too 
|2.Vioa2o  in  praesenti  loco  ,  lex  gram- 
matica  est,  ut  Adjectivum,  aut Participium 
ad  modum  Adjectivi  adhibitum  ,  ponatur 
in  statu  emphatico  ,  quotiescumque  Sub- 
stanlivum  ,  cui  additur  ,  positum  est  in 
statu  emphatico ;  et  vulgo  postponitur 
Adjectivum  Substantivo  ,  interdum  tamen 
et  praeponitur.  Si  vero  Substantivum  in¬ 
definite  intelligendum  in  statu  absoluto 
positum  est ,  Adjectivum  quoque  in 
eodem  statu  ponendum  est ;  ut  V 

x  '* 

viro  alii  (  Rom.  VII.  3  )  ; 

b  V 

tempus  breve  (  Hebr.  XII.  10). 
A  ide  Agrellii  Appendiculam  ad  ejusdem 
Supplementa  Syntaxeos  Syriacae  ,  p.  13. 

(3)  -.a.aa-1  .So  |j  ....  jJoLo  Inter 

varios  inodos  ,  quibus  Syri  exprimunt 

Latinorum  nemo  vel  nullus  ,  est  etiain 

dicliohaec:  b  'Vs  omnis  non.  ltaque  }] 
v>  ...  *  * 

Particula  quae  hoc  loco  Participio  ^ 


14  “2 
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O  V  V  O  V 


praemittitur  ad  antcgrcssam  vocem  \i 
pertinet.  Simili  modo  jJ  \i  legitur  in 

d  0 

cdicto  Sapokis  contra  Ghristianos  relato 
a  S.  Marutiia  ,  episcopo  Tagritensi 
(  apud  Assem.  Tom.  1.  pag.  191  ): 


v 


ZT.  p 

K° 


/tv  P 


V.-S 


y  *  ~  .OP  *  y  b.  V  7  * 

v-«*s£^L2  fj  ci-bc-A  N^?  ** 

£>.  ~  ..*>  *0  .  ^  y  /n  b. 

^rN__X2 _ ]  p|  .*  OtlJu^lASO  Clioa-i»£«£ 

p^oAc  poJLA  j-c=^Jo  p^ojk^. 

.  p  p  y  p 

.  ]Zo_jL^?  P£5 


hoc  est  :  Quicumque  me  amat  et  regno 
meo  bene  eupit  ,  hoe  sedulo  curd  ,  w£ 
nemo,  cujus  nomen  Chrisiicmus  sit , 
in  finibus  suis  ant  sub  sua  ditione  in- 
veniatur  ,  quin  so  lent  adoret  ,  ignem  et 
aquam  colat  ,  clique  animalium  cruorem 
comedal .  Wetstenics  diclionem  |J  ^-=> 
|  obscure  et  parum  scite 

reddidit  :  omnis ....  servari  non  possunt. 


(  ist  heilig  an  Leib  und  Geist  ).  Sed 
j^.j-0  vox  hoc  loco  reddenda  crat  non 
sancta  sed  casta.  Non  attenderunt  ilii  in- 
terpretes  ad  rem  de  qua  nunc  agitur  , 
neque  animadverterunt  qualitatem,  quae 
per  vocem  significatur ,  tam  ad 

corpus  quam  ad  spiritum  sive  mentem 
referri.  Geternm  confer  quae  notavimus 
supra  ,  pag.  129  ,  in  nota  secunda.  Est 
praeterea  monendum  ,  Praedicata 
et  reliqua  in  Singulari  Numero  posita 
esse  ,  quia  o  Particula  ,  qua  et 

ligantur  ,  hoc  loco  vim  habet 
non  proprie  conjunctivam  ,  sed  distribu- 
tivam  ,  ut  valeat  tnm-tum  vel  sive- sive  ; 
at  hoc  forsitan  anomalum  est  ,  quod 
Praedicata  ibi  in  Feminino  ponuntur  Ge- 
nere  ,  non  vero  in  Masculino  ,  digniore 
scilicet. 


(1)  Vide  supra  p.  120,  not.  5. 

p  b.  v  p  v  .  p,  x  y 

(2)  CTu^oj.r:o  ^.cn  a 

Wetstemo  redditur  sancta  est  in  corpora 
d  spiritu  suo  ,  nec  ali ter  a  Zingerlejo 


(3)  U^a-d?  Wetstenius  red¬ 

didit  ut  placeat ,  atque  ila  quoque  Zrv- 
geelejls  :  damit  sie  gefalle.  Recte  liaberet 
haec  interpretatio  ,  si  in  Syriaco  textu 
scriptum  cssct  ^-^2?  Lia-.!  ,  vcriim  non 
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sic  ibi  legitur,  scd  J^s^l  jiLd?  ,  quod  valet 
quomodo  placeat.  Non  animadverterunt 
illi  interpretes  mancam  esse  hoc  loco  ora- 
tionem.  Qua  de  re  vide  quae  diximus 
supra ,  pag.  32 ,  ad  lilt.  b. 

(1)  |o3i  abundat  ;  vide  quae  monui- 
mus  supra,  p.  121,  in  nota  quinta. 

(2)  Pronomen  ou2  abundat  ,  aut ,  si 
placet ,  pro  Dativo  commodi  haberi  potest. 
Cujusmodi  Dativus  non  raro  legitur  post 
verba  motus ,  ut  (  Luc.  VII.  37  )  : 

<•*  y  *n  V 

^  N4?>  ut  eat  ,  et  enA  .^asJ  exivit 

(  ap.  Assem.  Tom.  1.  p.  1&6  ) ;  frequenter 
occurrit  post  ,  ut  Job.  XI.  44  : 

v*  .  v  r>  p 

ov-^  ,  Lazar' us  mortuus 

z 

O 

est ;  nonnunquam  et  post  jooi  ,  ut  in 
praesenti  loco  ,  et  Joh.  I.  15  :  j©<n© 

,  fuit  ante  me.  Vide  Uhlemanni 


Elementarlehre  der  Syrischen  Sprachc , 
55.  Anm.  1. 

p  z  y 

(3)  Etiam  hoc  loco  vox  non 


(  si  quis  nomine  tantum  vocatnr  sand  us  , 

et  a  Zingerlejo  ( trcigt  demand  nur  den 

Nahmen  eines  U  e  i  l  i  ge  n)  factum  est/ 

nam  et  heic  ,  ut  paulo  ante  ,  vox 

*  • 

de  sacro  coclibatu  et  virginitate  manifesto 

p  z  7 

adhibetur.  Quare  pro  dedi 

sanctimonialis  ,  quod  vocabulum  in  eccle- 
siastica  latinitate  de  sacris  utriusque 
sexus  virginibus  usurpatur.ZixGERLEJEs  non 
satis  recte  :  er  musz  in  allem  an  seinem 
Lcibe  und  Geiste  heilig  seyn .  Rectius 
dixisset  :  er  musz  in  allem  heilig  seyn  , 
an  seinem  Leibe  und  an  seinem  Geiste. 

5  •  .  . .  •  .  > 

Postremo  monendum  est  ,  Futurum 
|ocU  hoc  loco  adhibcri  dc  co  , 
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quod  esse  debet .  Qua  de  re  videsis 
Hoffmannum  §.  ISO  ,  aut  Uiilemannum  §.  61. 
3.  A.  Anm . 


(1)  Participium  lnfinitivi  loco 

heic  adhibitum  est ,  forsitan  ex  Grae- 
cismo  ;  Graeci  certe  yciipeiv  verbum  et 
similia  cum  Participiis  jungere  solent  , 
ubi  Latini  Infinitivum  adbiberent.  Sic 
Plato  (Rep.  1.  pag.  328)  dixit:  yaipu 
ye  dux.Xe'yopievog  roiq  cpodpa.  irpecrftoTCLiq. 
Cf.  Kuiineri  ausftihrliche  Grammatik  der 
Griechischen  Sprache  ,  659.  Haec  tamen 

structura  Syris  nequaquam  inusitata  est, 
si  sermo  sit  de  exprimendis  Infinitivis 
Latinorum  post  verba  incipiendi  et  con - 
tinuandi ,  permittendi  et  jubendi ,  aut 

*  V 

potestalis  ,  ut  Matth,  XII.  1  :  --r  *. 
^)o  uz  ,  coeperunt  evellere 

spicas  et  manducare  ;  1  Job.  II.  8  : 
jpjkuDwic  Roicl)  lux  incoepit  videri 

(  apparere  ) ;  Assem.  B.  0.  T.  1.  pag.  87  : 
I^-d  coepit  clamare.  Plura  exempla 

tibi  dabunt  IIoffmanni  Grammat .  Syr. 
§.  134.  3.  b.  pag.  343  ,  et  Uiilemanni 
Elementarlehre  der  Syr.  Spr.  §.  64.  3.  B.- 
1^  verbum  in  Singulari  ibi  posilum  est  , 
quia  Subjectum  orationis  distributive 
sumitur. 


(2)  4Ak.cn?  ,  imiiatores  illo - 

rum .  Supra  (  Cap.  VI.  28  )  legitur 

0  X  V  *0  V  . 

tauj.Leo)  ,  ubi  per  errorem  scrip- 

turn  conjicio  pro  jJL-i.^?  .  Novi 

*.l±o  verbum  construi  cum  ,  veluti 
Hebr.  XIII.  7  :  , 

imitamini  fidem  illorem  ,  sed  j-i  .j  V'V, 
Substantiva  vox  est.  Fieri  tamen  potest, 
ut  ,  cum  sit  verbale  Substanti- 

vum,  tamquam  Participium,  adeoque  tam- 
quam  verbum  ibi  tractatum  fuerit  ,  ad 
eum  modum  quo  Barhebraecs  ( Chron. 
pag.  443  )  scripsit  :  |Loa1o 

,  *r>  v  *  .  0  o  x  v  2.  .  *  p  v  v 

pXi  ,-SsO  ^ J3  V 

boc  est  :  de  ereptione  Francorum  Con- 
staniinopolin  a  Graecis.  Simili  Syntaxi 
in  Hosea  (  Gap.  III.  1  )  dicitur  : 
bsnto?  ■Viin-nx  nirr  rqnjo  ,  sicut  diliyit 
Jehova  filios  Israel.  Quae  cum  ita  sint , 
maluimus  retinere  quam  pro 

co  edere  }.*.».*- v?  quamquam,  suspicamur , 
ut  diximus  ,  mendosam  ibi  esse  scripturam. 


(3)  ois...  V**o9o  .  Haec  Wetstenius 
male  reddidit ;  debebat  :  et  in  quibus 
Spiritus  Ciiristi  habitat .  Non  animad- 
vertit  Wetstenius  relativam  esse  sen  ten- 


tiam,  et  pendere  ab  antegresso  Dolaih , 

0  ^ 

quod  et  i~*o9  afficit  ,  quasi  scriptum  ibi 

6.  0  2“  V 

esset  :  ...  f-*o5?o  . 


•  *  • 
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(1)  Jj.  Vocabulum  (fcm. 

jin aLo  )  proprie  Adjectivum  cst ,  quod 
adhiberi  solet  pro  ,  Parlicipio  inusitato 
ab  ,  quod  proprie  est  w^L<w  cum 

y  <ts 

1  prosthetico.  r->d  significat  invenit  , 
et  mox  potuit ;  hinc  ^La^c  valet 
inveniens  et  mox  potens  sive  quiens . 
Femininum  j.  a.v>  positum  est  pro 
Neutro ,  quo  Genere  Syriaca  lingua  , 
sicut  et  reliquae  Semiticae ,  caret.  Cete- 
rum  P  dictum  est  impersonaliter, 

adeoque  recte  illud  reddideris  neqnit  ; 
scilicet  sicut  Participia  passim  adhibentur 
ad  exprimendum  verbum  Finitum ,  ita 
quoque  hoc  modo  usurpari  potest , 

quippe  Part icipi i  vicem  supplens  ;  nisi 
forte  rectius  dixerimus  ,  agnoscendam 
heic  esse  frequentissimam  illam  verbi 
|oci  ellipsin.  Occurrit  certe  eodem  sensu 
|  ^  aVt»  etiam  junctum  cum  |oct  ,  ut  di- 
catur  :  Zoct  ,  si  fieri  potest . 

Vide  Assem.  Acta  Martyr.  Occid.  Tom. 

2.  p.  192. 


y 

(2)  a  ,  in  emphatico 

;  ct  emphatice  tantum  vox  ilia 
usurpata  videtur  ;  quare  et  |j-2^3  cum 
junctum  legitur  in  vita  S.  Epijraemi 
(  Assem.  11.  0.  Tom.  I.  p.  26  ),  ubi  dc 


N  V 

sancti  bujus  viri  parcnte  dicitur  :  ^ctclt;|o 

*  V  o  .I1  ,  P  t*.  P  i  V  v 

tJL.t.  ctl—Cj  |oct 

*  7  V  .0  V  .7  *•  V  7 

.  ^4.1^1  CT  V  X?  j^4  w»  V  A.  VO 

hoc  est  :  Erat  autem  pater  sancti  hujus 
in  ipsa  ilia  urhe  N  i  s  i  b  i  sacerdos  et 
minister  idoli  cujuspiam  ,  Ab  nil  no¬ 
mine.  Sed  ad  etymon  illius  vocabuli 

quod  attinet ,  j^oLs  origine  non  Semiticum 
est  ,  sed  ut  videtur,  Persicum  ,  scilicet  a 

(  bot )  idolum  et  ^  (  kar  )  surdus . 


(3)  vox  etiam  legitur  in 

epistola  ad  Galatas  Gap.  V.  20  ,  pro 
Graeco  vocabulo  (pappcxyMa.  ,  quod  non 
tantum  de  veneficio  dicitur ,  sed  et  de 
incantationibus  ,  veluti  I  s  a  i  a  e  Gap.  47 . 
f.  9  ,  ubi  (papfioMeio c  respondet  Ilebraico 
testis  y  et  Sap,  XVlll.  13,  cujus  loci 
sensus  est  :  Qai  propter  mayicas  artes 
nihil  crediderant  ,  in  occisione  primoge- 
nitorum  suorum  confessi  sunt  ,  Dei  filium 
esse  populum  tuum  (  Is rae  litas  ).  Incan- 
tationes  autem  (pocppc<xyM<xg  nomine  vocatae 
fuerint  ,  quod  ad  eas  (pap puma  quaedam 
adhiberentur.  Vide  Horat.  Sat.  I.  8. 
Vcneficiorum  nomine  Latini  quoque  in- 
cantationcs  appellarunt.  Inspice  Lexicon 
Facciolati  ad  voc.  vene/icinm.  Moneo  bic  , 


20 
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ut  Graecorum  <pa.pfjMY.ov,  ita  et  Latinorum 
venenum  vocem  esse  mediam  ct  in 
utramque  partem  sumi  posse  ;  itaquc 
dum  vencficia  nominantur  ,  non  continuo 
cogitanduin  est  de  pharmaeis  noxiis  aut 
mortiferis.  Sed  jam  e  diverticulo  in  viam. 
In  loco  epistolae  ad  Galatas  ,  ad  quern 
Clemens  hie  respicit  ,  put.eni  < ptxpfzayMx 
vocem  ad  magicas  incantationes  esse 
referendam  ,  quia  proxime  post  idolola- 
triam  ibi  recensetur.  Vide  Estium  ad  h.  1. 
Quidquid  sit ,  |2a-*£I  vox  ,  quae  in 
Syriaco  Clemente  hoc  loco  legitur  ,  de 
incantationibus  et  magicis  artibus  tantum 
dicitur ,  non  vero  etiam  de  veneficiis  , 
quibus  noxia  aut  mortifera  pharmaca 
administrentur. 

(1)  jZo^io  (I  I.jZo^)  vox  denvalur  a 
contendil  ,  litigavit.  Legitur  ea  quoque  in 
epistola  S.  Jacobi  Cap.  IV.  1.  Forma 

Pluralis  jzi-lLs  sic  legitur  1  Cor.  1.  10. 
Forma  Singularis  est  jia 

(2)  iZl  de  commessatione  legitur 
Rom.  XIII.  IS  ,  et  Gal.  V.  21  ,  ubi 
respondet  Graeco  y.Cjfzog.  Ceterum 

(  a  )  proprie  significat  cantum. 


(3)  Voces  istas  ,  j  j.su*a^  ,  Wet- 

stenius  reddidit  contumelia ,  tumultus . 
Male.  Nam  non  est  contumelia 

sed  risus  (  b  yiXoM;  Jacob.  IV.  9  )  ;  et 

adjectiva  vox  est  ct  epitheton 
antegressae  .  Videtur  Wetstenius 

confudisse  cum  jJLfeoAfc'  tumultus. 

Q  ° 

(4)  1-^.Aa-c  vox  derivata  est  a  JLo  ? 

quod  proprie  quidem  dicitur  de  torrendo , 
translate  autem  de  spernendo .  Cf.  Bern- 
steinii  Lexicon  ad  Chrestomathiam  Kir- 
schianam.  vox,  quam  modo 

legisli  (  a  Akt.  )  ,  in  lexicis 

adkuc  desideratur. 

(5)  ]ALoqJ  vox  in  Lexicis  non  occurrit. 
v-nA  1  de  adhaerendo  dicitur  ;  hinc  j^oaJ 
interpreteris  adhaesiones ;  sed  hoc  con- 
textae  orationi  non  convenit.  Wetstenius 

jALcaJ  vocem  reddidit  convitium  ,  Zinger- 

>*/ 

lejcs  hinterlist ;  neutrum  placet  ,  quia 
arbitraria  est  interpretatio  tarn  hujus 
quam  illius.  Ut  mihi  videtur  ,  fiLcoJ  sunt 
pcrcussiones.  Notum  est  ,  Syros  habere 
verba  nonnulla  ,  quae  nunc  occurrunt 
tamquam  media  A  ,  et  transitive  signifi¬ 
cant  ,  nunc  vero  occurrunt  tamquam 
media  E  ,  et  intransitive  significant ;  ut 
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o  ^ 


P-  /IN  /T\ 


o  .P 


tfai  ..  141*  -  ]A*r  ..  UliJ  ..  lias'l  JUoMi  -  l°  UaW  , 


<?  >o 


?  .  (8 


p  > 


e>  >■  <*■ 


7  .  » 

vastavit  et  ^  rastatus  est  ; 
divisit  et  divisus  est  j 

absolvit  et  >c^j*  absolutus  est .  Ego 
itaque  putaverim  ,  Syros  ad  eumdem 
inodum  dixisse  usloJ  impact  us ,  conjunc- 

y 

tus  est  ,  adhaesit ,  et  wipegit  ,  per- 

cussit.  Seutio  igitur  ,  j^LcaJ  a  ^ derivari 
et  de  percussione  dici.  Apud  Chaldaeos 
S)j?3  verbum  de  perculiendo  legitur  fre¬ 
quenter.  Vide  Buxtorfii  lexicon  Chal - 
daicum  ,  Talmudicum  et  Rabbinicum  ad 
voc.  5]J?3  . 

0  o 

(6)  vocem  apud  lexicographos 

frustra  quaesieris.  Referenda  procul  dubio 

c\ 

est  ad  ,  quod  de  inclinando  dicitur. 

9  °  >» 

Putaverim  ego  )  vocabulo  lieic 

significari  actionem  inclinandi  ,  hoc  est, 
flectendi  sive  pervertendi  jus  cujuspiam  , 
quo  sensu  verbum  in  paraplirasi 

Chaldaiea  passim  occurrit ,  veluti  in  hoc 
Prov.  XVIII.  5  :  tfb  acnthb  *ibx  sssb 

t  t  •  t  :  : 

tfj^'nsb  xrn  ^b^b  j<b  t]K  ,  favere 

iniquo  (  7T pov (ji7roXri7TTS.lv  Jacob.  II.  9  ) 
non  est  pulchrum  ,  neque  (  pulchrum  est ) 
pervertere  jus  justi. 


p  ^  y  p  i7 

(7)  jZo-as?  a  ^3?  laxatus  est  , 

(  A  k  t  e  1  )  laxavit ,  derivatum  laxationem 
quampiam  denotare  ,  certum  est  .  Nequit 
autem  hoc  loco  istiusmodi  aliqua  laxatio 
intelligi  ,  quae  sit  laborum  aut  curarum 
remissio  ,  qua  relaxetur  animus.  Puta¬ 
verim  ,  Graece  hoc  loco  adhibitum  fuisse 
vocabulum  u<pzcng ,  idque  referendum  ad 
remissionem  juris  ,  adeoque  inter  alia 
inique  facta  recenseri  hoc  loco  istius¬ 
modi  judicis  indulgentiam  ,  quae  cedat 
in  alterius  injuriam.  Wetstenius  jzalafr 
vocem  reddidit  supplantaiio ;  quo  jure 
hoc  fecerit  ,  minime  perspicio.  Zingerlejus 
reddidit  Ausgelassenheit  ;  sed  hoc  contex- 
tae  orationi  non  convenit  ;  nam  in  prae- 
senti  loco  inique  facta  recensentur. 

P  ^  7 

(8)  l^o^aio  vocem  Wetstenius  reddidit 

stattitia ,  nec  abler  Zingerlejus  (  Thorheit ), 
camque  notionem  vocabulum  illud  liabet 
frequenter.  Sed  ]Zz.’^so  in  usu  loquendi 
eliarn  generalius  adhibetur  de  quocumque 
delicto  ,  et  specialim  de  injuria  aut  ol- 
fensa  usurpari  solet  ;  atqui  posterior  hacc 
1  vocis  significatio  sola  praesenti 
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loco  convenit.  De  peccato  sivc  delicto 
generatim  jZaAvAja  legitur  ,  exempli  gra¬ 
tia  ,  Act.  XIX.  18.  XXIV.  20.  Hebraei 
similiter  sicut  sapientiae  (nnan)  vocabulo 
passim  etiam  virtutem  et  pietatem  signi¬ 
ficant  ,  ita  et  slullitiae  nomen  (  «i^05  et 
f'bji&t  )  etiam  de  improbitate  et  nequitia 
non  rare  usurpant.  Gf.  Deuteron.  XXII. 
21  ,  ubi  auctor  Vulgatae  mbns  vocem  seite 
reddidit  nefas.  Psalm.  XXXV11L  6  (Vulg. 
XXX.  6);  Proverb.  IX.  10.  trim  ran*1 
naan  r.rrri  ,  principium  sapientiae  (  h.  e. 
pietatis )  est  timor  Domini.  Speciatim 

vero  de  injuria  aut  offensa  | 2q.A»ab?  vox 
legitur  2  Cor.  XII.  IS  ,  et  alibi  ,  ubi 
Graeco  adiyi'Kx  respondet. 

C>  V  /* 

(l)  IJt  Lie  jZosq  ftAuo ,  amor  vic-toriae , 
verbotenus  refer  t  Graeeum  (ptXcviyAx 
(  non  (ptXove'tyJx  )  ,  ita  paulo  post 
|  Aw 4  a  w; ,  amor  argenti  ,  est  ipiAcLpyu - 

^ ix  ,  et  iLs,  aLuo,  amor  ornatiis  ,  est 


,  P  *.  p  x  S’  » 

(piAoKccrpux  ,  et  |Zvl  ,  amor  pn- 

matiis  ,  est  (pcXccpyjoc.  Si  primitus  Syriace 
scriptae  fuissent  liae  epistolae,  non  legeres 
ibi  ]Lajtta  ^^0445  et  reliqua  ,  sed ,  ut  hoc 

.  P  V  V  *■  . 

utar  ,  pro  janu  a^4?  auctor  scnpsisset 

O  ^  O 

,  qua  voce  in  Pcsbito  reddi  solet 
Graeeum  ttXzov^'kx.  Moneo  hoc  ,  quia 
nonniliil  illud  facit  ad  probandum  , 
epistolas ,  quae  Glementi  Romano  tri- 
buuntur  ,  primitus  non  Syriace  sed 
Graece  fuisse  exaratas  ;  turn  et  fidelem 
quoque  hoc  arguit  interpretem  ,  quod 
composita  ilia  voeabula  ,  Graecae  linguae 
propria  ,  Syriace  tarn  studiose  reddidit. 

(2)  jyKic?  et  mox  ©ot  • 

Notetur  beie  Adjeetivi  cireumseriptio  per 
Substanlivum  in  Gcnilivo  absolute  posi- 
tum.  Simili  syntaxi  Bahherraels  (  Ghron. 
p.  454  )  dixit  :  |Z2^op?  > 

proptereaquod  mortis  (  letalis  )  cral  mor¬ 
bus  ejus .  itaque  quod  hie  legitur  : 


v  <o|Lax 
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.  1 01^.  <JLo  ^OlcAA  ^55Aa|5  ^01  ..  IAaa^ 
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<•  _£  ❖  ^oJLa^ 


1^?  Uoi?  in^  -.  lo^',  u0,r  ol^  a*i;  ^  ^ 

^  v  j  Q  N 

,  /*  0  =  v  vo  k0£>  .  ^,  -  ^  «  0..  7  •)  °  *  »  ,  .  ° 

j.  uto  A  A  VnVn  xaCIOJLSiAAi  pOL-^^A°  .*  |01-Sfc>?  {— ^A? 


0..  7  .  0  2>- 


^  7  7  ,0  /*  «-  ,  *  S' 

©en  jj£LO?  fjjoja  g-A--^*?  cci  ,  non  om- 
nino  rccte  Zinuerlejcs  reddidit  :  was  aus 
dem  Flcische  gehoren  ist ,  -1st  Flcisch. 

(1)  I^q^LaIo  est  Participium  Shahtel 
( Passiv.  )  a  rad.  g-L^.  .  Quod  addilur 

vocabulum  ipsum  Graecum  o  vbfxoq 

cst.  De  voce  diximus  supra  p.  145. 

Sed  l  jks. M±c  in  praesenti  loco  non  est 
impersonaliter  dictum  ,  sed  praedicalum 
est  antegressac  voeis  . 


(2)  Praefixum  (  ^  ant  ^  )  cum 
Sullixo  Pronomine  frequenter  abundat 
ut  (  Assem.  T*  1.  p.  39  )  : 

^,liaA.^i  ctlzj  ^©CT-A-aJ  r©iaOgJ9  volehctnt  nau- 
tae  projicere  sese  (  in  illud  )  in  7nare ; 
ct  ( ibid.  p.  346  )  pjocn-* 


007,0  .7  .-»>  7  0 

pJlj.rD  clJa  oooi  ,  7i am 

Judaci  illi  existimabant  CnrusTCM  homincm 
(  tyl?iQU  a.vOpU7TCV  )  cs-sc. 


(3)  \c^.»  f~i:  cst  Particip.  Katel.  a  sjo 


p 
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(1)  ]iaA?o  pLi  .  Wetstenius  obscure 
lias  voces  reddidit  siynum  et  forma. 
Utraque  vox  hoc  loco  de  exemplo  sive 
exemplari  dicitur  ;  et  pais?  quidem  hoc 
sensu  passim  legitur ;  |~a^j  autem  hac 

significatione  occurrit  apud  S.  ErmuEMUitt 
(Op.  omn,  Tom.  3.  pag.  253)- 

(z)  ....  .  Wetstenius 

praesentem  locum  reddidit  :  et  dictum 
est  de  servis  talibus  ,  dignos  esse  Spiritu 
sancto.  Incredibile  videatur  ,  hominem  , 
Syriacae  linguae  non  imperitum  ,  a  vcra 
verborum  sensu  tantopere  potuisse  aber- 
rare.  Primum  non  animadvertit  Wet¬ 
stenius  to  pcndcre  ab  antegresso 

V  VV  ^ 

Bolath  (in  ,-s?  )  ;  deinde  ipsam 
voccm,  nescio  qua  hallucinatione  deceptus, 
ita  vertit  quasi  liacc  valcre  possit  j^op]  ; 
ad  haec ,  pro  legit  I^rA  ;  nee 

cogitavit  ubinam  tandem  in  Script uris 
dictum  esset  ,  quetnpiam  dignum  esse  Spi- 


.  VV  ... 

ntu  saticto.  gXoiZ]  seq.  v-c  de  vitae 
instituio  legitur  Act.  XXIII.  f.  1  ,  ubl 
respondet  Graeco  ToXtTitjzcrQxi  ,  de  cujus 
verbi  notione  videsis  quae  notavimus  in 
Gommentario  in  epistolam  ad  Philippenses 
ad  Cap.  1.  27.  pag.  47. 

(3)  j£wA~»g_3  ptCfA.  .  Vocabulum 
spiritus  ,  halitus  ,  vent  us  ,  pier  unique 
tamquam  feminei  generis  adhibetur  ;  sed 
ubi  dicitur  de  Spiritu ,  qui  a  Patre 
Filioque  procedit  ,  plerumque  ut  Mascu- 
lini  generis  vocabulum  construitur  ; 
nonnumquam  tamen  quoque  ut  femi- 
nini  generis  ,  quod  in  praesenti  loco 
factum  est. 

(4)  ^?v^o.  Male  Wetstenius: 
et  ambulat  inter  eos.  Debebat  :  et  inter 
quos  ambulat.  Scilicet  rclativa  est  sen- 
tentia ,  quum  pendeat  ab  antegresso 

*+•  V 

Dolath  { in 


to}Laf 
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(1)  m  vocem  Wetstenius  red¬ 
didit  in  his.  Male.  Debebat  per  haec  ,  aut 
ideo.  Clemens  lieic  scripserit  37a  tooto 
.  .  .  on.  Joh.  X.  17.  v_s  Praepositio  ibi  ad- 

hibetur  de  instrumento  quo  quid  fit ,  aut  , 
si  mavis  ,  de  causa .  Nee  animadvertit 

Wetstenius  ,  hoc  loco  jungi  cum 

Dolath  (  in  ]L\Sqs?  )•  Integra  dictio  est  : 
,  quae  valet  per  hoc*  quod.  Ita- 

que  ^oBjf  l^Aiaa?  verten- 

tendum  erat  non  vcrho  vitae  attendentes  , 
ut  Wetstenius  fecit  ,  sed  quia  verbo  vitae 
attenditis. 

(2)  De  Participio  Ktil  vide 

quae  notavimus  supra  ,  pag.  133  ,  in 
nota  ordine  prima. 


(3)  ,oluL»f  ILiaoio.  Haec  Wetstenius 
reddidit  :  et  ita  eriiis.  Male.  Debebat  : 
atque  ita  cstis. 

(4)  |AL£  |£o£?.  Zingerlejus  vertit  : 
alter  guten  Knechte ;  sed  alter  Syriace 
non  legitur. 

(5)  ^cloJ^oLaJ  est  Futurum  ab 

^?cL*.f  ,  quod  est  Passiva  forma  Speciei 
Shaktel  (  )  ab 

(6)  ct  reliqua  ,  quae  ibi  re- 
censentur  praedicata  omnia  appositio 

.  n  y 

sunt  ad  antegressum  A’l  • 
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(1)  ^lAgualo  cst  Participium  ab  u&a.s] 

(  in  i4A’/*7 )  quod  de  suadendo  dicitur  ;  ita- 
que— lAfliAa^o  valet  suadentes ,  qua  signifi- 
catione  passim  legitur,  veluti  Act.XVIll  4  : 


balM^O  pVoCT  a\  join  'M.DlA°i.jro  ,  ZTTZlOz V  TS 


’loudoiiouq  nod  EAA^yac.Addatur  Act.  1  ^2 .  20. 
Scd  activa  suadendi  notio  praesenti 
Glementis  loco  non  convenit  ;  nam  con- 
texta  oratio  postulat  ut  ibi  dicatur  non 
suademus ,  sed  persuasi  sutnus.  Itaque 
non  sine  causa  conjecit  Zingerlejus  pro 

i  hoc  loco  legendum  esse  .,1  »n«!ao , 

x  ...  ••  ^  x  V 

quod  est  Participium  patientis  to~j  ao^s]  , 
valetque  persuasi  sumus .  Mavult  tamen 
Zingerlejus  retincre  lectioncm  .  , 

•  ae  y  1 

quia  putat  vja^s]  nonnunquam  passive  signi- 
ficare  ,  ut  valeat  pers uasns  cst  (  uberzeugt 
seyn).  Guam  sententiam  probare  conatur 
duplici  loco  ex  scriptis  S.  Epiiraemi  ;  scd 
prior  locus  non  est  ad  rem.  Is  sic  legitur 
(S.  Ephraemi  Op.  omn.  T.  1.  pag.  158)  : 


V  V  ~  ,  P  7  ^  P  P  .7  P  7  &>  <* 

a-^o  Ij-aik  ©ci  f^xc? 

O  7  7  ~  *  7  .  P  P  .  b,  ■ n  i 

rjlll*  p<n  ♦.  >*<n 

p  7  m  .*  1  .  P  =  *7 

.  |  ^  j  ^  sa'ti?  ov^,  -„,DiAe‘.Z» 

Hoc  cst :  Quia  Sara  Abrahamum  ipsnm 
sterilem  cssc  putabat  ,  non  verb  ipsam  sc  , 


ideb  (  Deus  )  permisii  illi  (  P haraoni  ) 
ad  ipsam  accedere  ,  persuaderet  ipsa  sibi , 
sc  esse  sterilem .  Patet  autem,  etiam  hoc  loco 
sja activo  sensu  dici  ,  ideo  autem 
tan  turn  posse  reddi  persuaderi  ,  quia 
additum  est  oiAi  ^oi  ;  alqui  longe  alia  ratio 
est  loci  Clementis  ,  de  quo  nuncagimus. 
Alter  autem  locus  est  ad  rcm.  Legitur 
Lie  in  sermone  quarto  in  Natalem  Domini 
(  Op.  Omn.  T.  2.  pag.  416  )  bisce  verbis: 

^  p  7  *7  p  ,,  ,  p  ,  ^  .P=r  * 

.  l^i  1  ,  hoc  est  : 

,  o  sancte  (  J  e  s  u  m  Christum 
alloquitur  ),  defensor  causae  niatris  tuae  ! 
Miraculum  patra  ,  ut  cognoscant  isti  unde 


to  concepcrit.  Ibi  ,  quod  reddi- 

dimus  ut  cognoscant  ,  omnino  videlur 
valere  ut  sibi  persuadeant.  Ad  lmnc  ergo 
modum  valere  possit  persuade- 

rnus  nobis ,  sivc  persuasi  sumus .  Ad 

x  v  x  y 

etymon  Yerbi  quod  attinet  ,  >..bu.p1 

origine  non  Semiticum  est  ,  sed  Graecum  , 
derivalumque  ,  ut  videtur  ,  a  substantiva 
voce  7rz'i(Ttg ,  suasio. 


(2)  >  cmphatice  ,  de  causa 

plerumque  usurpatur  ;  scd  et  dc  prac- 
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adhibetur  ,  rarius  licet ;  veluti 
Philipp.  I.  18  :  |La/olos  ^o  |L^iLn 
pro  quo  Graece  est  :  errs  Trpotpotcret ,  eire 
aA/j^cia.  Priora  hujus  capitis  verba  a 
Wetstexio  italicis  ,  ut  vocant ,  litterarum 
notis  expressa  fuerunt  ,  quasi  hie  sacrae 
Scripturae  locus  aliquis  recitaretur  ,  puta 
2  Thess.  III.  4  ,  qui  in  Finettiana 
editione  falso  hie  indicatur.  Vocabulura 
falso  Wetstenids  ibi  reddidit 
confidimus.  Vide  supra  pag.  153,  not.  1. 

(1)  •  Zingerlejcs  reddidit  : 

die  Umgang  pflegen  ;  parum  recte  ,  ut 
mihi  quidem  videtur.  IVam  ,  ut  non  ne- 

V  y 

gaverim  j  seq.  >c£*  alicubi  diei  posse 
de  vivendi  cum  aliquo  consuetudinc  , 
attamen  certissimum  est ,  dictionis  >a^ 
earn  esse  usitatissimam  notionem  ut  sig¬ 
nified  habitare  cum  aliquo  /  atqui  non 
erat ,  cur  in  praesenti  loco  a  tritissima 
bac  significatione  recederetur. 

(2)  uaa.JcriAjD  ipsa  Graeca  vox  yci vduvoq 


est.  Obiter  hie  moneo  ,  vocabula  origine 
Graeca  frequenter  occurrere  non  tan- 
tum  in  libris  iis  qui  ex  Graecis  Syriaci 
facti  sunt ,  verum  etiam  in  iis  qui  pri- 
mitus  Svriaca  lingua  fuere  conscripti. 
Subjicio  hie  istiusinodi  vocabulorum  non- 
nulla  ex  multis  quae  mihi  legenti  oc- 
currerunt  in  tertia  Parte  liistoriae  eccle- 
siasticae  Joannis  ,  episcopi  Ephesini  *1  : 

^J501j-S  (  p.  5  )  7T<XppY}<Tt<X.  ;  Jj^scoi  ( p.  G  ) 

UTapyaq  ;  (  j)ag.  11  )  vi/wd-iq  • 

-■fiu. p.  16  )  )(TTd.<riq ;  l-odds]  (  p.  18  ) 
odqvpi a  ;  (  p.  23  )  A eircupyU  ; 

j.^uasan:  (  pag.  24  )  croptcmqq  ; 

( ibid.)  apyj.ct.Tpoq  ;  uacLju.\n1oio  (P-  26  ) 
(j{jyyJcf)Toq.  Moneo  ,  eorum  vocabulorum  , 
quae  hie  recitavi  ,  nullum  esse  ,  quod  in 
MicHAensn  lexico  Syriaco  occurrat. 

(3)  ij-^j-Loso  Obscure  Wet- 

stenios  :  in  serniia  ct  in  deserto.  Zingeii- 
lejus  interpretatur  :  auf  off'entlichem  JVege 

P  i>. 

undin  dcr  IViiste.  Itaque  |~*i©l  vocem, 
quia  opponitur  rw  dcserlum  ,  dc 


(1)  Syriacum  hoc  opus,  reccntissime  primiim  editum  a  Ccretonio  (  Oxonii  ,  1833  )  inscribitur  ; 

1  *  -  ft  Ucu  ?  hoc  est:  tertia  pars  ecclcsiasticae  (liistoriae). 

*  ^ 
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via  publica  dictum  esse  intellexit.  Vereor 
ut  recte.  Nam  quum  illi  ,  qui  hie  re- 
darguuntur ,  dicantur  solere  ambulatum 
ire  cum  puellis  soli  et  sine  arbitris  , 
parum  credibile  videatur  ,  de  via  publica 
hoc  loco  sermonem  fieri. 

(1)  |£Is^iao  .  Hoc  vocabulum  in 

Miciiaclisii  lexico  non  legitur  ;  sed  babe- 
tur  ibi  ab  eadem  radice  (  j.sj  )  derivatum 
vocabulum  ,  cui  subjiciuntur 

notiones  hae  :  laxatio  ,  dissolutio  ,  negli- 

.0p  v 

gentia  ,  conmventia .  vocem 

Wetstenics  obscure  ,  ut  sexcenties  , 
reddidit  in  remissionibus .  Post  _*iLfco 
omisi  jl-A/*-n^D  >oAo  i£wAoA.a  .  Ratio- 
nem  facti  dedi  supra  ,  p.  45,  in  nota  5. 

(2)  ]iaxt^c  Wetstenius  fa  Iso  inter- 
pretatur  sanctitaiem  /  debebat  virgini - 
intern .  Vide  quae  notavimus  supra  pag. 
129,  not.  2.  pag.  U2  ,  not.  2.  pag. 
143.  not.  3. 


7  V  O  V 

(3)  ^  iZLs  tm.  reddidimus  alii  contra 

•  * 

V  P 

alios.  Raro  fit  ,  ut  Praepositio  va- 

leat  contra  ;  legitur  tamen  eo  sensu 

aliquoties  ,  veluti  Act.  Cap.  XXV.  jL  7  : 

<71  00(71  j.Z.A,  PC  Ip'S  p^y  , 

accusationes  multas  et  graves  afferebant 
contra  eum. 

(4)  quod  discernas  a  <-£aJ£uA^, 
est  Participium  rob  utisj  ,  quod  est  spe- 
cies  Aktel  a  radice  >.  m  m  °> .  Legitur  ter 
Act.  XXI.  37 — 30.  Wetstenius 

vocem  male  reddidit  suademus  ;  debebat 
permittimus. 

(5)  Participium  pro  verbo 
Finito  positum  heic  est  ,  ut  paulo  post 
iterum  ,  et  sexcenties  alibi.  Rem  non 
animadvertit  Wetstenius  ;  quo  factum  est, 
ut  in  interpretando  hoc  loco  a  mente 
auctoris  aberraverit ,  et  ea  scripserit , 
quae  mancam  faciunt  orationem,  quippe 
apodosi  sive  redditione  carentem. 
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(1)  A.^nVVn  .  ZlXGERLEJUS  hoC  loCO 

dixit  :  sinnen  sie  auf  ungebuhrliches. 
At  verbum  non  significat 

sinnen  ,  sed  invesligare  ,  scrutari  ; 
nec  jb  valet  ungebuhrliches.  Con- 

tulit  ZlNGERLEJUS  0?  CUIIl 

ra  ^  diovra  1  Tim.  V.  13  y  sed  ra 
^a/7  Jioi/ra  Syriace  ibi  redditur  JAxuJjb  , 
h.  e.  v ana.  Dictio  <-Jis£Aao  jb  valet 
quae  non  quaeruniur ,  aut  requiruntur  ; 
in  praesenti  autem  loco  vertendum  erat  , 
quae  quaerenda  aut  requirenda  non  sunt , 

.  ,  *  y 

idque  ob  contextam  orationem  ( 
invest igant ,  scrulantur  ).  Latinorum  Par- 
ticipia  in  dus  a  Syris  frequenter  exprimi 
etiam  per  Participia  verborum  passivo- 
rum  ,  plurimis  allatis  exemplis  docet 
Agrellius  ,  in  Supplem.  Syntax.  Syr. 

§.  53.  III. 

x  7  ^ 

(2)  ^.j-^ZAAo  .  Simili  phrasi  dicitur 


2  Petri  ,  II.  3  :  ^ocrus  ^oj.^ZAJ  ,  pro 
quo  Graece  est  :  upcag  kfiTropeurovrcu.  l\lo- 
nuisum  (  supra  p.  47  ),  dicta  haec  esse  de  iis 
qui  rem  evangelicam  in  negotio  et  quaestu 
habent.  Quae  sententia  inihi  videtur 
nequaquam  expressa  esse  in  Zixgerleji 
interpretatione  :  und  sue  hen  durch  siisze 
Worie  Getvinn  im  M  amen  Chrisii.  Cur 

x  V  V 

idem  isui As?  ^-»]  ,  sicut  scriptum  est  , 
redderet  denn  es  steht  geschrieben  , 
causae  nihil  erat. 


(3)  Omisi  heic  verba  :  }id  'As 

lA.  .5  V  *~P  7  X  V 


|3?o  OOl 


|3?  coi 


v —  r 

quaenam  me  rationes  ad  hoc  induxerint , 
jam  dixi  supra  pag.  48  ,  in  nota  prima. 

(4)  Particip.  spcciei  Katcl  a 
Species  Katcl  too  5^  rarioris  usus  est; 

legitur  tainen  ,  exempli  gratia  ,  in  hoc 
1  Sara.  XXVI II.  9  :  ^asJ  Ajf  r5Ao  j.iiA 
quarc  insidiaris  vitae  mcae. 

(5)  (sibi)  Pronomen  heic  abun- 


1  ;'>(> 


0..  0  0  V  5\  o  0  O  V  .00  O  V  .  0.0  S' 


A  JJD  *<n-so  ^j--sALo9  1  Ailr^o  ]A^Lo  jA^Lo?)  (1 


**  o 


o  V  m  _  o  V 


]  Aa  I A^o  ^Ao  ^  ^AAaaAoo  |AlAA-£)  {1-Lo  ^*jLoo  .•  ^ciAoJ-a-ojD  lAi 

►  ►ps'  ->  ►  ^  o  v  o  p-  f  ^  ^  (3  i  c  1 

,♦  ^ooi^o^jAas  )aAo  .  i°*>  ^  p? 


^  .0  .  0  S'  ~  ..  <*  0  S'  S' 


/in  ►  0S' 


;<5  _ so^-kjo  ,l*  \1Z£  n.Vnv^  -.  l'Aiio 


►  ^ 


(4 


0  0 .  P 


0  0.  *  .0 


dat.  Confer  quae  notavimus  supra  p.  143. 
in  nota  2.  Quae  hie  leguntur  ,  verbote- 
nus  reddideris  :  Putant  hoc  esse  virtutem 
ct  juslitiam ,  Novi  ^ZaJ^  voeem  de  lucro 
dici  solere  ;  sed  haec  notio  quum  praesenti 
loco  non  satis  convenire  mibi  videretur , 
praesertim  quia  QZa-  ibi  jungitur  cum 
IZau^?]  ,  existimavi  ^Za-.  heic  adhiberi 
de  animi  praestanlia  sive  virtuie  ,  qua 
significatione  frequenter  legit ur  vicinum 

P  V 

vocabulum  jZo^^wZo.  Sciendum  quoque  est 
voeem  Chaldaicam  etiam  de  'prae¬ 
stanlia  sive  excellentia  nonnurnquam  dici. 

(1)  Post  voeem  a  contextu  abesse 


sionis  exposui  supra  ,  p.  49  ,  in  nota  2. 

(2)  A  mente  auctoris  aberravit  hoc 
loco  Zingerlejus  ,  non  sua  tamen  culpa  , 
sed  Finettii  ,  aut  potius  Wetstenii  ,  qui 

p  y  P  y 

pro  Feminino  ct  edidit 

■x.  y  y 

in  Masculino  et  ,—*A^aZ£.  Wet- 

stenics  pariter  ,  quum  male  hunc  locum 
edidisset  ,  male  quoque  cumdcm  interpre¬ 


ts)  jZajLx^s  voci  in  lexieis  non  alia 

3Z 

quam  simplicitatis  notio  subjieitur  ;  sed 
haec  praesenti  loco  minirae  convenit. 
A  A^3  derivatum  est  Av^*3  ,  quod 
simplex  significat  ,  at  significatione  non 
primaria  ,  sed  secundaria.  Primaria  verbi 

y 

notio  quum  sit  in  expandendo  ,  ex- 
iendendo  ,  primario  significat 

extentus  ,  expansus.  Sentio  itaque  |Za -Ju*-*-3 

y 

voeem  ,  quae  proximo  a  derivatur  , 

primario  notare  extensionem ,  eamque 
significationem  liuic  vocabulo  in  prae¬ 
senti  loco  esse  subjiciendam.  Cbaldaeos 
atnWttJB  voeem  de  distensione  adbibere  , 
Cuxtoreics  docet  in  Lexico  ad  voc.  atJS  . 

(4)  |Lz£  .  Haec  Zingerlejus 

reddidit  :  ein  buntes  WortgemengseL 
Non  placet .  °,N  ** aL?  Participium  Patientis 

y 

speciei  Shaktel  a  ,  quod  ad  mo¬ 

dem  Adjectivi  hie  adhibetur  ,  proprie 
valet  diversus  ,  varius ;  sed  ,  ut  mibi 
videtur  ,  in  praesenti  loco  j?  “C* 

verba  varia ,  intelligenda  sunt  verba  he- 
terodoxa  ,  idque  ratione  antilhescos  ;  nam 
statim  ibi  additur  :  aigae  utinam  veras 


talus  est. 
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^oJLax 


N 


^dAcqVid  J3?  .*  jfUi.\Sr^  ^aci  |?<ti  )j|  ••.  I’t*-^?  }  1  *A’.n  >  oocn  *■  o\-^n 

x  1  “  *  —  \  X 


>■  m 


^ooaiJ?  ^  a,p  18  ••  ^oioA-a]  J]?  ^Ojio  <<,.  -a^o 


►  «s 


3S  V 


r  D  .OO 


traderent  doctrinas  ,  cet.  Itaque  conjicio, 
Clementem  hoc  loco  adhibuisse  verbuni 
InpoS i’S<x(TY«ot.\zXv .  Moneo  ,  Pauli  verba 
ista  (  1  Tim.  1.  3):  'face  TnxpayydXyg 
per]  kTepcSidoicrKaXz'iv ,  in  Peshito 
reddita  esse  :  jj?  ^aJ  j  ^aJm  ^ sZo 


(5)  Ad  Graecorum  Optativum  Syriace 

exprimendum  ,  quod  variis  modis  fieri 
solet  ,  (  Gf.  Agrellii  Suppl.  Syntax. 

Syr.  §.  21  )  ,  adhibetur  etiam  vocula 
.-scL^r]  cum  verbo  illius  temporis  (Praet. 
aut  Fut.  )  ad  quod  perlinet  id  de  quo 
sermo  instituitur. 

(6)  Yocem  <omJLr:c4  ,  quae  post  ]?^? 
in  Mscpto  Codice  legitur ,  in  contextum 
non  admisi.  Rationem  facti  reddo  supra  , 
pag.  49  ,  in  nota  4. 

(7)  |  ^31  j?oi  jjj  .  Haec  pressius 

reddita  valent  :  Sed  hoc  est  quod  tristc. 
|  ~  -  vsn  forma  est  feminini  Generis  , 

x 

quo  genere  Syri  exprimunt  Genus  Neu- 
trum ,  cujus  forma  Grammatica  carent. 
Sed  et  Masculinum  Genus  frequenter 
adbibere  solent  ad  Ncutrum  exprimendum 
ut  -  a  j  ayxOou  (2  Cor.  V.  10), 


koiX bv  (  Gal.  IV.  13  )  ,  oxs  /*a/.oV  (Mattli. 
XXVII.  23  ).  Cf.  Agrellii  Suppl.  Syntax. 

Syr.  J.  ^9.  V  vox  ,  quae  ad  modum 
Adjectivi  hoc  loco  adhibetur  ,  proprie 
est  forma  Participii  Agentis  speciei  Aktel 
a  rad.  ^-ooiL  ;  ut  adeo  jJLlJao  valeat 

x 

id  quod  molestiam  ajfert  .  Wetstenujs 
in  reddendo  hoc  loco  graviter  lapsus 
est  :  vertit  enim  :  sed  sunt  molesti ;  ex 
falsa  autem  hac  interpretatione  factum 
est ,  ut  in  iis  quoque  ,  quae  statim  ibi 
adjiciuntur ,  a  mente  auctoris  aberra- 
verit. 

(3)  Praesentem  locum  verbolenus  ita 
reddideris  :  quia  volunt  esse  doctores 
et  ostendere  de  se  quod  sciunt  loqui. 

t-  .  7  7  P  V  V  >.  7  7 

s  ,.a\h?  .031  1°  1  .OOiJO 

\  •  \7r*  \  \ 

Haec  Wetstenius  reddidit  :  et  osteniant  se 

scire  ea  quae  loquuntur  ;  quae  falsissima 

est  illorum  verborum]  interpretatio.  Non 

V 

animadvertit  Wetstekius  ,  ^ca.^Jo  vocem 

P 

pendere  ab  antegresso  ?  >  nec 

vidit  adhibitam  ibi  esse  illam  Syrorum 
structuram  ,  qua  Infinitivus  ab  alio 

verbo  Finito  rectus  exprimitur  per  for- 
111am  Futuri  cum  praefixo  Doiulh.  Quae 

syntaxis  frequenter  occurrit.  Videsis  lloir- 

MANNi  Gram.  Syr.  134.  3.  a  p.  343. 
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.  ]^oAkOAs  ]A aLOj-D  . 


(2 


3:  .  V 


>  .  V  V 


•*  7  ^  ^wuidfc^d  x*—i  ^wu-»jw  f- 1  x-  Np 

*  r  si  s  °t«  ^  ry»  ','<,««  '"/t'  3)so:r5r^  r««5’ 

|Jo  .  jouL.?  ^q|OfraS»\  w-0?]  jJ?  >0|^  .•  ;  U^julLc)  at }3q1* 

*  ~  *  •  ►  •>  ••*,*’’  >  ►  "»  ,  ^  »..  v  ,,  *«  y  .2  (h  v  £>  # 

<0001^  <QJ^£  jJo  \  w^-*j  .•  ^0£LO  <OOOlJ  j|I^  jj?  :  jAoj? 

v  *  -  o  v  o  v  v  ~  ^  ^  v  m  £>  ,r  s'*'* 

s^a.Al£)9  0(71  UJg-o  .•  j-a^ALo  p  p^j  . 

jAlAao  ^iaJ  %  ;  -aJU  Jo  .  aip^s  '  f^jA^kiO  wA.!qliAo 


(1)  ^oai^aJ  ,  super  anima  sua  , 

hoc  est  ,  r/e  se.  \{  Pracpositionem  Syri 

ea  etiam  adhibent  significatione  ,  quam 

habet  Latinorum  super  ,  exempli  gratia,  in 

hoc  V irgilii  (  Aen.  1.  754  )  :  Multa  super 

P  r  i  a  rn  o  rogitans  ,  super  H  e  c  t  o  r  e 

multa.  Pronomen  reflexivum  ,  quo  Syri 

carent ,  turn  aliis  modis  exprimere  solent  , 

turn  etiam  adhibito  Nomine  aliquo  ,  et 

eo  frequentissime  quidem  j-a^]  anima  , 

0  - ^ 

minus  frequenter  substantia  ,  raro 

0^7  ,  P  * 

j-so^j-s  'tt pzcruTrov  ,  persona  ,  aut 
spiritus  ;  aliquando  jzL*  essentia  ,  natura , 

1  ^  P  V  P 

veluti  in  v.  amantes  serpsos 

(  Assem.  T.  3.  P.  1.  p.  77  ),  |ALs 

3Z 

dominium  in  sc  ipsum  (  ibid.  Tom.  2. 
p.  285  ).  Cf.  Agrellii  Supplem.  Syntax. 
Syr.  §.  89. 


(2)  jjcA  •  De  Lis 

vide  quae  notavimus  supra ,  pag.  50  in 
nota  ordine  secunda. 


(3)  Post  |  omitto  verba  ista  : 

<4-k  ^  .  Cujus  omissionis 


rationes  exposui  supra  ,  pag.  51  ,  in  nota 
tertia. 

(4)  Voces  jie|?  Jod±  Wetstemus  false 
reddidit  dicentem  ,  quasi  scriptum  ibi 

V  P  V  . 

esset  •r^;|5  c<nAk  . 

V  V  ^  •  7  V  "*  — j 

(5)  t^Lj^iCO  V.  V.  .  Note- 

tur  hoc  loco  usus  Participii  (  et 

iT>  ^  ^ 

j..^aV>  )  pro  Infinitivo  .  verbum 

simili  structura  legitur  quoque  in  hoc 
Marci  Gap.  II.  2  :  P?  PlL»I 

r  '".p 

^Qjj  raL|  ,  ita  ut  eos  capere  non  posset 

(  locus  ).  Confer  quae  notavimus  supra 

....  .  ~  7 

pag.  144  ,  in  nota  pnma.  est 

Participium  agentis  speciei  Shaktel 

/rs  y  7 

(  )  a 

•  • 

(6)  Varia  ,  quae  lieic  recitantur  Sacrac 
Scripturae  loca  obscurissime  redd  ita  sunt 
in  versione  Wetsteniana  .  Ser- 
vilem  ibi  egit  interpretem  ,  non  fidelem. 

,  V  V  V  V 

Sic  paulo  infra  dictionem 
serviliter  reddidit  in  tempore...  in  tem¬ 
pore  ,  cum  ibi  reddenda  erat  aliquando... 


u 


V" 


All  A  n 
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►  **  P  P  <rv  .  O  -P  ^  >■  0.  ►  .  «  0  0  /*>  /rv  0  /*  *v 

>CgA:  ^..SclLa?  P^l  •  ciAdo,zo  * Alln\  jAo^As  w^ssi-4  joeiJ 

-  0  0  a:  P  ..  m  •♦•  9  P  *v  £>  .  0  0  .  0  0  P  O  0  /tv  >  /tv  0 

*•  Ur+  A*  ILAo  ^V^?0  *  r=^  UJ  j-w  pCI  *.  iTi  Vnft-Q \  |A|  9 


>  * 


0  P 


/TV  0 


^  0  *»^ 


p  p  <w  ^ 


}3  \-^Ao  .  ]  AjlAelo  '^aJ  %  ciAooias  ^eijAaAojo  .  |«©]La  vzugolo 

(1  *°  ► 


*V  P  /TV  0  /*  t/,  /TV  V  It  ~  V  -«-  A  I  -J  ,  ^  »"«  "'•■A  «  w  IA-»r>  /w  "A  ^  / 

OI-i-Tj  >O-ifc50  .•  01  1  A.\  j-^\J  (AoAtfAo  \  |]^09  \Z\  (JLaA?  j-4,^  ClA05jA5 

*  (2  *  -° 0  > 


-v  0.  ^  VO  .0  =s  P 


t*.P  .  0  0./rv 


/TV  ►  V 


m  V  «  0  0 


P  P 


>•  ,/rv 


.  /tv  0 


x  y<^  U^amo  il-ico  ^  lAajos  r^?  voJi  .  UZ. 

P/TV  >  .  /TV  7  /TV..  V  >  .  (3  3  0  ^  «  *TV  S  V  ,  O  07..  TV 

^Am,J  .  ^COlA  ^aA^Ao  .-  j-OO^  <OOlA  ^-A.OTLAgJOO  •.  (.^Oa1c^5  I^OClA 


aliquando  ,  vel  simili  alicjuo  modo. 
Alia  mitto. 


(1)  lHo?  1  if  jLi^?  ^Zo?^  |3  ^ 
Wetstekics  interpretatur  ;  per  petulan- 
tiam  linguae  adducit  iram.  Parum  recte. 
Nam  ]2|  Participium  Ktal  ab  )2]  non 

est  adducit  ,  sed  venit ;  deinde  |Zo5j^o  |3 
proprie  non  est  'petulantia  sed  indisci - 
plina  ,  qua  voce  in  versione  mea  usus 
sum  ,  quum  non  dubitarem  ,  quin  Cle¬ 
mens  hoc  loco  adhibuisset  Graecum  vo- 
cabulum  a^a^i'a  ,  cui  vocabulo  Syriacum 

P  iv  7  0 

]Zc5 jOo  p  ad  amussim  respondet.  Dc 
vario  modo  quo  Syri  exprimerc  solent 


<is  dv 


Graecorum  Nomina  composita  per  a 
privativum  ,  fuse  disserit  Agrellius  in 
SuppL  Syntax.  Syr .  J.  49. 

(2)  |£o*?clc  .  Zingerlejus  hacc 

reddidit  durch  Segen.  Non  probo.  Nimi- 
rum  ,  respexit  heic  Clemens  ad  locum 
epistolae  ad  Romanos  (Cap.  XVI.  17 — 19), 
ubi  ebXoy'ux  vox  ,  cui  praesens  |£s5c-s 
respondet  ,  cum  voce  y^prpToXo'yitx  sy- 
nonymice  jungitur  adhibeturque  de  blan- 
diloquio. 

(3)  A*  .  Dc  Praefixis  ?  et  v_^ 

>  x 

conjunctis  vidcsis  quae  notavimus  supra 


i  c>o 


j.a-^  jJL?  .  U^AAo  >a^275  |JU?  ^D  VxalD 


is  C>  P 


P  = 


"s  o.  7 

vfi 
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.  0<TLa  Aa| 
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.5?  7  O  O  >  O  >  V  V  r*  V  O  7  7  O  7  1 

f^n^DO  jjAoa^o  UAaitf 
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(3 


o  p  o  r  o  ~  f  pi  >  o  >  v  >  >Qrp,  >« 

|A-aJ^6».£J  jALaa^  Ccu.j.2?  .octAa^pajpo 


/Tv  O  /IS  X  t>  C/  X  X  -  P  <TS  1/^  ,  P  p  U  -  •»  /IS  P  X  p  y  p 

oxIa^  v^I  .•  MbJJJLD?  jAl^as-t*?  fAxlaLi^ak)  (LAs?  |AnAj.£0  j  A^aAJc 


T“r-~  h \w™ — — —  vw 

P  P  r  5^  .P  -S  (4  .  P  P  P 


O  >  O 


rr  0  V 

pag.  82  ,  in  nota  b.  Pro  ^.agi^yao 
\~zq4  ^cciA,  Clemens  Graece  scripserit  : 
y,<xl  yuyMo.p'i^ovTZc,  aircbg  ,  cet.  Syriaca 
ilia  plirasis  bis  legitur  in  Peshito  (  Jacob. 
V.  11  et  Luc.  I.  48),  utroque  loco  Graeco 
verbo  pcotytcx. p'C^zty  respondens.  Zingerlejus  to 

cn_*  reddidit  :  ihnen 
Gliic kswii nsche  vorschivdlzend  ,  quae  ,  ut 
raihi  videtur  ,  Syriacae  dictionis  inter- 
pretatio  est  parum  accurata. 


passim  dicitur  deco  quod  abundat ,  attamen 
latinum  epitheton  abundam  praesenti 
loco  non  convenit  ;  nam  quid  tandem 
intelligas  judicium  abundans  ? 

(2)  Obscurum  Wetstenils  hoc  loco 
iterum  agit  interpretem  ,  imo  et  falsum. 
Nam  v»,\.n.A?  non  significat  qui  portant  ; 
et  jjL?  ^-*\Aksn  non  valet  portant  judi¬ 
cium  ,  sed  accipient  judicium . 


(0  J-1-*?  *  ZlNGERLEJCS 

to  *Vrikv>  reddidit.  :  nehmen  iiber 
sick  ,  quam  significationem  vox  ilia  hoc 
loco  minime  habet  ,  quum  illi  non  ad- 

datur  ^ooxA,  ,  aut  ^ooi  x°.A  ,  aut  simile 
quid.  Plura  liic  peccavit  Wetstenius  ;  nam 

■*■  p  3c  y 

v- .  **>  non  est  sancita  ,  et  1p^*  5  quum 
non  construalur  cum  Pracpositione  , 

ncc  reddendum  crat  per  Comparativum  ; 
ad  hacc  ,  |j LEI  vocabulum  ,  quamquam 


(3)  \l*a  1  i!n3  IzAosA  .  Haec  Zingerlejus 
reddidit  sinnliche  iVeisheit .  At  j  *1  t 
valet  animalis  ,  et  legitur  1  Cor.  XV.  44, 
ubi  respondet  Graeco  tyvyjiMQ. 


(4)  ]L  *P1  lU^.  His  vocibus  Sy- 

rus  interpres  exprimere  volucrit  compo- 
sitam  vocem  Graecam  TriGxvoXoy'ux  ,  quae 
legitur  in  cpistola  ad  Coloss.  II.  24  , 
ad  quern  locum  Clemens  hie  allusil. 


*  U  •>  -|  i  i  - 


1(U 


f /tv  t)  or  r  .  o  <  v  m 


o 

>JkTI 
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i&jLLaiiaic  vocabulum  ,  quod  suasoria  red- 
di  possit  ,  hac  certe  significatione  in 
lexicis  adhuc  desideratur. 

(1)  *]|?  .  Respondent 

haec  verbis  Graecis  istis  :  o  xpyuy  rrjg 
k^ooriag  too  aepog ,  Ephes.  Cap.  II.  2  , 
ubi  e^oor'ux  collectivam  liabet  notionem 
diciturque  de  daemonibus  sub  principe 
daemoniorum  in  aere  tamquam  in 
sua  sede  commorantibus  ;  nam  Genitivus 

y  P  n 

too  aepog  (  ?||?  )  non  est  Genitivus 
objecti  ,  qui  indicet  id  in  quod  daemones 
concessam  ipsis  a  Deo  potestatera  exer- 
ceant ,  sed  localem  exprimit  dependentiae 
relationem  ,  veluti  in  hoc  Johannis 
(Cap.  VII.  S5 )  :  rj  ^latTTopoc  t&v  EA- 
Xy]VO)V  ,  h.  e.  dispersio  ( dispersi  )  inter 
Graecos ;  aut  in  illo  Pacli  (2  Cor.  XI. 
27  )  :  yAvBovoi  tot<x[z&v  y  h.  e.  pcricula 
in  fluminibus  ( obita  ),  Atque  haec  de 
vocabulis  ;  ad  rem  quod  attinet  ,  obiter 
hie  moneo  ,  S.  Acgcstincm  (  Lib.  III.  De 
Genesi  ad  litteram  ,  Cap.  X )  docere  , 
caliginosum  hujus  mundi  aerem  quasi 
carcerem  esse  daemonibus  usque  ad 
tempus  judicii.  Et  S.  Tiiomae  quoque 
doctrina  est  (1  P.  Q.  64.  art.  4  )  : 
daemones  usque  ad  diem  judicii  in  hoc 


aere  caliginoso  esse  ad  nostrum  exerci- 
tium.  Praesentem  locum  male  reddidit 
Wetstenics  scribens  :  juxta  roluntatem 
principum  et  potestatum  aeris.  Nee  rectius 
Zingerlejos  :  nach  dem  W illen  des  Filr - 
slen  mid  Maclxthabers  dieser  Luft . 

(2)  jj?  .  Valent  haec  : 
qui  sibi  persuaderi  non  patiuntur  ( im- 
morigeri  ).  Passivum  est  Participium 
(  cum  notione  reflexiva  )  speciei  Ethtahtal * 

x  V 

ab  (  Alltel ),  de  quo  Verbo  diximus 

supra  pag.  152  in  nota  1.  Moneo,  pro 
altero  z  in  hujus  verbi  specie  Ethtahtal 
adhiberi  ,  ut  adeo  pro  osuJzzf  scri- 

X  ^  4 

batur  wfluajZ)  ,  et  sic  porro.  Legitur 
tamen  quoque  cum  duplici  z ,  2  Tim. 

III.  3  :  ^m^ZA^o  y  et  Act.  XXIII. 
21  :  uiuJzz  .  Ceterum  per  dictionem 
ji?  Syrus  interpres  expresserit 
Genitivum  qualitatis  Trig  ctTZtOdxg  (Ephes. 
II.  2  )  ,  id  quod  Clemens  hoc  loco  scrip- 
serit.  Tyfc  a TmOdxg  in  Peshito  redditur 

p  P  x  ^  #  # 

|ZcLLm-»-a^ZZso  jj?  h.  e.  sine  persuasione  , 
passivo  sensu  ,  quasi  barbare  tu  dicas  : 
sine  persuasibilitate. 

(3)  jJcn  ciZo  Haec 

Wetstenics  reddidit  :  secundum  mtinda- 
nitatem  hujus  saeculi  ;  Zingerlejcs  autem  : 
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?iach  dcm  irdisclien  Sinne  diescr  IVelt. 
Uterque  falsd.  Causam  erroris  indc  repeto, 
quod  non  discreverint  |Zn.ASnV>\  vocem  ab 
|z~  Vi  a.\s  cjusdem  fere  scripturae  vocabulo, 
sed  a  diversa  radice  oriundum. 

(  Ephes.  II.  2 )  valet  mundanitas  ,  et 
proximo  dcrivatur  a  ,  (  apud 

Assemanum  B.  0.  T.  I.  pag.  386  ,  et 
iteruin  T.  III.  Part.  I.  pag.  389  )  quod 
est  a  ,  saeculum  ,  mundus  ,  cujus 

vocabuli  radix  est  dblg  ,  abscondit  ,  Syris  , 

p  ^  y 

ut  videtur  ,  inusitata.  Sed  , 

quod  in  pracsenli  Clementis  loco  legitur  , 

p  y 

et  proxime  derivatur  a  fou.^s  juvenis  , 
de  juventute  dicitur  ;  hujus  autem  voca¬ 
buli  radix  Syris  ,  ut  videtur  ,  inusitata  , 


est.  Qu urn  Clemens  Pauli  verbis 


(  Coloss.  II.  8  )  beic  uteretur  ,  dubitandum 
non  est,  quin  pro  pen  f-v>xv«  ] 

Graece  scrip  turn  fuerit  :  /.anx  ra  cttci- 
y&ot  too  y.crrpico.  Syrus  ergo  Clementis  in- 
terpres  (rroiyzTo:  too  y.ccrficu  ,  elementa 
mundi ,  mundi  nescio  quam  juventutem 
sive  adolescentiam  falso  intellexerit  , 
ideoque  ra  crTor/elot  reddiderit  |ZaVuA.^ 
Clemens  autem  ra  cror/jX a  too  yct/hgu 
intellexit  doctrinam  sive  institutionem 
mundanam  et  oppositani  doctrinae  Cgristi. 
Patet  hoe  ex  eo  quod  statim  antithetice 


...  .  ,  0  =  7  p.  y 

lbi  addit  erU^P^a-.  ^-*j  JJo  , 

et  non  secundum  doctrinam  Gijristi.  Paelus 
(  Coloss.  II.  8  )  simpliciter  dixerat  :  y*a £ 
cl)  y.ctrk  X.picrTbi) .  Clemens  ergo  ibi  non 
simpliciter  Paeli  verba  recitat ,  sed  inter- 
pretem  agit.  Quum  ergo  in  altera  parte 
antitheseos  dixerit ,  et  non  secundum  doc¬ 
trinam  Ciiristi  ,  vis  antitheseos  postulat 
ut  ra  crroc/e'ux  too  ycvfzco  intellexerit 
institutionem  sive  doctrinam  mundanam. 
Utrum  vero  Paeles  ipse  ra  G’Tcr/j.'ttx  too 
Yccrpccv  hoc  sensu  sumserit  hie  non 
inquiremus  ,  quia  longum  sit  hoc  dispu- 
tare  nec  in  praesenti  necessarium  est. 

(1)  Post  antegressa  ilia, 

}.«ulaV.?  ,  legunlur  in  Codice  verba  haec  : 

7  I  m  PP  v  m  ■»>  m  P  2  i.  m 

^y-»ZMaO  ClAAlC?  , 

hoc  est  :  Nam  ex  fine  (  aut  exitu  )  ser- 
monis  sui  homo  cognoscitur .  Quae  verba 
jam  in  se  obscura  ,  quum  mihi  vide- 
rentur  liuic  loco  non  convenire  et  spe- 
ciem  glossematis  prae  se  ferre  ,  in 
Latina  mea  interpretatione  non  expressi; 
neque  admisi  in  praesentem  contextum 
Syriacum  ;  nam  ab  eo  contextu  ,  qui  in 
prima  hujus  operis  parte  habetur  ,  nihil 
quidquam  abesse  volui  eorum  quae  in 
Mscpto  Codice  legerentur. 

(2)  Post  o)  legitur  in  Mscpto 


•>  l>  «  ,  -  [Lr,  r. 
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Codice  1^a.v.a2?  o)  li.  e.  aut  ( sermonem  ) 
ministerii.  Quae  verba  a  praesenti  con- 
textu  Syriaco  abesse  volui.  Isationem 
facti  exposui  supra  pag.  55  ,  in  nota 
sexta.  Zingerlejus  voces  illas  jL/Jsa.^2?  of 
reddidit  :  oder  irgend  einem  andern 
Diensie  ,  quae  interpretatio  probari 
possit  ,  si  legeretur  Syriace  |La.^sl^2  of 
absque  dolath  ;  nunc  autem  falsa  est  et 
rejicienda. 

OY  £*  V 

(3)  )cAk  ooi  'ft-z&c  Wetstenius  falso 
reddidit  henedic  Deo.  Debebat  benedic- 
tus  ,  aut  rectius  ,  laudatus  sit  Deus. 
y j  hLo  est  Participium  Patientis  speciei 
Katel ,  a  . 

(4)  |i£Icv  U’q  Zingerlejus  reddidit  : 
den  geistlichen  Brtidern  ;  sed  epitheton 
hoc ,  geistlichen  ,  non  earn  babet  no- 
tionem  ,  quam  in  praesenti  loco  |A£Ac? 
vox  postulat.  Vide  quae  in  banc  rem 


notavirnus  supra  ,  pag.  56 ,  in  nota 
priina. 

P  7 

(5)  UZ  a  Zingerlejo  redditur  :  Er- 
zdhle  rnit  Danksagung  (  gegen  Gott  ;  ). 
Sed  illud  rnit  Danksagung  (  gegen  Gott ) 
de  suo  adjecit  Zingerlejus.  Ad  haec  , 

0  7  7 

|Z\^<7is^o  ,  quod  Singulars  Numeri  voca- 
bulura  est  ,  in  Plurali  reddidit  ( Gnaden- 
gaben  ).  Conjecerim  ,  Zingerlejcm  mentem 
auctoris  hoc  loco  non  satis  recte  per- 
cepisse.  In  eo  quoque  lapsus  est  Zinger¬ 
lejus  quod  verba  ista  ,  IauX?  .... 
pro  parenthetica  sententia  liabuit  ,  dis- 
jungens  ea  a  poslremis  bujus  Capitis  verbis, 

.!>?  V  P  0  .  V  b. 

o3v3  j  ,  quae  verba 
falso  conjunxit  cum  antegresso  jLsciaio  , 
Singularis  Numeri  vocabulo.  Wetstenius 

0  7  7 

pariter  falso  reddidit  in  Plurali 

Numero  dona  ,  nee  recte  interpretatus 
est  verba  ilia,  jeruk?  ....  ,  quae 

reddidit  :  ut  sint  bona  et  abundantia  , 
quae  adjnvent  homines  Dei. 
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(1)  Post  voces  illas , 

leguntur  in  Mscpto  Godice  verba  haec  : 

,  P  >P  7  -P  7  V  ...7  ~  P  7  . 

|  /n.1  Vn  .wi  (IwC'  — d_C^  ,  ii.  0. 

primd  autem  domesticos  fidei  (  Gal.  VI.  9  ). 
Quae  verba  in  praesentem  contextum 
Syriacura  non  admisi  ,  quum  pro  glos- 
semate  ilia  haberem.  Vide  supra  p.  97  , 
not.  6. 

(2)  |ol\5  ...  .  Misere  bunc  lo- 

cum  interpretatus  est  Wetstenius,  sic  ibi 
scribens  :  qui  (  domestici  fidei )  sine  dubio 
opus  habent  et  pulchri  sunt  et  speciosi 
servis  Dei.  Intelligat  haec  qui  polerit  ! 
Equidem  miror  ,  Wetstenium  non  dubi- 
tasse  talia  proferre  ,  quum  non  potuerit 
non  animadvertere  ,  se  hac  interpretatione 
quam  gravissime  peccare  in  regulas  Gram- 

.  P  7  ■+.  p  7 

malices  ;  nam  et  (j- ■*■"'■**  et 

,  quae  omnia  sunt  Feminini  Generis 
Pluralia  ,  tamquam  Praedicala  junxit  cum 
.  .  i  plurali  nomine  masculini  generis. 
Verbotenus  ibi  dicitur  :  llacc  (  visitare 
pupillos  ,  cet.  ,  )  sine  controvcrsia  neces- 
suria  sunt  ,  cl  pulchra  atqne  decora  servis 


Dei.  Recto  Zingerlejus  :  Diesz  isi  ohne 
Zweifel  pflichtgem'dsz ,  schon  und  gezie- 
mend  fur  Diener  Gottes. 

0  V  V  V 

(3)  Post  vocabula  ilia  ,  jauA.?  >*oioy  , 

-  * 

Codex  Msptus  statim  babet  verba  baec  : 

.PP  7  PP  7  t>.  7  *  ,p  P  7  *  I 

^cav^Uj  Pj-AT)  , 

hoc  est  :  imo  ,  into  ,  vere  sunt  homines 
veritatis  !  Wetstenius  ilia  reddidit  :  sire 
vere  sunt  homines  veritatis.  Falso  ; 

nam  <_-»]  hoc  loco  Particula  affmnantis 
est  ;  nuspiam  vero  ita  adhibetur  ut  sig- 
nificet  site.  Zingerlejus  interpretatur  :  die 
wahrhaftig  Anhanger  der  wahrheit  sind. 
Nimirum  ,  conjecit  Zingerlejus  pro  , 
legendum  esse  ?  At  Mscpt. 

X  X 

Codex  dat  'xH  ’  ,  nec  credibile  est  , 

V 

librarium  pro  ?  per  errorem  scrip- 

-~y  fT* 

sisse  ^  *  Sod  verba  ilia  ,  ut  patet  , 
oralionis  concinnitatem  hoc  loco  destruunt. 
Ut  mibi  videtur  ,  inane  quoddam  glossema 

0  V  V  V 

sunt  ad  anlegressa  ilia  :  jcrCX?  - 

Quam  ob  causara  ea  in  Syriacum  epislo- 
larum  contextum  ,  quern  bic  do  ,  non  ad¬ 
misi. 
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(1)  |i?fo  #  .  Dixeris  ,  post 

Feminina  j-o?]  et  etiam  scribendum 

P  T  ^7 

fuisse  |j-*-2^o  ,  in  Genere  Feminino  ; 
Non  ausim  tamen  certo  affirmare ,  sermonis 
ibi  esse  vitium  ;  nam  quum  ad  Neutrum 
Genus  exprimendum  Syri  tam  Masculinum 
adhibeant  quara  Femininum  ,  forsitan  et 
per  usum  loquendi  licuit  utrumque  Genus 
hoc  casu  miscere .  Exempla  tamen  desidero. 

(2)  In  ^,Vp, v>  agnoscenda 

est  structura  praegnans ;  nam  wXsoof 
adjuravit ,  (  Aktel  ab  jJ^cu  )  proxime  con- 

7 

strui  nequit  cum  Praepositione  ;  sed 
dicitur  ,  exempli  gratia  ,  ^  pi 

**>  /*  m  b.  V  P  x  .00-/* 

01 X)  >Crio  ^-29  ©OlXi  |ZoJul29  ^  j  XV-^ 

•  • 

,  adjuro  ie  ,  rectitudinis  inimice 
(Satan),  per  cum  a  quo  omnia  creata  sunt. 
itaque  'Vl  Praepositio  referenda  est  ad 
eum  morem  ,  quo  exorcizantes  ,  interea 
dum  spiritual  nequarn  ut  ex  obsesso  egre- 
deretur  per  Dcum  adjurarent ,  manus  suas 

y 

super  (  )  cnergumenos  imponcrent.  Cf. 

Concil.  Carthagin.  IV.  Gann.  VII.  et  XC. 


(3)  A-.fjociio  vocem  ,  quae  in  lexicis 
adhuc  desideratur  ,  reddidi  utiliter  ; 
debebam  sapienter  aut  considerate.  Pro 
£w*pcaiJso  (  a  Denom.  ^©oi  ,  quod  est  ab 
^ocn  )  ,  per  errorem  legeram  Apollo  , 
quod  proxime  derivation  sit  ab  Aktel 

i  7  p 

<-iJoi|  (  ab  jj<n  )  utilitati  fuit. 

p  ^ 

(4)  vox  construitur  cum  dictione 

v  /r.  y  v  v 

eadem  ratione 

qua  supra  (  pag.  123,  not.  1  )  diximus 
IZaii^tn  vocem  construi  cum  antegressa 
|  r^.^a.  Confer  Hebraicum  illud  (  Judic. 
XV.  8  )  :  nbv’ia  sr.ix  ^  ,  percussit 

cos  percussione  magna. 


(5)  >cj]?  Participia  etiam  ac- 

tiva  f  in  statu  absoluto  cum  ?  ,  non- 
numquam  adhibentur  ad  modum  Adjecti- 
vorum.  Cf.  1  Cor.  XIII.  1.  Barhebraeus 
dixit  (Chronic,  pag.  14G  :  in  edit.  Brunsii  ): 

/*  V  .  0  Js  *  V  *  t*  .  f.  . 

p©0u*4O  prun.o  ,  in  jrigorc 


arcfacienti  et  calorc  urenti.  Cf.  Acrellii 
Appendiculam  posteriorem  ad  Supplctn. 
Sxjntax.  Syr.  pag.  36. 
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(1)  Post  >cp?  omisimus  vocem  ^offiZojJia, 
quam  Mscpt.  Codex  hoc  loco  exhibet .  Ra- 
tioncm  omissionis  dedimus  supra  p.  59  , 

•  ^  p 

in  not.  2.  Zingerlejus  voces  illas  }ci*|? 

J>»  b.  P  ? 

^ociZaJ-=i3  reddidit  :  die  ihr  Geton  herab- 
hlingelt ;  sed  jZoLLs  non  est  Geton. 


(2)  Post  est  in  Ms.  Cod. 


V  >+. 

,  verbis  suis ,  quod  ,  quura 
glossema  mihi  vidcatur  ,  in  hunc  contex¬ 
tual  non  recepi. 


O  . 7 


(3)  |2us|  vox  legitur  ctiam  in  Peshito 
Matth.  Y.  23.  In  Mscpto  Codice  (  N.  135  ) 
Bibliothecae  Amstelodamensis  seminarii 
Remonstrantium  |zL:f  vox  scribitur  cum 
Kusclioi  super  ^  lilteram  et  cum 
Rouchoch  sub  JL  .  Ad  significationem 
illius  vocabuli  cpiod  altinet  y  Lidovicls  de 
Dieu  (  in  Critiea  sacra  ,  ad  Matth.  V.  23  ) 


monuit  ,  in  Lexico  Syriaco-  Arabico  (  Ms.  ) 
l£sf  vocabulo  subjici  notionem  vocabuli 
ills:  ,  odium  :  on  oca  |Sr.A^o  y 

hoc  est  :  |2o|  et  paiX  unum  idemque 
sunt.  Origo  vocis  |As|  adhuc  latct.  A 
Semitica  aliqua  radice  |A^|  vocem  deriva- 
tam  esse  ,  negare  videtur  Lcdovicus  de 
Dieu  ( ibid.  )  ,  existimans  |£o]  dici  a 
Latino  vocabulo  actio.  Quod  mihi  non 
probat ur  ,  turn  ob  alias  rationes  ,  turn 

etiara  ideo  quia  derivation  ab  ]lo]  voca- 
bulum  VaLsf  ,  quod  legitur  Isaiae  Cap. 
XllL  9  ,  earn  habet  significationem,  quam 
non  facile  a  notione  vocis  actio  deduxe- 
ris.  Scilicet  JjLsf  ibi  respondet  Hebraico 
l‘1taVT“M  ,  quod  de  saevo  et  iracundo  dicitur. 


(4)  ioX...  i  A  .  Obscurissime 

haec  reddita  sunt  a  Wetstenio  :  in  sche¬ 
ma  te  peregrino  pietatis. 
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(1)  Post  ierLAl  ,_L  lcguntur  in  Mscpto 

^  0  7  J-  ,  7  0  7 

Codice  verba  haec  :  ,_^o  ,-^so 

qjzci  ,  gratis  accepistis ,  gratis  date . 
Quae  verba  cur  a  praesenti  Syriaco 
epistolarum  contextu  abesse  voluerim  , 
supra  (p.  60,  in  not.  3)  jam  dixi. 


adjuvat ;  debebat  adjuvabit.  Participia 
nonnumquam  Futuri  quoque  Temporis 
significationem  habere  ,  jam  alibi  ( p.  129) 
monuimus.  AlFatim  exemplorum  dabit 
Udlem annus  ,  in  Elementarlelire  der  Syri - 
schen  Sprache  ,  §.  6-4.  2.  C. 


(2)  Pro  (nL^o^fc,i  y-*f  ,  quod  in 
Mscpto  Codice  hoc  loco  legitur  ,  edidi  hie 
otLu3^lLLL  •  Vide  quae  hac  de  re  monui 
supra  pag.  60  in  nota  ordine  quarta. 

(3)  A  voce  ^ nova  inchoanda 
erat  sententia  ,  quod  nec  Wetstenius  , 
nee  Zingeelejcs  animadvertit. 

(4)  uLj  est  in  3  Fut.  spcciei  Ahiel 

(  -asf  )  ,  quod  Wetstenius  non  videtur 
animadvertisse  ;  nam  reddidit  cjicit , 

in  Praesenti  ;  quae  causa  fuit  cur  inse- 

V  V 

quens  Participium  falso  rcddidcrit 


0  V 

(5)  >  gratis  ,  gratuito  ,  referen- 

dum  est  ad  Arabum  unde  » 

S3 

et  in  Acc.  Adverb.  LjL^^o  gratis  ,  gra¬ 
tuito.  Chaldaeis  quoque  in  usu  est ,  vcluti 
in  hoc  Isaiae  Cap.  Lit. -4  : 

)Zq  gratis  venditus  est  populus  mens  ,  "(ao 
respondet  tgo  osn.  Saciisies  (  in  Beitrage 
zur  Sprach-und  Alterthumsforschung  ans 
judischcn  Quellen  ,  2  Heft.  pag.  114) 
pia  vocem  falso  retulit  ad  Graecum  ju,ay- 
yavov  ,  quod  de  pracstigiis  dicitur. 

(6)  .. .  •  Heddita  hacc  sunt  a 
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*  /T»  /n  m  O  A* 


Zingerlejo  liberius  quam  pro  necessitate. 

-  av.x  verbum  boc  loco  accipias  eo  sensu 
quo  'Siomovccj  legitur  in  hoc  Matthnei 
(  Cap.  XXV.  44  )  :  cb  dcr^oyr^ajLciy  croc  , 

•  T»  1  •  0  *  V  ,§ 

pro  quo  in  reshito  est  :  >^.i aSoa/  fi. 

(1)  I  vox  ,  de  qua  supra 
(  p.  121.  not.  8  )  jam  diximus  ,  hoc  loco 
plura liter  adhibetur  ,  eo  fere  sensu 
ut  1  j  *!LL  pAAr]  valeat  Gallicum 
de  belles  manieres.  Obscure  ,  ut  sex- 
centies  ,  etiam  hie  YVetstenius  Syriaca 
reddidit  :  in  omni  schemate  pulcro  ,  in 
conversationc  verecunda . 

(2)  AcA  Wetstenids  falso  red¬ 

didit  propter  amorem  ;  debebat  de  amove . 
VAA  Praepositio  primario  significat 
quod  attitict  ad  ,  de  ;  secundaria  ejus  notio 


est  ob  ,  propter.  Videsis  Ber^steiivii  lexi¬ 
con  ad  Chrestomathiam  Kirschianam  1 
ad  voc.  VAac  •  Addo ,  Pracposi- 

tionem  inservire  etiam  designando  scripti 
alicujus  argumento  ;  plerumque  tamen  ibi 

y 

Praepositio  adhiberi  solet.  Bariie- 
braeis  Gramm  aticae  suae  section  ibus 
titulos  inscribit  ,  adhibita  Praepo- 

sitionc  :  I-aIa.^  pC-A/  ,  de  I\  online 

Substantivo  ,  *-■  ,  de  Pro- 

p  *  V  ^ 

nomine  ,  |Z\A^d  ,  de  Adverbio  t 

et  sic  porro.  Barrebraei  Grammaticam 
in  lucem  edidit  Bertreau  ,  Gottingae  1848. 

Y  Y  7  V  /-m 

(3)  s^jiov  ^.VA?  .  Scribi  pariter 

Y  y  P 

poterat  absque  Dolath  :  ^gic’|.*A\  sp.] . 
At  tamen  ,  nullum  est  heic  in  Dolath 

Y 

junctum  cum  ^1  sermonis  v ilium  ,  id 
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,<n^ 
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quod  nonnemini  vidcri  possit  ,  quum 

y 

simplex  >^»1  jam  ut ,  sicut  ,  tamquam  , 
significet.  In  Barhebraeo  (Chron.  p.  221, 
in  edit.  Brunsii  )  de  Hakimo  similiter 

.  .  7  p  VO  ,  ,  O 

dicitur  :  s^|  )  *>*A!ar>  ^0  <n-^,  v-*.x.^Z( 

,  w^\.  ,  apparuit  ei  Cbristes  ,  Do- 

minus  nosier  ,  sicut  Paulo. 

(1)  Moneo  ,  me  pro  ^o,_d  ,  quod  in 

*  V  0  7 

Mscpto  Codice  legitur  ,  edidisse 
primum  ,  primo.  Nimirum  v^/vyo  (  Cliald. 
*’afci|3  )  valet  primus  ,  prior  ,  in  Singulari  ; 
nequit  ergo  u^Loj-o  construi  cum  joovS 
.  Crediderim  ,  librarium ,  omisso  per 
errorem  compendiosae  scripturae  signo  , 
scripsisse  ^ic^oo  pro  ^c^do  ,  quod  le- 
gendum  sit  lI^c^Lo  .  Cetcrum  ,  male 
Wetstenius  praesenteni  locum  reddidit  : 
et  praeveniarnus  eos  visitantes.  Id  quod 
Wetstenics  ibi  dicit ,  Syriace  sonaret : 

i-  o  *>-  m  »V  V 

.  ^Q|  v.a.1  Qlo,^Jo 

(2)  Jiimsf  vox  ,  ut  et  ca  quae  paulo 
anfc  legitur  |.ioaLaJ  ,  utraque  Graeca  est , 


scil  .  ^euog  et  vbfiog.  Post  j-iias] 
leguntur  in  Mscpto  Codice  verba  non- 
nulla  ,  quae  a  praesenti  contextu  Syriaco 
abesse  volui.  Qua  de  causa  hoc  fecerim  , 
exposui  supra  ,  pag.  65 ,  in  nota  ordine 
septima.  Dixi  ibi,  verba  ilia  mihi  videri 
enata  esse  ex  duplice  glossemate.  Et  pos- 
terius  quidem  glossema  Vj-bo 

| akX?  ,c\j|  ,  jam  exstitisse  videlur 

in  Graeco  exemplari  ,  ad  quod  Syriaca 
haec  interpretatio  elaborata  fuit.  Putavcrim 
autem  ,  in  Graeco  illo  exemplari  per  erro¬ 
rem  scriptum  fuisse  didcKytTtxoi  0c 00  pro 
dtdoiKTci  0£oD.  Nam  si  ponamus  hunc  er¬ 
rorem  fuisse  commissum  ,  intelligi  po¬ 
tent  ,  qui  factum  sit  ut  Syriace  liic  legatur 
,  doctores  Dei  ;  et  vero  si 
diS<xY«Tci  0coD  legisset  interpres  ,  utitfue 
scripsisset  jcru^i  |  ,  sicut  scribitur 

Job.  VI.  45  ;  ubi,  quod  obiter  hie  moneo, 
j-al^so  est  Participium  Paticntis  in  specie 
Katel  ab  • 
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(1)  li-^o  ...  v-Ajjjo  .  Wetstenius  pa- 
rum  recte  praesentem  locum  reddidit  , 
non  animadvertens  Trajectioncm  ibi  esse. 

(2)  >caia-*j  vocem  Wetstenius  falso 

V 

reddidit  derideat  ,  quam  notionem  >axo-** 
verbum  numquam  obtinet.  Forma  Futuri , 

alias  ,  hie  >cs-cx*J  est. 

(3)  In  Mscpto  Codice  legitur  l^o 

7  7 

Vocem  .  a\^)»  cur  in  contextum 

\  w  *  >  ^ 

non  admiserim  ,  jam  dixi  supra  pag. 

<7 

00  ,  in  no  (a  />.  Vocabulmn  illud  ,-^^b 

>  '4* 


causa  exstitit  ,  cur  Zingerlejus  hoc  loco 
mentem  auctoris  non  ceperit.  Longius  hie 
aberravit  Wetstenics  ,  quum  is  etiam 
^o^35AJ5  pro  falso  legisset. 

(4)  Post  Cod.  Mscpt.  dat : 

,p  ,  ^  *  P  X* 7  x  P  *P  , 

jZCxlaS  ^51^5 

1 5^-x9.  Sed  est  hie  locus ,  ut  mihi  quidem 
videtur  ,  glossemate  aliquo  corruptus. 
Conjicio  legendum  esse  :  Zxd.a-*j.^4 

.  PP  7  -P  -  *■  _ 

pj-A,?  f^.^o  ,  quae  verba  referunt 
Graeca  Apostoli  in  2  Tim.  II.  IS.  Confer 
quae  nionui  supra  pag.  06  in  nota 
ordine  tertia. 
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Po  ..  jLszas  vAia^’j  Po  .♦  UaJ^wLc  Po  .•  1  P*aa.Lq.^  ^aJ|  |ju^5  ^-.*1 


(1)  Pro  j-llv.  est  in  Codice  Mscpto 

s*.  y 

;  sed  Dolalh  ibi  per  librarii  errorem 
scriptum  est  pro  Lomad.  verbum 

conslanter  cum  %  construitur ,  ut  Matth. 
VI.  25. 

b  y  Ci 

(2)  ^cousj-s  ....  p  .  Haec  verba  Zin- 
gerlejcs  in  sua  interpretatione  omisit. 

(3)  |Ls?cld  vocem  Zingerlejus  red¬ 
didit  Gliicktcunsche.  Parurn  recte.  Vide 
quae  notavi  supra  pag.  159  ,  in  nota  2. 


(4)  ji.V)  /oi±c  do  Zlngerlejus  reddidit : 

O 

dem  Glauben  aber  entfremdele  Arbeiter . 
Qua  interpretatione  a  mente  auctoris 

p  y 

aberravit.  j-l.v, vox  hoc  loco  simpli- 
citer  eo  sensu  sumenda  est  ,  quo  do  fa- 
mulo  cujuspiam  dixeris  quod  sit  probus  , 


fulus  ,  fidelis.  Atque  banc  nee  aliam 
huic  vocabulo  notionem  heic  esse  sub- 
jiciendam  ,  aperte  constat  ex  collato 
loco  Matthaei  Cap.  XXIV.  45 — 50  ,  ad 
quem  locum  Clemens  hie  allusit ;  unde 
hoc  quoque  colligi  poterit  ,  quid  causae 
fuerit  ,  cur  Clemens  in  praesenti  loco 
duo  epitheta  ilia  \loi  et  |  vv>Vm^  con- 
jungere  voluerit. 

p  x  V 

(S)  l  n .  Praeposilio  co  hoc  loco 
construitur  cum  Nomine  j-^jz  ad  eumdem 
modum  ,  quo  supra  Cap.  X  ,  a  line , 

y9  7  ^ 

verbum  construitur  cum  ws  Prae- 
positione  ,  quae  inservit  exprimendo  id, 
quod  est  mercaturae  veluti  materia, 
llecle  bic  Zingerlejus  :  die  init  Christus 
Handel  treiben.  Falso  vero  Wetstenics 
qui  negotiantur  in  Curisto. 
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57  .  O  >  xV  57  o  > 
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lAa^  1a  ri  , _ :  .•  >ooLo  }3?o  IaIo-oa^^do  IaIqjUlc*  /  }auk 

|<7u^7  j-A^,  |ici  .  mJULLs  'jOf-z  wS|  >0jJD  |.Z£A-aA0 

<*/*  >  S'  «  S’ S’  *> 

.  )srlaL^ 


3:-  .0  0  V  0  S’, /Tv  57  «v 

.  jea^o-at?  |Aa1o,-d  ALoaa 


(1)  j^lsjAkLc  vox  communitcr  dicitur 
de  eo  qui  inimico  ,  hostili  animo  af- 

fectrn  est.  Putaverim  autem  ,  ob  verba 

Pauu  1  Tim.  111.  S  ,  ad  quem  locum 

Clemens  liic  ailusit  ,  vocem  j-^^i  \Ls  hie 

•. 

fuisse  adhibitam  pro  Graeca  7rX rjUTigg , 
quae  latiori  significatu  etiam  de  rixoso 
dicitur. 

(2)  .  In  Mscplo 

Codice  scribitur  ,  quae  scriptura 

non  cert©  vitiosa  est.  Vide  quae  notavi 
supra  png.  G8  ,  in  nota  «.  Malui  tamcn 
in  pracsenti  contcxtu  ,  perspicuitatis  causa, 
edere  cj-i?z|?.  Ccterum  ,  Wetstenius 
fa  Iso  heic  reddidit  :  ut  nos  geramus 
detente?'  i?i  Domino.  Nimirum  ,  ita  verba 
interpretatus  est  Wetstenius  ,  quasi  non 
r^‘>z] ?  ilu  legerctur  sed  •  1  orro  , 

ui  eo  quoque  lapsus  est  Wetstenius  ,  quod 
novain  sententiam  non  inehoaverit  a 


verbis  mox  insequentibus  istis  ,  |j-I?  ^ I  ? 

sed  inehoaverit  a  verbis  >  aViaJ  jiaoi  . 

V  x  V  <+■  V  x  V  * 

(3)  tjl£a«£^0  pro  , 

ut  supra  (  Cap.  XII.  pagina  166  ) 

a  p^ZZac  pro  so  .  Ceterum  , 

7  7  'N 

a.mZ)  verbum  adhibitum  fuerit  pro 
Graeco  fieXerav  ,  quod  ,  sicut  Latinorum 
meditari  ,  non  semper  de  cogitando  dici¬ 
tur  ,  sed  et  de  opera  in  aliqua  re  prae - 
standa.  Posteriori  autem  hoc  sensu 
s-oa-aZ I  verbum  in  praesenti  loco  sumen- 
dum  esse  ,  contexta  oratio  satis  declarat. 
Itaquc  non  probaverim  neque  Wetstenii 
interpretationem  ,  qui  hie  dedit  cogitantes 
bona  y  cet  ,  neque  Zingerleji  ,  qui  ibi 
habet  :  Gates  denke?id. 

(4)  )p,u  j?ci  .  Omisit  in  sua 
interpretatione  liaec  verba  Zingerlejus  ; 
quo  et  factum  est.  ,  ut  a  men  to  auctoris 
paululum  hie  aberraverit. 
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0  7  0 


9  ,_Lm  .  j^t  -.a.o  c^iZ]  <oAj]  ws!  jisoi  % 


<\olL 


(1)  >dL  .  Haec  Wetste- 

nil’s  fals6  interpretatur  :  cum  omnibus  fra- 
Iribus  nostris.  Nec  rectius  Zinuerlejus  qui 
ibi  liabet :  mit  alien  Briidern,  Neuter  ani- 
madvertisse  videtur  ,  scribi  hoc  loco  non 
— llf  yzL  ,  sed ,  cum  Bolalh  ,  >z£ 

.  Scilicet  vox  in  Genitivo 

jjonitur  pendetque  ab  antcgresso 

y 

Particula  autem  >cA.  hoc  loco  valet 
aeque  ac  ,  pariter  ac  ,  ut  in  principio 
epistolae  Simeosis  Betii-Arsamensis  ( apud 
Asseman.  B.  0.  T.  1  pag.  346  ). 

h*  V  -x  - 

(2)  ^oovs  ,-*Zu|?  .  Haec  falso  Wets te¬ 


nuis  reddidit  :  ad  quae  ( loca )  venimus. 
Debebat  in  quibus  sumus.  Causa  erroris 
Wetstenio  exstiterit  ,  quod  ubi  scriplum 
erat  ,  ibi  legerit  .  A  quo 

errore  tamen  revocare  eum  debuisset 
insequens  vox  ^oSur: ;  nam  ws  Praepositio 
nuspiam  ad  significat.  Alia  hie  peccavit 
Wetstenius  ,  sed  minoris  ea  momenti. 

(3)  Post  legitur  in  Mscpto 

Cod  ice  |oi^  ,  quae  verba  in 

\5  • 

latina  mea  interpretatione  non  reddidi  , 
atque  ctiam  abesse  volui  a  praesenti 
contextu  Svriaco.  Uatio  cst  ,  quia  verba 
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O  ..  O 


ilia  lit  in  se  plane  otiosa  ibi  sunt ,  ita 
omnind  prae  se  ferunt  speciem  glosse- 
matis  sive  notae  marginalis  ,  qua  lector 
aliquis  explicare  voluerit  paulo  antegres- 
sum  |  ~  . 

It  \  •  57  •  57  m  7  P7  •+■  •*. 

(1J  ,-Z*  (o^D  ^e^hoo. 

Haec  Wetstemus  non  intellexit.  Nam  quum 
alias  interpretatione  sua  serviliter  adnu- 
merare  soleat  verba  Syriaca  ,  praesenteni 
locum  si  intellexisset  ,  non  reddidisset  : 
et  inter  Mas  nihil  habemus  negotii . 

(2)  Verba  ista ,  Zo*  JJ  ]r„f 

0  0  7  V  * 

ZfjD  ©f  ,  Wetstenius  bisce  verbis 
reddidit  :  virgo  quae  viri  non  est  ,  aut 
filia  nubilis  ;  debebat  :  puella  sive  ado- 
lescentula  quae  v  i  r  o  non  est  ,  aut  rec- 
tius  ,  innupta  ;  nam  hoc  proprie  valet 
dictio  ilia  :  Zcoi  JJ  .  Gravius 

vero  in  eo  peccavit  Wetstenius  quod  to 
j  ^ 'I  n  Zpo  reddidit  filia  nubilis.  Nuspiam 
dictio  ilia  ).La.o  Zpo  de  filia  nubili 

p  >K  V 

dicitur  ,  sed  ubi  jZ^oZxs  vocatur  Zj-s 
j.klo,  ut  in  praesenti  loco  ,  dictio  ilia 
constanter  eo  sensu  sumitur 


ut  signified  adolescentulam  ,  quae  to- 
luntaria  sponsione  virginitatem  suam  Deo 
consecraverit.  Sic  C.  Tijarba  ,  puella  cas- 
tissima  ,  Z’rL  vocatur  (  Vid.  Assem, 

Act .  Martyr.  Orient.  P.  1.  p  54);  cujus 
nominis  significationem  ipsamet  decla- 
ravit  ;  nam  quum  iniquissimus  judex 
speciosae  virginis  conjugium  peteret  , 
haec  ad  ilium  (  ibidem  pag.  56  )  : 

**.  .•  y.Viqq  jojj? 

•  • 

} — Zr  j — 3fn  v — ^joZ  |Jo 

|.a« a  ibV?  jzj  jZ^ATiiSo  jj|  ...  <~i  WSfiSr.^.. 

•  Ml  ! giSriA.*^  saZo^oZ^o 

Hoc  est  :  Obmutesce ,  0  impie  et  Dei 
inimice  ,  neque  invisum  hunc  sermonem 
itcres!....  Ego  enim  sponsa  sum  Ciiristi  , 
et  virginitatem  meam  propter  cum  servo 
illibatam.  Quod  de  notione  dictionis 
jicu-o  Zj^D  beic  dico  ,  constat  boc  etiam 
ex  Ebedjesu  Canonum  synodicormn  col- 
leclione  Tract.  II.  Gap.  XI  (  in  Scrip- 
tor  urn  veterum  novae  collectionis  ab  Em. 
Majo  editae  Tomo  X,  pag.  213  ),  quod  his 
verbis  inscribitur  :  jZoLo  £Jl£©  Jvi 

^  o  *•  .  p  . 

yT'n  \n  t  o  ,  hoc  est  : 

De  monachis  ct  £U-s  ,  qui  focdus 
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(4  ^  *  *1  <*  ,  o  .r  ,p  ,  o  o  v  ,o  *  v-  ,K  7  ,' 

^-JaNqpAioLo?  U-c.a|  oj  .•  \Zh^  o|  j  A_U,rLdJd  oj  IA-a^q.^  oj 


V  .  £>  se  V  Vox  V  S' 


suum  violarunt .  Quodnam  vero  j-^ba 
sive  foedus  ibi  intelligatur  ,  perspicue 
patet  ex  ipsis  prioribus  iliius  capitis 
verbis  ,  quod  sic  incipit  :  j-.jp? 

*>  o  *>  <*>  V  «  0  0  7  V  0  . 

^OClj_£05  ^so  pa  jiOfcO  Z\ J2  0| 

^  *  *  ,  (>i>  l.  v  ,  ~ 

j M^O  r_^c  |«^ocp^o  y--A  N.'S.J 

Hoc  est  :  Monachus  aut  p^Lo  Zf£ 
quando  institutum  suum  violaverint  et  ad 
coitum  pervenerint  ,  cet.  Denique  Asse- 
manes  Syrus  Maronita  ,  quem  profecto 
latere  non  potuit  significatio  dictionis 

,  P  p  y 

l^a  Z^s  ,  ea  indicari  docet  puellam 
quae  virginilatem  suam  stahili  foedere 
seu  voto  Deo  obstrinxerit.  Vide  Steph. 
Evod.  Assemani  Acta  Martyrum  orien- 
lalium  et  occidentalium  ,  Part.  1.  p.  42. 

(1)  jA^Oj.r>  ci-»£wj  J  U-l 

*■>  b.  7  *  t  ^ 

ovA?n..M^n  .  In  hoc  loco  interpretando 
Zingerlejcs  a  mente  auctoris  aberravit. 
|L.j-*Al  vocem  nullo  modo  reddidit  sed 
neglexit  ;  liinc  causa  erroris. 

(2)  ^?rJo  Vcrbum 

beic  redundat ,  veluti  in  lioc  Barhebraei 
(  Chron.  pag.  104  )  :  VaJo 

jo,  accidit  autem  ut  Ser- 
(J  i  u  s  ex  equo  suo  decideret.  Nounum- 
quam  et  sine  o  Conjunctionc  hacc  struc- 


tura  occurrit  y  ut  in  hoc  Bariiebraei 
(  Cliron.  p.  81  )  :  t-*x: 

)  q  a  nS  p^U^OO  1.14.L2.L  |  OOl  1 Z^  \  a 

accidit  vero  node  quadam  ut  caligo  esset 
et  pluvia  vehemens .  Flora  exempla  col- 
legit  Agrellius  (  in  Supplem.  Syntax. 
Syr .  §.  40  ).  Eodem  modo  loci  verbum 
interdum  abundat  ,  quod  aptis  exemplis 
idem  (  ibid.  )  probavit.  Hebraeis  quoque 
similis  substantivi  verbi  structura  in 
usu  fuit  ,  veluti  in  hoc  Isaiae  (  Cap. 
XXII.  20 )  :  *n&npi  5<^inn  di^n 

aut  in  illo  Hoseae  (  Cap.  1.  5  )  : 

bxpb"'  nuip-nx  ‘'midi  n^m 

(3)  vox  origine  Semitica  non 
cst  ,  sed ,  ut  videtur  ,  Graeca  ,  puta 
aypbq  cum  Olaph  status  emphatici. 

(4)  c|  .  Hacc 
minime  intellexit  Wetstenius.  Est  ibi 

y 

a  radice  \ao  derivata  species  Sahtel 

^  y  # 

(  Vimii  )  in  forma  Passiva  cum  no- 
tione  reflexiva.  \Jnx>Ls: f  autem  heic 
valet  incurrit ,  quo  sensu  legitur  quoque 
2  Sam.  Cap.  1.  6.  Becte  Zingerlejcs  : 

odcr  wo  imnier  ivir  zufdllig  liinkommen  ; 
quamquam  non  cst  wohin  ,  (  quo  ) 

sed  ico  (  ubi )  ;  quare  simpliciter  dixi- 
mus  :  ant  ubicumquc  tandem  simus. 
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(1)  iCUa  vox  ,  quam  Wetstemus 
heic  reddidit  honestas  ,  nuspiam  hanc 
notionem  obtinet. 

(2)  ^.^AAiaio  <oosU  Futurum  pcri- 
phrasticum  cst.  Pessima  imo  ct  ridicula 
est  hoc  loco  Wetstenii  interpretatio. 

V  iv  ^ 

Scilicet  verba  ista :  joooij 

0  *  0  . 

,r“°  ^ 

xAo  ^-JL  vocabula 
Femini  Generis  pluralia  convenire  fecit 
cum  Nomine  Masculini  generis 

plurali  !  A  mentc  auctoris  pariter  heic 
aberravit  Zingerlejus  ,  sed  is  non  sua 
culpa  sed  Finettii  ,  qui  mala  Wetstenii 
interpretatione  in  errorem  ductus  ,  pro 
femininis  ediderat  in  Masculino 

generc  »lo  •  Atqui  F  i  n  e  t  - 

tiana  editione  usus  cst  Zingerlejus  ,  ut 
ipse  profitetur  pag.  24  in  praefatione 
Germanicae  suae  interpretation!  prae- 
missa. 

(3)  oiJU*3?S  ...  vcr^i?c  .  nolath 


vigilantes  et  cincti.  .y. 


y 

)  reddidit  :  loquuntnr 


illud  pendet  ab  antegresso  ^  W.V.Lo  . 
Puta  ibi  dici  :  jO^aJ?  W^.^3  * 

(4)  ^OCT  A Sn^fi^  ^oZjjo  .  Haec  Wet- 
stenies  fals6  reddidit :  et  praeveniant 
illos  in  operibus  bonis  ,  non  intelligens 
vim  dictionis  ^oiaL^Al  jz)  ,  quae  de 
proficiendo  sive  pi  ogressus  in  aliqua  re 
(  j:  )  faciendo  adhiberi  solet ,  veluti 
in  hoc  Barhebraei  (  Chron.  pag.  437  )  : 

>c  ^-4.\  Jca*  (nZoj^oiJ  |p*4?  l^o 

.  <n-s  >~..ra m.  •.  ^qiQ^ct  n.\  |2|  ,  cumque  in- 
telligentiam  ejns  animadvertisset  et  quod 
in  dies  proficeret  ,  invidit  illi .  Obiter 
moneo  ,  Brunsium  hunc  Barhebraei  locum 
non  intellexisse  ;  nam  quae  modo  rcci- 
tavimus  verba  Syriaca  ,  ita  reddidit  : 
Qutim  ejus  praestantiam  alacritateinque 
ci  serviendi  quotidie  videret  ,  invidit  ei. 

(5)  ^ooati  quoque  pendet  ab  antegresso 

Puta  ibi  legi  ad  hunc  modum  : 
rMo  |Ls;  jJ?  ^cc(7iJ5o  .  Wetstenius  haec 
reddidit  :  et  sint  in  omnibus  sine  fuco : 


❖  w S  ❖ 
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sed  |La^  vox  ,  quae  ab  derivata  est, 
non  fucum  ,  sed  curam  ,  sollicitudineni , 
denotat  ,  ut  Matth.  XXVIII  .  14  ,  ubi 
|Ls^  |ta  respondet  Graeco  a/xepifzvovg. 
Wetstenius  ,  ut  mihi  videtur ,  |Ls^  vocem 
confudit  cum  ]2njd^  ,  quod  ornamentum 
significat ;  nirairum  fucus  translate  de 
ornamento  simulato  dicitur. 

(1)  Vocula  coi  pleonastice  ibi  posita 
videtur  ,  ut  supra  ,  pag.  128.  Vide  quae 
ibidem  hac  de  re  notavimus  in  nota 
ordine  quarta. 

(2)  (?u^  abundat.  Vide  supra  ,  pagina 
128  ,  not.  1. 

(3)  In  Codice  Mscpto  legitur  jojaj?o  ; 
sed  o  Conjuuctio  delenda  est.  Pcndet 

illud  ab  antegresso  ,-Jo^4j  .  In 
Martyrio  S.  Apiani  pariter  sic  legitur : 


>  m  ^ V  7  y »  ,  or  ,7 

VQJ|  VO^Xp  OjJisZl? 
ut ,  sicut  mandatum  ipsis  fuerat  ,  cos 
coherent  ad  sacrificandum .  Vide  Assemani 
Act.  Martyr.  Orient.,  et  Occid.  P.  2.  p.  191. 

abundat  in  antegresso  ^  &?, 
ut  modo  cnX  in  eu£  U^io  . 

(4)  501-Ai?  Wetstenius  reddidit  : 
ita  ut  vigilemus  cum  ipsis .  Male.  Dictio 

y 

?  hoc  loco  valet  ut ,  sicut  Matth. 
II.  18.  28. 

(5)  Passiva  forma  est  speciei  rarioris 

Katli  (  ) 

(6)  }c^2©  a  Zingerlejo  redditur 

nebst  dem .  Itaque  o  Particulam  sumsit 
sensu  Conjunctive ?.  Equidem  hoc  loco 
malucrim  disjunctivo  sumere. 
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(1) |Hd^hJo  j^So.  Proprie  liacc  valent: 

el  velimus  nos  suhmitlere.  Nimirum  dictum 
ibi  est  |h^5HJo  pro  ol^AioAk  ;  nam  Infi- 
nitivus  Graecorum  ab  alio  verbo  pendens 
Syriace  exprimi  solet  per  Infinitivum  cum 
praefixo  Lomad.  Secundum  illam  struc- 
turam  in  epistola  Cosmae  ad  Simeonem 
Stylitam  (  apud  Assem.  B.  0.  T.  1.  p. 
238  )  dictum  invenies  :  ^  ^ 

,  *  ••s>  P  £  P  ..  7  V  *  P  , 

.  j-^/O  -rn'*2o  vusjf 

hoc  est :  Si  quis  autem  audecit  et  trans- 
grediatur  (  audeat  transgredi  )  leges 
illas  ,  cet.  Plura  exempla  dabit  Agrellius 
in  Suppleni.  Syntax.  Syr.  §.  22.  Ad 

TC  'TV 

nolionem  verbi  quod  attinet ,  con- 

ferri  potest  Galiorum  condescendre  ,  ubi 
lioc  dicitur  de  obsequendo  alienae  vo- 
Inniati. 

(2)  IK  Wetstenius  reddidit 
vir  sanctus  ,  Zingerlejus  ein  Ehcloser ; 
neuter  recte.  Vide  quae  notavimus  supra 
pag.  75  in  nota  3. 

(3)  ^L.j.^0  Wetstenius  reddidit 
manemus  ;  Zingerlejus  :  wir  nehvnen  unsere 
Wohnung.  Neuter  satis  recte.  |j-*/ ,  solvit , 
verbum  ,  ubi  de  itinerantibus  dicitur  , 
respondet  Graeco  wxrcMiiv  ,  deorsnm  sol¬ 


vere  ,  quod  proprie  dicitur  de  peregrinan- 
tibus  sarcinas  de  jumentis  resolutas  depo- 
nentibus  ,  et  mox  genera tim  de  subsistendo 
in  itinere  et  devertendo  in  aliquem  locum. 

(4)  ©01  001  quemadmodum  ct  ^01  ^ci 
conjunguntur  ,  ubi  Pronomina  is  ,  ipse  , 
ille  ,  cum  epitasi  exprimenda  sunt.  Non- 
numquam  tamen  et  sine  epitasi  aliqua 
liaec  Pronominum  conjunctio  occurrit,  Cf. 
Agrellii  Suppleni .  Syntax.  Syr.  §.  87. 

(5)  calcic  jocii  Futurum  periphras- 
ticum  est.  Futurum  autem  Tempus  ibi 
earn  habet  vim  quam  habet  Belgicum 
moeten  ,  ubi  sine  epitasi  cum  verbi 
cujuspiam  Infinitivo  conjungitur  et 
valet  Germanicum  solleti. 

(6)  verbum  alibi  construitur 
cum  os  rei  qua  quis  inungitur.  Hebraei 
quoque  utraque  structura  PtttSa  verbum 
adhibuerunt.  Cf.  Psalm.  89  f.  21  cum 
Psalm.  45.  f.  8. 

(7)  ...  ooio  .  Haec  Wetstenius 
reddidit  :  et  ipse  sternet  nobis  lectum 
in  fiducia  Dei  ;  et  dormiemus  ;  Zingerlejus 
autem  :  und  richtet  das  Belt  uns  zu  itn 
Vertrauen  auf  Gott ,  damit  wir  schlafen 
konnen.  Neuter  recte  ,  ut  mihi  quidem 


•>  ^oJLaj; 


17'J 


7  *v  o 


|AsOj.^d  ^(TioA^I?  ••  '  i^w g-aLo  |ri»f  09i  ,-ACiAk^  j.A^,  aAt? 

.  .«tv  V  *v  0  >•  ../*  "*  V  >■  r\  >■  7  /TV  /TV  Js  o 

Ml  _ _ lo  w^J^LsO  MM  0910  .  OlXoGJ-OS  091  .•  9UD 

\  “  A  • 

O  V  *.  V  O  O  ../TV  -Tv  >«  /TV^  >  V  7  \  V  '*  •* 

M^sALd?  -Aa]  I^Qfi.  _*9lA»2  9!AgA>  .OJs^aJ  091  (MM  9L£>  Aa|? 

\  *  \  M/  vS  '  ' 

/TV  0  P  «  £>  .P  ,  O  ^  *  (2  t’7  .  •«'*'.*  *  . 

•  I i  ^0919  |j«a|o  ?  if* 1 2*  I  I^AJI  Tf—^7  •  r**4’!"  ^09V-^ 

,0  *v  «?  S°  0  v  .«  [i  ,c  I  ?  o  v  ,  rn  /IV  ®  (3  ,  O  v 

|Alc|  JLs|  jAo^o  Z'r£)  }]c  irLkA^?  |io  .•  ^c2  loci.2  li 


7  .1 


(1 


O  7 


/TV  _  > 


videtur.  Nam  de  sternendo  lecto  i  n 
fiducia  Dei,  id  quod  uterque  dixit , 
Clemens  ,  ut  puto  ,  non  cogitaverit  ;  ut 
non  solemus  ad  infima  istiusmodi  offtcia 
peragenda  Dei  opem  specialiter  implorare  ; 
cogitaverit  autem  Clemens  de  nocturnae 
quieti  se  tradendo  in  fiducia  Dei.  Itaque 
dixerim  ,  adesse  hoc  loco  verborum  Tra- 
jectionem  ,  ut  |d.\5  jpai?  Vl. 

dictum  sit  pro  juX?  (pais  t^r-3?  • 

0  V  0  7  7 

(1)  Mp^5  M  ooi  Wetstenius  reddidit 
frater  ille  sanctus  ;  Zingerlejus  autem  : 
jener  Eheloser .  Neuter  satis  recte. 
Mp^5  ( Particip.  patientis  in  specie 
Kaiel)  valet  sacratus  Deo  voto  continen- 
tiae.  Vide  quae  notavimus  supra  pag. 
125  in  nota  2  ,  pag.  142  ,  in  nota  2  , 
et  pag.  14S  ,  in  nota  3. 

y 

(2)  licic  valet  ad  nos  quod  at- 

tinet.  Obscure  Wetstenius  :  nobis  autem 
mulier ....  ne  sit  ibi.  Zingerlejus  neglexit 

ibi  vocem  et  pro  scripsit 

bey  uns  ,  id  quod  significarc  possit  , 
si  abessct  . 


(3)  jJLapa  cn.r : .  Oratio  post  bas  voces 
in  Mscpto  Codice  interpuncta  est ,  quo  fit 

,  .  .07 

ut  hae  voces  junganlur  cum  antegressis  Zzm 
;  quam  interpunctionem  secutus 
Wetstenius  heic  Syriaca  reddidit  :  quae 
habet  maritum  illo  tempore.  Zingerlejus 
voces  illas  j-i-cpa  <ud  prorsus  omisit. 
Crediderim  ego  ,  vitiosam  hoc  loco  esse 
Codicis  interpunctionem  ,  vocesque  cua 
|jLDpa  jungendas  esse  non  cum  ante- 
grcssis  Zooi? ,  sed  cum  statim 

insequentibus  istis :  1ooi2  jJ  ;  et 

secundum  hanc  verborum  partitionem 
interpretationem  meam  institui. 


(4)  Edidi  hie  vetula  ,  pro 

O  7 

dives  ,  quod  in  Mscpto  Codice 
hie  legitur.  Zingerlejus  conjecit  pro 
legendum  esse  quod  reddidit 

Verlobte .  Nimirum  suum  elliptice 

dici  potuisse  putat  pro  locx^o 

(  scripserim  ego  IcctuLdX  ).  Sed  liaec  con- 
ieclura  mibi  videtur  parum  probabilis  ; 
ratio  est ,  quia  Syri  tritissimum  babent 
vocabulum  ,  <juo  desponsatam 
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quampiam  significent  ,  ut  nulla  causa 
appareat  ,  cur  dcsponsata  lioc  loco  per 
periphrasin  definita  fuisset  ea  quae 
futura  est  ut  sit  marilo  (  )oqi£n,\ 

)  ;  sed  et  illud  j^L£ ,  si  ita 
ponamus  legendum,  remotius  est  a  verbis 

p  y  p  y  # 

|j.n  Zon?  ,  quam  ut  ellipsis  verborum 
joaPoP  probabilis  videatur ;  quae 
ita  videri  forsitan  possit  ,  si  uno  verbo¬ 
rum  tenore  scriptum  ibi  foret  hoc  modo  : 
.  f  *— *io  f  Zorn?  |,-d 

Quod  statim  ibi  sequitur  jlaLo  Zj-s 
falso  ,  ut  supra }  a  Wetstenio  redditur 
( ilia  nubilis.  Vide  quae  notavimus 
pag.  174  ,  in  nota  "2. 


(1)  ).jLi  ...<]©.  H  aec  ZlNGEllLEJUS 
falso  retulit  ad  evigilandum  et  de  lecto 
surgendum  :  Sobald  ivir  dann  bemerken , 
inquit  ,  dasz  cs  schicklich  sey  aufzu- 
stehen.  Quod  dicit  sobald  ,  in  Syriaco 
nullo  modo  legilur  ;  ct  non  valet 

schicklich. 


(2)  it  jl.Ac  Zingerlkjus  reddidit ; 
IV or te  der  Trosiung  ,  hoc  est  y  verba 
consolationis  ;  malim  exhortationis.  Vide 
quae  notavi  supra  ,  pagina  77  ,  in  nota 
ordine  tertia. 


(3)  ||.a ^ a.  ...  qu\a,n  .  Verba  haec 
uterque  ,  Wetstenius  et  Zingehlejus  ,  retu- 
lerunt  ad  convocantes  ;  sed  pertinent  ad 
mulieres  convocandas  ;  et  hoc  ita  esse  ut 
jam  satis  ipsa  res  suadet ,  ita  quoque  in¬ 
dicator  verborum  interpunctione  quae  hoc 
loco  in  Mscpto  Godice  cernitur.  ltaque 
est  hcic  iterum  trajeclio ,  ut  dicatur 

fc-  i  ^  *  V  x  -^  .  P  V  ^ 

pn i  m.. 


c  ** 


pro 


.©  (TU 
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©zp?  . 


(4)  4 JtaLo  (  pro  ) 

V  V  V  V 

Particip.  Katcl  a  Vcrbuin  > 

ut  el  pL^  et  pli  ct  j]  .  ,  flexuram 
verborum  3a  Guttural ium  sequuntur  in 
specie  Katcl  ejusque  forma  passiva  ;  ir\ 
reliquis  speciebus  non  occurrunt.  Vide 
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Uiilemanni  Elementarlehre  der  Syrischen 

y  V 

Sp  rache  ,  §.  85,  2.  o.  Verbum  de 

V  V 

consolatido  dicitur  ;  malui  tamen  hoc 
loco  reddere  ex hortari.  Clemens  silicet  lieic 
adhibuerit  7T(x.pc(.y,txXeiv  verbum  ,  de  quo 
idem  dicendum  est  quod  supra  ,  pag.  77, 
in  nota  tertia  monui  de  voce  ^rocpwXricrig, 


(1)  ]Lb^ao  Pro  ,-i^U 

Clemens  scripserit  &.(T7rco^cpa6a.  , 
quod  tritisimum  verbum  est  de  salutatione 
quam  faciunt  aut  quempiam  adeuntes  , 
aut  a  quopiam  discedentes  ,  ut  res  est  in 
praesenti  Clementis  loco.  Sed  apud  pri- 
maevos  Christianos  salutalionem  comita- 
batur  (piXyipLtx  ixyiov  ,  osculum  sanctum . 
Cf.  bom.  XVI.  16.  1  Cor.  XVI.  20.  2 
Cor.  XIII.  12.  IThess.  V.  26,  et  Cote- 
lerium  ad  Constitt.  Apost.  Lib.  II.  Cap.  67  , 
a  fine.  Istiusmodi  autem  salutationem 
cum  osculo  Clementem  lioc  loco  intellexisse 
patet  ex  eo  ,  quod  de  mulieribus  mox 

......  ,  P  *  V  ,  P  P  .7  %.  »  P  ..  x 

addidit:  bl^Vurj 

accedere  pussnnt  et  dare  tiobis  salutem 
( aa-Tra^io-Oou  )  in  dexter  am  nostram.  Mo- 
nenda  haec  crant ,  ut  lectorcs  mei  intelli- 

gerenl  cur  dictioncs  et 

p  y  t  ^ 

)  reddiderim  osculum  saluia - 

tionis  dare . 


o  n 


(2)  •  Ellipt  ice  dictum  hoc 

,<*  7  ,  P  P  7  7 

puta  pro  !r^?  f  . 


(3)  i+o  Oj  .  Novam  ab  his  verbis 
inchoandam  esse  sententiam  ,  nec  Wkt- 
stenius  nec  Zingerlejus  animadvertit.  Ad 
haec  ,  vocem  Wetstenius  falso  reddidit 
uxores  ;  debebat  mulieres. 

(4)  «— *oaU  Futurum  periphras- 
ticum  ,  quod  heic  sumendum  est  eodem 
sensu  ,  quo  supra  (  pag.  178  )  ]o<ni 

.  Quod  proxime  insequilur  Fu¬ 
turum  ,  eodem  sensu  sumi  potest , 

aut  etiam  de  eo  quod  fieri  solet.  beliqua 
duo  quae  ibi  leguntur  Futura  et 

P  /j\ 

cam  habent  vim  quam  habet  Ger- 
manicum  dilrfen  ,  ubi  tamquam  auxi- 
liare  verbum  cum  alterius  verbi  Infinitivo 
construitur.  Cf.  Uiilemanni  Elementarlehre 
der  Syrischen  Sprache  ,  §.  61.  3.  A.  Anm. 
Variam  illam  ,  quam  dixi  ,  vim  i’ormae 
Futuri  Wetstenius  aut  ignoravit ,  aut  in- 
terpretatione  sua  exprimere  neglexit. 


(5)  iio^L  non  de  vigiiia  dicitur  , 
quod  Wetstenius  voluit ,  sed  usurpatur 
hoc  loco  de  vigilantia  ,  quae  in  ccrta 
quadam  vultus  modcstia  cluccat. 
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/  J  l  «  *l  V  *  p  C\  S' 

(1)  Vi^.  ^  ^ 

Haec  verbotenus  valent  :  oculis  nostris 
in  altum  suspicietitibus.  Locum  hunc  ita 
interpretatus  cst  Wetstenius  ,  quasi  lc- 
gisset  >  Pro  \r*~^  >  quod  in  Mscpto 

Codice  hie  habelur. 


(2)  Post  ilia  ,  ^.XIaL  \iLXs*  legunlur 


Mscpto 


in  lusepto  Codice  verba  haec  : 
)i*LL  Quae 

>*/  jc 

verba  ,  quia  dictum  modo  jam  fuerat 

p*  r  Pi*  v^pi- 

jZaarJ  |Zc5-A^r2,  glossema  sapiunl, 

forsitan  pertinens  ad  insequentia  ista  : 

A  Syriaco  mco  textu 

abesse  ilia  volui. 


interpretatio  recte  liabet.  Vide  quae  rno- 
nuimus  supra  pag.  179.  not.  1. 

(5)  j^Zalxo  est  Plur.  Particip.  palieniis 

/T,  7  v 

rarioris  speciei  Kautel  usZoa  (a 
quod  alias  de  comnxunicando  et  sociando 
dicitur  ,  sedhicad  conjugalem  societatem 

refertur  ;  qua  notione  verbum  in 

lexicis  adhuc  desideratur.  ]Za^Z^  vox  dc 
coitu  legitur  in  Ep.  ad  Rom.  IX.  10. 
Passivam  formam  de  avibus 

coeuntibus  usurpavit  S.  Ephraemus  (III.  73), 
et  j.3Zo_fe  de  junctis  matrimonio  ;  utrum- 
que  hoc  monuit  Zingerlejus.  Wetstemls 
i-rzil.xo  vocem  reddidit  socii  ,  vim  vocis 
nun  capiens. 


(3)  uso  1  vocula  heic  pun  it  casum  , 
qui  identidem  incidit. 

(4)  1  ^t.n^  [Jtf  Wetstenio  est  f rater 
sanctus  ,  Zingerlejo  cin  chcloser.  IVeutra 


(G)  A  mente  auctoris 

penitus  hie  aberravit  Wetstenius  ;  de  suo 
male  addit  ct ;  male  reddit 

rccipiunt  ;  denique  male  ab  hoc  verbo 
disjungit  ^cotA^. 
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(1)  Post  ^ooUio  legitur  in  Mscpto  Co- 
dicc  ^-c5]?  ^-*|  ,  quod  in  praescntem 
syriacum  contextum  non  admisi.  Rationcm 
facti  reddidi  supra,  pag.  78  ,  in  nota  2. 

(2)  |~A»J-d  ^  ^  Wetstenius  reddidit 

nos  sancti  ;  Zingerlejus  :  IV ir  Ehelosc. 
Neuter  recte.  Vide  supra  pag.  142  not.  2  , 
et  pag.  14S,  not.  3. 

(3)  £3  ,-IaAio  |Jo.  Wetstenius 
haec  reddidit  :  et  non  conveniunt  nobis 
mulieres.  Non  animadvertit  Wetstenius  , 
_IaA^o  (  Particip.  Katcl  a  ]oa  )  hoc  loco 
cllipticc  dictum  esse  pro  |L-»oa2  ^ajL^o 
quod  paulo  ante  (  Cap.  2.  )  legitur. 


tc  7 

(4)  ^aViaV)  voeem  Wetstenius  red- 

didit  ministrantes.  Sed  hoc  loco  s.aSoa 
verbum  latiore  significatione  de  per - 
ficiendo  sive  agendo  generatim  dicitur. 
Bene  Zingerlejus  :  Beobachten . 

(5)  ^Juo!^  .  Male  Wetstenius  :  sitnus ; 
neque  cnim  ,2Looi  pendet  ab  antegresso 
?  • 

(6)  -L zu2>Ld  )  aI  2vri2.  Quid  Zingerle- 
jujw  moverit  ut  ^  — 1a£u3^o  redderet  wir 

V  * 

reden  zu  ,  nullo  modo  assequor.  ^Uw  ^  n\-> 
valet  suademus  ,  ctiam  in  loco  Apostoli  , 
qui  hie  a  Clemente  recitatur. 
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(1)  In  Codice  Mscpto  legitur  |?4~ 
^oh=,  quorum  alterum  alterius  sine  dubio 

*  #  p  s* 

glossema  quoddam  est.  Omisso  |^o,jo  vo- 

P  y 

cabulo  ,  retinui  Hzj-s  ,  quum  statim  ibi 

V  .p  ,  7 

sequatur  coi  |?Z|«s . 

(2)  Pro  ^£.|2  >  quod  in  Mscpto 

Codice  hie  legitur ,  reposui  .gstfo  ,  et 
secundum  banc  correctionem  interpretatio- 
nem  meam  institui.  Nec  dubitandum  est 
quin  lectio  Codicis  <^i|2  vitiosa  sit ;  nam 
contexta  oratio  ( *cnA>»  )  demonstrat 

Subjectum  sermonis  ibi  esse  |Z\AioZLso  j..*J  . 
Itaquc  pro  <^^12  scribendum  erat  > 

quod  per  o  Conjunctionem  copulandum 
erat  cum  antegresso  membro  orationis. 
Wetstenius  ,  quaraquam  recte  hunc  locum 
reddidit  ,  falso  tamen  edidit.  Nam  bis 
omisso  signo  Rihui  ,  pro  l^Ai©^© 


|&..i^*oi^a  edidit  jft  iVuov^  j&^oAuso  . 
quod  et  inFinettiana  editione  legi¬ 
tur.  Hac  vero  quum  sola  uteretur  Zin- 
gerlejus  ,  aliena  culpa  factum  est ,  ut  is 
falso  praesentem  locum  interpretaretur. 

0  V  0  V 

(3)  Vi+.S'-u?  .  Wetstenius  haec 

reddidit  ad  latus  dextrum  ;  nec  aliter 
Zingerlejus  :  auf  die  rechte  Seite.  De  qua 
interpretatione  quid  mihi  videatur,  jam  dixi 
supra  ,  pag.  81  ,  in  nota  ordine  tertia. 

(4)  ^-Lp^o  etiam  pendet  ab  antegresso 
.  Bis  in  hoc  loco  reddendo  peccavit 

Wetstenius  .  Nam  verba  ista  ,  ^*|o 

v  i  ,  falso  interpretatus 

est  :  tamquam  ahquid  ab  illis  discere 
velimus  ;  ubi  et  ©  Conjunctionem  ante 
*■*)  reddere  omisit.  Deinde  in  eo  quoque 
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lapsus  est  ,  quod  r^-*y*  tamquam 

sentcntiam  sui  juris  scjunxit  ab  antegresso 
>  a  quo  pendet  tain  ,-L.puA  quam 


,  t  \  ••  7.  •*  ..77  ,*  ,  P  .ry 

(1)  wZ|o  j^o  .  Wetstenius 

parum  rectc  :  quando  congregatae  veniunt 
omnes. 

(2)  ^,|?  _a]^40.  Quod  hie 

°  jr 

legitur  t  ,  sicut ,  abundat ,  aut ,  si 
hoc  mavis  dicere,  inservit  comparationi 
instituendae ,  quae  ,  ut  exemplum  su- 

mam  ex  praesenti  loco ,  hisce  verbis 
enuntietur  :  si  vidimus  eas  esse  tales', 
qualcs  esse  debent  iliac  ,  quae  sunt  in 
pace.  Ad  eumdemmodum  Caph  Particula 
adhibetur  Hebraice  ,  veluti  in  lioc  N  e  li  e- 
miae  (  Gap.  VII.  2  )  :  rras<  ETX2  tw-\ 
Agrellius  (  in  Supplem.  Syntaxeos  Syr. 
§•  108 )  nonnulla  collegit  exempla  ,  qui- 
bus  recte  probare  possis  eum  locutionis 

.7 

?  't-d  usum  ,  dc  quo  hie  agimus.  Confer 
etiam  Gesenu  Thcsaurum  ad  2  Parti- 
culam. 


(3)  lCoi?  li Q2.  Vide  quae  ad  vocei 
notavimus  supra  pag.  77  adnot.  : 
Quid  in  mcnlem  venerit  Wetstenio 


|£oL?  ILiS  rcdderct  verba  castitatis , 
nullo  modo  assequor. 


(4)  Post  ilia,  ,  Cod.  Msplus 

1  «  •  -  y  &  ^  y  VP  ^  V  O  ^  v  p  v 

clat  ista  i  | /nj  A  ^  ^ 

quae  verba  a  Syriaco  meo  conlextu 
abesse  volui  ,  quum  mihi  visa  sint  glos- 
sema  esse  ,  pertinens  ad  antegressa  verba 


H>°  lia^ala  ,  quorum  quaedam  repetitio 
sunt. 


/»l»\  '*•  0  _  V  V 

(  5)  n\?  ^*)  .  Heic  quoque  ? 

abundat.  Vide  supra  notam  ordine  secun- 
dam.  Ceterum  ,  monco  ,  ab  illis  verbis 
novam  inchoandam  esse  sententiam  ;  id 
quod  nee  Wetstenius  ,  nee  Zingerlejus 
animadvertit.  Si  ilia  f 

r*°  ab  antegressis  penderent  ,  scriptum 
ibi  foret  non  ,  sed 


(6)  Cod.  Mscpt.  habet  © 

quod  mendosum  est.  est  veritas. 


(7)  Hie  quoque  ^  valet 

quod  aitinet  ad  ,  ut  supra.  Vid.  pag.  197. 
not.  2.  Utrum  nec-ne  Wetstenius  et  Zingerle- 
jcs  hoc  animadverterint ,  ex  neutrius  in- 
terpretatione  satis  liquet.  Sed  in  co  heic 
denuo  lapsus  est  Wetstenius  ,  quod 
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jLsZaAio  voccm  reddidit  sociae.  Vide  quae 
nolavimus  supra  ,  p,  182  in  nota  quinta. 

(1)  ^zxZ  <-A  .  Haec  Zin- 

gereejes  reddidit  :  clasz  air  dort  iiber- 

y 

nachten  tniissen.  Sed  ?  ^-»)  non  valet 

ita  ut.  Male  quoque  baec  verba  Zinger- 
lejls  atque  Wetstenius  junxerunt  cum 
antegressis  ;  pertinent  enim  ad  inse- 
quentia  isla  :  j.^o  ^iAA.  .  Dictio  ?  ^-*| 
in  praesenti  loco  valet  *lvol  ,  ut  Matlh. 
II.  13. 

(2)  ,-IaO  .  ZlNGERLEJCS  ibi 

habet  :  aus  Allen .  Sed  ,_Zo  Praepositio 
ibi  Coruparationi  inservit  ,  ut  in  illo 
Baruebraei  loco  (  Ghron.  p.  82  ,  a  fine  )  , 
ubi  menioratur  in  Cilicia  conspecta  fe- 
mina  ,  quae  esset  j^Zo]  A-.^| 

^  ^o't-As  ^Zjd  ,  omnibus  viris  lofi- 
f)ior  cubito  a  no. 


(3)  j^o  .  Hoc  loco  iterum 

y 

?  abundat ,  ut  supra  pag.  185.  Hoc 
nee  YVetstenius  nee  Zingerlejus  animad- 
vertit  ,  ut  patet  ex  modo ,  quo  uterque 
praesentem  locum  interpretati  sunt. 

(4)  Post  ilia  ,  |Aim=)  .  sequuntur 

in  Mscpto  Codice  verba  quae  hie  recito  : 
j-lApo  Izj-L^o?  |r|  ^9  |ZZ^J 

Acij  .•  |ZJlo  Aajd9  :  Zj-fcAz] 

.  A^-fX?  ^oci-kA^V  ••  jAJ-C2x| 

boc  est  :  v etulam  nempe  ,  quae  mul- 
torum  sententiis  diu  fuerit  probata  :  Si 
liberos  educavit  ,  si  peregrinos  excepit  , 
si  sanctorum  pedes  lavit  .  Quae  verba  cur 
a  Syriaco  meo  contcxtu  abesse  voluerim  , 
supra  .  pag.  82  ,  in  noia  1  dixi.  Cete- 
rum  moneo  ,  Syriaca  ilia  verba  nec 
latine  a  Wetstemo  ,  nec  Gerraanice  a  Zuv- 
gerlejo  rcctc  fuisse  reddita. 
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**  C\  <*s  # 

(1)  {31  post  negationem  valet  nisi  , 
ut  in  hoc  Bariiebraei  (  Cliron.  p.  264  )  : 

J  {3)  ,  ALZki Zxs  ZuJA?  y.^3  q  j^,\gg)o  , 

.  |A*£AAz  jioi  y  et  Sultanus  respondit  : 
non  erat  in  mente  rnea  ut  facerem  nisi 
tertium  hoc. 

(2)  lL.^i  cxisf  >c^d  .  Nescio  quid 
in  men  tern  venerit  Wetstenio  ,  ut  haee 
redderet  :  coram  laqueo  peccati. 

(3)  jooi  verbura  hie  redundat ,  ut 
supra  pag.  121  ,  ubi  vide  quae  nota- 
vimus  in  nota  ordine  quinta. 

(4)  ,-A  ua -ml  formula  esl  deprecandi 
aut  aversandi  ,  quam  recte  reddideris 
ahsit  a  ?tohis  ,  aut  procul  sit  a  nobis.  In 

Pcshito  respondet  Graeco  fir)  yi- 

voiro  ,  veluti  Rom.  111.  4.  6.  At  (amen 
uz*  forma  est  non  Impcrativi  sed  Prae- 


V  0 

teriti  valetque  pcpercit  ;  itaque  i  <-A  tjsu*. 
proprie  significat  :  pepercit  nobis  (  Reus), 
ut  ne  ,  cet.  Sciendum  autem  est  ,  Syros 
nonnumquam  ,  ut  Arabes  frequenter  , 
in  optando  et  bene  aut  male  precando 
Practerilum  adhiberc  sensu  Optalivo  , 
sumentes  ,  rem  ,  quam  fieri  velint  ,  quasi 
exaudito  voto  jam  nunc  factam  esse.  Atque 
eo  pertinet  Praeteritum  y^aJL  in  loco  ,  de 
quo  agiinus.  Ad  eumdem  raodum  Arabes 


dicunt  ,  exempli  gratia  ,  £jjj  Vt^ 
misercatur  ejns  ( proprie  :  misertus  est 

y  ^  y  ^  **  jr* 

ejus )  Dcus  !  x-U|  maledicat  ci 

(  proprie  :  maledixit  ci  )  Deus  !  Re 
varia  structura  dictionis  uiil  ubi  valet 
absit  ,  videsis  UnLEMANNi  Elcmcnlarlehrc 
dcr  Syrischen  Sprache  §.  60.  2.  b.  Recte 
monuit  Lddovices  de  1)ieu  (ad  M  a  t  t  h  a  c  i 
Cap.  XVI.  ^ .  22  )  ,  u£L*  vocem  ,  ubi 
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deprecantis  est ,  vim  verbi  prorsus  amit- 
tere ,  et  tantiim  aversionem  denotare  , 
idque  vel  inde  palere  ,  quod  ubi  hac 
dictione  ipse  Deus  compellatur  ,  non  mu- 
tatur  tertia  Persona  in  secundam  ;  id  quod 
faciendum  foret  si  ua2  vim  verbi  reti- 
neret.  Sic  Act.  X.  13  ,  quum  dixisset 
Dorainus  Petro  :  ^o2©  wra©  >oa.2  , 

surge  ,  viacta  et  manduca  }  hie  respondet 
<-eu*  ,  non  dicit  bjoJL  . 


V  7  ^ 

(1)  amZ]  verbum  hoc  loco  refert 
Graecorum  (ppovzlv ,  quo  sensu  illud  ad- 
hibetur  a  S.  Paulo  (  ad  Rom.  XII.  16), 
ubi  dicit  :  to  <xoto  dq  aXXyjXovq  tppo- 

VOltVTZq . 


P  cr  x 

(2)  1  vox  est  non  Syriaca  sed 

Graeca  ^tyj/xoc.  Legitur  jicu^**!  Act. 
XVIII.  15  ,  ubi  respondet  Graeco  ^fjTYjfux, 
quaestio.  Scd  in  praesenli  loco,  ut  con- 
texta  oratio  suadet  ,  vox  do 

calurnnia  sive  obtrectatione  sumenda 
cst  ;  quo  sensu  legitur  quoque 

(  pag.  2  lin.  6  )  in  D idascalia  Apostolorum 
Syriace  nuperrime  ab  anonymo  in  lueem 
primum  edita  (Lips’iae  ,  1854  ). 


(3)  Post  |ZaA^9?  leguntur  in  Codice 

Mscpto  verba  haec  :  ^onZoa^  , 

*  V  V  x  *  -p  P  : r  00  V  V 

-AlflAg  { 2  Alnn  nam 

corda  hominum  in  malis  posita  sunt  et 
obfirmata  ;  quae  verba  in  Syriacum  meum 
conlextum  non  admisi.  Rationem  facti 
reddidi  supra  pag.  84  ,  in  nota  secunda. 

(4)  Obscure  ,  imo  nec 
satis  recte  Wetstenius  liaec  verba  in- 
terpretatus  est  :  qui  r olent  ut  teneant 
occastonem  post  nos.  bLzo  Praepositio 
hoc  loco  valet  contra.  Vide  quae  nota- 
vimus  supra,  pag.  154  ,  in  adnot.  3. 

\ o)  — xjjj  |2n.AdoZ  |ctiJ  d?c.  Zinger- 
lejus  hunc  locum  ita  reddidit  ,  quasi  ibi 
legeretur  w&jj  V-A  ]cni  |j?o. 

Recte  Wetstenius  :  et  ut  nemini  simus 
ojjendiculo.  Pro  joci  ,  quod  bis 

hie  legitur,  paulo  infra  est  |2JAcoLA  |ogi. 

(6)  Novam  ah  his  verbis 

periodum  inchoant  uterque ,  Wetstenius 
ct  Zingerlejus.  Falso  ;  ctenim  |Joi 
heic  incipit  Apodosin  oralionis  ,  cujus 
Protasis  cst  :  -aJU  ...  i  VS^o. 
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7  ^  ^5  /V 

(1)  Futura  icivyj  ct  p^cJ  heic  adhibita 

putaverim  de  eo  quod  fieri  solet ,  ut  va- 
leant  cater e  solemus  et  quaerere  solemus , 
adeoque  cavemus  ,  quaemnus .  et 

/Vv  45 

pxcJ  non  reddidi  caveamus  et  quacra- 
■mus ,  quia  oratio  non  hoc  jam  loco  ad  pa- 
ranaesim  flectitur  ,  sed  paulo  infra  ,  ubi 
dicitur  <JL.j-.cv}  V^Jsci  |o<xJ.  Itaque  non 
probaverim  Zingehleji  interpretationcm  , 
qui  ?ci?p5  et  j.L r+2  reddidit  :  hiithen  tvir 
uns  ,  et  suchen  tvir. 

.  77  *•  -  57  o  r.  y 

(2)  5rl^o  )aa\c  . .  ^.1  A?  >0,^0.  liacc 
Wetstenius  obscure  ,  imo  nee  satis  recto 
reddidit  :  quidquam  nobis  sol  is  utilitatis. 
Debebut  :  id  quod  nobis  soils  yrodcsl. 

(3)  In  Codicc  Mscpto  legitur  ).1j»\,vp  , 

pro  quo  forsitan  legendum  cst  , 


quod  sit  Particip.  Katel  ( patientis  aut 
agentis  )  in  statu  emphatico  a  rad. 
Vocabulum  in  lexicis  quidem 

non  occurrit  ,  sed  quum  tam  inulta  vo- 
cabula  ibi  desiderentur ,  non  ausim  dicere 
voeem  non  exstare.  Fieri  potest 
ut  }i  vox  sit  substantivum  Nomen 

77 

dcrivalum  a  ■  /*— v  ,  ad  quem  modum 

,  abrogator  ,  est  a  Itaque 

voeem  jJL*A.po  in  textu  meo  retinerc 

P  V  ^ 

malui  ,  quam  in  mutare. 

)_i  est  conscientia  turbatrix  ;  j-l^  ? 

|  Iv^sn  verb  conscientia  turbans  aut 

•  v 

turbuta  ;  nam  tam  agentis  quam 

•patientis  Participium  esse  potest. 

(4)  ]oci  abundat ,  ut  supra,  pag.  121, 
ubi  vide  quae  notavimus  in  nota  ordine 
quinta. 
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wAajslUo  gi.siaU,  LLa|  .•  ]guU  >2.^5  U;^jS9  LIa^Uo  .  cU 
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Vo  ,  c>  v  y-  .r  ..  ►  ^  ►  p  ♦  o  >  ^  0.,,  <*  .  *>  ,« 

fLiUo  lAlLa^L©  >aU  -aUIj  \-ALo  UqUsJo  ci  AU^ILd  v-ajX-a^AJ  }3? 

<3  \  a  *  — 

l().^P>-  =  O  <*■  O  .17  ►  ►  ,  'T'^M  /r“  ^  ,T'  -°f 

1^05  .  ^aUV?  A,0  ^A^Ak?  ^a\a|9  ^(TB-aAkOlOU  .•  wJD^I  Ji?  ^CjJ-O  .•  ^-aCIUg.— . 


(1)  otji  vocula  redundat  ,  ut  supra 
pag.  128.  Vide  ibi  adnot.  4. 

(2)  v  \^j-  Est  ibi  dolath  ,  ut  vo- 
cant  ,  recitativum. 

(3)  >oU5  .  Zingerlejcs 

haec  verba  in  sua  interpretatione  omisit. 


(4)  ^ujiA  Participium  Ktil  cum  no- 
tione  activa.  Confer  quae  hac  de  re 
notavimus  supra  ,  ]»ag.  133  ,  ad  vocem 


(5)  |o(nJ  0  |ils.U-so z  — aJ u "> .  Falso 
Wetstkmus  haec  reddidit  :  ut  nemo  ipsi 
sit  offendiculo.  Debcbat  :  ut  (ipse)  nemini 
sit  offendiculo. 


(6)  --AU  cst  et  forma  Participii  Ktil 

(  ab  )  ,  et  Adjectivum  nomen.  In 

y 

praesenti  aulem  loco  habendum  est 

pro  Participio ,  ut  patet  ex  conjuncto 

V  O 

Participio  jZaZ  .  Utruinque  Participium 
positum  ibi  est  pro  verbo  Finilo. 

(7)  ^ao  FaU^  Ih1®?'  Novam  ab  his 
verbis  inclioari  sententiam,  Wetstemcs  non 
animadvertit  ;  quo  factum  est  ut  a  mente 
auctoris  hoc  loco  penitus  aberraverit. 
vocL,Lf  }>roxime  jungendum  est  non  cum 
^-Uz.31  ,  sed  cum  |Z2.iUlioZc?  ,  ubi  notan- 
dum  cst  ,  Adjectivum  circumscribi  per 
Substantivum  in  Genitivo  absolute  positum. 
Confer  quae  notavimus  supra  pag.  184  , 
in  adnot.  2. 


*  o  * 
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(1)  Post  lialaA.  leguntur  in  Mscpto 

/V*  f>  3C  **£>  ^  ^ 

Codice  verba  haec  :  j.1  i  j>jEUj-rslu  '-orj  p?  >c ^ 
td  gwof/  Christianos  non  decet.  Quae 
verba  a  Syriaco  meo  contextu  abesse 
volui  ,  quum  inane  glossema  mihi  visa 
sint  ;  nain  et  concinnitatem  orationis 
interrumpunt  ,  et  modo  dictum  jam  fuerat 
v-051  >0^  ,  id  quod  non  decet .  Verba 

ilia  ,  )  1  i  ft  rc  |j  9  ^Og.^3  ZlINGEBLEJUS 

reddidit  :  dies  ist  aber  fur  Christen  durch- 
aus  unerlaubt  ;  sed  illud  dur chaus 
Syriace  nullo  modo  legitur. 

(2)  v*oiaLa4  •  Haec  Wetstenius 
non  satis  intellexit.  Participia  pro  verbis 
finitis  heic  male  habuit. 

(3)  „_ll  Wetstenius  reddidit : 

et  coganl  nos .  Falso.  Participium 

est  agentis  (  ab  ,_A]  ,  cogit)  in  Fc- 
minino  Genere  neutraliter  et  impersona- 


liter  adbibitum.  Itaque  proprie 

valet  cogcns  est  nobis  ,  h.  e.  necessarium 
nobis  est.  Adeumdem  modura  Syri  dicunt 

p  P  y 

1^9  ( a  rad.  w^9  )  placens  mihi  ( pla¬ 
cet  mihi  )  ,  veluti  in  hoc  S.  Isaaci 
Magni  ( apud  Assem.  L.  0.  T.  1.  p.  2S2 ): 

'-k©9?j©  j~*C{?  C,|9  |A.  q  A- 

hoc  est  :  Cum  Samaritana  placet  mihi 
morari  ac  disceptare. 

(4)  Ante  banc  vocem  addidi  f 

quod  ibi  per  librarii  negligentiam  deesse 
putaverim  ,  cum  absque  hoc  verbo  ,  aut 
simili  ,  sententia  imperfecta  sit. 

P  0  ••  7  V 

(5)  jZxLco-.  .  q.  d.  paucum  die- 

^  V 

rum .  Vocabulum  VaN-d  ,  quod  proprie 

V  ^  V 

Adjcctivum  est  a  (  V.o  )  dcrivatum  , 
hoc  loco  substantive  adbibitum  est.  Po- 
nitur  aulem  Vli  in  Accusativo  adver- 

x: 

biali  illo  ,  quo  Temporis  quantitas  signi- 


192 


.  1  AoAo  Ac  . 


v  **  .  O  O  V  *  .  >  .  **  v  V  ^  *N  *••  7  .?  M  *  -  ^  -  -  .»  7  7 

|aIo?^0  ..  ^n  -^.«~,  j,:.^.!.?^  y^|  fj|  y-A-l  jo^nJ  Uo  .•  (Jc-a  +k] 


O  >*.  V  O  V  <*  **  •  ►  «  P*  V  y  .  r  —  .  v  v 

/  .^lo  ,-4.0  >c, ^iN.n.,0  »<T~  w44oA^J?  .*  |ai^s 


7  .7  — 


P  7 

2 

o 


x,  —  —  .  —  7  —  C>  _  —  7  x  P  as  m  ( —  x  7  .  *«7  7  D  > 

t-*J  ^jo  r-u^|  .  U^r^o  ]jzsJ  ,-a^o? 


(2  5m 


\ 


7  O  * 

>09 


—  P  .7  -  /TV  P  7  .P  ►  <*  .P  F 

, _ x  *  X^|  ^OOl^a  .  |fflL^5  '  i  A^Q-O-A/A-^5  y-k]  •. 


7  x 


p.„  7  .  P  7 


>  ,  p  7  P,,  7  P  7  ,  7  P  *  ,  P  P  (A  ►  "* 
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.  <*  7  7  ►  -  (u  .  c  *“  ?  ,  p  ►  7  o  o  >  .^..-  **  .  ► 

)  VlV)\\  %  |  Sn  o  A  r  V>  ^  .•  j  Acu02-L0  .*  1 2-44  Q^lO  .•  (<  ^  *m  X-  ^., 


ficatur.  Arabice  sic  dixeris  ,  ut  hoc  utar  , 

uGl  epii  oak,  ^  ^JL> 


habilavit  in  aliquo  oppidulo ,  per  aliquot 
dies.  Eodem  modo  explicaveris  illud 
Geneseos  (  Cap.  III.  14  )  :  bsxin  "is  5? 

*”2*'“b3  ,  pulverem  comedos  om?iibus 
dicbus  vitae  tnae  .  ubi  bs  in  Accusativo 

7  T 

Adverbiali  ponitur  ,  sicut  VtSa  in  prae- 

x 

senti  loco. 


...  .  ~  7  x  7 

(1)  |o<rLJ  (Jo  ...  m  jccnJ  • 

Verba  haec  reddidi  :  simus  sapientcs ...  et 
ne  simus  ,  cet.  ;  estque  hie  obvius  illo- 
rum  verborum  sensus.  Sed  mirum  videri 
debet  ,  Clementem  heic  uti  oratione  pa- 
raenetica  ,  simus....  ne  simus  ,  quum  hoc 
in  antegressis  casibns  non  fecisset.  Ma- 
luerim  nunc  in  interpretatione  mea 
dixisse  :  surnus  sapientes...  et  non  sumus... 
Scilicet  nihil  obstat  ,  quominus  verbis  : 
r-t/O  Io'tvJ  (Jo  •••  n^1  4. Vi  m  ( -  -lJ  ,  cam 
tribuamus  notionem  ,  quam  Germanice 


exprimeremus  dicendo  :  dann  miissen 
iv ir  kluq  seyn.,..  und  nicht  miissen  tcir 
seyn ,  cet.  Videsis  Uhlesianni  Elementar- 
lehre  der  Syr .  Sprache.  §.  61.  Z.  A.  Anrn. 

(2)  Pro  ,  quod  Mscpt.  Codex  cx- 

hibet  ,  edidi  ,  addita  o  Conjunctionc , 
U-^o.  Cf.  not.  c.  pag.  88. 

(3)  )a  ^  .  Dictio  s  ^»1 

heic  abundat.  Vide  quae  banc  in  rem 
notavimus  supra,  pag.  185  inadnot.  2.  Ejus 
rei  ignoratio  causa  fuit,  cur  Wetstexius 
in  reddendo  hoc  loco  a  mente  auctoris 
aberraverit. 

(4)  •••  •  Falso  Wetstemcs 

haec  reddidit  :  ut  omnes...  agnoscant. 
Debebat  :  omnes....  agnosca?it. 

j^x7  7  .0  e>  t.  _T_ 

Q  a  “  3  (  Zr-.q.nl  *-.■  fr-~  >.  ^  .  >\  ET- 

stemus  haec  reddidit  :  in  reverentia  ,  in 
verecundia ,  in  rectiiudine.  Ex  his  pri- 
mum  et  postremum  vocabulum  male 


(5)  U 


4  0* 


195 


v 


>pJ2-D 


►  ««/*  O  O  P  V  .7  ,  ^  ••  V  (1  m  <T>  V  ~  V  *»  J 

>0,  Vl\iTLO  Ml  *.  .^IPI  |.  Ai  1 1, Ira  \  U-k^ttlLo  ILd)  .#  )o  }} 

•  '  .  >  * 

.0007^  ,*•  .  r  0  .0  *  (2  *  ^  ~  *  p.  ^  ,  *>0  ► 

|AuLl^iLk>  Mo  MaJiLD  >C,-D  |-A,3QJ3  ^-IaAo}  M°  •  ^L»  Ur*=J 


A-^3  qiNs^o  \^:o  Aa|5  l^o 9^0  Ml  •*  ij^j^  >o^-o 

1  0  ^  (3  r  r  *  ,«  .  c’.°,«  ^  .  ?  ,p»  *  >  *f  f  ,  0 ^ 

L-r-^j  k  aViaLo  M  •  |aiA4j  (JLaAo  2i^^jo  |ou^ 

►  *  .  0  >■  «  S7  •  •••'*'  ^  ^  ®  ►  *  S7  V7  .  “"  «•  V7  *0 

^-gtLo  .  |^alc|^3  ji.ki.0  ^caiJiLLa^a^o  (.-iiTAaL  ^ 

~..0  ►  ,  F  <*  o  .2  ,  *  "V  ,  V  X  v  ,5  ,  0  0  „  >  *»  /A  >  > 

%  |-SAo  'OOL^fc  Mo  j ^  ViS/x  M  JjOl  \-A-0  %  ^CTlAa03 


7  .0  V7 


o)  |?Ainn 

>  >*»  z 


■A.A.n.1 3 


.r  v m  v  <*o  *\  /* 


3  _aAgiA*  oj  (£1d}A>  aV3  joaiJ  M? 


.q  -x.  ,  7  m  0  7  1.** 1 2 3  ^  <y  .  <■*  **^ 0  ♦  «f  .r  0  x  o 

^4^010  .  ,«*A>ffL^3  j  U-^  .*  fAoO^A^  o|  M.CJD  ^jA0!? 


0  ^  m  X 


/ft  •  •>*  o 


.J7  ..  0 


>  ( ji  ,  0  *  « 0  ,v  .  p  p  >•  >  .  >  *  ►  **  *  0 

■\ _ AlcC  .•  i^u^>  |  ^  ^S.s  |^O0A,  rOOL^t  ,,S.A 0.113 3  ^f.a^ 


(5 
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interpretatus  cst  ,  medium  verb  ,  ob 
contcxtam  orationem  ,  inepte. 

(1)  Pro  simplici  v-sf,  quod  Mscptus  Co- 

•  •  ^  P 

dex  hie  exhibet  ,  edidi  Us|  ,  quum  mihi 
videretur  pracsens  oratio  Particula  nega- 

c\ 

tiva  M  carerc  non  posse. 

y  ^  fy  C\ 

(2)  i  |3o  .  Falso  Wetstenius  : 
el  ne  projiciamus  /  debebat :  ct  non  pro- 

7  1  a 

jicimus.  Falso  etiam  paulo  post  J ^ ^  ^ 
reddidit  glori/icemus  ,  ubi  dicendum 
erat  gloriftcamus. 

(3)  j-A.c  .  Vide  quae 

notavimus  supra  pag.  90  ,  in  adnotatione 
prima.  In  hoc  loco  reddendo  Wetstenius  a 
mente  auctoris  penitus  aberravit.  Vim 


P  V 

dictionis  3  non  tenuisse  videtur  , 

aut  cum  3  vj-*f  confudissc.  Quamquam 
et  alia  plura  hie  peccavit.  Zingerlejus 
verba  ista  |.^a.Vi^  ^-»o'33  |^-,|  parum  recte 
interpretatus  est  :  wo  Heiden  sich  befin- 
pen  ,  die  da  trunken  sind. 

(4)  Verba  ista  ,  ^ooi^A.03  ,  Wet¬ 

stenius  et  Zingerlejus  junxerunt  cum  an- 
tegressis  ;  maluerim  cum  insequentibus. 
Vide  quae  notavi  supra  pag.  91  ,  in 
adnot.  8. 

(5)  j-A.0  <octiA>  ^oLguai?  proprie  valet 

ut  saturentur  sibi  ,  ubi  de  ,  sibi  , 

dictum  puta  id  ,  quod  monui  supra  pag. 

1515  in  nota  quinta.  Confer  etiam  adnot. 

2G 
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2  ,  png.  143.  Verba  satiandi  construun- 
tur  cum  duplici  Accusativo.  Zingerlejcs  , 
liberiore  heic  interpretationc  usus  ,  verba 
ilia  reddidit  :  damit  sie  ein  verachtlich 

,9  j 

Stiick  Brot  erhaschen.  Pro  (  in 

Fem.  Gen.  ut  in  Mscpto  Codice  mendose 
scribitur) ,  edidi  in  Masculino  genere. 

Voces  istas  Wetste- 

mcs  reddidit  :  huccclla  panis  stultitiae  . 
Quae  parum  scita  interpretatio  est. 
] 2r,  a  valet  stultitia  ,  sed 

(  corrige  ),  quod  in  Mscpto  Codice 

hie  legitur  et  a  Wetstenio  lectum  fuit  , 
valet  contemptibiiis  sive  vilis.  Ceterum 
jungendum  est  cum  ,  non 

0  P 

cum  pacu^5  ;  patet  hoc  ex  insequenti  : 

Iz^/po 

(1)  lsp°  vox  (  a  mi  sett  it  ) 

propric  valet  mixtura  ;  sed  et  de  poculo 
dicitur.  Scilicet  Orientales  vinum  allusa 
aqua  temperare  solebant  ;  ex  quo  intclli- 
gitur  qui  fieret  ,  ut  poculum  vini  ab  ipsis 
mixtura  vini  vocaretur.  Wetstenics  male 
beie  interpretatus  est :  propter  mixturam 

Pi*  . 

vini  pauci ;  nempe  jziaL]  (  Adjectiv.  fem. 
Gen.  )  ad  lj.La.il  Substantiv.  Masc.  Gen. 


falso  retulit  ;  pertinel  enim  ad  j£L^p2  , 
Substantiv.  Fem.  Gen. 

P 

(2)  Participia  tria  ista  , 

,-^j.LopLo  et  ,  Wetstenios  parum 

scite  per  totidem  Participia  latine  red¬ 
didit.  Ueddenda  erant  per  totidem  verba 
finita.  Syris  usitatissimum  est  pro  verbo 
finito  adbibere  Participia.  Videsis  Agrellii 
Supplem.  Syntaxeos  Syr.  18. 

Asyndetice  positum  est ,  ut  fit  post 
verba  mot  us.  Sic  Matth.  IX.  7  dicitur 
>cjd  ,  surrexit  (  et  )  abiit. 

(3)  verbum  hoc  loco  de 
ayendo  generating  dicitur  ,  ut  supra  .  Vide 
pag.  183  ,  adnot.  4.  Itaque  parum  recte 
Wetstenius  heic  interpretatus  est  :  non 
ministrentur  haec  inter  v os.  Idem  ibidem 
Zo^,  Praepositionem  reddidit  inter , 
quam  significationem  nuspiam  obtinet. 

(4)  •  Male 
haec  reddita  sunt  a  Wetstenio  :  qui  sic 
elegerunt  sibi  et  conversantur.  Non  ani- 
madvertit  Wetstexius  ,  Infinitivum  hoc 
loco  exprimi  ope  Futuri  cum  praefixo 
dolath  ,  ut  in  hoc  Matthaei  (  Cap.  XVI.  3  ): 

a^>2?  ^oAj)  >  noslis  dijudicare. 
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(|2  «  f  ►  F  f  \  oy  o  v..  y  oxv  o  . .7 
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(5)  ]Za4^~^o  |zc.L^La  .  Wetste-  junctionc ,  quam  contexta  oratio  postil- 
mbs  haec  reddidit:  in  fatuitate  et  stul-  lal)at-  Wetstemi  interpretatio  hoc  loco 
titia.  Bis  falso.  vitiosa  est.  Vocem  non  reddidit. 


(6)  ^ao  jAciZe  JJ  .  Liberius  liaec 
inter  pretatus  est  Zingerlejus  ,  qui  et  de 
suo  addidit  dur chaus. 


(7)  Pro 


►  P  .  F  V  P  .  , 

^aoZcuZo  ^ZdZ  ,  quod 


in 


Mscpto  Codice  legitur  ,  edidi  ^clsZoA. 
^Zalzo  ,  quod  contexta  oratio  postulat. 
Videsis  ,  quae  in  lianc  rem  notavi 
supra  ,  png.  91  in  adnotatione  1,  Particula 


qua  <c 


b.  o 

oxZcZa 


v  o 


cum  ^Zal  conjungilur 


hoc  loco  vim  comparaticam  habet  ,  id 
quod  Zingerlejus  non  animadvertit.  Wet- 
stenujs  to  .G^ZsAkO  redderc  omisit. 


V 


y 

(8)  ?  heic  abundat  ,  ut  supra. 

Vide  pag.  18o  adnot.  2. 

y 

(9)  Pro  ^\d?  ,  quod  Mscplus  Codex 

y  V 

exhibet ,  edidi  va\,|?q  ,  addita  o  Con- 

>  v  * 


•m  y  Jf  p 

(10)  j-4.0  .  Wetstenids  haec 

interpretatur  :  et  observantes  honestos  et 
sanctos  ,  glorificantes  et  magnificanies  ,  et 
sitis  adornantes  omnes  codperantes.  Verba 
sunt  haec  sine  sensu.  Syriaca  ex  Mscpto 
Codice  mendose  transcripserat  Wetstenius 
(  vide  pag.  92  ) ;  et  haec  deinde  interpre- 
tatus  est  ,  ut  potuit. 

(11)  Cod.  Mscpt.  habet —cVoie  ,  quod 
non  exstat  .  pro  eo  edidi  <_ oVol . 

,  .  *  V  b~  7  V  _ 

(lz)  nh±£>  ^o£u*ooio  .  Imperativus 
periphrasticus  est  ;  videsis  quae  de  hoc 
Imperative)  monuimus  supra  ,  pag.  124, 
in  adnot.  1.  Notandum  quoque  est, 
orationem  hoc  loco  variari  ;  nam  a 
prima  Persona  Plurali  transitur  ad  se- 
cundam. 
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0  7 


O  7 


(1)  j-.^,l£^.  ^Q.1jC2..oZ?  CClj|  .  Post  ilia  , 
Codex  Mscptus  habet  verba  baec  :  {.i^gtio 

0  P  '*'*  ,  £*  t.  *  .0  x  7  *  7 

wjZari  >c |Za-^a«!3  ^coaiZ  ]^-»5’Zo 

hoc  est  :  fuleles  (  pii )  rectique  veraciter 
sitis  quavis  in  re  in  Domino.  Sed  Sy- 
riaca  liacc  verba  ut  in  Latina  raea  in- 
terpretatione  non  reddidi  ,  ila  ncc  in 
praesenteni  contextmn  Syriacum  adniisi. 
INimirum  cxegcticum  glossema  sunt  ad 
antegressa  ilia  ^a.L:z^Z?  c-nj]  ,  id  quod 
vel  inde  patet  quod  sine  Conjunctione  © 

•  >>»  <r\ 

subjunguntur  anlcgressis  illis  :  ooiJ| 

PO  b.  It.  7 

(2)  jjjj  cvXi  .  Pula  voeem  boc 
]oco  positam  cssc  in  Accusativo  adver- 


biali.  Confer  quae  in  banc  rem  nota- 
vimus  supra  pag.  191  ,  in  adnot.  b. 

(3)  In  Mscpto  Codice  legitur  wru.Zc 
pro  quo  edidi  w^c-klo  .  Ralionem  facti 
jam  dedi  supra  ,  pag.  92  ,  in  not.  h. 

(4)  est  ipsa  Graecanica  vox 

dcaO/jy^. 

(5)  s*oi  li  *.r.A.5  .  Vocula 

boc  loco  otiosa  est ,  ut  est  non  raro. 
Certe  boc  loco  non  valet  nam  ,  ut 
putarunt  Wetstenics  et  Zingerlejus.  Neque 
enim  quod  ibi  dicitur  haberi  potest  tam- 
quam  probatio  quaedam  aut  confirmatio 
antegressae  sententiae. 
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lA^05  <+*}  1/ZAj]  A^5  UUo  Ml2J  jAci?  fflj«£aA^  loffl  13 


^  p  y 

(1)  i?oi  Wetstenius  falso  reddidit 

inde  .  |?ci  proprie  valet  ea  de  causa  , 
proptcrea.  Sensus  est  :  Propterea  (  quia 
nempe  pulchrum  atque  utile  cst  hoe 
scire),  ideo  indicabo ,  cet. 

(2)  >coio  $5  ...  j^Oj.^0.  Haec  Wetste- 

*  y  y  y 

nius  minime  intellexit.  ^  zZZ  ^  non 
est  erqa  se  invicem  ,  sed  unus  apud 
unum  (  unus  apud  alium).  Et  j-q-Ai 
non  valet  cultus  castitatis ,  sed  castac 
operationes. 

(3)  Verba  ista  ,  }iL^»o  |?oto 

d-.Lu]  lia<n?  >  male  Wetstenius  ab  an- 
tegrcssis  separaverat.  Vide  quae  banc  in 
rcm  monuimus  supra  ,  pag.  94  ,  in 
Adnot.  1. 

(4)  ^2jral  .  Tam  Wetstenius 
quam  Zungerlejus  ,  in  hoc  loco  reddendo 
a  mente  auctoris  aherravit  ;  sed  hie  ex 


falsa  conjectura  in  quam  Wetstenii  culpa 
fuerat  inductus.  Cf.  Adnot.  1.  pag.  94. 

(5)  j^o  uajoa-i..  Notanda  est 

hoc  loco  struetura  cum  Nominativo  ab¬ 
solute. 

(6)  ]ooi  verbum  hie  redundat.  De  qua 
re  videsis  quae  notavi  supra  pag.  121  , 
in  Adnot.  5. 

(7)  jao  *-j.  In  hoc  loco 

reddendo  a  mente  auctoris  aberrarunt  ulcr- 
que ,  Wetstenius  et  Zingerlejus.  Causa 
erroris  fuerit  ,  quod  non  animadverlerint 

y 

dictioncm  ?  ibi  redundarc.  De  qua 
redundanlia  vide  quae  monuimus  supra , 
pag.  185  in  adnot.  2.  Voces  islas  , 
iNp?  *-f  ’  falso  uterque  ab  ante- 
gressis  disjunxerunt  ct  conjun- 

xerunt  cum  proximo  insequentibus-  In 

y 

co  quoque  lapsi  sunt  quod  diet ioni  ?  ^-*1 
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giAqA 


tribuerunt  notionem  rev  ita  ut  ,  quara 
significationem  i  nuspiam  habet. 

(1)  otilo^o  ...  fLo  .  Vide  quae  ad 
bunc  locum  notavi  supra  ,  pag.  94  ,  in 
notis  tertia  et  quarta. 

(2 3)  •  False  Wetstenius  hoc 

/Ty  P 

loco  scripsit  videte.  Ncque  enim  t^V* 
Imperativus  est ,  sed  Participium  quod 
pro  verbo  Finito  adbibetur  ,  ut  alibi 
scxccnties. 

(3)  j-a-.?'}  ...  .  Quod  Syriacc  hie 

dicitur  ,  yerbotenus  talc  cst  :  Videlis , 
fratres  ,  quod  continuitas  aspcctiis  cor¬ 
poris  Acgyptiacac  ,  quantas  aerutnnas  gusto 


huic  viro  attulerit.  Ex  quo  patet  ,  variatam 
ibi  esse  orationem  ,  aut  ,  si  hoc  mavis  , 
permixtam  hoc  loco  fuisse  duplicem 

structuram  banc  :  videlis  ,  fratres  ,  quod 
continuitas ....  mult  as  aerutnnas  ,  cet  , 
et  :  videlis  ,  fratres  ,  quantas 

•  i 0 

aerutnnas  ,  cet. —  Voces  istas  ,  pas 
P^ioj ,  Wetstenics  parum  rectc 
interpretatus  est :  quotnodo  urserit . 

W  oiAsld  vocem  y  quae  legitur  hie 
et  mox  iterum  ,  utroque  loco  Zingerlejcs 
reddere  omisit. 

(5)  ^-*0iZsA  i-i?  ho 

Verbotcnus  haec  valent  :  nec  inqrediens 

pcs  nosier  quavis  hora  ad  illas .  Ubi  no- 
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tandum  est  ,  Pracpositionera  ,  ubi 

construitur  cum  verbis  motus  ,  valerc 
^  {ad). 

(1)  yAk  ^*.Vi  ±  )J  .  Ver- 

botenus  haec  valent  :  an  non  auditum 
tibi  est  de  S  a  m  s  o  n  e  9  ^  Partici- 

pium  Ktil  in  Masc.  Gen.  sumitur  ibi 
neutraliter.  Nota  structuram  verbi  pas¬ 
sive  cum  Dative. 

(2)  |j  ^  ,  povA.  est  objectum  insequen- 

7  7 

tis  verbi  z^o|  ,  quod  non  animadvertens 
Wetstenics  a  mente  auctoris  in  hoc  loco 
reddendo  aberravit.  ,  Nota  Pleonasmum 
Affixi  ci  in  ciZ^cj  post  Accusativum 
.  Simili  Pleonasmo  Barhe- 
hraeus  scripsit  (  Ghron.  'jpag.  §42  ). 

.  n  ,r*n  1  |oci  Auici  oijlo  ZUp  \»o]o 

Hoc  est  :  atque  etiam  uxorem  Domini 
(  urbis  )  ,  duxit  qui  tnorluus  erat  ,  ma- 
trimonio  secum  junxit  (earn). 


(3)  yJuf  jicn  y*f  }.L^?  .  Falso 

Wetstenics  haec  reddidit :  non  esto  sient 
tile.  valet  numquid ,  an  forte  ; 

veluti  in  hoc  Matthaei  (  Gap.  IX.  15  )  : 

,p  p  .  y  .  p  J»  v  v  *  .^i.pvr 

pao>  /:hA  pal^i  v^ciaJLS 
%  ^ccvLa^  jj£ul?,  numquid  possunt  filii 
thalami  jejunare  ,  quamdiu  sponsus  est 
cum  illis  9 

(4)  |j-.^  Participium  ,  pro  verbo  Finito 
positum ,  Wetstenius  reddidit  venatur ; 
nec  aliter  Zingerlejcs  :  jagt...  nach. 
Maluerim  praedatur,  aut  Germanic eraubt  ; 
non  quod  verbum  non  dicatur  de 
venando ,  sed  qubd  et  de  praedando 
quoque  adhibetur  ,  et  quod  in  loco  Pro- 
verbiorum  (  Gap.  VI.  26  ),  qui  hie  a 
Clemente  recitatur  ,  de  irretiendo  et  prae¬ 
dando  potius  quam  de  venando  sermo  est. 

(5)  4-  quod  est  Participium 

1  p 

agenlis  in  specie  Ahtel  a  rad.  , 

valet  per  mittimus  j  ut  Act.  XXI.  39.  ubi 
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m  (1  .c  f'  o  v  re  v  *'*'  .7  oo  o  7  7  « 

j-k^  >a01  j^l£?  .  OL.Sfl.^  ^lLo|  IctU  ?  Cl  .•  Uls??  j.n^|  ^£|J? 

.  laXj  -noL*^  ]1  IzglLoc 


>a  ❖  ^ojl^-c 


,  0  7 


o  o  V 


*v  .7  .  0  7  .  0_„  7  7 


jl^Agnlc  .♦  GlJpi^  vi^-l  ]oi^  -^=UArl?  .•  ^^*09?  >JkOI  y.2?9  $ 


c7  c>  00 


7  .0 


0  .7  <5  >  .  O  0  >  .0x70  7  .  0 


9  U1  fiol  .•  1]--SA  I^AJ]?  Clj-OCU^  jj01  001  \  J-aXIm  M±D 

|?ciAk  .  Zoai  Uul^o  f,^c9Alc  ^  j?GTLZ*  oii^  .*  Z't sS9 


respondet  Graeco  Ittlt pkicuv .  Zingerlejus 
praesentem  locum  reddidit :  ?crr  halten 
es  durchaus  fur  Niemanden  erlaubt. 
Parum  recte.  Dicitur  ibi  simpliciter , 
a e mini  prorsus  permit timus  ,  nec  quid- 
quam  aliud.  Wetstenius  autem 
Participium  falso  reddidit  snndemus . 
Scilicet  non  discrevit  Wetstenius  i  7 

^  >  x 

perrnittimus  ,  a  -* 1 2-  suadcmus. 

0  V 

(1)  Uix  est  Particip.  Ktil  ,  in  Fem. 

Gen.  a  |.iu  .  Et  Particip.  paticntis 

(  Fem.  Gen.  )  est  in  specie  Katel  ,  a  rad. 

Q 

jlxo  ,  quod  verbum  in  bac  specie  in  lexicis 
adhuc  dcsideratur.  Utrumque  Participium 
sumendum  est  codcm  sensu  quo 
supra  pag.  135  in  adnot.  1. 

(2)  proprie  valet  :  Hind 
J)avidis .  Confer  Nostratium  :  dal  van 


David .  Similis  structura  occurrit  in 
illo  Barhebraei  Chron.  pag.  -477  )  : 

saoi  „Zso  Zoot  jL^psA^o  13? 
ctusa^s?  ,  scriptura  quae  nullo  modo  dis - 
tinguenda  erat  ab  ilia  ( a  scriptura  ) 
Chaliphae . 

(3)  Ad  V^pL  vocem  vide  quae  notavi 
supra  pag.  93  ,  in  nota  a  ,  sed  pro 
,  ut  mendose  ibi  scriptum  est  , 
Iegas  .  Itaque  animus  erat  ,  ut 

ibidem  signilicavi  ,  pro  'Vjp* ,  quod  in 
Mscpto  Codice  legitur  ,  edere  , 

?iuda  ,  in  Fem.  Gen.  a  n  udus. 

Aunc  vero  ,  mutata  sententia  ,  scriptio- 
nem  retinendam  esse  puto.  Et 

ratio  est,  quia  in  Ezechiele  (Cap. 
XVI.  39  )  scriptum  inveni 

,  ubi  vox  tamquam  prae- 

dicatum  refertur  ad  Aflixum  feniinini 
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*  vc 


ftp.n  n 
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..  ■*  O  9  (2  O  P  V  .0  (t  **  S'  .Ox  9  0x90  V  O 

cy*  .  ~  |  A^s  r*AZ]  A*|^j«*o  .•  U-*jjs  ])-* 

t—n—oo  {.n^?]  M(TI  W-*°  **♦  I^AJ|  ,-aLi  <  Aa.1^  Mir, 

]A«*..iLo  |Akl^  ^oA^]^  .  1  )?cn  <tlL^ 

3  .^  .  o  o  ^  P  i7  (5  .J  *  ,  P  ,P  .O  *  ►  «*  P  9  y  y 

«  Ui^5?  cwu  a^>?  ,>*05  '  {L^Lc  j^AJj?  jA^o  n5w^ILd  ^>^loo  .*  ^1^0 


generis.  Crediderira  ,  Substantivum 

esse  abstractae  significationis  (  nuditas  ), 
quod  per  Appositionem  ,  ad  modum  Epi- 
theti  ,  ad  praedicatum  nudus  significandum 
adhibealur.  Colligo  hoc  ex  Ezechielis 
Gap.  XVI.  7  ,  ubi  Substantivis  B’15  et 
«W5  ,  quae  nudilatem  significant,  Syriace 
respondent  vocabula  %4r^  et  .  Nam 

quod  Ilebraice  est  ,  rrnsj  th?  nso 

Syriace  ibi  sonat  :  ZUjZ.©  ^ZUooio 

Confer  etiam  illud  Isaiae  Gap.  XX.  4: 

/ 

)  Awn  )  Vi a ^  ,  jtivencs  et  senes 

m  y 

nuditas  (  nudi ).  A  Substantivo  de- 

rivo  Adjectivum  ( Fem.  (.1^4^  ). 

(1)  In  Mscpto  Codice  legitur  ,-*zz1?  , 
pro  quo  edidi  j-*ZZ|  ,  omissa  Dolatli  littera, 
quam  praesens  structura  respuit. 

(2)  ^ZZ!  .  Verbo- 

tenus  bacc  valent  :  captus  est  (  pcl- 

lectus  est )  t oluptate  conspectiis  illius 

(  Bethsabae  ).  Male  Wetstenius  :  cap - 
.  .  .  .0  <* 
tus  est  desidcrio  aspectus  ejus.  vox 

hoc  loco  ,  per  Metonymiam  effect  us  pro 

causa  ,  dicitur  de  voluptate  sivc  dclectaiio- 


ne  ,  ut  in  (  Gen.  III.  6  )  jJZiAa  ©oi  |L^o  , 
et  (Prov.  XIX.  22  )  qi2nru.jj  l^j- 

A  mentc  auctoris  nonnibil  aberravit  quoque 
Zingerlejus  ,  ut  qui  praesentem  locum  sic 
interpretatus  est  :  er  ward  durcli  ihren 
Anblick  von  Lust  ergriffen. 

(3)  jjcri?  .  Wetstenius  quum  pro  ]?<*? 
mendose  edidisset  |jot©  ,  falso  quoque 
interpretatus  est  :  et  quidem .  Mendosain 
Wetstenii  editionem  secutus  est  Finettius  , 
qui  pariler  hoc  loco  edidit  j?<rio  .  Quo  fac¬ 
tum  est  ,  ut  Zingerlejus  ,  qui  Finettiana 
editione  uteretur,  falso  hoc  loco  dixerit  : 
und  ztvar, 

(4)  'diiji  Verbum  Denominativum 

est  ,  (a  )  cum  notionc  reflexiva. 

Confer  Graecorum  y,ara(TC(pi^o/U!xc  (  Act. 
VII.  19  ). 

(5)  U^-o  VjLo  simplicitcr  valet 
caedem  patravit .  Nota  structuram  verbi 
cum  cognato  Substantivo  ,  Syris  non 
infrequentem.  Vide  Agrellii  Supplem. 
Syntax.  Syr.  §.  27.  Barhebraels  quoque 


27 
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v{* *  ..*>/*  V  O  7  .  <rv  r  -  OO  7  -  J>  M  7  -r. 

•.  i.c>|  {. *  aJ  a^d  <■■■*  ■> (ti  ^lA*^  **•  o] 


«  <*••  v  .  ^  e  r  O  7  S  «  O  o  S’  -Ore  P  >  I?  «  O  O 

IL.JL-.J  >ClA^  .*  AIjlJZ  AJ|  plo  o)  y-AA?  fAZA*?]  aTI  p^O 

•  ““  * 

«P.  =cP,P>  s'5**  V  O  O  .  x  .P  ^  57 

Uk^  j^A^o  A3|  ^jsiAlo  jAAoAo  >a-Ao 

\l  IX  “  ' 

{A  V  x  x  P  ,  /tv  /rv  .^./TV  /Q  .Pjr  /is  „  P  7  o  A  /O  7  7  ^  ,  P„  F  ,  57  /tv  * 

locnJ  |i|  .•  i-^’Ai  (LLdci  }3  \  wLm]  13  \  IffuAs  AlL«k5  J3> 

.nASn  1~aa2  'TLa  jLa  j  }  :  lAAJ|  \A>  ]j-ALo|5  ]  A-As  Ad 

>  /TV  /»<>  .  X  --  <*  P  ,2  F  P  TV  57  57  TN  *V  -  P  x7  .  P  P  ST 

\w^\Ao  .  <n-A|uj-s  JiaAo  .•  <ulk>  4^A)  h^?]0  •• 


(  Chron.  pag.  569  )  sic  scripsit  :  |j-A^c|o 

d  14^?  r?)  >  Emirus  dixit  ; 

non  to  occidam.  Ad  analysim  gramma- 

•  ^  ^ 
ticam  quod  altinet  ,  dicendum  est  U-^ 

vocem  positam  esse  in  Accusativo  ad- 

verbiali.  Patet  hoc  ex  Arabisrno  ,  ut 

recte  monet  Agrellics  (loc.  cit.  )  ,  qui 

exempli  causa  ibi  recitat  illud  Corani 

^  ^  ^  ^  ^  ^  m  •t1'^ 

(  Sur.  3.  S3)  liXjJvi.  LliXe 

puniam  eos  poenam  vohementcm  ( poena 
vehement!  ).  Obscure  Wetstenujs  hoc  loco 
dixit  :  occidil  propter  concupisceniiani 
mulieris  cacde . 

(1)^5?Z|  .  Vcrbum  |?>  intransitive  ad- 
hibetur  de  qradiendo  sive  incedendo  ,  ut 
Luc.  II.  15;  sed  ct  cum  transitiva  notione 
frequenter  occurrit  ;  turn  vero  respondet 
Graecorum  Troudeoeiv.  In  praesenti  loco 
dicitur  de  ilia  7T(x.idiU ,  quae  sita 
est  in  admonitione  ;  quo  sensu 
legitur  quoque  2  Tim.  II.  25  et  Tit. 


^  /h  *  * 

II.  12.  Zlngerlejus  to  *?9Z]  reddidit  lasz 
dick  zurecht  weisen ,  ct  Wetstenils  disce ; 
neuter  satis  recte  ,  ut  mihi  quidem 
videtur. 

(2)  Pro  M  ,  ut  mendose  scriptum 
est  in  Codice ,  edidimus  vjL*l  . 

W  s* 

(3)  Post  leguntur  in  Mscpto 

God.  verba  haec  :  ,-aA>ci>  ^ooiIAao^o  y-d 
hoc  est  :  secundum  lapsum  sive  ruinam 
illorum .  Sed  haec  verba  in  contextum 
Syriacum  non  admisi.  Ut  mihi  visum 
est ,  glossema  sunt  ad  antegressam  vocem 
jJLsoi  ,  ita .  Zingerlejus  |£A*osio  vocem 
reddidit  versunhenheit ;  quam  notionem  tw 
|LAaa^  alicubi  subesse  ,  aegre  crediderim. 

(4)  .  Vide  quae  monui  supra , 
pag.  133  ,  in  adnot.  1.  ad  vocem  j-Ad  . 

(5)  *  Male  heic  Wetstenics 
dicefitis;  debebat  dicti  ant  quod  dictum  est . 
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M^r-0  ^_Lm  pair  Alo  >aA*  IctlJ  ]jh  r^L*j^(7i<|  |crU  jj'n 

.  Pix  r  o  .7 

.  jouA?  ^<510£^iA.A  jjlOO?  ,,-AAai  **!?  r^f’l  H° 


■  ■ r  ;i 
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*  U  ❖  ^oJLa-c 


>  «*  .  o  o 


V  O 


>  *  „  r  r  9.  .o  ./in 


^  ^  ^  ,  w  m  r  r  \s-  w  w~  rl,  r  f  ^ 

, cJLki^  Jjtn  \  j.*0??  ^fnalrD  ^A,  “  |^d  }3 

(3  •*  F  V  -0  *  o  V  ►  *>  £>  P  .2  0  5^  V  /T v  o 

j A^\oiLq  |A^9  ai-^?  H°  <3ia.aLoo  m 

7  V  O..  7  ,  V  *  ^  O  V  *  >  *  .V  ►  "v  ^  v  *  O  -xV  O  V 

^0  .•  jaiX  M?  <tlLA-*9  ci^alx^l  \^Alo  fjoAo  LA^jio  joaio 


®  .  P  P  -  >■  /TV 


iSai;  ^  -c:l  Uo  ^  13  U'a^  .  V*j^u^  )iaL^ 

^  (4  .  O  ►  7  ^  .P  j» 


j Ao-SjsJ  cru-Ai^o  U!  •.  UM  )a«A  '  !Acu»sj~so  jA&ts. 


7  *  .  V  /tv 

l^i-S’AA: 

V  • 


o  o 


.  UjAc9  ClAA44r^)0  I^CLJuti-OO 


(1)  )^ ft  li£  >A  .  Falso  Wetstenios 
cum  filia  ?iubili.  Vide  quae  notavimus 
supra  ,  pag.  174  ,  in  adnot.  2. 

(2)  ^  |J_o  |j  .  De  hac  structura  dic¬ 
tum  puta  id,  quod  supra  ,  pag.  199  in 

P  : c  f> 

not.  1 ,  monuimus  ad  verba :  v^A  ^  a-Via,  jj. 

(3)  li-L  jL^j  cu^9  •  Est  heic 
iterum  struclura  verbi  cum  cognato 
Substantivo.  De  qua  structura  videsis  quae 
monuimus  supra  ,  pag.  201  in  adnot.  5 
Est  autem  jLJAiaio  Participiura  patientis 
(  Fern.  Gen.  in  stat.  emph.  )  in  Aktel 
a  \Lx>  .  Ad  modum  Adjectivi  hie  adhi- 


betur  flwi.'A.nA  ,  et  reddi  quoque  pdssit 
abominanda  ,  vel  etiam  abominabilis . 
Confer  quae  monui  supra  ,  pag.  155  , 
in  adnot.  1 . 

(4)  | 2cl*.^1  «?.  .  Hoc  loco  lids*  dicitur 
de  istiusmodi  remissions  animi  sive  licen- 
tia  ,  qualis  cernitur  in  iis  qui  moribus 
sunt  dissolulis  ,  atque  ita  pelulanter 
multa  agunt .  jials^  vox  bac  notione  in 
lexicis  adhuc  desidcratur. 

(5)  vox  ,  ob  conjunctam 
vocem  jZoLaJ  ,  dc  castitate  beic  dicitur. 
Vide  supra  ,  pag.  142  ,  not.  2. 
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OOCl 
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aJUAo|> 


.9. /tv 


.  .  »','»  (  1  ^  ^  r  f  |  ^  v  r~  *  r-  .  m  r  «r''  .  r  »  u  rr\  a «  tt- 
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p  >  7  .07 


7  >  .  /tv 


\ 

7  ^  a  Q  ^  A  •  a  ^ 


X  aO  ZC  V 


.  ciJcA^l*J?  ] Aa.V.qq^  '_-*rC~fc.  \JA  cA*lqo  IA^a-s  {AaAoA  ,-Lc  a^o?]! 


z  7 

(1)  hoc  loco  advcrbialiter  sumi- 
lur  ,  atquc  ita  ,  ubi  cum  ,-^o  construitur  , 
Comparativis  exprimcndis  inscrvirc  solct. 

mm  *s  •  £> 

(2)  ii-D  jJ  .  Verbotenhs  liaec 
valent  :  An  non  ledum  tihi  (a  te  )  , 
cl  nosti  dc  senioribus  ill  is  qui  in  diebus 
S'  n  s  a  n  n  a  c  (  fuerunt ) . 

(3)  -fMo  a-iA.^I  |jo  .  Male  Wetstenius 
liaec  interpretatus  CvSt  :  et  non  invene - 
runt  ut  continerent  sc  in  scientia  cas- 
titatis  y  sed  vendili  sunt  a  mente  mala. 
:»a4:^a,]  hoc  loco  valet  potucrunt  ,  ut  alibi 


scxcenties-  Pro  Infinitivo  cum  cst  hie 
Fulurum  cum  ?  ,  quo  modo  Syri  Infini- 
tivum  ab  alio  verbo  pendentem  frequenter 
exprimunt.  non  est  hie  scientia,  sed 

mens  ,  ut  2  Cor.  III.  14  ct  Ephes.  IV. 
18,  et  conjunctum  Substantivum  jJc^uiJ?  , 
castitalis ,  pro  cognato  Adjectivo  adhibitum 
liiit.  Denique  a-»-2?'||  (a  p]  )  non  valet 
renditi  sunt ,  sed  devicti  sive  superati 
sunt. 

*7  p 

(4)  aiao  .  Wetstemus  haec  red¬ 

didit  ,  surrexerunt  contra  ,  noc  alitcr 
Zlxgerlejcs  :  und  erhuben  sick.  Malueriin 


<'  <•  ^o|Lclc 
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P  P  ^  V  ■*  ►  P  O  V  V  *> 

iZZ  y  :  flo]  sJZoZo  .  ^CxoAAjD  ci2aa  ^^jsAIo?  lio 


7  P 

>ax!  hoc  loco  redderc  adoriri  ,  quo 
verbo  La  tin  i  utuntur  dc  aggrcdiendo  ex 
improviso  ,  sivc  animo  liostili  illud  fiat  , 
sivc  amico. 


(1)  loX  Z=:^  2^  |3|.  Male  Wet- 
stenils  :  scd  vianifestavit  Deo.  Debebat : 
sed  clamuvit  ad  Deum.  Pro 

c lama vit  ,  Wetstenics  male  le{jerat 
vianifestavit , 


c>  ^ 


(2)  ?  .  Male  Wetstemus  : 

ab  illis  ,  quia.  ?  ^-a^cti  liic  valet 

ob  haec  ( ob  hoc  ,  idco  )  quod  ,  ct 
dicitur  dc  causa  ob  quarn ,  ut  in 

V  P  ^ 

formula  ilia  sat  frequent i  :  ?  |?ot  ^Jso 
propterca  quod.  Zingeklejus  pracsentcm 


locum  liberius  quam  opus  erat  interpre- 
tatus  cst. 

(3)  |j-£a-^o  .  Non  erat  cur  Wet- 
stenius  vocem  banc  rcddcrct  pulchritu - 
dines  ,  Numero  plurali. 

(4)  pendet  ab  antegresso  . 

Quod  ibi  sequitur  j^o| ,  clliptice  dictum  cst 

p  p  v  ^ 

pro  L^Z\j3  j-x|  .  Vide  quae  banc  in  rem 
monuimus  supra,  Pag.  .130,  not.  3. 
Male  Wetstenujs  heic  interpretatur :  cl 
itcrum  ejus  qui  dicil. 

(5)  o)  .  Parlicula  o|  non 
cst  pars  Sacrae  Scripturac  ibi  rccitatac  , 
sed  per  oj  antegresso  Scripturac  loco  alius 
Scripturac  locus  additur.  Itaque  Dolath 
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1.2aXoAo  Vio  1 2^1  . 


.o  m  >  v  .  <*  p  ^.2 


%  IA^oA^lc  las 2.2  13c  .  oil^JAoAs  y±sa,2  .*  l^All?  cij-sajkA, 

*  X  4  ~  m  44  x  V  -O  V  V  -  O  y  7  O  »  P  x  ^ 

.  ^..aLoI  \om2  |i  ^xoj*,  IjAcjA©?  12AJI  >ol*o  .  ciA^j-o  M? 

<*>  <r\  ^  V  it.  P  VO  ► 

.  ^>_2J  M9  5<J17jJ  ♦.  >X07  0(710 


>  ^oJLclo 


v  ..  „  v  '/2^  ^  ^  v  »  x  v  o  (4  v  ,<*  o  o  «»  y 

>AmQukjaLa,  \Jao  v  jL^^o  Ij^s^  pL^JI  \A*  ^cl  1  ojAo|  JJlId  ^5  ©}-* 
ol  IAIAoAjc  >aA  jcffi  ^A^i]  ^Ao  s-aJ]  ^1?  1}-*aJ  . 

^dJLLo  \|A^1?  ^AttTI  ]AL1o?1  >^A  ol  lj-Sk^  2Lt2 

r“  ^  °  .  <*  *  P  ,».0O.  >  >  .  P--  P  .y  *  „  S'!'  <*  .  P  PVLr 

a V  f ai  .  Mu»|LC  (jtJj  5  .ocijAooAfc  i^nAx  A-***-c  AnJ  .  UauA 


i 


~  p  p  >  v  > 


"»  »■  ^  s»k  i»  p>  y  >  o  0  .p  . .  v  -  *«  s*  '  •*. 

✓©A  ^OTT-k  jAcoAkO  ^0<TLa?Q^77  v0’81'  ^°  Uci0  ^  ^  • 

.p.p  .p  s-  p  ►  *>  4°  (Si05’0  57  *  7  \  ^  (4  >  o  y 

AaA  |AAJ|o  .  <qJ$^d  wC|  pAffio  ,  ooci  ^a.isctAIp  ,001^035 


^  > 


in  vocc  -^Acx^:?  cst  recitalivum  ,  ut  supra. 
Dolath  illud  Wetstemis  in  editione  sua 
neglexcrat  ;  quarc  et  male  praesenteni 
locum  interpretatus  est.  Nec  rectius  Zin- 
gerlejes  ,  sed  is  non  sua  culpa. 

y  /Ti  /T^#  O  ^ 

(1)  c^|  ,  scil.  j.c£o  ,  (xi  ypoupau  , 

quo  nomine  sacras  Scripluras  Clemens 

designat  in  sua  ad  Corinthios  epistola 

(  Cap.  ). 

(2)  •  Appositio  est  ad 

antcgrcssum  |AAl  .  Non  animadvcrtit  hoc 
Wetstenh  s  ,  <jui  to  1 2 habuit 


7  ♦  1  # 

pro  Subjecto  vcrbi  ojA]  ,  atque  bine 
falso  interpretatus  est  :  quae  dixerunt 
de  propheiis  viri  sancti. 

(3)  ^jfco  J?  .  Falso  Wetstenius 
videbitis  ,  cet. 

v  i  v  *•  t>.  o  y 

(4)  ocoi  ^-asail^  ^oaiZa^l?  .  VV  ET- 
stenius  haec  reddidit  ,  qui  ad  ipsos  se 
converterunt ,  minime  intelligens  quid 
hoc  loco  diceretur. 

(5)  \S1<jio  .  Mente  supplendum  hie 

est  ,  ex  antegresso  cccn  ,  aut 

v^senzf  ,  aut  simplicilcr  ,  fecit. 
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o  v  s  v  .  o  *  v  >  v  >  v  >  v  o 

>0| -0  00(31  ^AA^AilV)  ZUU^t^  t  Qj *71  Pi  ..  f0(7liol*  |o<7 

*  *■  .*  o  >  .  r  (1  *  o 


V 

OOUI 


*n  7 


P]  %  ]?(3i  ?n^o  11  |ooi  Po  .  l£a^  /  )ov^ 

<n _ — *c  evllo  J^ls«a,  ^£3  .»  |  A+i  a-x  Zorn  (InA?  ^ALo/^s?  .*  |-^\V 

*  —  '  w  * 


£>  ...0 


-  O  0  A  P  P  M.P  P  •*  ^  M  ^  P  m  ^  P  .  ••♦'ft  ►  m 

UU|.mIc  ^—*^1  ^-—aCitiJo  ,—a<tlao  ^(TlIAd  LuJ  >oJu  (jlJo  .  \os-aJ 

<*»  0  ►  ►  x  O  V  >  .  V  ►  <*>  m.M  P  Ol®* 1 * * *  V  V  O 

TLJ^oa-o  y-k|o  .  ^ooiAsj^s  ♦  ogiao  <o<nJLk>  ^4?  .*  v  j  }  As 

(5  m/rs  O  >  «'**'.«  .o  x  V  0  V  .P  V  tfy  at  0  «  0P  0  0  O 

>0|Ao  (u-A,C.^A,  jocnJ  u?  %  PA4.ru*  |AoA  yuj  00(31  ,-4..C|ua  jjLOGl  )u^3 

,  v  v  (G</T'  3  7  « ^  . .  *>  ►  %  *  7  °  ,?  °  i  °  •*••*  ►  *> 

POO^AOO  ljU.S-4.  PSiPStfjS  .  ^OGiAuj-aAd  ^0<31  (1^-*?  po  (-A.J 

9  :  .  i;Alr  VVA  ^43(7U0l£  pZb  1  on  .  {La^d  M?  oooi  ^xjo]u* 


o; 


(1)  |ooi  redundat  ,  ut  supra,  p.  133. 
Videsis  quae  ibidem  ea  de  re  notavimus 
in  adnot.  3  ,  ut  et  de  simplici  |3|  post 
jol^s  il  . 

(2)  auu©  ovii© ,  a  se  et  sibi  ,  qua 
loquendi  ratione  Syri  exprimunt  Latino- 
rum  solus  aut  seorsum . 

(3)  |A  q  ^  propne  valet 

in  cxtremo  ,  (in  extremitate  )  post  exer- 
citum .  ]LUl  cst  Adjectivum  nomen  in 
stat.  empli.  Fern.  Generis  ,  pro  Neutro. 

vocem  Wetstenius  non  reddidit. 

(4)  verbum  quod  de  accinyendo 
fere  dicitur ,  de  pro/iciscendo  legitur 
quoque  apud  Mattiiaeum  ( Gap.  XXI.  33). 


rebus  dicitur  jungiturque  vocibu  utrius- 
quc  Generis  et  Numeri  ,  ut  pjlo 

vestes  quae  dam  ,  >©po  |Zl£©o>  ,  loca  ali - 
qua.  Ad  vocis  etymon  quod  attinet , 
Bernstemus  (  in  Lexico  ad  Chrestoma- 
thiam  Kirschianam  ,  ad  vocem  5cpo  ) 
existimat  ,  >cpo  contractum  esse  cx 
^Jao  ,  pars  partis  (  aliqua  pars  ,  ali- 
quid )  ,  sicut  llebraeorum  *1^x9  ex 
ms  si  sin . 

T  T 

(6)  j-A.©  paoLaicjs  .  Verba  baec 
Wetstenius  falso  conjunxit  cum  antegressis 

Zoci  Uau.?  pao  ,  quo  factum  est 
ut  a  mentc  auctoris  hie  aberraverit. 

(7)  v  Vi  ^-.?oua^o  .  Falso  Wetste- 

inius  haec  reddidit:  (  Scripturae  )  testantur 
ad  verbum .  ra  Vi  reddenda  crant : 


(5)  >0^0  valet  aliquid  ,  aliqua  *,  de  dc  verbis  vicis  /  arete  haec  cohaerent  cum 
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**  O  ••  *  ,£>  .*  P  P  «  -h  >  -  P  P  >  ,  0  P  1°  X(1  P 

qiA^QA^!  ^x-*|  jia*|  no  I^qLd  ^qa  ^oau??  (Ao*  Xw*|:ja2*| 

^  s*  • 

**  ft  ^  ►  •  V  V  V  ►  **  ^  :r  -  0  _  £>  C> 

^Jjd o  .  A*(a2?09  0(51  \mAAc  pjJaa  a  ^  :  — *j-Lo]o  pjJLo? 

/H  ►  -HO  P  P  -HO  >  O  .  P  P  <T>  «  «\  >  IP  Po 

l_*cAo?  <51  A**  >a*pa  ^*^*<51  .•  cutauLlaL?  <_Lo  UlclLc  u^ai  ?Za 

O  .  P  P  P  *>  .*'••*'  /"  >  PP  /H  l  OP  -P  <*  0  .P 

^-Ql^Lqq  'njAo  (.▲J  ^-*cnLax:  wlaaJo  <TL*jL4jLa  AAnA  <05cipc 

>  (H  .  ^  P  57  (2  F  /H  *  P  ^  ..-TV  P  ..  (H(H  0  P  P 

to<5vllo  )gA*  If-Ss^o  **  r^401^0  l-4 —* 1 2  3  )oA>  f _ aJ  .4  (5l1qAa  ^ioai 

Pa  (H  O.P^Ha  PP  aP  P  m  -H  <k  >  .  P 

^  i  a  aVo  li^of  UaJ  .  JLLoo  A>  a.aA>\  ^-*5  wOo^  .  ^ocnao 

£>  a  ►  -  .  O  KV  (\  *0  O  >  O  .0  P.-P  .  P  <*  P  (3  3  P 

j-- g*A>o  .  to<5ia  loci  A*.a  |  A*3qAoA*o  **  |ci.as  Ao*a,jd  ooci 

o  O  .  P  ■*>  P  *  P  Pa  *  .  ®  (5  «  5  P  >*■  .  >“■  «  ^  r 

.  U^Lc5  Ax^t  o  00(51  ^j.VnX*  ^JU.*i(^^lc  Pact  I^mOI  »  05100  plOJo 


^ouaio  ;  nam  dicunt  Syri  ?outf|  , 
tesfatus  cst  ,  sive  testimonium  dixit  do 
aliquo  .  Wetstenius  voces  mas 
eo  sensu  cepit  ,  quasi  valerent  verbotenus! 

(1)  jj-o  ji?  .  Dolath  ibi  recitativum 
est ;  id  quod  Zingerlejcs  hoc  loco  non 
videtur  animadvertissc  .  c^rx  ^  male 
a  Wetstenio  redditum  cst  :  cum  transi- 
rent :  debebat :  cum  transiissent. 

(2)  .  Hoc  loco  o  Conjunctio 
vim  coniparativam  habet. 

x  p  y 

(3)  .  Zingerlejcs  jioL  verbum 

heic  reddidit  lebcn  ,  et  paulo  infra 
t vandeln.  Crediderim  verbi  notio- 

nem  habitandi  utroque  loco  esse  reti- 
nendam  ,  idque  ob  contcxtam  orationem. 


Vide  quae  notavi  supra  pag.  107  ,  in 
adnot.  7. 

(4)  ^cotAu  jon  jL-V^loIiO  .  Ibi  to 

.  P  y  * 

|cm  adbibitum  est  impersonali¬ 

ty  et  neutraliter  ,  ut  in  hoc  Bariiebraei 
(  Chron.  Pag.  148):  jicn  A-.f  |5o^ 
ycr\,A^k\  ;  eodem  modo  Galli  bic  dice- 
rent  :  il  y  auait  cinq  murs  autour  de 
Chisum. 

C>  V 

(3)  Vocula  jungenda  cst  cum 

.  Ad  etymon  vocis  quod  atlinet  , 

p  p 

composita  ca  est  ex  et  |r^ ,  et  proprie 
valet  sicut  unum.  Ilaque  |r^:| 
reddideris  ad  unum  omnes.  Eadein 

o  y 

compositionis  ratio  est  in  vocula  pp^l 
ad  modum  ,  quemadmodmn ,  quae  formala 
est  ex  ^»)  ct  modus . 
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> 
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>  (tv  9  0 


v.  x  .oo 


9  .  0  (tv  (<v  J1 * * * * * 7  .2  V 


•••  ).«.« tlx  '-'.1.  ^Ic'u  }jlU  •'  )A^Lc  ^iaJ  ii;c 

(2  >?_  iL  (*  jS  •  “ 


P  -(tv  7  -  O 


P  *  7  ?  » 


9  9 


loci  Uc  .  Uf  jpO  jcOl  ^--^- -T  (  A.  A  y'CA*  ^jlc 

-a’^  *.  .OOlA  |001  fZ  w^jjo  }]|  .♦  |?01  ?0-*AjS 

>  >  "*  •  • 

•  -  <  .  ,j  >■  V  _  99  -tv  •  •'*(*  _  (tv  9  V  .  tv  9.0  -T7  ^'tv 

Lm9o(js  go  .*  ^coiAoA>  A5?A^|  g  I _ *Jo  .•  >aA>  ’r**2’  v^' 


■s’ 

> 


.  P,0«.  ^  .V  r  v  -I-',  Y~  r  .>"-•«  '*'m  v  X  .  K  Y  ~ 

foiA4i  c^jb,  j-Looio  .•  jAAcA^o  >aA  c|  L-~ aJ  >c.A  epAA  |  U 


o  9  o 


S  * 

o 


9  . V  .  ■• 


,c  V7 


S7  .0 


0  9  -  (3  ^  S7  ,  „  ^  ~  ^  -  .  t 

<-»J31  )<1— A.  1 0(71  ^  VnLn  ^  .jAfi  001  «0|  .  >CtAflAi 


/T>  /tv  ^  > 


J7  9.- Tv 


tv  (tv  -  0. 


9.0  p  p 


vaoi^.t.a]o  ^oiCy oi|  *.  tl-Ao  01JA0  |*Lg  lA^jAa-* 


r  .  o 


-TV  0  .  0  .V7 


r  dv 


0  J7  (IV  p 


^  Vn._^n  |  ooi  >o|L-c  jiAJl  >oA>?  oooi  ^iAo^ALoo  ot-AiA,  '''^-AiLo 

*  .  > .  Uk  .  °  >  s7  «p  =  </ts5?  '■'.S  *°  °  sv  >  ,  p  ,2  >  ^ 

1  |icAc?o  Ia.aJc  HAaAo  13?  jjs*  ooi  AccuaA  |oi  j]  .  ^ 


(1)  |.V,!ALA>  li|  pL  .  ZlNGEKLEJUS 

haec  reddidit  :  nachdem  Er  in  die  IV elt 
gekommen  tear.  Non  placet  ;  quia  Ger- 
manica  isthaec  loquendi  ratio  ,  ut  mihi 
videtur  ,  non  alio  sensu  quam  de  nati- 
vitate  cujuspiam  sumi  potest.  Atqui  agitur 
in  praesenti  loco  non  de  eo  tempore 

quo  CnRisTus  in  mundum  venit ,  sed  quo 

in  publicum  prodivit.  Quo  sensu  S.  Joannes 

in  Evangelio  refert  (Cap.  VII.  -'» )  ,  cog- 

natos  Jesu  eidem  dixisse  :  manifesto, 

teipsum  mundo  ! 


(2)  joci  verbum  redundat ,  ut  supra. 
Vide  pag.  121.  not.  5. 

(3)  \lcz1lZ  .  Existimo  pro  (icoiz 
terminus  ,  limes  ,  Graece  adhibitum  fuisse 
yocabulum  epeg  ,  quod  non  solum  de 
termino  sive  limite  ,  sed  et  de  regula  sive 
norma  (juapiam  nonnumquam  dicitur. 

(4)  |iaij?o  Wetstenius 

parum  rcctc  hoc  loco  reddidit  scopus. 
Vide  quae  de  notionc  vocabulorum 

et  jiai?  monuimus  supra  ,  pag.  150. 
adnot.  1. 
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A  ^  ASnJ o  A^oi?  .•  lic^LD  Aa-qIa  >3-*^  Z2] o  1‘  | AiLo  Aus 
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P  .  v.^1  Aoo>  AolAh?  ^-a.Sj.A  p  \  ^jl^'^dZZ  P  :  aiA 
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7  tv  7  tv  P  > 


7  7  0.  tv 


(1  1mx 


V  VP  tv 


tv  V7  (3  7  P 


7  tv. 


^■--,o  A-aAoAaAjo  Aj|o  %  ^cnaS^A 

p..  o  tv  -POiV7  PP  P  7  7P  .0  £  >  tv  -tv.. tv 

^2.^00  ^A  ^^LaAcO  ^-sAc??  i-O^i  AsAoSO  |  AAc  As  ,AsOO  UJ 

|  AjlA*)  A  )?C1  A,A  ol  \  J-05]  P?  ]AaA}A  1?01  \«A  o|  .  UwJ 

A-A— *>?  j.h  IAoAsjeo  j^HAjAo  |9ci  ^wA  o|  •-.  IAAaa?  P?  olaAa|9 


P  >  7  0  7  7  0 


0  7  7  0 


O  7  VO 
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\  ^Aa*q«aAoo  v^jsJ  AAj-*  P  \  P  \  AJU?  P  \  laiu^v 


(1)  facLSjjD  b^k2>  y  locus  sepulturae ,  aprni 

Syros  ofe  sepnlcro  dicitur  ;  sed  ubi  sig- 
nificarc  vohint  quempiam  a  morfuis  re- 
surrexisse  ,  adhibere  solent  dictionem 
]£J^o  r^.  Confer  Matth.  XXVII. 

G5  ;  Marc.  VI.  14.  1G  ;  Joan.  II.  22  ; 
XXI.  14  ;  Act  III.  15,  alibi  ;  ubi 
|LAo  constantcr  respondet  Graecae 

dictioni  a.7ro  vel  Ik  vzyipG) v.  Aon  videtur 
Zingerlejus  hoc  animad vertisse  ;  etenim  to 
|£zso  L^£  ^  in  praesenti  loco  reddidit 
aus  dem  Grabe  ,  quamquam  statim  ibi 
sequitur  IraAo  ZuAA  ,  quod  ideo  verten- 
dum  putavit  :  zur  Gruft. 

(2)  ic  l2 ?oi9  •  Proprie  haec  va¬ 


lent  :  cucurrii  et  cecidit  :  vsed  prius 
verbtim  Adverbii  loco  ibi  positum  est  , 
ct  per  propcrc ,  confestim  ,  illico  ,  aut 
simile  vocabulum  reddendum  est.  Wet- 
stemcs  in  praesenti  loco  nonnihil  a  mente 
auctoris  aberravit.  Apodosis  orationis 
incipit  a  verbis  ^4oi5  ,  id  quod 

Wetstenius  non  animadvertit ;  bine  causa 
erroris.  De  Zingerleji  interpretatione 
idem  dictum  puta. 

-  y  C> 

(3)  j^o  Nota  hoc  loco  flexu- 

ram  Participiorum  cum  decurtatis  Pro¬ 
nominibus  ad  Tempus  Praesens  exprimen- 

.  VO  .7  V  0  F  * 

dum  :  pro  £Jj  ,  et  LjlLc 

7  VV  tv  7  0  7  1*0 

pro  M)  ,  ct  TzzZc}  pro  AJ|  v^c?. 
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Eadem  flexura  paulo  infra  denuo  occurrrit. 
2U-*?  ibi  dicitur  pro  Ajf  ^  ,  quod  Wet- 
stekius  falso  reddidit  coudemnas  ;  debebat 
dijudicas. 

(1)  —iloZgilo  Zingerlejis  non  recte 
reddidit  :  dem  Glduhcn  ge?ncisz.  Vide 
quae  notavi  supra  pag.  110  ,  in  Adnot.  2. 

(2)  ©a!©.  Particula  ©  hoc  loco  vim 
advcrsaiivam  liabet  ,  id  quod  Wetstenius 
non  animadvertit. 

(3)  otlaS  |  ^2?.  Vide  quae  monui 
supra  ,  pag.  158  ,  in  Adnot.  1. 

p  7 

(4)  f-Zkjyk  Wktstemus  pa  rum  recte 


hoc  loco  reddidit  puero ;  debebat  scrto 
suo  ,  aut  ministro  suo. 

(5)  .  Verbotcnus  haec 
valent ,  requisition  (  est  )  nobis  ,  ut  , 
cet. ,  hoc  est  ,  debemus .  Nota  , 
Participium  Masculini  Generis  ibi  adhiberi 
impersonaliter  et  neutraliter  ;  quare  et 
in  Feminino  Generc  dici  hie  potuisset 

.  Confer  quae  in  hanc  rem 
monuimus  supra  ,  Pag.  120  ,  in  Adnot.  2. 

(6)  ^ooij^oc^  vocem  male  Wetstenius 
reddidit  habitationem  corum  /  debebat 
vitam  sive  rivendi  rationem  corum.  Vide 

131  ,  in  Adnot.  3. 


supra  ,  pag. 
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4  y  .  1/  r  »  i'  .  r  •  ni  »  "  '  (  >j  y  /  >"  ■'  ^  ^ 

paA-  r*o  p-aJ  |j-*  <-~a-  locrsJ  >or.g.„g,so  ^  ^oo<n^  ^oAJj 


>  "V  }»  a  P 

o 


V*  n 

( 1 )  Pro  crediderim  Icgcndum 

esse  <l±o  ^Jio  ,  idquc  ob  2  Timoth.  IV.  8  ; 
ct  secundum  lianc  lectionem  intcrprelalio- 

VO 

nem  mcam  institui.  Nolui  tamen  <_Ao 
ederc  pro  j.Vio  ,  quod  reddi  possit 
in  Domino  ,  vel  etiam  per  Dominum t 

\  7  P 

Aberravcrit  oculus  librarii  ad  ro 
quod  mox  sequitur. 

(2)  Dictionem  ^.o  j-».p  exposui- 
mus  supra,  pag.  133  ,  in  Adnot.  3. 

(3)  ^Zalo  .  Particula  o  hoc  loco  vim 
comparativam  habet  ut  haec  ohserve.fi- 
iur  opud  vos  ,  sicuti  (  observantur ) 
apud  nos .  Kern  non  animadvertit  Zin- 
geklejus  ;  nam  is  praesentem  locum  ger¬ 
man  icc  reddidit  :  dasz  diesz  bey  euch 
and  uns  heohachtct  werdn .  Wetstenics 
autem  to  .Za^»o  <cloZo.a»  la  iso  reddidit 
inter  ?ios. 


(4)  ^-P»3i  ,-XJoi  valet  to.  cf.hr  cx.  , 
eadem  ,  ut  v.  g.  Act.  XV.  27.  lgnorasse 
itoc  videtur  Wetstenius  ;  certe  male  prae¬ 
sentem  locum  reddidit.  Zixgerlejvs  libe- 
riorc  interpretatione  hoc  loco  usus  est. 

(5)  in  Masculino  Gcnere  positum 
Ncutraliter  ,  ut  valeat  %v  ,  sicut  apud 
Joann  cm  in  Evangelic  Cap.  XVII.  22. 

J>  .7  .  0  7  S'  7  b.  m  !.  b. 

AJj?  (.lOU.)  .*  f*t.  .0030  .O31_go3 

I  —  »  \  \ 

y  y  N  0  f>  P  .  C>  ~ 

.  ^00<O  |-*>  ,_0  .*  vJO  pjo 

hoc  est  :  Ut  omnes  sint  unurn  ,  sicut  in 
Pater  mi  in  me  ,  et  ego  in  te  ;  ut  etiam 
ipsi  in  nobis  unum  sint. 

(6)  Confer  quae  monuimus  supra  , 
pag.  141  ,  in  adnotatione  2  ,  dc  usu 
status  absoluti  Adjectivorum  ;  sed  me- 
mineris,  in  Substantivis  non  paucis  statum 
absolutum  fere  obsolevisse  in  iisque  cm- 
phaticum  pro  ahsoluto  usurpari.  Vide 
not.  3,  pag.  122. 


•>  CL*  * 
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(5  1  ,  ►  V  „  *  *»  *7  *o  O  £  ,0 

^■■aVuNjh  ,oA-kOCl  ^A^v>  .  I^A.  J3  U 


V  <•* 

(1)  i-M?*  Notum  est ,  Infinitivum  La- 
tinorura  ab  alio  verbo  rectum  Syriace 
exprimi  turn  aliis  modis  ,  turn  etiam  ope 
Futuri  cui  praefixum  est  Dolath.  Occurrit 
autem  ,  nec  ita  raro  ,  structura  haec  etiam 
absque  praefixo  Dolath  ;  yeluti  in  hoc 
Matthaei  (Cap.  XIV.  f.  18  )  : 

alii  1Z|  io£ls  ,  praecipe  mihi  ve¬ 

nire  ad  te  :  et  in  Passivo  :  Hebr.  XII.  19. 
vc-t..V,\  N^JaoZO  uarsoAJ  lb  ,  ne  amplius 
cum  ill  is  sermo  fieret.  Marc.  VII.  27 

*07  t*  m  7  fc. 

.  1-iLLc  ^  a.  ?  hoc  est : 

sine  prius  saturari  filios *  Plura  exempla 
dabit  Hoifmannis  in  Gramm.  Syr.  §.  134. 
3.  a* 


p  b*  i  7 

(2)  ]z^uro  Wetstenils  reddidit  sanc- 
titatcm.  Male  ;  debebat  castitalem  .  Vide 
quae  monuimus  supra  ,  pag.  129  , 
Adnot.  2  ,  et  pag.  142,  Adnot.  2. 

(3)  |j4J?  .  Infinitivus  a  verbo 

pendens  hoc  loco  exprimitur  per 

Participium  cum  ?  Praefixo  ;  cujus  struc¬ 
ture  non  memini  me  uspiam  alibi 


legisse  cxemplum  ,  nisi  unum  hoc  quod 
occurrit  in  epistola  ad  Hebraeos  ( Cap 
IX.  23  )  :  ^  a  TI  v  *  .yl  1 ) 

O  V  m  *  O  0P.*0  7  7  ~  ~  ,  A  7 

]ru.,ilv.A?  |ZaO>c5> 

hoc  est  :  Necesse  enim  est ,  ut  haec  quae 
exemplar  sunt  coelestium  per  ilia  pur - 
gentur.  -j-aii]  ipsum  vocabulum  Grae- 
cum  avayy.r)  est.  Refer ri  tamen  hue 
quoque  possit  illud  quod  legitur  in 
Actibus  Apostolorum  Cap.  XXI.  f.  32  : 

.07*  7  -  0  a  .  * 

.  ^JgqQ^aajfc  coai  v  * 

hoc  est  :  cessabant  Pailim  percutere.  Cf. 
Hoffmanni  Gram.  Syr.  J.  134.  3.  b * 


(4)  ex  et  contrac- 

tum  est.  autem  vocula  ,  ex  Bern- 

steinii  quidem  sententia  ,  contracta  est  ex 
s  ,  vaoi  et  Vide  Lexicon  Syriacum 

Chreslomathiae  Kirschianae  denuo 
editae  accommodatum  a  Georgio  Henrico 
Bernstein.  Lipsiae,1836  ;  ad  vocem 

(5)  .-.a-Vi  -  ^oZu»coi.  Impcrativus 

periphrasticus  est,  ut  supra.  Vide  p.  124, 
adnot.  1. 
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(i)  ^-rs  ctiara  pendct  ab  antcgresso 

6*  V 

C^— *C'TJ. 


(2)  sancti.  Hoc  nomine  com- 

pcllat  utriusque  sex  us  virgines  ,  ad  quos 
scrmonem  siium  direxerat. 
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APPENDIX  PRIOR. 


S.  CLEMENTIS 

ROMANI  BINARUM  BE  V1RG1NITATE  EPISTOLARUM 

EX  SYRIACO  CONVERSIONES  , 

LATINA  WETSTENII  ,  ET  ZINGERLEJI  GERMANIC  A,. 


DER  ERSTE  BRIEF 


DES 

IIEIUOBN  KIEMENS  VON  EON 

AN  I)1E 

JlNGFRAliL 

KAP1TEL  I. 

1 ) 

(jr  r  ll  s  z 


Allen ,  denen  itir  Leben  in  Christas  c larch  Cott  den  Vater  lieb  and 
theaer  ist ,  and  die  der  Walirheit  Gottes  in  der  Hoffnung  dcs  eivigen 
Lebens  gehorclien  ;  die  da  lieben  Hire  Briider  ,  and  lieben  Hire 
Ndc  listen  in  der  Liebe  Gottes  ;  den  goltseligen  jungfrdnliclien  Brii- 
dern ,  die  sick  hingeben  zar  Beivahrang  der  Jungfrauschafl  am  des 

Himmelreiches  widen;  and  den  in  Goll  heiligen  Jungfrauen,  Wohl- 
t 


(lj  Uniuscujusquc  capitis  summarium  Zinqerlejis  do  suo  adjecit. 


PORRO  EPISTOLA  PRIOR 


BE ATI  CLEMEKTIS 

D  I  S  C I P  U  L  I  PETRI  APOSTOL1. 


C  A  P  U  T  I  . 


Omnibus R  amantibus  ct  diligentibus  salutem  suam  in  Christo  per  Dcum 
Patrem ,  et  obedientibus  veritati  Dei  in  spe  vitae  aeternae ,  diligentibus  fratres 
suos  ,  et  diligentibus  proximos  suos  in  amore  Dei ,  virginibus  ( fratribus)  beatis , 
qui  constituerunt  servare  virginitatem  propter  regnum  eoelorum,  et  virginibus 
(  sororibus)  sanctis  in  Deo  salutem. 


(1)  Latina  haec  Wetstbnii  interpretatio  tideliter  expressa  est  ad  exemplar  ab  ipso  editum 
ad  c°Icem  editionis  suae  Novi  Testamenti  Graeci.  ( Amstclacdami ,  1752). 


ZINGERLEJ1  1IVTERPRETAT10  GERMANICA.  EP1ST.  1.  CAP.  H. 


RAP1TEL  11. 


Z  u  I*  wahrcn  J  u  n  g  f  r  a  u  s  c  h  a  f  t  i  s  t  v  o  1 1  k  o  m  m  e  n  e  T  u  g  e  n  d 


n  6  t  h  i  g  . 

- - 


Jede  jungfrduliche  Person ,  die  walirhaft  fesl  entschlossen  ist ,  die 
Jungfrauschaft  wegen  des  Himmelreiches  zu  bewahren ,  musz  in  jeder 
Hinsicfit  des  Himmelreiches  iviirdig  seijn :  denn  nicht  durcli  das  Worti), 
oder  den  Nal  mien ,  oder  (lurch  Gestalt,  oder  Geschlechl ,  oder  Schonheit , 
oder  Starke,  oder  Zeildauer  wird  das  Hirnmelreich  erlangt ;  sondern 
erlang l  wird  es  c lurch  die  Kraft  des  Glaubens ,  da  der  Mensch  die  Werke 
des  Glaubens  zeigt.  Wer  ndhmlich  walirhaft  gerecht  ist,  dessen  Werke 
zeugen  von  seinem  Glaube ,  dasz  er  ein  wahrer  Gldubiger  seg  mil  einem 
erhabenen  Glauben ,  einem  vollkornmenen  Glauben  ,  einem  Glaube  in 
Gott1  2),  einem  Glauben  der  da  leuclitel  durcli  gule  Werke  ,  auf  dasz 
der  Vater  Alter  durcli  seinen  Gesalblen  verherrliclit  iverde. 


Die  nun  um  Goites  widen  walirhaft  jungfrdulich  sind ,  horen  die 
Ermahnungen :  Gerechtigkeit  und  Glaube  sollen  nie  dir  mangeln.  Binde  sie 
an  deinen  Hals  ,  und  du  wirst  fur  dicli  Gnade  finden.  Deine  Gesinnung  sey 
gut  vor  Gott  und  Menschcn. 

Die  YVege  der  Gerechten  leuchten  wie  das  Licht ,  und  ihr  Glanz  wachs’t 


(1)  Durch  das  muadlichc  Bckenntnisz  allein.  Matth.  21. 

(2)  Man  konnte  auch  iibersotzen :  Glaube  an  Gott  :  allein  der  wird  ja  schon  verausgesetzt. 


YVF.TSTENII  INTER PRETAT10  LATINA.  F.PIST.  I.  CAP.  II. 


MX'  / 


CAPUT  II. 


Unicuique  virginum  (fratrum)  et  virginum  (sororum)  ,  qui  in  veritate  consti- 
tuerunt  servare  virginitatem  propter  regnum  coelorum  ,  necesse  est  ,  ut  sit 
aptus  ad  regnum  coelorum  in  omnibus.  Non  enim  verbo  aut  nomine  aut 
forma  aut  genere  aut  pulcritudine  aut  vi  aut  tempore  multo  apprehenditur 
regnum  coelorum  ,  sed  apprehenditur  virtute  fidei  ,  cum  homo  ostendit 
opera  fidei.  Qui  enim  justus  est  vere ,  opera  ejus  testantur  de  fide  ejus,  ipsum 
vere  fidelem  esse  fide  magna  ,  fide  perfecta ,  fide  in  Deum  ,  fide  lucente  per 

opera  bona,  ut  glorificetur  Pater  omnium  per  Christum.  Qui  autem  vere 
sunt  virgines  ( fratres )  et  virgines  ( sorores )  propter  Deum ,  audiunt  eum 
qui  dixit  :  Justitia  el  fides  non  destituent  te.  Liga  Mas  in  collo  tuo , 
el  invenies  misericordiam  animae  tuae  ,  et  cogitabis  bonitatem  coram  Deo 
et  coram  liominibus  ;  vine  ergo  justi  ut  iux  lucent  ,  et  ibit  lux  earum  donee 


(1)  Litterarum  notis ,  ut  vocant  ,  italicis  ,  Wetstenius  exprimenda  curavit  S.  Scrip! urac 
verba  ,  aut  quae  pro  talibus  habuit ,  nuspiam  tamen  indicato  loco  ubi  legercntur. 
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bis  zum  hohcn  Mittage  ;  denn  die  Strahlen  Hires  Lichtcs  erleuchten  auch 
jetzt  die  gauze  Schopfung  durcli  gate  Werlce  ,  also  dasz  sie  w  a  hr  haft 
das  licht  dcr  Welt  siud  ,  erleuchtend  Jene ,  die  in  der  Finsternisz  sitzen  , 
damit  sie  aufstelien  and  fortziehen  aus  der  Finsternisz  ,  ( geleilet ) 
durcli  das  Licht  der  guten  Werke  der  Gottesfurclit ,  auf  dasz  sie  dann 
die  guten  Werke  sehen ,  und  unsern  Valer  bn  Ilimmet  preisen .  Ein 
Mensch  Gottes  musz  demnach  in  alien  seinen  Worten  und  Werken 
vollkommen ,  und  in  seinen  Sitten  mil  einern  ganz  elirwurdigen  und 

wohlgcordnelem  Belragen  geschmuckt  seijn  ,  und  alle  seine  Werke 
als  ein  Mensch  Gottes  pflichtmdszig  verrichlen . 


KAP1TEL  111 


W  a  b  r  e  J  u  n  g  f  r  auen.  bewahren  s  i  c  h  d  u  r  ch  Selbstver- 

laugnung,  wie  der  wahre  Glaubige  durcli  gute  Werke* 

- - 


Die  jungfrduliclien  Personal  sind  ein 
genwartigen  and  kimfligen  Glaubigen. 


schones  Vorbild  fur  die  ge- 


Jedoch  der  ISalime  allein  oline  Werke  fiihrt  nicht  ins  Hirnmelreich  ; 
isl  aber  Jemand  ein  walirer  Gldubiger ,  so  kann  er  das  Leben  crlangen. 
Deszhalb  nbhmtich  ,  das  Finer  gldubig  nur  lieiszt ,  oline  es  in  den 
Werken  zu  seyn ,  kann  er  noch  kein  walirer  Gldubiger  seyn. 


Also  verfulire  euch  keiner  mit  citlen  Worten  des  Irrtliurns!  Dadurch, 

das  Jemand  Jungfrau  lieiszt ,  oline  die  vorlrefflichen ,  schonen ,  und 
der  Jungfrauschaft  gezicmenden  Werke  zu  liaben ,  kann  er  das  Leben 
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ordinetur  dies.  Splendores  enim  luminis  eorurn  illustrant  omnem  creaturam 
etiam  nunc  per  opera  bona  ,  tamquam  qui  vere  sunt  lux  tnundi ,  quae  lucet 
sedentibus  in  tenebris  ,  ut  surgant,  et  transeant  ex  tenebris  per  lucem  ope- 
rum  bonorum  timoris  Dei  ,  ut  videant  opera  bona  ,  et  glorificent  patrem 
suum  coelestem .  Homini  enim  Dei  necesse  est  ,  ut  in  omnibus  verbis  et 
factis  suis  sit  perfectus  ,  et  ornatus  in  conversationibus  suis  in  omni 
schemate  honesto  et  ordinato  ,  et  ut  in  justitia  faciat  omnia  opera  sua  ut 
homo  Dei. 


CAPUT  III  . 


Virgines  enim  ( fratres )  et  virgines  ( sorores )  pulchra  sunt  exempla  creden- 
tibus  et  credituris.  Nomen  enim  solum  sine  operibus  non  introducit  in  regnum 
coelorum.  Qui  enim  vere  fidelis  fuerit ,  potent  servari  :  qui  autem  fidelis 

vocatur  nomine  solum  ,  et  in  operibus  non  est  fidelis  ,  servari  non  potest. 

* 

Ne  quis  igitur  scducat  vos  verbis  inanibus  deccptionis .  Qui  enim  vocatur  virgo 
(  frater  )  vel  virgo  (soror),  et  opera  abundantia  ,  pulchra  et  convenientia 
virginitati  non  habet  ,  servari  nequit.  Dominus  enim  virginitatem  talem 
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nicfil  crlangen .  Eine  solche  jungfrauschaft  nannte  wiser  Herr  eine 
tkorickte  ,  wie  er  im  Evangelium  sagl ,  die,  well  sie  weder  Ohl  nock 
Licht  hatte,  auszer  dem  Ilimmelreiciie  bleiben  muszte,  und  der  Freude 
des  Brdutigams  beraubt ,  and  seinen  Feinden  beygezdhlt  wurde. 

Die  ndhmlich  also  besekaffen  sind  ,  haben  nur  den  Scliein  der  Got - 
tesfurcht ,  ihr  Wesen  aber  verldugnen  sie ;  denn  wdhnend  beg  sick,  sie 
seyen  El  was ,  da  sie  dock  Nichts  sind  ,  triigen  sie  sick  selbst.  Darum 
prufe  Jeglicher  seine  Werke,  und  lerne  sick  selbst  kennen ;  denn  ver- 
gebliclien  Diensl  ubt  ein  Jeder ,  welcher  zur  Jungfrauschaft  and  Hcilig- 
keit  sicli  bekcnnt,  ihr  Wesen  aber  verldugnct .  Eine  solche  Jungfrau- 
scliaft  ist  unrein  und  untauglick  zu  jedem  guten  Werke .  Mann  er  kernel 
ja  jeden  Baum  aus  seinen  Fruchten . 

Belierzige ,  was  ich  sage !  Gott  verleihe  dir  Einsicht !  Wer  immer 
vor  Gott  gelobt ,  die  Keuschlieil  zu  bewahren ,  musz  mil  Golles  all - 
lieiliger  Kraft  umgurtet  seyn.  Iireuzigt  er  dann  wahrhaft  in  der  Furcht 
seinen  Leib ,  so  entzklit  er  sick  eben  wegen  dieser  Gottesfurckt  der 
Erfullung  des  Ausspruckes  :  Wachset  und  mehret  euch !  und  alien  Ge- 
scluiflen  und  Sorgen  und  den  Liisten  und  der  V erf  Mining  dieser  Welt , 

und  ihren  Ergotzungen ,  und  Hirer  Trunkenheit  ,  und  aller  Hirer  Liebe 
und  Wolillusl ,  und  enlduszert  sick  vollig  von  dem  Umgange  mit  dieser 
Welt ,  und  ihren  Scklingen ,  und  Netzen ,  und  Ilinderniszen  ( zur  Volk 
kommenkeit ) .  W allend  also  auf  der  Erde ,  erg  Hike  dafur  ,  dasz  deine 
Arbeit  und  Dienstiibung  im  Himmel  sey . 
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stultam  vocat,  sicut  ait  in  Evangelio  ;  quae  quum  nec  oleum  nec  lumen 
haberet ,  mansit  extra  regnum  coelorum  ,  et  privavit  se  gaudio  sponsi  ,  et 
cum  iniraicis  sponsi  reputata  est  :  apud  tales  enim  est  forma  timoris  Dei 
solum  ,  virtutem  autem  negant  ;  putant  enim  in  animo  suo  se  esse  aliquid  , 

dum  non  sunt ,  et  errant „  Quilibet  autem  exploret  opera  ,  et  cognoscat  se 
ipsum,  quia  cultum  vanum  colit  omnis  homo,qui  gloriatur  in  virginitate  et 
sanctitate ,  et  virtutem  ejus  abnegat.  Yirginitas  enim  tabs  est  immunda  et 
reprobata  ab  omnibus  operibus  bonis.  Omnis  enim  arbor  ex  fructibus  suis 
cognoscitur.  Consider  a ,  quae  dixi ;  det  libt  Deus  intellectum,  Quicumque  enim 
profitetur  coram  Domino  ,  se  servaturum  castitatem  ,  debet  cingi  omni  virtute 
sancta  Dei;  et  si  vere  in  timore  cruci/ixit  corpus  suum  propter  pietatem , 
deprecatur  verbum  dicens  :  Crescite  et  multiplicamini ,  et  totam  mentem  et 
cogitationem  et  concupiscentiam  mundi  hujus ,  et  delicias  et  ebrietatem ,  et 
omnem  amorem  ejus  et  otium  ejus ;  et  exinanitus  est  ab  omni  conversatione 
mundi  hujus  ,  et  ex  laqueis  et  retibus  ct  impedimentis  ejus.  Et  ambulans 
super  terram  ,  dilige  ut  sit  cultus  luus  et  ministerium  tuum  in  coelo. 
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KAPITEL  IV. 

Fortsetzung  von  der  S  el  b  s  t  v  e  r  1  a  u  g  nu  n  g.  Sehnsucht 

u n  cl  L o h  n  w a h r e r  jungfrauen, 


Wer  also  nach  diesem  erliabenen  and  vorzuglichen  Zustande  sick 
sehnet ,  entauszert  and  trennet  sick  deszkalb  von  der  ganzen  Welt , 
damit  er  liingeke  und  gleick  den  heiligen  Engeln  ein  goltliclies ,  himm- 
lisches  Lebcn  fiilire  in  reiner  and  heiliger  Dienstubung ,  and  in  der 
lleilig licit  des  Geisles  Goltes ;  und  damit  er  Golt  dem  Allmcicktigen 
durck  Jesus  Christas  ivegen  des  Himmelreickes  diene.  Darum  reiszt 
er  sick  los  von  alien  hasten  des  Fleisches ,  und  enlzieht  sick  nicht 
bios  der  Erfiillung  des  Ausspruches  :  Wachset  und  mehret  euch !  sondern 
er  sehnet  sick  auck  nach  der  Hoffnung  ,  die  da  verheiszen  and 
bereitet  and  kinterlegt  ist  im  Himmel  von  Gott  ,  der  das  Verspre - 
chen  selbst  gegeben  hat  ,  und  nicht  lug l ,  dasz  sie  ( diese  Hoffnung ) 
kostbarer  seg  als  Sohne  and  Tochter .  Ja !  geben  wird  Er  den  Jung- 
frdulichen  cine  nafmkafte  Stclle  im  Haase  Goltes ?  die  da  kostbarer 

is  als  Sbhne  and  Tochter ,  and  vorziiglicher ,  als  die  Stelle  Jener , 
die  da  leblen  im  heiligen  Ehebunde,  and  deren  Ehebetten  unbefleckt 
b  lichen ;  denn  Gott  wird  den  Jung  frdulichen  das  Himmelreick  geben 
ivie  den  heiligen  Engeln  ,  ivegen  dieses  erliabenen  and  herrlichcn 
liekenn  trusses. 
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CAPUT  IV. 


Qui  cnim  hacc  sibi  desiderat  magna  et  excellentia  ,  proptcrea  exinanitur  et 
se  separat  a  toto  mundo  ,  ut  abeat  et  vivat  vitam  divinam  et  coelestera  , 
sicut  angeli  sancti ,  in  cultu  puro  et  sancto ,  et  in  sanctitate  spiritus  Dei  , 
et  ut  serviat  Deo  omnipotenti  per  Jesum  Christum  propter  regnum 
coelorum. 

Proptcrea  separat  se  ab  omnibus  concupiscentiis  corporis ,  et  non  solum 
deprecatur  illud  :  Fructificate  et  multiplicate ,  sed  desiderat  spem  promissam 
et  praeparatam  et  positam  in  coelis  Deo  ,  qui  promisit  ore  et  non  mentitur ; 
qui  major  est  filiis  et  filiabus ,  et  dabit  virginibus  ( fratribus  )  et  vir¬ 
ginibus  ( sororibus )  locum  celebrcm  in  domo  Dei  ,  excellentiorem  filiis  et 
filiabus ,  et  excellentiorem  illis  qui  conjuges  fucrunt  in  sanctitate ,  et  non 
polluti  sunt  e  concubitu  suo.  Dabit  enim  Deus  illis  virginibus  ( fratribus ) 
et  virginibus  (  sororibus  )  regnum  coelorum  ,  ut  angelis  sanctis  ,  per  confes- 
sionem  banc  magnam  et  ingentem. 
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KAPITEL  V. 

Die  Resell  werl  ichkeit  und  Feinde  der  Jungfrauschaft. 


Willst  du  also  jungfraulich  seyti  ?  Weiszt  du  wold ,  ivie  viet  Muhe 
und  Besckwerde  verbunden  sey  mit  der  wahren  Jungfrauschaft ,  die  da 
bestandig  allezeil  vor  Gott  steht  und  nie  sick  entfernt ,  und  immer  sor- 
gel ,  wie  sie  iiirem  Herrn  mit  lieiligem  Leibe  und  Geiste  gefatlen  moge  ? 
Weiszt  du  ,  welcli  cine  grosze  Herr  lie  hkeit  die  Jungfrauschaft  an  sich 
liabe,  und  thust  du  es  deszwegen?  Weiszt  und  beherzigest  du  wohl , 
was  du  zu  than  verlangest  P  Siehst  du  ein  das  Erliabene  des  Dienstes 
der  heiligen  Jungfrauschaft^  Weiszt  du  wie  ein  Mann  gesetzmdszig  die  It 
diesem  Kampfe  zu  unterziehen  und  zu  streiten  ,  iveil  du  durch  die 
Kraft  des  heiligen  Geistes  dir  diesz  erwdhllest,  auf  dasz  du  gekronet 
werdest  mit  der  Krone  des  Lichtes  und  der  Hoffnung  deines  Berufes 
in  dem  obern  Jerusalem  ?  Selinst  du  dich  nun  nach  alien  Diesem ,  so 
besiege  den  Leib ,  besiege  die  Luste  des  Fleisches ,  besiege  die  Welt 
durch  den  Geist  Go  ties  ! 

Besiege  diese  zeitlichen  Eilelkeiten ,  die  da  vergelien ,  zu  Nichts 
werden  ,  verwesen  und  entschwinden !  Besiege  den  Draclien  ,  besiege 
den  Lowen ,  besiege  die  Schlange  ,  besiege  den  Teufel  durch  Jesus 
Christus ,  der  dich  stcirket  durch  das  Anhoren  seiner  Worle  und  die 
gottliche  Eucliaristie .  Nimm  dein  Kreuz  und  folge  nach  deinem  Herrn 
Jesus  Christus ,  der  dich  reinigel ! 

Slrenge  dich  an  zum  geraden  and  zuversichtlichen  Wettlaufe, 
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CAPUT  V. 


Vis-ne  ergo  virgo  esse  ,  frater  ?  scis-ne  quantum  laboris  et  molestiae  sit 
in  virginitate  vera  ?  Haec  per  sever  anter  stat  coram  Deo  semper  ,  et  non  recedit ; 
et  sollicita  est  ,  quomodo  placeat  Domino  in  corpore  sancto  et  in  spiritu. 
Nosti-ne  quanta  sit  virginitatis  gloria ,  et  propterea  facis  hoc  ?  an  scis  et 
intelligis,  quid  facere  desideres?  an  scis  opus  magnum  sanctae  virginitatis? 
an  ut  vir  sciens  legitime  ostendere  agonem  hunc  ,  luctaris  in  virtute  Spiritus 
sancti ,  eligens  tibi  hoc  ut  geras  coronam  lucis  ?  et  discernis  naturam  tuam 

in  Hierusalem  superna  ? 

Si  igitur  haec  omnia  desideras ,  vince  corpus  ,  vince  afFectus  carnis  , 
vince  mundum  in  Spiritu  Dei  ,  vince  vanitates  temporis  transeuntes  et 
veterascentes  ,  corruptas  et  deficientes.  Vince  draconem  ,  vince  leonem , 
vince  serpentem  ,  vince  satanam  per  Jesum  Christum  ,  qui  corroborat 
te  per  auditum  verborum  suorum  et  Eucharistiam  divinam.  Tolle  cruccm 
tuam  ,  et  abi  retro  ilium  ,  qui  mundavit  te ,  Jesum  Christum  ,  Dominum  tuura. 
Luctars  cursum  rede  et  certo  ,  non  in  timore ,  sed  in  fiducia  ?  sperans  in 
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nicht  mit  Furcht ,  sondern  mit  Muth ,  verlrauend  auf  die  Hoffnung 
deines  Herren ,  dasz  du  die  Siecjeskrone  deines  Berufes  nach  oben 
durch  Jesus  Cliristus  erlang en  iverdest ;  denn  wer  immer  vollkommen 
im  Glauben  wandelt,  erringel  sicherlich  die  Krone  der  Jungfrauschaft , 
deren  Muhe  sowohl  a  Is  Belohnung  grosz  ist. 

Verslehest  und  siehst  du  nun  ein ,  welclie  emsige  Sorgfall  die  Keusch- 
heit  for  der  e  ?  Begreifest  du  aber  auch ,  wie  erliaben  und  ausge - 
zeichnel  und  vorzuglicli  die  Herrlichkeit  der  Jungfrauschaft  sey  ? 

KAPITEL  VI. 

E  rhabenheit  der  Jungfrauschaft, 

- — •aaSSBH®'<S5Sa«»»* - — 

I)er  Schosz  der  heiligen  Jungfrau  het  unsern  Herrn  Jesus  Christas , 
den  Sohn  Go  ties  ,  gelragen  ;  und  den  Korper ,  den  miser  Herr  trug  , 
und  worin  Er  den  Kampf  in  dieser  Welt  besiand ,  hat  er  von  der 
heiligen  Jungfrau  angezogen.  Daraus  erkenne  nun  die  Erhabenheit  und 
Herrlichkeit  der  Jungfrauschaft ! 

Willst  du  ein  Christ  seyn  ?  So  verdhnliche  dicli  Christo  in  A  Item  l 

Johannes ,  der  Gesandte ,  der  vor  unserm  Herrn  kam ,  und  der 
Groszte  alter  vom  W eibe  Gebornen  tear ;  der  heilige  Botlie  unsers  Herrn 
war  jungfraulich .  Ahme  nun  dem  Gesandlen  unsers  Herrn  nach ,  und 
sey  sein  Freund  in  Allem  !  Auch  Johannes  ,  welcher  an  der  Brust 
misers  Herrn  ,  Der  ihn  sehr  lieble  ,  ruliete ,  tear  jungfraulich  ;  denn 
wahrlich  nicht  ohne  Ursache  liebte  ihn  miser  Herr  ( vorzugsweise ). 
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exspectatione  Domini  tui  ,  ut  apprehendas  coronam  Justitiae  vocationis  tuae 
supernae  per  Jesum  Christum.  Onmis  enim  ,  qui  eruditus  fuerit  in  fide ,  et 
non  timuerit ,  rcvera  accipit  coronam  virginitatis ,  cujus  labor  multus  est  et 
merces  multa.  An  intelligis  et  nosti ,  quantam  gloriam  petat  sanctitas  ?  an 
intelligis  ,  quanta  et  quam  gloriosa  et  excellens  sit  laus  virginitatis  ? 


CAPUT  VI. 


Uterus  virginitatis  sanctae  gcstavit  Dominum  nostrum  Jesum  Christum 
fdium  Dei  >  et  corpus  quod  gestavit  Dominus  noster  et  in  eo  agonem 
in  hoc  mundo  fecit ,  ex  virgine  sancta  induit.  Hinc  ergo  intellige  majestatem 
et  gloriam  virginitatis.  Christianus  vis  esse  ?  imitare  Christum  in  omnibus. 
Joannes  angelus  fuit ,  ut  veniret  ante  Dominum  nostrum ,  quo  non  fuit  major 

inter  natos  mulierum.  Angelus  sanctus  Domini ,  virgo  fuit .  Imitare  igitur 
legatum  Domini ,  et  dilige  eum  in  omnibus.  Rursus  Joannes  ,  qui  cccidit 

super  pectus  Domini ,  qui  dilexit  cum  valde ,  etiam  sanctus  fuit  ;  non  enim 
frustra  dilexit  eum  Dominus. 


o  t 
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Audi  Paulus  und  Barnabas  mid  Timotheus  sammt  den  ubrigen 
Andern ,  deren  Nahmen  im  Buclie  des  Lebens  geschrieben  sind ,  diese 
Alle  liaben  die  jungfrauliche  Enthaltsamkeit  geliebt  and  liochgesclidtzt , 
sind  im  Weltstreite  gelaufen  ,  mid  liaben  makellos  ihren  Lauf  vollendet 
als  Nachfolger  Cliristi ,  und  So  line  des  lebendigen  Gottes . 

Wir  finden  auch  ,  dasz  der  Wandel  des  Elias  and  Elisdus  und 
vieler  and  ever  Heiligen  keusch  und  unbefleckt  war . 

Wiilst  du  nan  Diesen  dhnlich  warden,  so  ahme  ihnen  mit  ernster 
Kraftanstrengung  nach !  Dean  es  heiszt  :  Eliret  eaer  Aeltesten ,  und 

schauend  Hire  Silten  and  ihren  Wandel,  alimet  ihrem  Glauben  nach! 

Ferner  sagt  ( der  //.  Paulus  )  :  Ahmet  mir  nach ,  meine  Bruder , 
wie  ich  Christo ! 


KAPITEL  VII. 

D  i  e  w  a  h  r  e  Jungfrau. 

0 


Die  nun  Christo  nachalirnen ,  ahmen  mit  ernster  Kraftanstrengung 
Him  nach .  Die  nahmlich  Christum  ivahrhaft  angezogen  liaben ,  geslalten 
sein  Bild  in  ihrem  Geiste ,  in  ihrem  ganzen  Leben ,  in  alien  ihren  Sit- 
ten ,  Reden  und  Werken,  in  der  Geduld  und  Starkmiitliigkeit ,  in  der 
Wissenschaft ,  Zuclit,  Standhaftigkeit ,  Ilcrzensreinheil  ,  im  Glauben, 
in  der  II o [[tiling ,  in  der  vollkommenen ,  vollendeten  Liebe  zu  Gotl . 
Keine  jungfrduliche  Person  kann  das  Leben  erlangen ,  wofern  sie  nicht 
in  Allem  Christo,  and  den  Seinen  sicli  verdhnliclit . 


WETSTENII  1NTERPRETAT10  LATINA.  EP1ST.  1.  CAP.  VII. 


235 


Porro  Paulus  ,  et  Barnabas  ct  Timotheus  cum  ceteris  ,  quorum  nomina 
scripta  sunt  in  libro  vitae .  Hi  enim  omnes  sanctitatem  amarunt  et  dilexe- 
runt  ,  et  in  certamine  cucurrerunt  ,  et  cursum  suum  absolverunt  sine 
macula  sicut  imitatores  Christi  ,  et  filii  Dei  viventis.  Certe  etiam  Eliae  et 
Elisae  ,  et  multorum  aliorum  Sanctorum  reperimus  conversationem  fuisse 
sanctam  et  sine  macula.  Si  igitur  bos  cupis  imitari ,  imitare  eos  fortiter. 
Dixit  enim  :  Seniores  vestros  honorate ,  et  quando  videtis  conversationes  eorum 
et  mores  eorum  ,  imitamini  eorum  fidem .  Et  iterum  elicit  :  Estote  imitatores 
mei ,  fratres  ,  sicut  ego  Christi. 


CAPUT  VII. 


Qui  igitur  Christo  similes  sunt ,  omnino  iili  sunt  similes.  Qui  enim  Christum 
vere  induerunt  ,  similitudinem  ejus  efTormarunt  in  mente  sua  ,  in  orani  vita  sua 
et  in  omni  conversatione  sua,  et  in  verbis  et  in  factis,  in  patientia  ,  in  virtute  , 
in  cognitione ,  in  castitate  ,  in  longanimitate  ,  in  corde  puro  ,  in  fide ,  in  spe  , 
in  amore  perfecto  et  pleno  erga  Deum.  Gmnis  ergo  virgo  ( fratcr  )  et 
virgo  (  soror ) ,  nisi  fuerint  omnino  ut  Christus,  et  ut  illi  ,  qui  sunt  ejus, 


servari  non  possunt. 
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Jcde  in  Golt  jungfrduliclie  Person  ist  heilig  an  Lcib’  inui  Geist , 
and  unabldszig  im  Dienste  Hires  Ilerrn ,  nnd  entfernt  sick  von  Him 
nichl  anders  woliin ,  sondern  dienet  bestdndig  in  Reinlieit  and  Heilig  keil 
im  Geiste  Goltes,  damil  sieilirem  Ilerrn  in  makelloser  Reinlieit  gefalle; 
and  sic  sorget  dasz  sie  in  Allem  Him  wolilgefallig  sey.  Einc  solciie 

t rennet  sick  nic  von  unserm  Ilerrn ,  ivie  da  geschrieben  steht  :  Seyil 
licilig  ,  wic  ich  heilig  bin  ,  spriclit  tier  Herr  ! 

KAPITEL  VIII. 

J  u  n  i?fr  a  u  I  i  che  Personen  sind  durcli  Ableffun^  a  1 1  e  r 


llei  sell  lichen  Gesinnung  Nachahmer  Gottes. 


Trdgt  demand  nur  den  Nahmen  clues  Heiligen ,  so  ist  er  deszlialb 
nock  keineswegs  heilig ,  sondern  er  musz  in  Allem  an  seinem  Leibe 
and  Geiste  heilig  seyn . 

Jungfrduliclie  Personen  freuen  sick  allezeit ,  Gotl  and  seinem  Ge- 
salbten  sick  zn  verdknlicken  and  folgen  I  linen  nack. 


In  solcken  ist  keine  fleisckliche  Gesinnung.  In  Menscken ,  die  wahr- 
liaft  gldubig  sind ,  and  in  denen  Ckrisli  Geist  wohnet,  kann  koine 
fleisckliche  Gesinnung  Stall  finden .  Diese  isl  ndhmlich :  Hurerey ,  Un- 
laulerheit ,  Geilkeit ,  Golzendienst ,  Zauberey  ,  Fcindseligkeit ,  Neid , 
Zank  ,  Zorn ,  Ilader ,  Ziviespalt ,  Miszgunst ,  Trunkcnlieit ,  Schwelge - 
rei ,  Possenreiszen ,  ikorichle  Reden  ,  larmendes  Geldckter ,  Verleum- 
dung  ,  0  hr  cub  laser  eg  ,  Biller  licit ,  Grimm  ,  Geschrey  ,  Ldsterung  , 
Gesckwdtzig licit ,  Doskeil ,  Erfindnng  von  Rosheiten ,  Belrugerey  ,  P lander- 
kaflig licit ,  nnmitzes  Gerede  ,  Drokungen ,  Zdknelcnirscken  ,  Inzickl ,  Streit- 
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Omnis  cnira  virgo  (  frater  )  et  virgo  (  soror )  in  Domino  sancta  est  in 
corporc  et  spiritu  suo ,  et  perseverans  in  cultu  Domini  sui ;  et  aliorsum  non 
secedit  ab  eo ,  sed  ministrat  semper  in  castitate  et  sanctitate  in  spiritu 
Dei ,  ut  placeat  Domino  suo  pure  et  sine  macula  ,  et  sollicita  est ,  ut  placeat 
coram  eo  in  omnibus.  Tabs  non  migrat  a  Domino  ,  sed  spiritu  cum  Domino 
suo  est  ,  sicut  scriptum  est  :  Estote  sancti ,  sicut  ego  sanctus  sum  >  dicit 
Dominus. 


CAPUT  VIII. 


Absit  enim ,  si  quis  nomine  tantum  vocetur  sanctus ,  ut  sit  sanctus ;  sed 
omnino  sanctus  sit  in  corpore  et  spiritu ,  et  laetetur  semper  virgo  (  frater ) 
aut  virgo  [soror)  Deo  et  Christo  ejus  similis  fieri  ,  et  tales  imitari.  In  talibus 
enim  cogitatio  carnis  non  est  ;  qui  vere  fideles  sunt ,  et  spiritus  Christi  habitat 
in  ipsis  ,  in  ibis  non  potest  esse  cogitatio  carnis ,  quae  est  scortatio ,  impu- 
dicitia  ,  impuritas ,  idololatria  ,  veneficium ,  inimicitia  ,  invidia  ,  contentio  , 

ira  ,  rixa  ,  divisio  ,  zelus ,  ebrietas ,  comcssatio  ,  scurrilitas  ,  sermones  stulti, 
contumelia,  tumultus  ,  obtrcctatio  ,  mussitatio ,  amarulentia,  excandescentia ,  vo- 
ciferatio  ,  blasphemia  ,  impudentia  ,  malitia  ,  inventio  mala ,  mcndacium  ,  multilo- 
quium  ,  vaniloiiuentia,  indignatio,  stridor  dcntium,  accusatio,  contritio,  convicium, 
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siichligkeit ,  Schmahungen  ,  Hinterlist ,  Partheysucht ,  Ausgelassenheit , 
Stolz  ,  Hojjart ,  Prahlerey  ,  Aufgeblasenlieit ,  Geschlecht ,  Schonheit , 
Ehrenstelle ,  Reichthum ,  fleischlicher  Arm  ,  Zanksucht ,  Thorheit ,  Streit - 
lust,  Hcisz,  Aerger ,  Eifersucht ,  Geiz  ,  der  da  Gotzendienst  ist ,  Hab- 

sucht ,  die  da  ist  alles  Bbsen  Wurzel,  Putzliebe ,  eitleEhre  ,  Rangsuclit  ? 
Frechfieil- ,  Hochmuth  ,  der  da  Tod  iieiszet ,  und  ivelchem  Golt  toidersteht . 

Jeder ,  bey  dem  diese  und  dergleichen  Laster  sicli  befinden ,  ist 
ein  fleischlicher  Mensch  ;  derm  was  aus  dem  Fleische  geboren  ist ,  ist 
Fleisch ,  und  wer  von  der  Erde  ist  ,  redet  Irdisches  und  denkt  Irdisches  ; 
allein  die  fleischliche  Gesinnung  ist  Feindschaft  gegen  Gott.  Sie  unterwirft 
sicli  ndhmlich  nicht  dem  Geselze  Gottes  ,  vermag  es  auch  nicht ,  da  sie 
im  Fleische  ist ,  ivorin  das  Gute  nicht  wo  (met ,  weil  der  Geist  Gottes 
nicht  in  ihm  ist .  Daher  hat  Gott  auch  mit  Reclit  zu  dem  Geschlechte  , 
das  so  beschaffen  ivar  ,  gesagt  :  Mein  Geist  wird  fiirder  nicht  mehr  in 
den  Menschen  wohnen ;  denn  sie  sind  Fleisch.  Jeder  nun  ,  in  dem  Christi 

Geist  nicht  wohnet  ,  ist  nicht  Sein  ,  wie  auch  geschrieben  steht  :  Der 
Geist  Gottes  wich  von  Saul  ,  und  es  qualte  ihn  ein  boser  Geist ,  der  von 
Gott  liber  ihn  geschickt  wurde. 

kapitel  IX. 

Fortselzung  von  der  Abtodtung.  Erhabenheit  gott- 

geweihter  Menschen. 

Jeder ,  in  dem  Gottes  Geist  ist ,  stimml  iiberein  mit  dem  Widen 
des  Geisles ,  und  ivcil  ubereinslimmend  mit  Gottes  Geisle ,  ertodtct  er 
die  Werke  des  Fleisches  ,  und  lebt  fur  Gott ,  bdndigend  und  unter- 
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supplantatio ,  declinatio  ,  negligentia  ,  susurratio  ,  arrogantia  ,  superl)ia  ,  in- 

flatio ,  genus  ,  forma  ,  locus  ,  divitiae  ,  brachium  carnis  ,  astutia  ,  slullitia  , 

\ _ 

amor  \ietoriae  ,  odium ,  inimicitia ,  aemulatio  ,  invidia  ,  retributio  malorum  , 
ccgcotioc  y  ingluvies  ,  calumnia  ,  quae  cst  idololatria  ,  avaritia  ,  quae  est 
radix  omnium  malorum ,  amor  ornatus  ,  vana  gloria  ,  amor  primatus ,  auda- 
cia  ,  superbia  ,  quae  vocatur  mors  ,  contra  quarri  Deus  bellum  gerit.  Tales 
omnes  illisque  similes  sunt  homines  carnis  ;  qui  enim  natus  est  ex  came  , 
caro  est .  Et  qui  de  terra  est  ,  de  terra  loquitur  ,  et  de  terra  cogitat  ;  et 
desiderium  carnis  inimicum  est  Deo :  non  enim  subditum  est  legi  Dei ;  nec 
■ potest  f  quia  in  came  est ,  in  qua  non  habitat  bonum  ,  quia  spiritus  Dei  non  est 
in  eo.  Propterea  recte  dicit  generation!  tali  :  Non  habitabit  spiritus  meus  in 
homine  in  saeculum ,  quia  caro  sunt .  Omnis  igitur ,  in  quo  spiritus  Christi 
non  est ,  non  est  ejus  ,  sicut  scriptum  est  :  Recessit  spiritus  Dei  a  Saule  ? 
et  vexavit  eum  spiritus  malus  ,  immissus  ei  a  Deo. 


CAPUT  t  X . 


In  quocumque  cst  Spiritus  Dei  ,  is  voluntatem  Spiritus  Dei  pcrficit  ;  et 
quia  consentit  Spiritui  Dei ,  opera  carnis  mortificat  ,  et  vivit  Deo  ,  subjiciens 
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jocliend  seinen  Leib ,  mid  ihn  unterdruckend  ,  dasz  er  andern  predig  end , 
ein  Master  and  schones  Yorbild  sey  den  Gldubigen ,  and  wandle  in 
Werken ,  die  wurdig  sind  des  heiligen  Geistes ,  damil  er  nicht  ver- 
worfen  werde ,  sondern  bewdhrt  sey  vor  Gott  and  Mensclien . 

In  Einem ,  der  Goites  ist ,  findet  sick  also  Nichts  von  fleischlicher 
Gesinnung ,  besonders  nicht  in  jungfrdulichen  Personen  ;  sondern  alle 
Friichte  derselben  sind  Erudite  des  Geistes  and  Lebens .  Diese  sind 
ivahrliaft  die  Stadt  Gottes ,  Hauser  mid  Tempel ,  in  denen  Gott  bleibt 
and  wolinet ,  mid  miter  denen  Er  ivanddt  wie  in  der  heiligen  Stadt  des 
Himmels .  Dadurch  ersclieinet  ihr  nun  der  Welt  als  Leuchten ,  weil  ihr 
auf  das  Wort  des  Lebens  achtet ;  and  so  seyd  ihr  wahrliaft  der  Ruhm 
mid  Stolz  and  die  Krone  der  Ergotzung  mid  die  Freude  alter  guten 
Knechte  in  unserm  Herrn  Jesus  Christas .  Alle ,  die  euch  seiien ,  werden 
euch  erkennen  als  das  Geslecht ,  so  Gott  gesegnet  hat ,  als  das  wahr- 
haft  ehrwurdige  und  lieilige  Geslecht ,  als  das  priesterliche  Konigreich , 
das  lieilige  Yolk  ,  das  Yolk  der  Erbschaft ,  Erben  der  Y erheiszungen 
der  unverweslichen  und  unverwelklichen ,  was  kein  Auge  gesehen ,  kein 
0 hr  gehoret  hat ,  nocli  auch  in  eines  Mensclien  Herz  gestiegen  ist , 
was  Gott  denen  bereit  halt ,  die  Ihn  lieben  und  seine  Gebothe  halten . 

KAPITEL  X. 

R  u  g  e  des  gefa  hr  lichen  und  argerlichen  U  m  g  a  n  g  e  s 

mit  Jungfrauen. 


Von  Each  ,  Grader  9  sind  wir  wohl  uberzeugi  ,  dasz  ihr  aaf  Alles 
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et  in  servitutem  redigens  corpus  suum  ,  et  afjligena  illud ,  ut  aim  praedicans 
sit  signum  et  forma  pulchra  credentibus.  Et  dictum  est  de  servis  talibus  , 
dig  nos  esse  Spiritu  sancto  ,  lanquam  qui  non  reprobantur  ,  sed  erunt  electi 

coram  Deo  et  coram  hominibus.  In  homine  enim  Dei  ex  desideriis  carnis 
nihil  est ,  praecipue  in  virginibus  (  fratribus  )  et  virginibus  (  sororibus )  ; 
sed  omnes  fructus  eorum  sunt  spiritus  et  vitae  ,  et  vere  sunt  civitas  Dei , 
et  domus  et  templum  in  quo  hospitatur  et  habitat  Deus ,  et  ambulat 
inter  eos  in  civitate  sancta  coelesti.  In  his  enim  apparelis  mundo  ut  lumi - 

naria ,  verbo  vitae  attendentes  ,  et  ita  eritis  vere  laus  et  gloria ,  et  corona 
oblectationis  et  gaudium  servorum  bonorum  in  Domino  Jesu  Christo.  Omnes 

enim  vos  videntes  agnoscent  *  vos  esse  semen  cui  benedixit  Dominus ,  vere 
semen  gloriosum  et  sanctum  ,  et  regnum  sacerdotale  ,  populum  sanctum  , 

populum  haereditatis  ,  haeredes  promissionum  Dei  ,  quae  non*  corrumpuntur 
nec  pereunt.  Quod  oculus  non  vidit  ,  et  auris  non  audivit ,  et  in  cor  hominis 
non  adscendil ,  quod  pracparavit  Deus  diligentibus  ipsum  ,  et  custodientibus 
praccepta  ejus. 

CAPUT  X. 

Con/idimus  autem  de  vobis  }  fratres  ,  vos  cogilaturos  ea  quae  necessaria 
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fur  euer  Seelenheit  Nblhige  bedaclu  seyd.  I Jus  aber  so ,  wie  w'vr  nun 
sprechen  ,  zu  erkldren ,  sind  ivir  gezivungen  durch  base  Geruchte 
und  Beden  uber  unverschdmie  Leute,  die  unler  dem  Scheme  der  Got- 
tesfurchl  mil  Jungfrauen  Umgang  pflegcn  und  sich  in  Gefalir  sturzen  ,  und 
allein  mil  ihnen  herumziehen  auf  offentlichem  Weg’  und  in  der  Wiiste , 
auf  einem  Pfade  roll  Gcfahren  ,  Acrgernisse  ,  Schlingen  und  Gruben. 
Also  zu  wandeln  geziemt  sick  aber  durckaus  nicht  fur  Christen  und 
Goltesfurchtige . 

Andere  csscn  und  trinken  mil  Jungfrauen  und  gollgewcihten  Mad - 
chcn  bey  Gastmdhlern  mil  Ausgelassenheit  und  grbszer  SchdndUchkeit. 
Diesz  darf  aber  unler  Gldubigen  nicht  geschehen ,  am  wenigsten  unler 
solchen ,  so  die  Jungfrauschaft  sich  crwdhlet  haben. 

Andere  versammein  sich  zu  eillem  und  miiszigem  Geschwdtze  und 
Gcldchler ,  um  uber  einandcr  Ucbels  zu  reden,  und  jagen  auf  Elirab- 
schneidungen  gegen  einandcr.  Muszigganger  sind  diese ,  mit  denen  ivir 
euch  nicht  einmahl  zu  csscn  erlauben . 

Andere  aber  gchen  herum  in  die  Hauser  jungfrdidicher  Briider  und 
Schwestern  unler  dem  Vorwande  sie  zu  bcsuchen ,  oder  die  Schrift 
zu  lesen  ,  oder  sie  zu  beschworcn  ,  oder  zu  unterriclilen .  Weil  sie 
miiszig  gehen  und  nichts  thun ,  sinnen  sie  auf  Ungebuhrliches  ,  und 

suclien  durch  siisze  Worle  Gewinn  im  Nahmen  Chrisli.  Diese  mcidet 
der  gottliche  Apostel  ob  der  Menge  Hirer  Bosheilen  ;  denn  es  steht  ge~ 
schrieben  :  Dorner  sproszen  in  den  Handen  der  Muszigganger  ,  und  die 
Pfade  der  Tragen  sind  voll  Disteln. 
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sunt  saluti  vestrae ;  setl  ita  loquimur  do  iis  quae  loquimur  ,  propter  famam 
et  rumorem  malum  de  hominibus  impudentibus  ,  qui  habitant  cum  virginibus 
praetextu  pietatis  ,  et  conjiciunt  animam  suam  in  periculum  ,  et  eunt  cum 
illis  in  semita  et  in  deserto  soli  viam  plenam  periculis  ,  et  plenam  offendiculis 
et  laqueis  et  foveis.  Prorsus  non  decct  Christianos  et  timentes  Deum  ita 
conversari. 

Alii  autem  edunt  et  bibunt  cum  virginibus  et  sanctis  in  accubitu  ,  in 
remissionibus  et  in  turpitudinibus  multis  ;  id  quod  non  decet  lideles , 

illos  praecipue  qui  elegerunt  sanctitatem.  Alii  autem  congregantur  ad  verba 
vana  et  otiosa  ,  et  ad  risum,  et  ut  loquantur  mala  alter  de  altero  ,  et 

venentur  verba  alter  contra  alterum  ,  et  sunt  otiosi  :  cum  quibus  ne  panem 
quidem  edere  suademus. 

Alii  autem  circumeuntes  per  domos  virginum  fratrum  et  sororum  , 
praetextu  visitandi  eos ,  aut  legendi  Scripturas ,  aut  exorcizandieos ,  aut  do- 
cendi  eos ,  quia  sunt  otiosi ,  et  non  laborant  quidquam  ,  pervesti  gantes 
ea  quae  non  sunt  necessaria  ,  et  per  verba  delicata  nundinantes  nomine 
Christi  ;  quos  aversatur  Apostolus  divinus  propter  multitudinem  nequitiae 
eorum  ,  sicut  scriptum  cst  :  Spinac  gcrminant  in  manibus  otiosorurn  ;  ct  viac 
otiosorum  plenae  spinis. 
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KAPITEL  XI. 

Schad lichkeit  des  Miiszigganges .  Abmahnung  von 
eitler  Lehrsucht.  Unterricht  iiber  das  Lehren 
und  die  Anwendung  der  Gnadengaben. 


Jeder  Muszigganger  wirket  und  niitzet  Nichts.  So  machen  es  Alle , 
die  nichts  thun  ,  sondern  nur  nach  Worten  jagen  ,  und  diesz  als 
nutzlich  und  rechl  sich  cinbilden .  Solche  gleichen  in  ihrem  Betragcti 
jenen  muszigen  und  plauderhaflen  Wittwen ,  die  da  mil  Hirer  Ge- 
schwdtzigkeit  in  die  Hauser  herum  gehen  und  umherscliweifen.  Sie 
jagen  unnulzen  Reden  nach ,  tragen  sie  urn  vieles  vergroszert  von 

Hans  zu  Hans  ohne  Goltesfurcht ,  und  bey  Dern  alien  reden  sie  unter 
dem  Vorwande  der  Belehrung  in  ihrer  Schamlosigkeit  ein  bunles 
W orlgemengsel  daher.  0  worn  sie  dock  wenigstens  wahre  Lehren 
vorbrdchlen !  Dann  wohl  ihnen!  So  aber  isl  diesz  das  Traurigsle,  dasz 
sie  selbsl  nicht  wissen  ,  was  sie  denn  eigentlich  tvollen ,  und  fur  wahr 
ausgeben,  ivas  nicht  also  ist .  Sie  wollen  nahmlich  durchaus  Lelirer 
seyn  ,  und  sich  als  kundige  Redner  zeigen  ,  indem  sie  schnbdcm  Ge- 
winne  nachslreben  im  Nahmen  Cliristi.  So  gcht  es  Vielcn;  jedoch  diesz 
gezicmt  sich  niclil  fur  Diener  Gottes.  Sie  horen  nicht ,  ivie  cs  heiszt : 


Nicht  Viele  sollen  Lehrer  seyn  unter  eucli  ,  meine  Cruder  ,  und  wollet 
nicht  allc  Propheten  seyn  !  Wer  im  Reden  nicht  fehlet  ,  ist  ein  vollkom- 
mener  Mann  ,  der  seinen  ganzen  Leib  zu  zahmen  und  zu  unterjochen  ver- 
mag.  Will  Eincr  sprechcn  ,  so  rede  er  mil  dem  Worte  Gottes.  Hast  du 
Einsicht  ,  so  gieb  dcincm  Cruder  Cclchrung ;  wo  nicht  ,  so  lege  deine  Hand 
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CAPUT  XI. 


Quisquis  enim  otiosus  est ,  sine  opere  est  et  sine  utilitate.  Tales  sunt 
viae  omnium  qui  non  laborant ,  sed  venantur  verba ,  et  sibi  imaginantur 
banc  esse  utilitatem  et  justitiam.  Talium  enim  labores  similes  sunt  viduis 
otiosis  et  garrulis  ,  quae  circumvagantur  et  oberrant  inter  domos  in  garruli- 
tate  sua ,  et  venantur  verba  otiosa ,  et  deferunt  e  domo  in  domum 
in  extensione  multa,  sine  timore  Dei  ,  et  cum  his  omnibus  in 
impudentia  sua  praetextu  doctrinae  loquuntur  verba  varia.  Utinam  autem 
doctores  essent  doctrinae  verae ,  et  beati  essent  !  sed  sunt  molesti  ,  non 
intelligentes  quid  velint ,  et  affirmantes  quae  non  sunt,  quia  volunt  esse  doc¬ 
tores  ,  et  videntur  sibi  scire  ea  quae  loquuntur ,  quia  mercantur  iniquitatem 

in  nomine  Christi.  Kaec  contingunt  multis  ,  quod  non  decet  servos  Dei  ;  et 
non  audiunt  dicentem  :  Non  multi  doctores  sint  in  vobis  fratres  ,  et  ne  sitis 
omnes  prophetae.  Qui  enim  in  verbo  non  transgreditur  ,  hie  homo  perfectus 
est ,  potens  domare  et  in  servitulcm  rcdigerc  totum  corpus  suum  ;  et  si  quis 
loquitur ,  loquatur  in  verbo  Dei ;  et  si  est  in  tc  intelligentia  ,  da  verbum 
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auf  deinen  Mund,  Es  giebt  eine  Zeit  zu  schwcigen  ,  und  cine  Zcit  zu  reden. 
Ferner  heiszt  es  :  Wer  zu  seiner  Zeit  spricht ,  dem  steht  es  schon. 
Und  wieder  :  Eure  llede  sey  mit  Anmuth  gewiirzet  ;  derm  man  musz 
wissen  ,  wie  man  Jedem  nach  Gebiihr  Antwort  zu  geben  babe.  Wer  da 
herausschwatzt  ,  was  ibm  in  den  Mund  kommt  ,  erregt  allezeit  Hader  , 
und  wer  iiberftuszige  Worte  redct  ,  verursachet  groszen  Schmerz.  Wer  mit 
seinen  Lippen  voreilig  ist  ,  sliirzet  in  Uebel ;  denn  durch  die  Ziigeilosigkeit 
der  Zunge  wird  Erbitterung  herbey  gefiihrt ;  der  Vollkommenc  aber  bewahrt 
seine  Zunge  ,  und  liebt  seine  Seele  zum  Leben. 

Jene  ( oben  Erwdknlen  )  sind  es ,  die  durch  Segen  und  siisze  Reden 
die  Herzen  der  Arglosen  berucken ,  und  ihnen  Gluckwiinschen  vor- 

schivdtzend ,  sie  irre  leiten . 

Furchten  ivir  tins  demnach  vor  dem  Gerichte,  das  auf  den  Lehrern 
liegt :  derm  ein  sclnveres  Gericht  nehmen  liber  sick  die  Lehrer ,  ivelche 
Lehren  geben ,  und  sie  selbst  nicht  beobackten ;  die  den  Nahmen  Christi 
lugenhaft  vorwenden  ,  und  behaupten  Wahrheit  zu  ieliren,  und  unniitz 
herumlaufen  und  umhersclnveifen  ,  stolz  sick  erheben ,  und  riihmen  in 
ihrem  fleischlichen  Sinne .  Diese  sind  wie  ein  Blinder  ,  der  einen  B linden 
fuhrt ;  Beyde  fallen  in  die  Griibe.  Sie  werden  aber  die  Strafe  cr batten  f 
iveil  sie  mit  ihrem  Geschwdtze  und  cittern  Unterrichte  sinnliclie  Weis - 
licit  predig  en ,  und  nichtigen  Irrthum  uberredender  Worte  mens  clitic  her 
Weis  licit  nach  dem  Widen  des  Fursten  und  Maclilhabers  dieser  Lufl , 
des  Geisles  ,  der  da  ivirket  in  diesen  ungelwrsamen  Sohnen ,  gerndsz 
dem  irdischen  Sinne  dieser  Welt ,  aber  nicht  nach  der  Lehrc  Christi ; 
denn  der  Menscli  wird  aus  dem  Zicle  seiner  Reden  erkannt.  Hast  du 
aber  ein  Wort  der  Wissenschaft  erhalten  ,  oder  ein  Wort  zur  Belch - 
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fratri  tuo ;  et  si  non  ,  pone  manum  tuam  super  os  tuum  ;  in  tempore  enim 
tacendum  ,  el  in  tempore  loquendum .  Et  iterum  dicit :  Qui  loquitur  in 
tempore  suo ,  pulchrum  est  ei.  Et  iterum  dicit  :  Sint  sermones  vestri  conditi 
in  gratia.  Opus  est  enim  homini  ut  sciat ,  quomodo  detur  verbum  omni 
Jiomini  in  loco  suo.  Qui  enim  loquitur  quidquid  venit  in  buccam  ,  semper 
disputationes  facit  ,  et  qui  loquitur  verba  abundantia ,  auget  dolor em ;  et  prae- 
ceps  in  labiis  suis  cadit  in  mala ;  nam  per  petulantiam  linguae  adducit  tram , 
et  integer  custodit  linguam  suam  ,  et  diligit  animam  suam  ad  vitam .  II i 
enim  qui  per  benedictionem  et  verba  blanda  decipiunt  corda  simplicium  , 
dantes  ipsis  beatitudinem  ,  decipiunt  eos .  Metuamus  ergo  poenam  sancitam  de 
doctoribus  :  judicium  enim  abundantius  accipient  Doctor es  qui  docent  et  non 
faciunt ;  qui  portant  nomen  Christi  in  falsitate  ,  et  dicunt  se  vere  doctores 
esse  ,  et  circumeunt  et  evagantur  temere ,  et  exaltantur  et  gloriantur  in 
cogitatione  carnis.  Hi  autem  sunt  ut  coccus  ?  qui  coecum  ducit  ,  et  ambo 
cadunt  in  foveam  ,  et  portant  judicium  ,  quia  in  garrulitate  et  in  doctrina  sua 
\ana  docent  sapientiam  animalem  ,  cl  errorem  vanum  verborum  persuasionis 
sapientiac  humanae  ,  juxta  voluntatem  principum  et  potestatum  aeris  ,  et  spiritusy 
qui  efficax  est  in  filiis  inobedientiae ,  secundum  mundanitatem  hujus  saeculi  ,  et 
non  secundum  doctrinam  Christi.  Ex  complcmento  enim  sermonis  homo  noscitur. 
Verumtamen  si  accepisti  verbum  scientiae  ,  aut  occasionem  doctrinae  ,  aut 
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rung  ,  Prophezeyung  oder  irgend  einem  andern  Diensfe ,  so  seij  Golt 
gepriesen ,  dcr  alien  reichliche  Hiilfe  gewahrt ,  Golt,  der  alien  gibt 
okne  es  vorzurucken.  Mil  der  Gnadengabe  ,  die  du  von  unserm  Herrn 
cmpfiengsl ,  diene  den  geistliclien  Brudern ,  den  Prophezeyenden ,  die 
da  erkennen ,  dasz  deine  W orle ,  die  du  redest ,  von  unserm  Ilernn 
sind .  Erzahle  mit  Danksagung  ( gcgen  Golt )  die  erhallenen  Gnadengaben 
in  der  Gemeinde  zur  E  rbauung  der  Briider  in  Christo ,  ( denn  gut 
und  vortrefjlicli  ist  diesz  ,  vjas  da  frommel  den  Menschen  Gottes ) 
wo  fern  sie  anders  in  dir  sich  befinden. 

KAPITEL  XII. 

R  e  g  e  1  n  f  u  r  Besuchc,  B  e  s  c  h  w  o  r  i  n  g  e  n  ,  \\  i  e  m  a  n 

K  r  a  n  k  e  n  beystehen  ,  und  in  A  1 1  e  m  ohne 

Aergernisz  w a n d e  1  n  soil. 

Est  ist  aucli  schon  und  nulzlich ,  die  XVaisen  und  Witlwen  zu  be - 
suclien  ,  vorzuglicli  die  Armen  ,  die  viele  Kinder  haben  ,  zuvordersl 
aber  die  Glaubensgenossen .  Diesz  ist  oline  Zweifel  pflichtgemdsz ,  schon 
und  geziemend  fur  Diener  Gottes ,  die  ivahrhaftig  Anhdnger  der  Wahr- 
heit  sind. 

Ferner  ist  es  anstdndig  und  gerecht  und  lobenswiirdig  fur  Br'uder 
in  Christo ,  das  sie  Jene  besuclien,  die  von  bosen  Geistern  gequalet 
iverdcn ,  uber  sie  bethen ,  und  sic  auf  vernunftige  Art  beschivoren  mil 
gotlgefdlligem  Gebethe  ,  niclit  mit  zier  lichen  und  vielen  W  or  ten  ,  die 
schon  gercilit  und  gcordnct  sind  ,  auf  dasz  sie  vor  den  Menschen  als 
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proplietiae  ,  aut  ministerii  ,  benedic  Deo ,  qui  juvat  omnem  hominem  ,  nec 
invidet ;  Deo ,  inquam  ,  qui  omni  homini  dat ,  et  non  exprobrat.  In  dono 
igitur  ,  quod  accepisti  a  Domino ,  inservi  fratribus  spiritualibus ,  prophetis  , 
qui  sciunt  verba ,  quae  loqueris ,  esse  verba  Domini  ;  et  enarra  dona  quae 
accepisti  in  Ecclesia  ad  aedificationem  fratrum  in  Christo  ,  ut  sint  bona  et 
abundantia  ,  quae  adjuvent  homines  Dei ,  si  vere  apud  te  sunt. 


CAPUT  XII. 


Porro  autem  hoc  pulchrum  et  utile  est ,  ut  quis  visitet  orphanos  et  viduas , 

praecipue  pauperes  t  habentes  liberos  multos :  ante  omnia  autem  domesticos 

fidei ,  qui  sine  dubio  opus  habent  ,  et  pulchri  sunt  et  speciosi  servis  Dei  , 
sive  vere  sunt  homines  veritatis. 

Porro  autem  etiam  hoc  elegans  est  et  justum  et  pulchrum  fratribus  in 
Christo ,  ut  visitent  exagitatos  a  spmtibus  malis ,  et  orent ,  et  exor- 
cizent  super  eos  prudenter  orationem  acccptam  coram  Deo  ;  non  in 
verbis  ornatis  et  multis  dispositis  et  pracparatis  ,  ut  vidcantur  hominibus 
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beredte,  und  mil  einem  glucklichen  Gedachtnisse  begabte  Leuten 
erscheinem  mochten.  Solclie  gleichen  einer  Pfeife ,  die  leeren  Schali 
gibt  ,  oder  einer  Zymbel ,  die  ihr  Gelon  herabldingelt  ;  allein  nichts 
frommen  sie  Jenen ,  die  sie  bescliworen  ,  sondern  sie  reden  nur 
sclireckende  Worte  dcilier  ,  und  j eigen  damit  den  umstehenden  Furcht 

ein  ,  ohne  mil  wahrem  Glauben  zu  handeln  nach  dcr  Lehre  unsers 
Herrn  der  da  sagt :  Diese  gattumg  (  der  Ddmonen  )  wird  nur  durch  Fasten 

und  Gebeth  ausgetrieben ,  das  da  unabldssig  allezeit  mid  mit  angestrengtem 
Geiste  verrichtel  wird.  Heilig  alzo  sollen  sie  flehen  und  bethen  zu  Golt, 
mit  Fr eude  und  aller  Wachsamkeit  und  Reinheit  ,  ohne  Groll  mid 
Bos  licit. 

So  sollen  wir  nahen  jenem  Bruder  oder  jener  Schwesler ,  die  krank 
liegen ,  und  sie  besuclien ,  wie  es  recht  ist  9  ohne  Habsucht ,  ohne 
Geiz  ,  ohne  Ungeslumm  und  Geschwdlzigkeit ,  nicht  mit  einem  der 
Gottes furcht  fremden  Betragen  und  Stolz,  sondern  mit  dem  sanflen 
und  demulhigen  Geiste  Christi. 

Auf  diese  Art  nun  sollen  Jene  diese  bescliworen  mit  Fasten  und 
Gebeth ,  aber  nicht  mit  zierliclien  ,  schongereihten  und  geordneten 
W or  ten  der  Gelelirtheit ,  sondern  als  Menschen  ,  die  von  Golt  die  Gabe 
der  lleilung  empfangen  haben.  Unentgeltlich  habt  ihr’s  erhalten  ,  unent- 
geltlich  spendet  es ,  zuversichtlich  ,  zur  Verherr  lie  hung  Gottes  ,  mit 
eurem  Fasten ,  Gebethen ,  anhallendem  steten  Wachen  samrnt  euren 
andern  guten  Werken.  Erlodtet  die  Werke  des  Fleisches  durch  die 
Kraft  des  II.  Geistes !  Wer  so  beschaffen  ist ,  der  ist  ein  Tempel  des 
II.  Geistes  Gottes.  Der  soil  Teufel  austreiben ,  und  Gott  wird  ihm 
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eloquentes  et  felicis  memoriae  ,  similes  tibiae  quae  dat  sonum  ,  aut  cymbalo 
sonanti  garrulitates  eorum  ,  et  nihil  juvant  illos  super  quos  exorcizant  ,  et 
terrent  homines  verbis  suis  ,  et  non  faciunt  in  fide  recta  ,  secundum  doctri- 
nam  Domini  ,  qui  dixit  :  Hoc  genus  non  exit  nisi  in  jejunio  et  oratione 
perseverante  semper  ,  et  in  mente  attenta  ;  et  sanctc  rogent  et  petant  a  Deo  , 
in  gaudio  et  omni  ,  vigilantia  et  castitate  ,  sine  odio  et  malitia. 


Sic  appropinquemus  ad  fratrem  aut  sororem  aegrotantes,  et  visitemus  eos , 
ut  aequum  est ,  sine  fraude  et  sine  amore  pecuniae  ,  sine  tumultu  et  sine 

garrulitate  ,  et  non  in  schemate  peregrino  pietatis  ;  et  sine  superbia  ,  sed  in 
spiritu  demisso  et  humili  Christi. 


In  jejunio  igitur  et  precibus  exorcizent ,  non  in  verbis  ornatis  et  dis¬ 
poses  et  ordinatis  doctrinae ,  sed  sicut  viri ,  qui  acceperunt  donum  sana- 
tionis  a  Deo.  Gratis  accepistis  ,  gratis  date  ;  fidenter  ad  laudem  Dei 
in  jejuniis  et  precibus  et  vigilia  vestra  perseverante  semper  ,  cum  factis 
aliis  pulchris  ,  mortificate  opera  carnis  in  virtute  Spiritus  sancti.  Tabs  est 
templum  Spiritus  sancti  Dei.  Ilic  ejicit  daemonia ,  et  Deus  ilium  adjuvat. 
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fietfen;  denn  es  ist  schon ,  den  Kranken  beyzustelien.  Unser  Herr 
sagte  nahmlich  :  Treibet  die  Teufel  aus  !  mil  vielen  andern  Heilungen  , 
and  ,  Umsoost  habt  ihr’s  empfangen  ,  umsonst  spendet  es  aucli  ! 

Die  also  than ,  fiaben  den  gulen  Lohn  von  Gott  zn  erwarlen ,  well 
sie  i liven  Brudern  dienen  mil  den  vom  Hernn  ihnen  geschenklen  Gaben. 
I)iesz  alles  ist  demnacli  schon  and  heilsam  fur  Diener  Goltes ,  weil 
sie  handeln  nach  den  Gebollien  unsers  Herrn  ,  der  da  sagte  :  Ich  war 
krank  ,  und  ihr  liabt  mich  besucht  ,  and  so  weiler . 

Es  ist  aucli  schon ,  geziemend  und  recht ,  unsern  Nachsten  am  Gotles 

widen  zu  besuchen  mil  einem  ganz  anstdndigen  Betragen  und  zilchti- 
gen  Sitten  ,  wie  der  Aposlel  sagt  :  Wer  ist  schwach  ,  und  ich  werde 

nicht  auch  schwach  ?  Wer  wird  geargert  ,  und  ich  leide  nicht  Anstosz  ? 

Diesz  alles  ist  gesagt  wegen  der  Liebe  ,  womit  Jeglicher  *  seinen 
Nachsten  lieben  soil.  In  dem  Allen  sollen  ivir  seyn  ohne  Aergernisz , 
und  nichts  ausuben  mil  partlieyischer  Riicksicht  auf  Personen ,  oder 

mil  Beschamung  Anderer ;  sondern  wir  sollen  als  Diener  Gotles  lieben 
die  Armen ,  und  vor  allem  sie  besuchen ,  Den  schon  ist  es  vor  Gott 
und  Menschen  ,  dasz  wir  der  Armen  gedenken ,  und  die  Bruder  lieben, 
und  gaslfreundlich  scyen  wegen  Gott  und  Jener ,  so  an  Gott  glauben , 

wie  wir  aus  dem  Gesetze  und  den  Prophelen  und  von  unserm  Herrn 

Jesus  Chrislus  iiber  die  Bruder  liebe  and  Gaslfreundschaft  gelernt  haben . 
Diesz  ist  auch  ergotzend  und  angenelim  fur  each ,  da  ihr  alle  von 
Gott  bclehret  seyd:  denn  ihr  ivisset  ja  die  Worte,  so  iiber  die  Bru¬ 
der  liebe  und  Gastfreundschaft  gesagt  sind .  Mil  Nachdrucke  ndhmlicli 
sind  sie  Allen  ,  die  diesz  than  ,  gesagt  warden. 
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Pulchrum  enim  est  ,  ut  quis  adjuvet  aegrotantes.  Dixit  Dominus  :  daemonia 
ejicite  cum  sanationibus  aliis  multis ,  et  gratis  accepistis ,  gratis  date .  Talium 
est  merces  bona  a  Deo >  qui  serviunt  fratribus  suis  donis  a  Domino  datis. 
IIoc  est  pulchrum  et  utile  servis  Domini  ,  ut  faciant  juxta  praeceptum 
Domini  ,  qui  dixit  :  JEgrotus  fui ,  et  visitastis  me  ,  et  similia. 


Et  hoc  pulchrum  et  aequum  rectumque  est  ,  ut  visitemus  vicinos  propter 
Deum  in  omni  schemate  pulchro  et  in  conversatione  verecunda ,  sicut  dixit 
Apostolus  :  Quis  aegrotat  et  ego  non  aegroto  P  et  quis  o/fenditur  et  ego  non 
impingo  ?  Et  haec  omnia  propter  amorem  quo  quis  amat  proximum  suum  , 
dicta  sunt  ;  et  in  his  simus  sine  offendiculo  ,  et  non  faciamus  quidquam 
in  acceptione  pcrsonarum  ,  aut  tamquam  ad  pudorem  aliorum  ,  sed  diligamus 
pauperes  ut  servos  Dei  ,  et  praeveniamus  eos  visitantes.  IIoc  enim  pul¬ 
chrum  coram  Deo  et  coram  homnibus ,  ut  simus  memores  pauperum  ,  et 

diligamus  fratres  et  peregrinos  propter  Deum  et  propter  cos  qui  crcdunt  in 

% 

Deum ,  sicut  didicimus  ex  lege  et  Prophetis  ,  et  Domino  Jesu  Christo  de 
amore  fraterno  et  hospitalitate ;  quia  hoc  suave  et  acceptum  est  vobis  ; 
propterea  quod  omncs  vos  estis  docti  Dei.  Nostis  enim  verba  dicta  de  amore 
fratrum  et  de  amore  hospitum ;  validc  enim  dicta  sunt  verba  omnibus 


facientibus  ea. 
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KAPITEL  XIII. 

W  i  e  P  r  i  e  s  t e  r  sey  n  u  n  d  n  i  c  h  t  s e  y  n  s  o  1 1 e n . 

0  (jelicbtc  Briider  l  Audi  diesz  ist  offenbar  und  bekannt ,  dasz 

Jeder  seine  Briider  erbauen,  und  im  Glauben  an  Einen  Gott  star  ken 
solle.  Eben  so  geziemt  es  sich  ,  das  Niemand  seinen  Ndchsten  beneide . 
Ferner  isl  es  anstdndig  und  schon  dasz  Alle  ,  die  in  Gottesfurcht  den 
Dienst  des  Herrn  verrichten ,  Alle  ndhmlicli  die  Gott  dienen ,  also  ivan- 
deln  sollen . 

Dasz  die  Erndte  grosz  ist ,  und  wenige  Arbeiter  sind ,  ist  wohl 
auch  kund  und  offenbar  ;  durum  lasset  uns  bitten  den  Herrn  der 
Erndte  ,  dasz  er  in  seine  Erndte  Arbeiter  schicke  ,  Arbeiter ,  die  da 
hingehen  schnell  ausspendend  das  Wort  der  Wahr licit  ;  Arbeiter  ,  die 
sich  nicht  zu  scheuen  liaben  ;  getreue  Arbeiter  ;  Arbeiter ,  die  da  sind 
das  Licht  dee  Welt ;  Arbeiter  ,  die  nicht  diese  vergangliche  Speisc 

da  bereiten  ,  sondern  eine  Speise ,  die  ins  eivige  Leben  wdliret ; 

Arbeiter ,  die  den  Aposteln  gleiclien  ;  Arbeiter  ,  die  da  nachalimen  den 
\  ater ,  Sohn ,  und  heiligen  Geist,  Die  fur  das  Heil  der  Menschen  sor- 
gen ;  aber  nicht  Miethlinge ;  nicht  Arbeiter ,  so  die  Gottesfurcht  und 
Tugend  fur  eine  Erwerbquelle  hallen ;  nicht  Arbeiter  die  durch  Gluck - 
wiinsche  und  siisze  Worle  die  Herzen  der  Arglosen  bethbren ;  nicht 
Arbeiter  ,  die  die  So  line  des  Lichtes  nachdfj'en  ,  weihrend  sie  selbst 

nicht  Licht  ,  sondern  Finsternisz  sind ,  deren  Ende  das  Verderben  seyn 
wird  :  nicht  Arbeiter  ,  die  da  Unger echtigkeit  ,  F revel  und  Tuckc  be- 
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CAPUT  XIII. 


0  Fratres  dilecti  !  quilibet  aedificet  et  confirmet  fratres  in  fide ,  quod 
unus  sit  Deus:  hoc  manifestura  et  notum  est.  Rursus  et  hoc  pulchrum  ,  ne 
quis  derideat  proximum  suum.  Iterum  autem  decorum  et  pulchrum  est,  ut , 
qui  in  timore  Dei  colunt  cultum  Domini ,  omnes  Deum  colentes  colant ; 
itaque  oportet  ut  recordentur  messem  esse  multam ,  et  operarios  paucos ;  et 
hoc  notum  et  manifestum  est  ,  propterea  petat  a  do7nino  messis ,  ut 
extrudat  operarios  in  messem  suam  ,  tales  operarios  qui  secant  et  proferunt 
acute  sermonem  veritatis  ,  operarios  non  erubescentes ,  operarios  fideles  ,  opera¬ 
rios  qui  sunt  lux  mundi ,  operarios  qui  operantur  non  hunc  cibum  qui 
perit  ,  sed  cibum  manentem  in  vitam  aeternam ,  operarios  qui  sunt  sicut 
Apostoli ;  operarios  imitantes  Patrem  et  Filium  ,  et  Spiritum  sanctum ,  qui 
solliciti  sunt  de  salute  hominum  :  non  operarios  mcrcenarios ,  non  operarios 
qui  reputant  timorem  Dei  et  justitiam  ut  negotiationem,  non  operarios  servien - 
les  ventri  suo  ,  non  operarios  ,  qui  per  benedictionem  et  verba  dulcia  decipiunt 

corda  simplicium  ,  non  operarios  ,  qui  similes  sunt  filiis  lucis  ,  quum  non  sint 
lux  sed  tenebrae,  quorum  finis  est  perditio  ,  non  operarios  opcrantes  iniquita- 
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gehen  ;  nicht  belriigerische  Arbeiter  ;  7iickt  dem  Trunk  ergebene , 
dem  Glauben  aber  entfremdele  Arbeiter ,  niclit  Arbeiter ,  die  mil 
Chrislus  Handel  treiben  ;  nicht  Verfiihrende  ,  nicht  Geldsiichlige ,  nicht 
Femdselige . 

Lasset  uns  also  hinschaucn  and  7iachali7nen  die  Glciubige7i,  die  emeu 
schmen  Wandel  fiihrten  im  Herrn !  Wie  es  fur  unsern  Beruf  mid 
unser  Bekenntnisz  sich  geziemt ,  sollen  wir  auch  des  Diensles  pflegen , 
mid  leben  gottgefdllig  in  Gerechtigkeit  und  Tugend,  makellos,  Gutes 
denkend  und  Anstandiges  vor  Golt  und  Menschen  ;  denn  Gott  soil  unter 
uns  in  Allem  verherrlicht  werden.  Amen . 


Ende  des  e  r  s  t  e  n  B  r  i  e  f  e  s  . 
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tem  et  ncquitiam  et  fraudem,  non  operarios  dolosos  ,  non  operarios  ebriosos 
ct  infidclcs  ,  non  operarios  qui  negotiantur  in  Christo  ;  non  deccptores  ,  nec 
avaros ,  nec  inimicos.  Propterea  spcctemus  et  imitemur  fideles  illos ,  ut  nos 
geramus  decentcr  in  Domino,  sicut  pulchrum  et  aequum  est  vocationi  nostrae 
et  professioni  nostrae.  Sic  serviemus  et  placebimus  coram  Deo  in  rectitudine 
et  jnstitia  sine  macula  ,  cogitantes  bona  ct  pulchra  coram  Deo  ,  etiam  coram 
hominibus.  Hoc  cnim  pulchrum  est,  ut  Dcus  glorificetur  in  nobis  in  omnibus. 
Amen. 


■■1C3QC 


Explicit  E  p  i  s  t  o  I  a  p  r  i  m  a  Clementis. 


DEB  ZWEYTE  BRIEF 


OES 

BEILIGEN  KLEMENS  VON  RON 

AN  DIE 

JINGFRAIM, 

KAPITEL  I. 


Der  H  .  Y  a  t  e  r  e  r  z  a  h  1 1  ,  wie  behutsam  e  r  m  i  t  dem 
a  n  d  e  r  n  Geslechte  umgehe  ,  u  n  d  wie  e  r  es 
auf  seine  n  Reisen  an  Orten  mac  he,  wo 
B  r u  der  a  1 1  e i n  s i c  h  b  e  f i n  d  e  n  . 


Ich  mochle  nun ,  Bruder !  eucli  hand  limn ,  wie  da  beschaffen  scy 
wiser  Betragen  in  Christo  mit  alien  Brudern  an  den  Orten  timers 
Aufentlialtes .  Gefdllt  each  denn  wiser  Betragen  in  der  Furclit  Gotles  , 
so  wandelt  auch  ilir  auf  diese  Weise  im  Herrn  !  Wir  aber  richten , 
wenn  anders  durch  Goltes  Hiilfe  es  moglich  ist ,  wiser  Betragen  so 
ein .  Mit  Jungfrauen  gelien  wir  nicht  um ,  und  liaben  Nichts  mit 
ihnen  gernein ;  mit  Jungfrauen  speisen  und  trinken  wir  auch  nicht .  Wo 
cine  Jungfrau  schldft ,  schlafen  ivir  nicht .  Weiber  waschen  nicht  unsere 


PORRO  EP1STOLA  SECUNDA 


/ 


tiJUSDEM 


CAPUT 


1. 


i 


Volo  autem  sciatis ,  iratres  ,  ut  ,  quomodo  fuerunt  conversationes  nostrae 
in  Christo  cum  omnibus  fratribus  nostris  in  locis  ad  quae  venimus,  si 
liaec  vobis  placent  in  timore  Dei  ,  etiam  vos  converscmini  in  Domino. 


Nos  autem  ,  Deo  nos  adjuvante ,  ita  conversamur.  Cum  virginibus  non 
babitamus,  et  inter  illas  nihil  habemus  negotii ;  et  cum  virginibus  nee  edimus 


nec  bibimus ;  et  ubi  dormit  virgo,  non  dormimus  ;  nec  lavant  mulieres 
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Fiisze ,  nock  saiben  sic  uns.  Wo  cine  nock  elielose  oder  gottgeiveilite 
Jungfrau  schldft ,  s  cl da  fen  ivir  dur  chans  niclit ;  und  ist  cine  solchc 
allein  an  einern  Orle ,  so  blciben  wir  dort  auck  niclit  einrnal  iiber 
Nacht. 

UbcrfdlU  uns  nun  irgendwo  die  Einkehrzeit ,  seij  es  auf  dem  Lande, 
oder  in  einern  Flecken ,  oder  einer  Stadt  ,  oder  bag  einem  Meier  ho  fe  , 
oder  wo  imrner  wir  zufdllig  hinkommen ,  und  treffen  wir  dort  Briider 
an ,  so  kehren  ivir  bey  einem  Bruder  ein  ,  rufcn  alle  Briider  dortliin 
zusammen  ,  und  reden  mil  ihncn  Worte  der  Errnunlerung  und  Tros~ 
lung .  Dann  mbgen  jene  unter  uns,  die  der  Rede  kundig  sind ,  mil 

wachsamkeil  und  besclieidener  Kurze  Lehren  vortragen  und  ernsthafte, 
ehrbare  und  ziichtige  Worte  in  der  Furcht  Gottes  ,  und  ( die  zuhbrer 
belehren )  dasz  sie  in  Allem  Goll  gefallig  leben ,  und  immer  zunehmen , 

und  F ortschrilte  machen  mochten  in  guten  Werkcn  und  in  Allem  ohne 
Sorge  segcn ,  wie  es  fur  das  Volk  Gottes  anstdndig  ist  und  geziemend. 

KAPITEL  II. 

Sein  Betragen  an  Orten  ,  wo  Christen  bcycler 

Ge  si  c  c  h  t  e  r  waren. 


Sind  wir  abcr  zufdllig  noch  feme  von  unsern  Wolmungen  und 
Verwandten  ,  wann  der  Tag  sich  neiget  und  die  Abendzeit  uns  iiber - 
rascht ;  und  nolhigen  die  Briider  uns  dann  durch  die  Bruderliebe  und 
wegen  dcr  Gaslfreundschaft  y  beg  ihnen  zu  bleibcn  ,  um  mil  ihncn  zu 
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pedes  nostros  ,  nec  ungunt  nos  ;  et  prorsus  ubi  dormit  virgo  quae  viri  non 
est,  aut  filia  nubilis  ,  non  dormimus  :  etiam  si  sit  in  alio  loco  sola,  non 
pernoctamus  ibi. 

Si  autcm  accidit ,  ut  opprimat  nos  tempus  in  loco  ,  sive  in  agro ,  sive  in 
urbe ,  sive  in  villa ;  in  quo  loco  nobis  occurrunt  et  reperiuntur  fratres , 
intramus  ad  eum  qui  frater  est ,  et  eo  convocamus  omnes  fratres ,  et  loquimur 
cum  illis  verba  exhortationis  et  honestatis ;  et  qui  inter  nos  sciunt  loqui  , 
loquuntur  vigilantes ,  et  cincti ,  et  verba  gravia  et  reverenda  et  sobria  in 
timore  Dei ,  et  ut  placeant  Deo  in  omnibus ,  et  ut  excellant  et  praeveniant 
illos  in  operibus  bonis,  et  sint  in  omnibus  sine  fuco:  sicut  pulchrum 
ct  justum  est  populo  Dei. 


CAPUT  1 1  . 


•saBSa 


Sin  autem  contingat,  nos  longc  abessea  domibus  et  propinquis  ,  ct  inclinct 
se  dies ,  ct  obruat  nos  tempus  vesperae ,  et  cogant  nos  fratres  per  yiXadtk- 
cpiav  et  (piho&viccv ,  ut  maneamus  apud  ipsos ,  ita  ut  vigilemus  cum  ipsis , 
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zu  rvachen  ,  und  damit  sie  das  heilige  Wort  Golles  lioreu  und  ilben 
lidnntcn  und  gendhret  warden  mil  den  Worten  des  Herrn  ,  wn 
ihrer  sick  zu  erinnern  ;  und  bringen  sie  uns  hernach  Brot  und 

Wasser  nebst  deni  was  Golt  sonst  etwa  besclieert  hat;  und  geben 

wir  germ  nach  beg  ihnen  zu  ubernachten  ,  so  keliren  ivir ,  wenn  dorl 
cm  Eheloser  ist ,  beg  diesem  ein  und  nehmen  beg  Him  unsere  Woli- 
nung .  Dieser  Bruder  musz  dann  herschaffen  und  anordnen  alles  uns 
Nblhige .  Er  bedienet  uns ,  wasclil  unsere  Fiisze  ,  salbet  uns  mit  Oehl’ , 

richtet  das  Belt  uns  zu  im  Verlrauen  auf  Golt ,  damit  wir  schlafen 
konnen. 


Diesz  alles  musz  jener  Ehelose ,  dee  dorl  ist ,  wo  wir  bleiben  , 
selbst  verrichten.  Er  soil  aucli  die  Bruder  bedienen ,  und  jeder  ein - 
zelne  Bruder  im  (Jrte  soil  mit  Him  alles  den  Brudern  JSbthigc  herschuf- 
fcn.  Beg  uns  aber  darf  keine  wcibliche  Person  ,  iveder  ein  Mddchen , 
noch  aucli  cine  Verelielichte  segn,  wie  auch  keine  Verlobte,  keine  Golt - 
geweihte ,  weder  cine  chrislliche  noch  heidniselie  Magd  ;  sender n  nur 
Manner  diirfen  beg  den  Mdnnern  segn.  Sobald  wir  dann  bemerken  , 
dasz  es  schicklich  seg  aufzustehen ,  und  wegen  der  Weiber  zu  bethen , 
und  Worle  der  Trbslung  und  Erbauung  zu  sprcchcn  ;  so  rufen  wir  die 
Bruder  und  alle  lieiligen  Schweslern  und  Jungfrauen  ,  wie  auch  alle 
Weiber ,  die  dorl  shut  ,  in  aller  Siltsamkeit  und  mit  dem  zuchtigsten 
Betragen  zusammen ,  auf  dasz  sie  herbeg  kommen  ,  sich  zu  ergotzen 
an  der  Wahrheit.  Dann  sprechen  wir ,  soviet  aus  uns  zu  reden  ver- 
stehen ,  und  tr listen  sie  mil  den  Worten  ,  die  uns  Golt  eingibt.  Hernach 
bethen  wir ,  und  gruszen  einander  ,  Manner  die  Manner ;  die  Weiber 
und  Jungfrauen  aber  mitssen  die  Hdnde  in  ihre  Kleider  einwickeln. 
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et  ut  audiant  verba  sancta  Dei ,  ct  faciant ,  et  alantur  in  verbis  Domini ,  ut 
eorum  sint  memores ;  et  odorant  nobis  panem  et  aquam ,  et  quod  praeparavit 
Deus :  et  voluerimus  et  submittamus  nos  pernoctare  cum  illis ,  si  est  ibi  vir 
sanctus ,  ad  ipsum  ingredimur ,  et  manemus ;  et  iste  fratcr  parabit  et  ordinabit 
quicquid  nobis  est  neccssarium  ,  et  ipse  ministrabit  nobis,  et  ipse  lavabit 
nobis  pedes,  ct  unget  nos  olco,  et  ipse  sternet  nobis  ledum  ,  in  fiducia  Dei; 

f 

et  dormiemus. 


Haec  omnia  frater  ille  sanctus,  qui  est  in  loco  illo,  in  quo 
manemus,  facict  per  scmetipsum,  et  ministrabit  fratribus;  et  singuli  fratrum  , 
qui  sunt  in  illo  loco  ,  ministrabunt  cum  illo  omnem  rem  fratribus  necessa- 
riam.  Nobis  autem  mulier ,  quae  est  puella  ,  aut  quae  habet  maritum  illo 
tempore ,  ne  sit  ibi ,  sive  dives ,  sive  filia  nubilis ,  sive  ancilla  Christiana  vel 
ethnica  ;  sed  soli  viri  cum  viris  sint.  Et  si  videamus  ,  opus  esse  ut  stemus 
et  oremus  propter  mulieres ,  et  loquamur  verba  exhortationis ,  et  aedificationis , 
vocamus  fratres  et  omnes  sorores  sanctas  et  virgines,  et  omnes  mulieres, 
quae  ibi  sunt  ,  in  omni  modestia  et  in  figura  decentc  ,  ut  veniant  ad  oblec- 
tationem  vcram;  ct  qui  inter  nos  sciunt  loqui,  loquimur  et  exhortamur  illos 
sermonibus,  quos  Deus  nobis  dedit.  Et  tunc  oramus  et  salutamus  viri  viros  ; 
uxorcs  autem  el  vimincs  involvant  manus  in  vcstibus  suis  ,  nos  ctiam  in 
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Dann  ivickeln  auch  wir  mil  Wachsamkeit  und  alter  Ehrbarkeit , 
die  Augen  sittsam  emporgewandt ,  und  mil  vollkommen  zuchtigem  Betra- 
gen  unsere  Rechte  in  unser  Gewand  ein .  Hernach  mogen  die  Weiber 
und  Jungfrauen  kommen  ,  und  zum  Grilsze  unsere  Rechte  beruhren , 
so  wie  sie  in  unsere  Kleider  eingehullet  ist .  Hierauf  ziehen  wir  weg , 
ivohin  es  Gotl  uns  geslatlet , 

KAPITEL  III. 

Verb  alt  ungsregeln  fiir  ehelose  Briider  an  Orten, 

wo  nur  Verehelichte  s  i  n  d . 


Kommen  wir  zufdllig  an  cinen  Orl  hin  ,  wo  kein  eheloser  Bruder  ist , 
sondern  alle  vcrheurathet  sind ,  so  sollen  Alle  ,  die  dort  sind  ,  den 
zu  ihnen  kommenden  [  ehelosen )  Bruder  aufnehmen  und  bedienen ,  und 
fur  ihn  Alles  besorgen  emsiglich  mil  gutem  Widen .  Dieser  Bruder 
werde  also  ,  wie  siclis  gebuhrt,  von  ihnen  auf  die  Him  gebiihrende 
Art  bedienet ;  er  sage  aber  den  Verehelichten  dort :  Wir  Ehelose  essen 
nicht  mil  Weibern ,  noch  trinken  wir  mit  ihnen  ,  und  wir  lassen  we- 
der  von  ihnen  ,  noch  Jungfrauen ,  uns  bedienen .  Auch  wasehen  Weiber 
uns  nicht  die  Fiisze ,  noch  salben  sie  uns ,  noch  richten  sie  uns  das 
Belt  zurecht.  Wir  schlafen  ferner  nicht  dort ,  wo  Weiber  schlafen ,  auf 
dasz  wir  untadelig  scycn  in  Allem ,  damit  Niemand  an  uns  sich 
drgere  oder  Anstosz  nehme .  Beobachten  wir  diesz  Alles ,  so  sind  wir 
ohne  Anstosz  fur  jeden .  Als  Menschen  denn  ,  die  da  kennen  des  Ilerrn 
Furcht  ,  reden  wir  den  Menschen  zu  ,  bey  Gott  aber  sind  wir  crkannt. 
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vigilia  et  in  omni  verecundia  tollentes  oculos  sursum  verecunde  ,  et  in  omni 

figura  deccnte  invoivemus  manum  nostram  dexteram  veste  nostra ,  et  tunc 

veniant  et  salutent  dextram  nostram  involutam  vestibus :  tunc  imus ,  quo 
dabit  nobis  Dominus. 


CAPUT  III. 


Porro  si  incurramus  in  locum  ubi  non  est  fra  ter  sanctus,  sed  omnes 
sunt  socii  ,  et  recipiunt  ilium  fratrem  qui  venit  ad  eos ;  omnes  ,  qui  sunt 
ibi  ,  ministrent  ei  et  curent  eum  in  omnibus  sollicite  ,  voluntate  bona  ;  iiie 
autem  frater ,  ut  par  est ,  ministretur  ab  illis  ,  ut  par  est ;  et  dicat  iste 
frater  sociis ,  qui  sunt  in  illo  loco  :  Nos  sancti  cum  mulieribus  nec  edimus  , 
nec  bibimus  ,  nec  ministrant  nobis  mulieres  vel  virgines  ,  et  mulieres  non  lavant 
nobis  pedes ,  nec  ungunt  nos ,  et  non  conveniunt  nobis  mulieres ,  neque 
dormimus  ubi  dormiunt  mulieres ;  ut  simus  sine  reprehensione  in  omnibus , 
ne  quis  in  nobis  offendatur  aut  impingat ,  et  ministrantes  haec  omnia  simus 

sine  offendiculo  omni  homini.  Sicut  homines  igitur  scientcs  timorem  Domini , 
persuademiis  hominibus  ,  Deo  autem  manifesti  sumus . 
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KAPITEL  IV. 


B  e  t  r  a  g  e  n 


cles  Heiligcn,  wo  blosz  Wei  her  sind. 


Kommen  ivir  zufdUig  an  einen  Ort,  ivo  keine  mdnnliche  ( Chrislliche ) 
Person  ist,  sondern  blosz  Weiber  sind  ,  und  notliigt  uns  cine  Gldu - 
Inge  Jungfrau ,  dort  zu  ubernachten :  so  rufen  ivir  sie  alle  an  Einen 
Ort  kin  auf  die  rechte  Seile  ,  erkundigen  uns  urn  Hire  Wolilfalirt , 
und  deni  gemdsz  ,  ivas  ivir  von  ihnen  erfahren  ,  und  wie  wir  Hire 
Gesinnungen  bemerken  ,  reden  ivir  dan  ihnen  zu ,  wie  es  sich  geziemt 
fur  Gotlesfurchlige .  Sind  sie  alle  versammelt  und  herbey  gekommen  , 
und  selicn  wir  dasz  sie  in  friedlicher  Lage  sick  befmden ;  so  reden 
ivir  zu  ihnen  Worte  der  Ermahnung  in  Gottesfurcht ,  und  lesen  ihnen 
die  H .  Schrifl  mil  Ehrbarkeit  und  zuchtigen  ernslen  IVorten  der  Got - 
tesfurchl  ,  mil  vollkommen  gesetzlem  Betragen  und  eingezogenem  Geisle, 
zu  Hirer  Erbauung  und  Beslcirkung  Alles  verrichtend  ,  vor .  Auch  mil 
den  Verheuratheten  reden  wir  auf  geziemende  Weise  im  Herrn. 


Ncigt  sich  aber  der  Tag  und  erreicht  uns  die  Abendzeii ,  dasz  wir 
dort  ubernachten  miissen,  so  wahlen  wir  das  alleste  und  ziichtigste 
Weib  axis  Allen  ,  und  ersuchen  es  ,  uns  einen  besondern  Platz  anzuwei- 
sen ,  ivoliin  kein  Weib  und  keine  Jungfrau  kommen .  I)iese  Alle  musz 
dann  cine  Lampe  bringen ,  und  Alles  Notliige  uns  lierbe y  schaffen , 
wie  sie  von  der  Liebe  der  Bruder  Alles  zur  Bedienung  der  fremden 

Bruder  Erforderliclie  zu  bringen  pflegL  Sie  musz  aber  cine  Alte  scyn , 
die  in  vielen  (gulen )  Werken  binge  Zeit  bewdhret  ist ,  da  sie  Kinder 
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CAPUT  IV. 


Si  autcin  contingat ,  ut  nos  recipiamus  in  locum  ul)i  vir  non  csl ,  sed 
omnes  sunl  mulieres  ct  virgines  fideles ,  coganlquc  nos  pernoclare  in  illo 
loco  ,  vocamus  omnes  illas  in  unum  locum  ad  latus  d i:\lruin ,  et  rogamus 

f 

eas  quomodo  agant  ,  tamquam  aliquid  ab  illis  disccrc  velimus ,  ct  videntes 
mentem  earum ,  loquimur  cum  ibis,  sicut  decct ,  ut  homines  timcntcs  l)cum  ; 
et  quando  congregatae  veniunt  omnes ,  ct  videmus  quomodo  in  pace  sunl , 

loquimur  cum  illis  verba  castitatis  in  timore  Dei  ,  ct  legimus  illis  Scrij)turam 
in  verecundia  et  in  verbis  adstrictis  ct  gravibus  timoris  Dei  in  omni  gravitate 

et  mente  stricta ,  tamquam  ad  acdificationem  ct  confirmationem  car  urn 
facientes  omnia  ,  et  cum  illis  quae  sociae  ,  prout  justum  cst  ,  loquimur  in 
Domino.  Si  autem  inclinet  sc  dies,  ct  tempus  vesperae  ingruat  ,  ut  pernocte- 
mus  ibi  ,  cligimus  mulierem  vetulam  ct  modestam  prae  aliis  omnibus,  et 
dicimus  ei  ,  ut  det  nobis  locum  privatim  ,  quo  ncc  mulier  venial  ncc  virgo ; 
et  ilia  mulier  vetula  afferat  nobis  lucernam  ,  ct  quidquid  nobis  cst 
neccessarium  afferat  nobis ,  utpotc  quae  ex  dilcctione  fratrum  adducit  quidquid 
cst  necessarium  ad  ministerium  fratrum  lrospitum.  Vetula  autem  ilia  cst ,  quae 
in  cogitationibus  multis  tempore  multo  perspccta  cst  ,  si  cducavil  liberos  ,  si 


208 


ZINGERLEJI  INTERPRETATIO  GERMAIN  IGA.  EPIST.  II.  CAP.  V. 


crzogen ,  Fremde  beherbergct  ,  der  Heiligen  Fiiszc  gewaschen  hat.  Diesc 
musz  hernach ,  sobaid  die  Zeit  zum  schlafen  kommt ,  sick  wecj  begeben , 
und  im  Frieden  nach  Hause  gehen. 


Wo 


KAPITEL  Y. 

nur  Eine  weibliche  Person  ist  ,  halt  sich  der 
H  ■;  V  a  t  e  r  n  i  c  h  t  a  u  f .  W  i  e  s  e  h  r  m  a  n 

Aergernisse  vermeiden  m  u  s  s  e  . 


- — - — — - • 

Kommen  wir  aber  zufdllig  irgetid  wohin  ,  and  finden  dort  ein 
gldubiges  Weib  allein  ,  ohne  dasz  nock  demand  bey  ihr  ware  ,  so  ver- 
weilen  wir  dort  nickt ,  und  betken  nicht ,  nock  lesen  wir  auck  dort 

die  IF  Schrift  ,  sondern  wir  flieken  wie  vor  der  Siinde.  Nickl  als 
verackteten  ivir  das  gldubige  Weib  (  das  sey  feme  von  uns ,  solclie 
idcdanken  gegen  unsere  Briider  in  Christo  zu  hegen )  ;  sondern  weil 
sic  allein  ist ,  befurckten  ivir  ,  es  mochte  Jernand  eine  Verldumdung 
gegen  uns  ausslreuen  mit  liigenliafte  Reden ;  denn  die  Herzen  der 
Menschen  liegen  im  Argcn  befestigct .  Auck  ( than  ivir  es )  damit  wir 
htinen  Anlasz  geben  denjenigen ,  die  gerne  einen  gegen  uns  ergreifen 
und  Boses  uns  naelireden  mocklen ,  und  damit  wir  okne  Aergernisz  seijn 
fur  Jedermann .  Deszwegcn  schneiden  wir  die  Gelegenheit  ab  denjenigen, 
die  gegen  uns  cine  zu  ergreifen  suclien. 

Huthen  wir  uns  demnack ,  Jemandcn  zum  Anslosze  zu  gereichcn , 
weder  den  Juden ,  nock  den  Ueiden ,  nock  der  Gemeinde  Gottcs ;  und 
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excepit  hospites ,  si  lavit  pedes  sanctorum.  Et  haec ,  quum  vcnerit  temiius 
somni  ,  recedat,  eatque  domum  in  pace. 


CAPUT  V . 


Si  autern  recipiamus  nos  in  locum ,  et  inveniamus  ibi  unicam  mulierem 

fidelem  solam  ,  nec  quisquam  alius  ibi  sit  nisi  ilia  sola,  non  stamus  ibi  , 
neque  oramus  ibi  ,  neque  legimus  ibi  Scripturas  ,  sed  fugimus  sicut  coram 
facie  serpentis ,  et  tamquam  coram  laqueo  peccati.  Nequaquam  autem  mulie¬ 
rem  fidelem  spernimus ;  absit  ut  tale  cogitemus  de  fratribus  in  Christo  ;  sed 
quia  sola  est ,  timemus ,  ne  quis  imponat  nobis  ^tyi/ucc  in  verbis  mendacii ; 
corda  enim  hominum  in  malo  posita  sunt  et  obfirmata  ;  et  ne  dcmus 
occasionem  illis  ,  qui  volunt  ut  teneant  occasionem  post  nos ,  et  loquantur  de 
nobis  mala ,  et  ut  nemini  simus  oflendiculo.  Propterca  amputamus  occasionem 
corum ,  qui  quacrunt  ut  apprehendant  post  nos  occasionem.  Propterca  cavcmus , 
ut  nemini  simus  o/jensioni ,  non  Judaea  ,  non  ethnico  ,  nec  ecclesxae  Dei  / 
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suchcn  wir  ja  nicht  ,  was  ans  allein  frommet ,  sondern  was  Vielen 
niitzet ,  damit  sie  das  Leben  erlang en ,  denn  es  bring  t  uns  keinen  Vor - 
theil ,  das  unserwegen  demand  gedrgert  werde  !  Nehmen  wir  uns  also 
immer  sorgfdltig  in  Acht ,  unsern  Brudern  Anstosz  zu  geben ,  und  sie 
durch  unser  Aergernisz  in  Unruhe  zu  versetzen !  Wird  ndhmlich  wiser 

Bruder  ob  einer  Speise  gedngstiget ,  oder  gedrgert ,  oder  swach  ,  oder 
zum  Anslosze  verleilet ;  so  wandeln  ivir  nicht  in  der  Liebe.  Wegen 
deiner  i Speise  richtest  du  den  ,  fur  welchen  Jesus  geslorben  ist ,  zu 
Grunde.  Da  ihr  so  siindigt  an  euren  Brudern ,  und  ihr  schwaches 
Gewissen  verletzet ,  siindigt  ilir  an  Christus.  Nimmt  also  ein  Bruder 
Anstosz  ob  einer  Speise  ,  so  sollen  wir  Gldubigen  sagen  :  Wir  wollen  in 
Ewigkeit  kein  Fleisch  essen  ,  damit  wir  nicht  unsern  Bruder  argern. 


Dies  alles  thut  nun  Jeder ,  dcr  wahrhaft  sein  Kreuz  tragi  und  Chris¬ 
tum  anzieht ,  und  seinen  Ndchsten  liebt ;  der  sich  hiilhet ,  Jemanden 
Anstosz  zu  geben,  damit  Niemand  durch  Urn  gedrgert  werde  und 

sterbe ,  weil  er  besldndig  mil  Jungfrauen  umgeht ,  und  bey  ihnen 
sich  aufhalt ,  ivas  sich  niclit  gezieml,  zum  Unlergange  Jener  ?  die  es 

sehen  und  lioren .  Solche  lasterhafte  Silten  sind  drger  licit  und  gefd  hr  licit , 
und  nahe  dent  Tode  ;  dies  ist  aber  fur  Christen  durchaus  unerlaubt. 

Heil  aber  Jenem  ,  der  tuegen  der  Keuschheit  in  Allem  vorsichlig 
und  besorgt  ist ! 
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nec  petimus  quidquam  nobis  soils  utilitatis  ,  sed  id  quod  utile  est  multis  , 
ut  serventur .  Neque  enim  nobis  prodest ,  ut  quis  ollendatur  propter  nos. 
Caveamus  ergo  sollicite  omni  tempore,  ne  impingamus  in  fratres,  et  propine- 
mus  eos  mentem  turbatam  per  hoc ,  ut  simus  illis  offendiculo.  Si  enim 
propter  cibum  tristitia  afficitur  f rater  ,  aut  ojfendilur ,  aut  infirmatur  ,  aut 
scandalizatur ,  non  ambulamus  in  amore  Dei.  Propter  cibum  tuum  perdis 
cum  ,  propter  quern  mortuus  est  Christus.  Sic  enim  peccantes  in  fratres  vestros , 
et  colaphos  impingentes  conscientiae  corum  infirmae ,  in  Christum  peccatis.  Si 
enim  propter  cibum  scandalizatur  f rater  ,  dicamus  nos  fidcles ,  in  aeternum 
camera  nos  non  esuros  ,  ne  fratrem  nostrum  scandalizemus. 

Hacc  autem  omnia  facit  ,  quicumque  vere  diligit  Deum  ,  qui  vere  portat 
crucem  suam  ,  et  induit  Christum ,  et  diligit  proximum  suum  ,  qui  custodit 
animam  suam  ,  ut  nemo  ipsi  sit  offendiculo ,  neque  quisquam  offendatur  propter 
eum  ,  et  moriatur ,  propterea  quod  frequentat  virgines  ,  et  habitat  apud  eas , 
quod  non  decet ,  in  destructionem  eorum  qui  vident ,  et  audiunt  malas  conversa- 
tiones  talcs  offensionis  et  pcriculi  ,  et  propinquas  morti  ,  quod  non  decet 
Christanum.  Beatus  autem  homo  ,  qui  cavet  et  metuit  omnia  propter 


caslitatem. 
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KAPITEL  VI. 

Wie  Christen  an  ter  Ileiden  sich  betragen  sollen, 


Kommen  wir  zufallig  an  einen  Ort ,  wo  koine  Christen  sind ,  and 
miissen  ivir  urn  dort  einige  Tagen  aufhalten  ;  so  iasset  uns  king  seiju 

wie  die  Schlangen  and  einfdltig  wie  die  Tauben ,  und  gleichen  wir 
nicht  den  T I wren ,  sondern  den  Weisen ,  in  alter  Zucht  der 
Gotlesfurcht  ,  damit  Gott  gepriesen  werde  in  Allem  durch  unsern 
Herrn  Christas  wegcn  miser  er  keuschen  and  heiligen  Silten .  Mo  gen 
wir  also  essen  oder  trinken ,  oder  etivas  Anders  than ,  so  Iasset 
mis  zar  Ehre  Gottes  es  than  !  Alle  ,  die  uns  sehen  9  sollen  uns  er- 
kennen  als  das  gesegnete  und  heilige  Geslecht,  als  Saline  des  lebendigen 
Gottes ,  an  Allem >  an  alien  W  or  ten  ,  an  der  Schamliaftigkeit ,  Ziich- 
tigkeit ,  Demuth ,  iveil  wir  die  Ileiden  in  Nichts  nacliamen  ,  and  als 
Gldubige  auch  den  Menschen  nicht  gleichen  ,  sondern  in  Allem  den 
Gotlosen  entfremdet  sind . 

Wir  iverfen  auch  das  Ileilige  nicht  den  Ilunden  vor ,  noch  die  Perlen 
den  Schweinen ,  sondern  wir  preisen  Gott  mil  alter  mbglichen  Zucht 
und  Einsicht ,  und  alter  Gottesfurcht  und  Sorgsamkeit  des  Geistcs.  Wir 
fegern  nahmlich  dort  keinen  Gottesdienst ,  wo  ( nur )  Ileiden  sicli  befin- 
den  ,  die  da  trunken  sind ,  und  bey  iliren  Gastmalilen  Idstern  mit  Worten 
der  Unzucht  ob  Hirer  Ruchlosigkeit.  Deszivegcn  singen  ivir  den  Ileiden 
keine  Psalmen  ,  noch  lesen  ivir  iluien  die  II.  Schrift ,  damit  ivir  nicht 
gleichen  den  Psdlmsdngern  ,  oder  Cither  spieler  n  ,  oder  Sdngern ,  oder 
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CAPUT  VI, 


Si  autem  contingat ,  ut  eamus  in  locum  ubi  non  est  Christianus ,  et 
cogant  nos  ibi  paucos  dies  ,  simus  sapientes  ut  serpentcs  el  simplices  ut 
columbae  ,  et  ne  simus  sicut  stulti  ,  scd  sicut  sapientes  ,  in  omni  eruditione 
timoris  Dei  ,  ut  laudetur  Deus  in  omnibus  per  Dominum  Jcsum  Christum , 
per  conversationes  vestras  castas  et  sanctas ;  si  enim  edimus  y  et  si  bibimus  , 
ct  si  quid  aliud  facimus ,  ut  ad  gloriam  Dei  faciamus  ,  ut  omnes  videntes 
nos  agnoscant ,  nos  esse  semen  benedictum  et  sanctum ,  filios  Dei  viventis  , 
in  omnibus  ,  in  omnibus  verbis ,  in  reverentia  ,  in  verecundia  ,  in  recti- 
tudine ,  ut  in  nulla  re  gentes  imitemur  ,  neque  fideles  hominibus  simus 
similes ,  sed  in  omnibus  alieni  simus  a  malis ,  et  ne  projiciamus  sanctum 
canibus  ,  ct  margaritas  porcis  ,  sed  in  omni  disciplina  ,  et  in  omni 

scientia ,  et  in  omni  timore  Dei ,  et  in  omni  instantia  mentis  glorificemus 
Deum. 

Non  enim  servimus  ut  ebriae  gentes  blasphemantes  in  deliciis  suis  ,  in 

verbis  deceptionis  propter  impietatcm  suam.  Propterca  non  psallimus  gentibus 

neque  legimus  illis  Scripturas  ,  ne  simus  similes  psallenlibus  aut  pulsantibus 

3G 
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JVakrsagcrn ,  wie  vide  ,  die  also  ivandeln  und  diesz  thun ,  damit  sie 
ein  verdchtUck  Stuck  Brot  erliasclicn  ,  und  die  um  einen  kleinen 
Becher  Weincs  herum  ziehen  ,  des  Ilernn  Psalmen  singend  im  fremdcn 
Landcn  der  Ileiden ,  und  ausiibend  was  sick  niclit  gebiilirt . 

Handelt  niclit  also  ,  Briider !  Wir  bitten  euch  ,  meine  Briider  , 
diesz  geschelie  ja  niclit  bey  euch ,  sondern  haltet  vielmekr  jene  ab , 
die  sick  erkoren  also  zu  ivandeln  mil  entekrendem  und  vercicktli- 
chem  Betragen .  Es  ist  durckaus  ungeziemend ,  Briider ,  so  zu  kandeln. 
Wir  bitten  euch  aber  ,  Briider  unserer  Gereckligkeit ,  dasz  Alles  bey 
uns  und  euch  so  geschelie ,  dasz  es  den  gegenwdrtigen  und  Idinftigen 
GUiubigen  zum  Muster  diene.  Lasset  uns  zu  den  Scha fen  Chrisli  ge- 
horen  durch  voUkommene  Gereclitigkeit  und  ganz  lieilige  und  reclit- 
schaffene  Sitten ,  ivandeln  in  Gereclitigkeit  und  Heiligkeit ,  wie  es  sick 
fur  Gldubige  sckickt ,  und  beobachtend  Ailes  ,  was  lobenswiirdig  ,  ziich- 
tig  ,  lieiiig  ,  elirenvoll  und  riilirnlicli  ist !  End  ordnet  Jegliches  an ,  was 
Niitzen  gewdhret !  Ihr  seyd  ja  unsere  Freude ,  und  unsere  Krone  und 
unsere  Iloffnung  und  wiser  Leben ,  wo  fern  ilir  fest  steliet  im  Ilernn, 
und  wahrhaft  gldubig  seyd ,  und  gerade  in  Allcm  in  Herrn .  Amen. 

KAPITEL  VII. 

N  u  t  z  e  n  der  Betrachtung  warnendcr  B  e  y  s  p  i  e  1  c  ,  so 

w  i  e  erbaulicher  Muster. 


Belrachten  wir  nun,  und  schauen  wir  ,  Briider  ,  wie  aile  gcrecbte 
Voter  die  gauze  Zcit  Hires  Lebenswandels  liindurch  sick  betrugen , 
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citharas  aut  canentibus  voce  ,  aut  ariolis  ,  ut  multi  qui  in  his  versantur  et  haec 
faciunt,  ut  satientur  buccella  panis  stultitiae  ,  et  propter  mixturam  vini  pauci 
euntes  et  psallentes  psalmos  Domini  in  terra  peregrina  gentium ,  et  facientes 

quod  non  decet.  Nolite  ita  facere ,  fratres  ;  oramus  vos ,  fratres ,  non  ministren- 

/ 

tur  haec  inter  vos ,  sed  impedite  eos  qui  sic  elegerunt  sibi ,  et  conversantur 
in  fatuitate  et  stultitia.  Non  necesse  est  ,  fratres  ,  ut  haec  ita  sint.  Rogamus 
autem  vos ,  fratres  justitiae  nostrae  ,  ut  haec  ita  sint  apud  nos  in  exemplum 
fidelium  qui  credituri  sunt.  Simus  ex  ovibus  Christi  ,  in  omni  justitia  et 
in  omnibus  conversationibus  sanctis  et  rectis  ,  conversantes  in  rectitudine  et 
in  sanctitate ,  ut  decet  fideles ,  et  observantes  honestos  et  verecundos  et 
sanctos  ,  glorificantes  et  magnificantes  ,  et  sitis  adornantes  omnes  cooperantes. 
Vos  enim  estis  gaudium  nostrum  et  corona  nostra  ,  et  spes  nostra  et  vita 
nostra  ,  si  statis  in  Domino  ,  Gdelesque  et  recte  vere  sitis  in  omnibus 
in  Domino.  Amen. 


CAPU  T  VII. 


Consideremus  igitur ,  Iratrcs ,  et  videamus ,  quomodo  conversati  fucrint 
omnes  Patres  justi  toto  tempore  habitationis  vitae  suae ;  inquiramus  et 
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and  erforsclien  and  untersuclien  wir  vorn  Gesetze  an  bis  zum  neuen 
Ihinde !  Dean  (jut  ist’s  and  nutzlich  zu  wissen  ,  wie  viel  Manner ,  and 
weldie  von  ilinen  zu  Grunde  gin  gen  durch  Weiber ,  und  wie  viel 
Wciber  ,  und  ivelche  von  ilinen  zu  Grunde  gingen  durch  Manner 
wegen  des  besldndiges  Umganges  mil  einander.  Auck  iverd’  icli  zei- 
gen ,  wie  viele  und  ivelche  Manner  ihr  gauzes  Leben  lang  mit  Mdnnern 
umgingen  ,  und  bis  ans  Ernie  bey  einander  in  keuscher  Dienstubung 
ohne  Mabel  ausharrelen . 


KAPITEL  VIII, 

Joseph,  und  P  o  t  i  p  h  a  r  s  Frau.  Wie  die  L  i  e  b e  g e  ge n 

w e  i  b  1  i  c li e  Personen  s e  y  n  soil. 

—  X-  9- - 

Offenbar  und  bekannl  ist  es  %  dasz  es  so  ergieng  deni  gldubigen  , 
verstcindigen  ,  weisen ,  gerechten  und  in  Allem  gottesfiirchtigen  Joseph. 
Entbrannte  niclit  das  Weib  in  geiler  Lust  zur  Schonheit  dieses  lieu - 
schen  und  Gerechten ,  so  dasz  sie  in  dcr  Leidenschaft ,  and  weil  er 
nie  nachgebend  sich  bewegen  liesz  Hirer  Lust  and  ihrem  Widen  zu 
fro  linen ,  den  gerechten  Jung  lid i  durch  ein  liigenhaftes  Zeugnisz  in  alle 
Kedrdngnisse  und  Qualen  bisnahe  zum  Tode  sturzte^l  Allem  Gott  reticle 
ihn  aus  alien  Uebeln  ,  die  durch  das  unselige  Weib  uber  ilm  gekom- 
mcn  waren . 

Ihr  sehet ,  Briider  ,  wic  viel  Drangsal  der  besldndige  Anblick  des 
harpers  dcr  Egypterinn  uber  den  gerechten  Jangling  brachle !  Ilalten 
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scrutemur  a  Lege  ad  Novum  Testamentum.  Et  pulchrum  enim  hoc  et  utile 
est  ut  sciamus  ,  quot  homines  ,  et  qui  perierint  per  feminas ,  et  quaenam 
et  quot  feminae  perierint  per  viros  propter  frequentationem  ,  qua  se  invicem 
1‘requentarunt ;  porro  etiam  inde  ostendo  ,  quot  et  qui  viri  cum  viris  habi- 
taverint  omni  tempore  vitae  suae  ,  et  usque  ad  finem  perstiterint  erga  so 
invicem  in  cultu  castitatis  sine  macula. 


CAPUT  VIII. 


Et  hoc  manifestum  et  notum  est,  talem  fuisse  Josephum  fidelem  et 
prudentem  et  sapientem  et  justum  et  pium  in  omnibus.  Nonne  pulchritudi- 
nem  hujus  casti  et  recti  concupivit  mulier  ?  ut  in  concupiscentia  ,  quum 
non  se  subjiceret  et  inclinaret  ut  faceret  libidincm  et  voluntatem  ejus  f 
in  omnem  alllictionem  et  in  omnem  cruciatum  conjiceret  virum  justum 
usque  ad  mortem  in  teslimonio  falso  ;  Dcus  autem  liberavit  ilium  ex  omni¬ 
bus  malis ,  quae  venerant  super  cum  per  uxorem  vilem. 

Videte ,  fratres  ,  assiduitatem  aspectus  corporis  /Egyptian  illius  ,  quomodo 


278  ZINGERLEJI  INTERPRETATIO  GERMANICA.  EPIST.  II.  CAP.  IX. 

wir  uns  also  nichl  bestcindig  beg  Weibern  und  Jungfrauen  auf ;  denn 
diesz  nutzet  Jenen  zu  Niclits ,  die  ivahrhaft  Hire  Lenden  giirten  wol- 
len .  Wir  miissen  die  Schwestern  lieben  in  dev  Keuschheit  und  Zucht 
und  Eingezogenheit  des  Geistes  ,  in  dev  Furcht  Gottes  ,  ohne  bestcindig 
urn  sie  zu  seyn  und  alle  Stunden  zu  ihnen  hinzugehn. 

KAPITEL  IX. 

S  a  in  sons  w  a  r  n  e  n  d  e  r  Fall. 


Hast  du  nicht  gehort  von  Samson ,  dem  JSasiraer ,  mit  dem  Gottes 
Geist  tvar  ,  von  jenem  gewalligen  Marine  !  Diesen  Mann ,  dev  ein 
Nasiraer  roar  und  gotlgeweiliet ,  und  begabt  mit  Kraft  und  Heldenstarke, 
stiirzte  ein  Weib  durch  ihren  elenden  Korper  und  base  Lust  iris 
Venter  ben,  Bist  du  ivohl ,  mie  er  ?  Lerne  dick  selbst  und  deine  Krafte 
kennen  !  Ein  Weib  jacgt  kostbaren  Seelen  nach ;  darum  lialten  wir  es 
durchaus  fur  JSiemanden  erlaubt ,  bey  einem  Weibe  zu  sitzen  ,  urn  so 
vielweniger  zu  wohnen  bey  einer  goltgeweihlen  Jungfrau ,  oder  zu 
schlafen ,  wo  sie  scklaft  ,  oder  bestcindig  mit  ihr  umzugehn ;  denn 
liciszlich  ist  diesz  und  abscheulicli  fur  Gottesfurclitigc. 

KAPITEL  X, 

Davids  Siinde  ,  so  warnend  fiir  uns  Swaclie. 


Belehret  dich  nicht  jener  V  or  fall  mit  David ,  den  Gott  befunden 
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urserit  virum  justum  ;  propterea  ne  siinus  frequenter  apud  mulieres  et  virgi- 
nes ;  non  enim  hoc  prodest  illis  qui  volunt  videre  lumbos  suos  in  verilate. 
Oportet  enim  diligere  sorores  in  omni  sanctitate  et  castitate  et  omni  contentionc 
mentis ,  in  timorc  Dei  ,  non  frequenter  cum  illis  conversantes  ,  ncc  assucscat 
pes  noster  esse  apud  eas  omni  hora. 

CAPUT  IX. 


Non  audivisti  dc  Sampsone  Nasiraeo ,  cum  quo  fuit  Spiritus  Dei ,  viro 
forti  ?  Is  vir  Nasiraeus  fuit  et  Sanctus  Dei ,  et  fuit  in  fortitudine ,  et 
robore :  mulier  ilium  perdidit  per  corpus  vile ,  et  per  concupiscentiam  malam. 
Non  esto  sicut  ille;  noris  te,  et  noris  mensuram  tuam  :  uxor  autem  viri 
animas  pretiosas  venatur  ;  ideo  non  suademus  omnino  viro  ,  ut  sedeat  apud 
uxorem  viri ,  nedum  ut  quis  habitet  cum  filia  nubili ,  aut  ut  dormiat  ubi 
dormit ,  aut  ut  sit  frequens  cum  ea.  Hoc  enim  detestabile  et  reprobatum  est 
timori  Dei. 

CAPUT  X. 


Nonnc  docet  to  illud  Davidis ,  quern  invenit  Deus  virum  secundum  cor 
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halle  als  ein  Mann  nach  seitiem  Herzen  ,  als  einen  GUiubigen  ,  Volt - 
kommen ,  Heiligen ,  Wahrliaften?  Dieser  salt  die  Schonheit  dries  \V el¬ 
ites  ,  der  Bethsaben  nalimlicli  ,  sie  erblickend  wie  sie  entblbszt  sich 
reinigte  and  badelc.  Dicse  belrachlele  nun  der  lieilige  Mann  ,  and  ward 
durch  ihren  Anblick  wirklich  von  Lust  ergriffen .  Sehet  nun ,  wie  viei 
Frevel  cr  dieses  Weibes  tvegen  veruble  !  Der  gerechte  Mann  suridigle , 
and  be) aid  ihren  Gal  ten  zu  tbdten  and  z  war  im  Kriege .  Jhr  wisset 
wie  viel  bose  Ranke  er  aussann  and  vollfuhrte ,  und  wie  er  aus  Lei- 
denschaft  zum  Weibe  einen  Mord  veruble ,  David,  der  des  Herrn 
Gesaibter  genannt  wurde ! 

Lasz  dich  zurecht  weisen  ,  o  Mensch  !  Wenn  solche  Manner  durch 
Weiber  ins  Verderben  sturzlen  ,  was  ist  wohl  deine  Tugend  P  Oder  wer 
bist  derm  du  unler  den  Heiligen  ,  der  du  mil  Weibern  und  Jungfrauen 
Tag  und  Nacht  umgehst  mil  groszer  Thorheit  ohne  Gollesfurcht  ? 

JXein ,  Bruder !  Nicht  also  wollen  tvir  wandeln  nacli  der  Versun- 
kenheit  dieser  Leute  ;  sondern  erinnern  tvir  uns  jenes  Ausspruches 
uber  das  Weib  :  Ihre  Hande  legen  Schlingen  ,  und  ihr  Herz  bereitet 
Netze.  Der  Gerechte  wird  ihr  entkommen  ,  der  Sunder  aber  fallt  in  ihre 
Hande.  Iluthen  wir  uns  Heilige  also ,  bey  gotlgeweihten  Jungfrauen  zu 
wohnen  !  Denn  diesz  ist  fur  Diener  Gottes  nicht  anstdndig  und  recht. 

KAPITEL  XL 

Warnende  Geschichte  der  b  Hits  c  h  an  derise  he  Kinder 

Davids. 


Hast  du  nicht  gelesen  von  Amon  und  der  Tliamar  ,  den  Kindcrn  Davids  P 
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suum  ,  hominem  tidelem  ,  perfectum ,  sanctum ,  verum  ?  Ilic  pulchritudinem 
mulieris  vi Jit  ,  dico  autem  Bathsebae  ,  videos  purificantem  ct  lavantem  se 
nudam.  Hanc  vidit  vir  sanctus ,  et  verc  captus  cst  desiderio  aspectus  ejus. 
Videte  igitur  quanta  mala  commiserit  propter  mulierem  :  et  peccavit  vir 
ille  justus  ,  et  praecepit  occidi  maritum  ejus,  idque  in  praelio.  Videtis  , 
quot  dolos  malos  struxerit  et  fecerit ,  et  occidit  propter  concupiscentiam 
mulieris  caede  ,  David  qui  Christus  Domini  vocatus  est.  Disce  ,  o  homo  !  si 
enim  viri  talcs  per  mulieres  perierunt ,  quaenam  tua  justitia  ,  aut  quis  tu 
inter  sanctos,  ut  cum  mulieribus  et  virginibus  converseris  nocte  dieque  ,  in 
dementia  multa  sine  timore  Dei  ?  Non ,  fratres ,  non  sic  conversemur  secun¬ 
dum  ruinam  eorum ,  sed  simus  memores  verbi  dicentis  de  muliere :  Manus 
ejus  tendunt  laqueos ,  et  cur  ejus  parat  retia ;  justus  autem  eripit  se  ab  ilia , 
et  impius  cadit  in  manus  ejus .  ldeo  caveamus ,  ne  habitemus  cum  filia 
nubili  nos  sancti ;  non  enim  pulchrae  ncque  justac  sunt  tales  conversationes 
servis  Dei. 


CAPUT  XI. 


Nonne  legisti  de  Amnonc  et  Thamare  liberis  Davidis?  Isle  Amnon  sororem 
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Dieser  Amon  entbrannle  in  Lust  gegen  seine  Schwester  und  nothziicli- 
tigte  sic,  ohnc  Hirer  zu  schonen  ,  weil  er  eine  abscfieutiche  Leiden - 
scliaft  zu  ihr  fiihlte .  Er  ward  zum  Frevler  und  Ruchlosen  wegen  des 
bestandigen  Umganges  mil  ihr  ohne  Gotlesfurcht ,  und  veruble  so  eine 
Schandthat  in  Israel!  Demnach  ist  es  ungebuhrlich  und  unrecht  fur 
tins,  mil  Geldchter  und  Ausgelassenheit  mil  den  Schwestern  umzu- 
gehn;  vielmehr  musz  es  in  alter  Zuchl  und  Reinigkeit  und  Gottesfurcht 
geschehen. 

KAPITEL  XII. 

S  a  l  o  in  ons  Bethorung  d  u  r  c  h  Wei  b  e  r . 

— - - - - 

Hast  du  nicht  gelesen  die  Geschichte  Salomons ,  des  So  lines  Davids , 

dem  G oil  Wcisheil  und  Wissenschaft  und  Herzensgrosze  und  Reichthum  , 
und  grosze  Herrlichkeit  verliehen  halle  ,  mehr  als  alien  Menschen  ? 
Audi  er  slurzte  durch  Weiber  ins  Verderben ,  und  fiel  ab  vom 
Herrn. 

KAPITEL  XIIL 

Die  Geschichte  der  Susanna  1  eh  ret  Vorsiclit  in  it 

den  A  u  g  e  n  und  i  m  U  in  g  a  n  g  e . 


Hast  du  nicht  gelesen  ,  und  iveiszt  du  nicht  die  Ikgebenheit  mil 
jenen  Allen  zur  Zcit  der  Susanna  ?  Weil  diese  oft  mil  Weibern  um- 
giengen  und  fremde  Sclionheil  bctrachteten ,  fielen  sic  in  die  Tiefen 


WETSTENI1  1NTERPRETAT10  LATINA.  EP1ST.  11.  CAP.  XI.  XU.  283 


suam  concupivit ,  ct  humiliavit  et  non  pepercit  illi ,  quia  concupiverat  illam 
concupiscentia  abominanda ,  et  fuit  malus  et  irapius  propter  consuetudinem 
cum  ilia ,  quae  non  erat  in  timore  Dei  ;  ct  fecit  rem  abominabilem  in 
Isracle .  Propterea  non  oportet  et  non  decet ,  ut  convcrsemur  in  risu  et  relaxa- 
tione  cum  sororibus ,  sed  cum  omni  castitate  et  sanctitatc  ,  et  in  timore 
Domini. 

CAPUT  XII. 


Non  legistis  de  familia  Salomonis  filii  Davidis ,  cui  dedit  Dcus  sapientiam 
et  scientiam  et  magnitudinem  cordis  et  divitias,  et  gloriam  multam  prae 
omnibus  hominibus  ?  ct  hie  per  mulicres  periit  et  recessit  a  Domino. 


CAPU1  X  1 1 1  . 


Non  legist!  et  scis  dc  presbyteris  illis  in  diebus  Susannae  ,  qui  quoniam 
frequenter  fuerunt  cum  mulieribus,  et  contemplati  fuerunt  pulchritudinem 
alicnam  ,  ceciderunt  in  profundum  concupiscentiae  t  et  non  invenerunt  ut  conli- 
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der  Lust  und  vermockten  nicht  im  Dewustseyn  der  Keuschheit  sick 
zuerlialten,  sondern  wurden  von  der  taster  ha  fie  Gesinnung  ilberwunden, 
und  erliuben  sich  gegen  die  gotlselige  Susanna  ,  um  sie  zu  schdnden . 
Diese  aber  willigte  nicht  in  Hire  abscheutiche  Lust ,  sondern  rief  zu 

Golt ,  und  Golt  rellete  sie  aus  den  Handen  der  ruchlosen  Alten. 

Soli  uns  diese  Begebenheit  nicht  Fnrcht  und  Schrecken  einflbszen , 
writ  diese  Greisc ,  Richter  und  Aellesle  des  Volkes  Gotles ,  durch  ein 
Weib  Hire  Ehre  verloren  liaben .  Sie  dachten  nicht  an  die  Worte:  Be¬ 
lla  elite  koine  fremde  Schonlieit  ;  die  Schonlieit  der  Weibcr  bat  Vielc  zu 
Grand  gcrichlet ;  bey  dem  Wcibc  eincs  andern  sitze  nicht !  Auch  (  crin- 
nerten  sie  sich  nicht  )  an  die  Ausspriiche  :  Nimrat  wold  demand  Feuer  in 
seinen  Busen  ,  ohne  die  Rleider  zu  verbrennen  ?  Oder  gelit  Jemand  uber 
Feuer  ,  ohne  seine  Fiisze  zu  verbrennen  ?  Eben  so  wenig  ist  Jeder  ,  der 

zum  Weib’  eines  Andern  geht  ,  rein  vom  Bosen  ,  und  Keiner  ,  der  ihr 
nahet ,  enlkommt  (ohne  Schuld).  Ferner  heiszt  es  :  Geluste  nicht  nach 
der  Schonlieit  eines  Weibes  ,  auf  dasz  sie  nicht  durch  ihre  Augen  dicli  fange ! 

und  :  Bctrachte  koine  Jungfrau  ,  damit  du  nicht  durch  die  Leidenschaft  zu 
dir  ,  zu  Grunde  gehest  !  Und  :  Wer  da  glaubt  zu  stehen ,  gebe  Acht 

dasz  cr  niclit  fa  lie. 

KAPITEL  XIV. 

Bey  s  pi  el  e  beliutsamen  Wand  els  aus  deni  alten 

T  e  s  t  a  m  c  n  t  c  . 

- — - * 

Sehet  nun ,  was  erzdhlet  ivird  von  den  Propheten,  heiligen  Manner n, 
and  den  Aposteln  unsers  Herrn !  Last  uns  schauen ,  ob  Finer  der  Ilci - 
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nerent  se  in  scientia  castitatis ,  scd  venditi  sunt  a  mente  mala ,  ct  surrexerunt 
contra  Susannam  beatam ,  ut  corrumperent  earn  ?  111a  autcm  non  perfecit 
desiderium  eorum  turpc,  sed  manifestavit  Deo,  et  liberavit  earn  Deus  e  mani- 
bus  senum  impiorum.  Nonne  igitur  oportet  nos  horrere,  et  timerc  ab  illis,  quia 
isti  senes ,  judices  et  presbyteri  populi  Dei ,  deciderunt  ab  honore  suo  propter 
feminam  ?  Non  enim  recordati  sunt  dicti  illius :  Noli  contemplari  pulchritudi- 
nem  alienam  ;  et  :  Pulchritudincs  mulierum  multos  perdiderunt ;  et :  Cum  uxorc 
viri  ne  sedeas.  Et  iterum  ejus  qui  dicit  :  Num  quis  ponit  ignem  in  sinum 
suum  ,  et  veslimenta  non  comburit  P  aut  ambulat  vir  super  ignem  ,  et  pedes 
ejus  non  aduruntur?  sic  quicumque  intrat  ad  uxorem  viri  non  purus  est 
a  malo  ;  neque  evadet ,  quisquis  accedit  ad  earn.  Et  iterum  dicit  :  Ne 
desideres  pulcliritudinem  mulieris  ,  ne  captivum  te  ducat  palpebris  suis  :  neque 
contemplarc  virginem ,  ne  pereas  in  dcsiderio  ejus ;  et  cum  muliere  canente 
pulchre  ne  sis  frequens  ;  ct  :  Qui  putat  se  stare  ,  videat  ne  cadat . 

CAPUT  N 1 V  . 


Videte  ,  quae  dixerunt  etiam  de  Frophetis  viri  sancti  el  Apostoli  Domini 


nostri.  Vidcbitis  nullum  ex  sanctis  frequenter  fuissc  cum  virginibus  nut  cum 
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ligen  bestandig  umgegarujen  sey  mil  Jungfrauen  oder  jungen  Weibern , 
oder  solchen  Wittwen ,  die  dev  gottliche  Apostel  vermieden  wissen  will . 

Betrachten  wir  in  Gotlesfurchl  den  Wandel  der  Heiligcn  !  Selit !  wir 
finden  gcsclirieben  uber  Mose  und  Aaron ,  dasz  sie  wandelten  and  urn - 
giengen  mit  Manner n  ,  so  mil  ilmen  die  gleiche  Lebensart  fuhrten .  Eben 
so  belrng  sick  aack  Josua ,  der  Solin  Nuns .  Rein  Weib  tear  bey  ilinen, 

sondern  sie  allein  dienlen  lieilig  vor  Golf ,  Manner  mit  Mannern .  Dock 
isl  diesz  nicht  das  Einzige  ,  sondern  sie  lehrten  auch  das  Vol/i ,  dosz 
bey  jedem  Anfbriiclie  des  Meerzugs  jeder  Stamm  fur  sick  allein  gehe , 
7ind  die  Weiber  mit  einander  abgesondert  fortziehen  soil  ten ;  und  zwar 
muszlen  diese  zuletzt  hinter  dem  Heere  folgen ,  die  Manner  aber  be- 
sonders  nack  ihren  Gescl dec  litem  vor  an  zieken.  So  zogen  sie  nach 
Gottes  Befelii  als  ein  zveises  Yolk  ,  damit  keine  Verwirrung  geschdhe 
ob  der  Weiber ,  wenn  der  Heereszug  weiter  reisle .  Mit  sclwner  und 
geordneier  Hallung  zogen  sie  dahin  ohne  Aergernisz.  Sekt!  die  II.  Schrift 
selbst  bezcugl  memo  Worte ;  nachdem  Israels  Sbhne  durch  das  rolhe 
Meer  gezogen  waren ,  sangen  Mose  und  die  Sbhne  Israels  dem  Herrn 
ein  Loblied  und  sprachen  :  Lasset  uns  preisen  den  Herrn  ,  denn  Er  ist 
iiberaus  preiswiirdig  !  End  nachdem  Mose  den  Lobgesang  vollendet  hatte , 
nahm  Maria ,  die  Scliwesler  Moses  und  Aarons ,  die  Cimbel  in  Hire 
Hdnde ,  und  alle  Weiber  zogen  einher  nach  ikr ,  und  priesen  mit  ihr  — 
Weiber  mit  Weibern  besonders ,  — ■  den  Herrn ,  ivie  die  Manner  fur 
sick  allein  cs  vor  her  gethan  hatten. 

Auch  von  Elisa  und  Gehasi  und  alien  Prop  he  tens'd  linen  finden  wir , 
dasz  sie  lebten  in  der  Furcht  Gottes  ,  und  keine  iveibliche  Person  bey 
ilinen  wohnclc.  Eben  so  finden  tvir ,  dasz  auch  Micha  und  alle  Pro - 
pheten  mit  einander  in  der  Furcht  Gottes  wandelten. 
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uxoribus  virorum  juvenculis ,  aut  cum  viduis  quas  fugit  divinus  Apostolus. 
Intelligamus  in  timore  Dei  conversationem  virorum  sanctorum.  Eccc  reperi- 
mus  quod  scriptum  est  de  Mose  et  Aaronc  ,  conversationes  et  habitationes 
eorum  fuisse  cum  viris,  qui  ad  ipsos  se  converterunt.  Ita  etiam  Jesus  filius 
Nun  ;  et  mulier  non  fuit  cum  illis  ;  sed  ipsi  soli  sancte  ministrarunt  coram 
Deo  ,  viri  cum  viris.  Nec  hoc  solum  ,  sed  docuerunt  populum ,  ut  quoties 
proficisceretur  exercitus  ,  omnis  tribus  seorsim  proficisceretur  ,  et  mulieres  cum 
mulieribus  seorsim  sequercntur  post  exercitum  ;  viri  autem  seorsim  in  tri- 
bu  sua.  Et  juxta  mandatum  Domini  sic  profecti  sunt  tamquam  populus  sapiens, 
ne  esset  conturbatio  ulla  propter  mulieres  :  quando  proficiscebatur  exercitus 
corum  in  schemate  pulchro  et  ordinato ,  profecti  sunt  sine  offendiculo.  Sic 
enim  Scripturae  sacrae  tcstantur  ad  vcrbum :  Quum  transircnt  filii  Israelis 
mare  Suph  ,  laudarunt  Moses  et  filii  Israelis  laudes  Domini ,  dicentes  :  Lau- 
demus  Dominum ,  quia  laudandus  est  valde .  Et  posteaquam  Moses  cessavit 
a  laude  ,  turn  Miriam  soror  Moses  et  Aaronis  accepit  cymbalum  in  manus 
suas ,  et  cxiverunt  omnes  mulieres  post  earn ,  et  laudarunt  cum  ea ,  mulieres 
cum  mulieribus  seorsim,  et  viri  cum  viris  seorsim.  Porro  etiam  Elisam  et 
Gehasi  et  filios  Prophetarum  paritcr  reperimus  habitasse  in  timore  Dei  ,  et 
hospita  non  fuit  eis.  Micham  et  Prophetas  omnes  pariter  sic  reperimus 


habitasse  in  timore  Domini. 
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KAPITEL  XV. 

Das  Muster  Jesu.  Wie  man  sich  von  Weibern 

1)  e  (1  i  e  n  e  n  1  a  s  s  e  n  d  ii  r  f  e  . 


Endlich  ,  Urn  nichl  weitldufig  zu  werden ,  was  sollen  ivir  von  mi¬ 
ser  m  Herrn  Jesus  Christus  sagen  P  Unser  Herr  gieng ,  nachdem  er  in 

die  Well  gekommen  war ,  bestdndig  mil  seinen  zwolf  Aposteln  urn ;  und 
cr  that  niclil  allein  diesz  ,  sondern  als  er  sie  aussendete ,  schickte  Er 
auch  zivey  und  ziveij  zugleich  y  Manner  mit  Mdnnern ;  allein  Weiber 
wurden  keine  mit  ilinen  ausgesandt ,  und  bey  Weibern  oder  Jungfrauen 
hielten  sie  sick  weder  auf  dem  Wege  nock  in  einem  Hause  auf ,  und 
so  gefielen  sie  Gotl  in  Allem. 

Ferner  als  unser  Herr  Jesus  Christus  mit  der  Samariterinn  allein 
beym  Brunnen  redete ,  da  kamen  seine  Jiinger,  und  fanden  Ihn  redend 
mit  ihr  ,  und  verwunderten  sich ,  das  Jesus  bey  einem  Weibe  stand  und 
redete. 

1st  diesz  nicht  die  unverruckbare  Grdnze  und  das  Muster  und  Vor- 
bild  fur  allc  Geslechter  der  Menschen  P 

Dock  diesz  ist  nicht  das  Einzige ;  sondern  auch ,  nachdcm  unser 
Herr  aus  dem  Grabe  erstarulen  war  }  und  Maria  zur  Grufl  hinkam , 
schnell  zu  den  Fuszen  unsers  Herrn  anbethend  nieder  fiel  und  ihn  bc- 
rithren  wollte ,  sagte  Er  zu  ihr  :  Ruhrc  mich  nicht  an  !  denn  ich  bin  noch 
nicht  aufgefahren  zu  meinem  Vater  ! 

1st  es  nicht  wunderbar  von  unserm  Herrn ,  dasz  er  Maria ,  jenes 
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C  A  V  U  T  X  V  . 


Et  ne  nimis  longum  faciamus  scrmonem  nostrum ,  quid  dictum  cst  do 
Domino  Jesu  Christo?  Ipse  Dominus  cum  duodecim  discipulis  suis  assiduus 
fuit ,  quando  venit  in  mundum.  Nec  hoc  solum  ,  verum  etiam  quum  cos 
mitteret ,  Linos  binos  misit  pariter ,  viros  cum  viris :  muliercs  autem  non 
missac  sunt  cum  illis ;  et  neque  in  via  ,  neque  domi  habitarunt  cum 
mulieribus  aut  cum  virginibus.  Et  sic  placuerunt  Deo  in  omnibus. 

Etiam  ipse  Dominus  Jesus  Christus  quum  loqueretur  cum  ilia  muliere  Sama- 
ritide  ad  puteum  seorsim ,  et  discipuli  venientes  reperirent  eum  loquentem  cum 
ea ,  mirati  sunt  ,  quod  cum  muliere  starct  et  loqueretur  Jesus .  Nonne  hie 
limes  est  non  dimovendus,  et  scopus  et  exemplar  omnibus  familiis  hominum? 

Nec  hoc  solum  ,  sed  etiam  postquam  surrexit  Dominus  a  mortuis  ,  et 

veniret  Maria  ad  sepulcrum  currcns ,  et  cadens  ad  pedes  Domini  ,  et  adorans 
eum ,  et  quaerens  eum  apprehendere  ,  ipse  dixit  ci  :  Noli  me  tangcrc  , 
nondum  enim  ascendi  ad  Patrem  meum.  Nonne  igitur  mirabile  est  de 
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(jottseiuje  Weib ,  seine  Fusze  niclit  beruhren  liesz  ?  Du  aber  wohnest 
bey  Weibern ,  lassesl  dich  von  Weibcrn  und  Jungfrauen  bedienen , 
sclddfst  wo  sie  schlafen  ,  und  Weiber  waschen  dir  deine  Fusze  und 
salben  dich !  0  der  ungebiilir  lichen  Gesinnung  !  0  der  Gesinnung 
oline  aller  Gottesfurclit !  0  der  Frechheit  und  Thorhcit  ohne  Gottes- 
furclit !  Richtest  du  dich  sclbst  niclit  ?  Prufest  du  dich  selbst  und  deine 
Krdfte  niclit  ? 

Dieses  (  das  Betragen  Jesu  und  der  Heiligen  )  ist  dem  Glauben  ge¬ 
nius  z  ,  walir  und  gerecht  ;  diese  (  Sit  ten )  sind  die  unverriickbaren 
Gninzen  fur  die ,  so  gerecht  wandeln  in  unsern  Hcrrn.  Wo  fit  haben 

viele  lieilige  Weiber  aus  ilirem  Vermogen  die  Heiligen  bedienet .  So 
diene le  die  Sunamithin  dem  Elisacus,  allein  sie  wohnte  niclit  bey  Him, 
sondern  der  Prophet  wohnte  abgesondert  irn  Hause .  Und  als  ihr  Sohn 
gestorben  tear  ,  wollte  sie  zu  den  Fiiszen  des  Proplieten  nieder fallen ; 
sein  Diener  aber  liesz  sie  niclit  ,  sondern  wehrele  ihr .  Da  spracli  Elisa 
zum  Diener  :  Lasz  sie  !  Derm  Hire  Secle  ist  betriibt.  Aus  diesem  nun 
miissen  wir  Hire  Lebcnsweise  abnehmen . 

Jesu  Christo  unserm  Herrn  dienten  aucli  Weiber  von  ihrem  Ver¬ 
mogen:  allein  sie  wohnten  niclit  bey  Him .  Auch  die  Apostel  und 
Paulus  wurden  bedient  von  Weibern,  wie  wir  finden;  allein  sie 
wohneten  niclit  bey  ihnen ,  sondern  wandelten  keusch  und  heilig  und 
unbefleckt  vor  dem  Ilorrn  ,  und  vollendeten  ihren  Lauf ,  und  emp - 
fiengen  Hire  Krone  durch  den  Herrn  ,  Gott  dem  Allmdchtigen . 
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Domino,  quod  non  permisit  Mariae  muiieri  bcatae ,  ut  tangeret  pedes  cjus ; 
tu  autem  habitas  cum  illis ,  et  tibi  ministrant  mulieres  et  virgines  ,  et 
dormis  ubi  illae  dormiunt  ,  et  lavant  tibi  pedes  ,  et  ungunt  te  mulieres  ? 
Vae  tali  menti  ,  quae  non  justa  est?  Vae  tali  menti  ,  quae  est  sine 
timore  !  Vae  huic  audaciae  et  stultitiae  ,  quae  est  sine  timorc  Dei !  Nonne 
condemnas  te  ?  non  exploras  te  ?  non  nosti  te  et  mensuram  tuam  ?  Haec 
sunt  fidelia  ,  haec  recta  et  justa.  Hi  sunt  limites  non  dimovendi  illis,  qui 
sincere  conversantur  in  Domino.  Mulieres  autem  multae  sanctae  ministrarunt 
sanctis  e  possessitnibus  suis  ,  sicut  ministravit  Sulamitis  Elisae  ,  sed  cum  eo  non 
habitavit ,  et  ipse  propheta  in  domo  seorsim  habitavit :  et  quum  mortuus  esset 
filius  ejus,  voluit  se  projicere  ad  pedes  Prophetae  ,  et  non  permisit  minister 
ejus  ,  sed  vetuit  earn  ,  et  dixit  Elisa  puero  :  Dimitte  Mam  ,  quia  anima 
ejus  amara  est ,  Ex  his  igitur  oportet  ut  intelligamus  habitationem  eorum. 
Domino  Jesu  Christo  ministrarunt  mulieres  e  possessionibus  suis  ,  sed  cum 
illo  non  habitarunt :  etiam  Apostolis ,  etiam  Paulo,  reperimus  miuistrassc 
mulieres ,  sed  cum  illis  non  habitarunt  ,  sed  verecunde  cl  suncte  et  sine 
macula  conversati  sunt  coram  Domino ,  et  absolverunt  cursum  suum , 
et  acceperunt  coronam  suam  a  Domino  Deo  omnipolenlc. 


292  ZlNGrERLEJI  INTER  PR  ET  ATI  0  GERMAN  IGA.  EPIST.  11.  GAP.  XVI. 


KAPITEL  XVI. 

E  r  m  a  h  n  u  n  g  z  u  r  E  i  n  i  g  k  e  i  1  u  n  cl  z  u  in  G  e  horsa  in  . 

S  c  h  1  u  s  z  . 

Deninach  bitten  ivb'  euch  nan  ,  Brader  !  in  nnserm  Herrn  ,  dasz 
diesz  bey  each  and  bey  uns  beobaclitel  werde.  Gleiclie  Gesinnung 

ivollen  wir  hegen  ,  auf  dasz  ivir  Eines  seyen  mil  each ,  and  ihr  mil 
uns  ,  and  auf  dasz  wir  Alle  in  Ailem  seyen  Eine  Seele  und  Ein  Herz 

in  nnserm  Heim.  Jeder  ,  der  den  Herrn  kennel ,  Iwrel  uns,  und  Je - 
der  ,  der  nicht  aus  Goll  ist ,  Iwrel  uns  nicht.  Wer  die  Jungfrauschaft 
luahrliaft  lialten  will ,  gibt  uns  gelwr ,  und  eine  Jungfrau ,  die  in  wahr- 
lieit  die  Jungfrauschaft  liallen  will ,  gibt  uns  Gehor  ;  die  aber  die 
Jungfrauschaft  nicht  hiilt  ,  Iwrel  uns  nicht. 

Lcbet  nun  iuohl  in  unserm  Herrn  ,  und  freudig  im  Herrn ,  ihr 
yoltgeiveihte  Alle!  Friede  und  Freude  sey  mil  euch  von  God  dem  In¬ 
zer  ,  durch  Jesus  Christas  unsern  Herrn!  Amen . 
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WETSTENII  INTER  PRETAT10  LATINA.  EPIST.  II.  CAP.  XVL 


2t>5 


CAPUT  XVI. 


Ideo  rogamus  vos ,  fratrcs  in  Domino  ,  ut  Race  servemus  inter  nos  ; 
et  haec  cogitemus  ,  ut  nos  in  vobis  unum  simus  ,  et  vos  sitis  unum 
in  nobis ;  et  in  omnibus  omnes  nos  simus  una  anima  et  cor  unum  in 
Domino.  Quicumque  novit  Dominum  ,  audit  nos ;  et  qui  non  est  ex 
Deo ,  non  audit  nos.  Qui  vult  servare  sanctitatem  in  veritate  ,  audit 
nos ;  virgo  quae  in  veritate  vult  servare  virginitatem  ,  audit  nos  ;  et  quae 
non  servat  virginitatem  suam  in  veritate  ,  non  audit  nos. 

Deinceps  valetc  in  Domino  ,  et  gaudete  in  Domino  omnes  sancti. 
Pax  et  gaudium  sit  vobiscum  a  Deo  Patrc  per  Jesum  Christum  Dominum 
nostrum,  Amen. 


Explicit  E  j)  i  s  t  o  1  a  s  e  c  u  n  d  a 
ClexMentis  d  i  s  c  i  p  u  1  i  Petri. 
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EXEGETICI  ARGUMENTI 
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(ex  eodem  M  s  c  p  t  o  G  o  d  i  c  e  deprompta.) 
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EXEGETICI. 

^ 'U  <S^r  -—  -  - - 

Itein  argumentum  libri  Actuurn. 

(  7iQcc£ig  )  vox  Gracca  esl  , 
quam  Syriacc  interpreteris  UoioLi?  ( h.  e. 
operatio )  ;  et  quando 

)  Apostolorum  dicimus  ,  ibi  turn 
Apostolorum  dicimus  opcralionem  , 
hoc  est  ,  ea  quae  illi  fecerunt  et  dixe- 
runt  post  adscensionem  Chiusti  in  coe- 
lum.  Fuit  autem  liber  hie  (  actuurn 
Apostolorum)  compositus  a  Luca  Evan¬ 
gelista  ,  Pauli  discipulo. 

Argumentum  libri  hujus .  Quum  liber 
Evangelii  jam  cdocuisset  omnia  quae  in 
terris  gessisset  Dominus  noster  inde 
a  nativitate  usque  ad  mortem ,  quo 
modo  conversatus  fuisset  in  hoc  mundo  , 
item  de  facta  Apostolis  promissione  *) 
ilia  ,  cxspcclatc  in  Jerusalem  donee 
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(1)  Luc.  Cap.  XXIV.  49. 
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indmmini  virtutc  ex  alio  ,  (  scilicet  ut 
perficerentur  per  virtutem  Spiritus  sancti, 
atque  ita  exirent  ad  gentes  evange- 
lizandas) ,  —  adhuc  deerat  ut  doceremur 
quo  modo  haec  omnia  fincm  accepis- 
sent  ;  et  de  his  Beatus  Lucas  con- 
scripsit  hunc  librum ,  ut  referret  de  iis 
quae  deinceps  accidissent. 

Quot  sint  in  hoc  lihro  periochae . 

1.  Quomodo  Dominus  noster  ad- 
scenderit  in  coelum. 

2.  Quomodo  Spiritus  sanctus  de¬ 
scended  super  Apostolos  in  coenaculo. 

3.  Quomodo  Deus  sapienter  res  mo- 
deratus  fuerit  ,  ne  videretur  adventus 
Domini  et  fides  in  eum  Legi  adversari , 
quum  Judaeos  vocaret  et  adduceret  ad 
fidcm. 

A.  Quomodo  propter  ea  quae  ad- 
versus  Stephan um  facta  sunt  ,  dispersi 
sint  discipuli  ,  et  coeperint  docere  po- 
pulum  Israeliticum  et  gentes. 


ICO  V.SJS  V^c  . 


5.  De  Paulo. 


A  K  G  U  ai  ENTI 
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G.  Qualis  luerit  ante  vocationcm 
suam. 

7 .  Et  qualis ,  postquam  I'uisset 
vocatus. 

8.  Qualis  fuerit  missio  ejus  ad 
gentes. 

9.  Quomodo  inter  afflictiones  incoe- 
perit  praedicationem  suam  a  Jerusalem  , 
(  et  continuaverit )  usque  ad  extremos 
fines  terrae. 

— «*»♦*»- — 

Librurn  priorem  Lucas  vocat  Evan- 
gelium  quod  composuerat.  Est  autem 
hie  Actuum  Apostolorum  liber  post 
priorem  ilium  seeundus. 

Theophile.  Theophilum  hune  dicunt 
fuisse  unum  ex  optimatibus  Alcxan- 
driae ,  qui  a  Luca  petivisset  ut  de  rebus 
a  Christo  gestis  post  suam  incarna- 
tionem  scriberet  in  primo  illo  libro 
Evangelii  ;  et  in  secundo  hoc  dc  rebus 
gestis  Apostolorum  post  Christi  cru- 
cilixionem.  to  Theophilus  interpretatum 


valet  amans  Christum. 
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Facere.  h.  e.  opera  ejus  ,  ut  sunt 
baptismus  ,  jejunium  ,  precatio  ,  animi 
submissio  ,  certamen  cum  Satana  , 
signa  et  miracula ,  perpessio  ,  et  mors. 

Et  docere ,  h.  e.  verba  ejus  ,  tota 
doctrina  ejus  ,  ut  decern  beatitudines. 
Docebat  autem  et  verbis  suis  et  operibus. 

Per  quadraginta  dies.  Cur  quadraginta 
diebus  exspectavit  ,  atquc  ita  demum  in 
coelum  adscendit  ?  Dicimus ,  ut  per 
similitudinem  facerct  id  quod  praecep- 
tum  erat  in  Lege  *) ,  ut  scilicet  qui 
mascuius  nasceretur  post  quadraginta 
dies  purificationis  in  templo  praesen- 
taretur  ;  atque  ita  Dominus  noster 
postquam  natus  esset  ex  ventre  inferni 
ad  vitam  immortalem  ,  ingressus  cst 
tabernaculum  non  manuf actum 1  2) ,  ut 
appareret  Patri. 

Argumentum  epistolarum  calholicarum. 

Ties  epislolae  catholicae  sive  univer- 


(1)  Levitic.  Cap.  Xll.  2—5. 

(2)  Ilebr.  Cap.  IX.  11. 
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saJes  translatae  sunt  in  Syriacum  idiomu 
ab  initio.  Prima  scripta  est  a  Jacobo 
fratrc  Domini  ,  qui  llierosolymae  epis- 
copus  fuit.  Scripsit  autem  primum  ad 
Judaeo-Cliristianos  per  captivitates  et 
persecutiones  ubique  dispersos;  et  de 
hoc  composita  est  prima  epistola.Secunda 
epistola  Petiu  est ,  et  tertia  Joiiannis. 
Nonnulli  autem  illarum  authentiam  in 
dubium  vocarunt ,  quia  inscriptae  non 
sunt  notae  alicui  personae  aut  Genti. 
Verum  Eusebius  probavit,  epistolas  illas 
esse  eorum  (  sub  quorum  nominibus 
feruntur  ). 

Postea  translata  fuit  epistola  secunda 
Petri  ,  item  secunda  Joiiannis  ,  ut 
et  tertia  Joiiannis  ad  Gajum  ,  in 
qua  Diotuepuen  ,  ecclcsiae  pracpo- 
situm  ,  accusat  ,  quod  peregrinos  non 
suscipiat  ;  item  epistola  Judae  bar 
Joseph  ,  in  qua  agitur  contra  duas 
substantias  ,  bonam  et  malam  ,  (  et ) 
illos  qui  carnis  voluptates  docercnt. 


502 


FRAGMENTA  AN  EC DOT  A 


usioiuj  j.Jn 

'-C2T2-.  ^3  .  ^TICLm] 

.  waJT3.^|o  a  -  I^OOL-*?  j^|  .  ft-J  1  a  *■ 

| — es-aju^s]  ^yaZZ]  A-.j>so,-c  j-^  pai 

.  J_r:?3_o  o£w]  .  y\ioo}^ 

.  |A  a\\^  )q-AA-Ooj-C>  ^*PjDj_0  ^OUD  C31C 

>-,  ■  \  iu^?o|-Si  jZsJcn-D  Lztl^Z}  cue o 
.  cl—1  U|  ^.r,;\~  ^S^A/  ^3  .  ). maV;.a.\ 

.  ) _ .m.4.1:,:jl  -p^iloZ  rJ_3  ai^c 


.  I _ oa!^  yp^  Aflisi-s? 

.  -  .  .J-V-—X  Oflol^a .3?  |^a1c,_0  |Z...\V-3 
.  j  oxAlac  '—^'r~  D-s’p  au£o 

»r“  .  ?t  U^2L»|  l)  SAOU^O 

<nL-.Z|^os  P|  .  <-—.01-0  ]cti  w.  m.^.^3 
|ooi  .  v-A-jcoj^?  uaal^as?  ^ZVZ? 

.  y-fl?o|Zn  Via  ^  ^  j-A^,  \_cZLs>  .  j^oa^ 

.  >,  a  . . V.  V  wjio£u»] 

.*  .,  p  . 

.  y.V.V  ^Tui'^13  j-SJ  -  w  -<  r.  •  X 


Jacobus  ille  Apostolus  fraler  era*, 
Domini  improprio  sensu  ,  sed  Josepiii 
filius  erat  naturaliter  ,  frater  Judae 
et  SiMOxMS  et  Josis.  Hie  primus 
consecratus  est  Hierosolymorum  epis- 
copus  ,  et  illius  est  liturgia  ( quae 
sub  nomine  ejus  circumfertur  ).  Primus 
is  sacra  fecit  in  Jerusalem  ,  in  coena- 
culo ,  in  quo  et  sacerdotium  collatum 
fuit  Apostolis  in  Jerusalem.  Erat  autem 
ex  septuaginta  discipulis ;  non  vero  ex 
duodecim  Apostolis. 

Finem  libri  Actuum  fecit  Lucas  pri— 
orem  Pauli  adventum  in  Romam  ; 
atque  ipso  illo  tempore  Lucas  ab  eo 
se  sejunxit.  Ideo  autem  non  conscripsit 
ea  quae  deinceps  acciderunt ,  quia  horum 
non  erat  gnarus.  Sed  in  secundo  Pauli 
in  Romam  adventu  ,  Lucas  cum  illo 
fuit.  Nam  ad  Timotheum  scripsit  Pau- 
lus  :  Lucas  solus  mecum  est;  Marcum 
assume  et  adduc  tecum. 


(1)  Ep.  II.  ad  Tim.  Cap.  IV.  11. 
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5or> 

Paulus.  Proocmium.  Epistolac  iliac 
quatuordecim  non  sunt  dispositac  eo 
ordine  ,  quo  fuere  conscriptae  ,  ut  nec 
Prophetae  (  in  Scripturis  occurrunt  eo 
ordine  quo  sunt  vaticinati  ).  Nam  ecce  , 
Daniel  ponitur  primus  post  Ezechie- 
lem  ,  et  Haggaeus  et  Zacharias  et 
Malacuias  ,  qui  novissimi  fu6re  , 
ponuntur  ante  illos. 

Epistola  ad  Romanos  primo  loco 
posita  est  ,  quia  scripta  est  ad  eos  qui 
cum  religione  principatum  obtinebant. 
Et  quia  a  Petro  fuerant  edocti  Romani, 
notum  illis  facere  \olebat  (  Paulus  ) 
vocatum  se  fuisse  ad  evangelizandas 
Gentes.  Latinft  autem  lingua  illam 
epistolam  conscripsit  Corinthi  per  manus 
Teutii  scribae  illius  ,  et  per  Phoeben 
diaconissam  misit  illam.  Epistolam  ad 
Hebraeos  hebraice  scripsit  ,  reliquas 
vero  Graece.  Nam  trium  harum  lin- 
guarum  peritus  erat  ,  ut  ipse  dixit : 


gralias  ago  Deo  quod  magis  quam  t os 
omncs  Unguis  loquor.  (i  Cor.  XIV.  18). 
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Paulus  cognominatus  fuit  pro 
Saulus  y  quando  consecratus  fuit  An- 
tiochiae  ,  prout  solet  in  sacra  ordina- 
tione  immutari  nomen  episcopi. 
Epistola  1.  ad  Corinthios .  Prooemium. 

Corinthus  ,  urbs  Ilelladis  primaria, 
sita  erat  in  medio  linguae  maris  ,  isth- 
mum  vocant ,  quae  inducit  in  insulam 
Peloponnesum.  Erat  Corinthus  urbs 
populosa  ,  et  affluens  opibus  ac  pere- 
grina  sapientia.  In  ea  urbe  Apostolus 
duobus  annis  commoratus  est  ,  in  e&que 
Curistus  illi  apparuit  ,  illique  dixit  *)  : 
populus  multus  mihi  est  in  urbe  hac . 
Multa  in  ea  perpessus  est  Apostolus. 
Cumque  sapienti  cuidam  viro  ex 
iis  qui  crediderant  ,  praefecturam 
Christianorum  ,  qui  illic  essent  ,  com- 
misisset  ,  exinde  profectus  est.  Ille  au- 
tem  ad  vomitum  gentilium  rcdiit  ,  et 
fornicatus  est  cum  uxore  patris  sui  ; 
alii  autem  in  fide  dc  resurrectione 
mortuorum  vaccillabant ;  et  alii  pro- 


(1)  Act.  Cop.  XVIII.  10. 
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prios  quique  suos  doctores  sectabantur  , 
aut  capillos  suos  tamquam  feminae 
alebant  ,  aut  idolothyta  manducabant. 
Quum  autem  Corinthii  de  liisce  rebus 
ad  Apostolum  scripsissent  ,  objurgate- 
riam  ill  is  rescripsit  epistolam  Graece. 
Sanctus  autem  Johannes  (  Chryso- 
stomus)  dicit ,  Apostolum  hebraice  illam 
epistolam  exarasse.  Misit  autem  cam 
epistolam  Philippis  urbe  Macedoniae , 
per  Timotheum  ;  dicitur  quoque  missa 
Rom!  Sanctus  Johannes  ( Chrysos- 
tomus )  epistolam  hanc  quadraginta 
quatuor  sermonibus  explanavit. 

Item  prooemium  posterioris  cpistolae 
(ad  Corinthios). 

Postquam  Timotheus  Corintho  re- 
diisset  et  Paulo  renuntiasset ,  commo- 
nitioncm  illius  fructum  attulisse  ,  atque 
poenitentift  moveri  ilium  qui  peccasset ; 
item  ,  nonnullos  ex  Judaco-Christianis 
dubitare  ,  servanda-ne  essct  vetus  lex  una 
cum  nova  ilia  Domini ,  nec-ne  ;  dcnuo 
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scripsit  iliis  monitoriam  cpistolam  prae- 
claram,  quam  misit  Philippis  Macedoniae. 
per  Titujvi.  Johannes  (  Chrysostomus ) 
triginta  sermonibus  earn  explanavit. 

Prooemium  epistolae  ad  Galatas. 

Quum  Petiio  concreditum  esset  ut 
circumcisos  doceret ,  Paulo  autem  ut 
praeputiatos ,  prodi&re  quidam  ex  Ju- 
daeo-Christianis  qui  Galatas  adigebant 
ut  circumcisionem  in  se  admitterent. 
Et  banc  ob  causam  Rom&  scripsit  iliis 
epistolam  hanc  ,  quam  misit  per  Titum. 
Sanctus  Johannes  (  Chrysostomus )  epis¬ 
tolam  hanc  non  sicut  reliquas  per  plures 
sermones  divisit  quum  cam  interpreta- 
retur ,  verum  uno  ( continuo )  argumento 
integram  expedivit. 

Prooemium  epistolae  ad  Ephesios . 

Ephesus  Asiae  metropolis  est.  Ephesii 
ah  Apollo  baptizati  jam  fuerant 
baptismate  Johannis  ,  quando  Paulus 
illuc  advenit  eosque  perfecit.  Et  tres 
annos  apud  illos  commoratus  ,  rcctorcm 
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Postea  venit  illuc  Johannes  Evangelista. 
Misit  autem  epistolam  lianc  RomA  per 
Tychicum  ,  antequam  earn  (  urbem 
Ephesum?  )  adiisset.  Sanctus  Johannes 
(  Chrysostomus  )  viginti  quatuor  sermo- 
nibus  epistolam  hanc  explanavit. 

Frooermum  epistolae  ad  Philippenses. 

Philippenses  multa  passi  fuerant 
Christi  caus&  ,  et  valde  eos  diligebat 
Paclus.  Colonia  Macedoniae  metropolis 
civitas  illorum  erat ,  ubi  flagellati  sunt 
Padlus  et  Silas.  Epistolam  illam  Rom& 
scripsit  in  primo  ejus  (in  Urbem  ) 
adventu  ,  quando  Nero  ilium  dimisit. 
l)edit  autem  hanc  epistolam  per  Epa- 
phroditcm.  Sanctus  Joannes  (Chry¬ 
sostomus  )  quindecim  sermonibus  cam- 
dcm  explanavit. 

Prooemium  epistolae  ad  Colosscnses. 

Colossae  urbs  in  Phrygiae  regione 
sita  erat  ,  prope  Laodiceam.  Quum 
situs  ethnicos  et  judaicos  observarent 
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Colosscnses ,  ct  existimarent  accedcndum 
esse  ad  Dcum  j)er  angelos  ct  non  per 
Ciiristum  ,  Apostolus  illis  scripsit 
hanc  epistolam  Rom  ft  ,  misitque  illain 
]>er  Tycuicum  et  Onesimum.  Sanctus 
Joannes  (  Chrysostomus )  duodecim  ser- 
monibus  eamdem  explanarit. 

Prooemium  cpistolae  ad  Thessaloni- 
ccnses  (  prioris  ). 

Thessalonica  Macedoniae  urbs  est. 
Venit  illuc  Paulus  et  (idem  ibi  docuit. 
Cum  vero  exorta  esset  contra  ipsum  et 
Christianos  persecutio  ,  Thessalonicam 
reliquit  ct  abiit  Athenas.  Cumque 
timeret  de  Tbessalonicensibus  ,  ne  forte 
averterent  sese  a  fide  ,  misit  ad  illos 
Timotheum  ut  cos  admonerct  ,  et 
praecipue  utanimum  ipsorum  explorarct. 
Qui  cum  reversus  esset ,  ct  Paulum 
ccrtiorem  fecisset  de  perseverantia  ipsorum 
i  11c  denuo  Timotheum  ad  illosorum  , 
cum  liac  cpislola. 


Sanctus  Johannes  (  Chrysostomus 
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scrmonibus  undeciin  eamdem  explana- 
vit.  Praecessit  liaec  epistola  illas  quae 
lloma  scriptae  lucre  ,  ut  et  illas  quae 
datae  lu£rc  ad  Connthios.  Thessalonica 
vox  interpretata  est  thesaurus  victoriae. 

Prooemium  in  postcriorem  cpistolam 
ad  Thessaloniccnses. 

Quum  Satanas  in  nonnullis  operatus 
esset,  hique  induxissent  Thessalonicenses 
in  eum  errorem  ,  ut  existimarent  , 
magna  ilia  quae  nobis  promissa  sunt  , 
jam  nunc  accepisse  complcmentum , 
atque  ipsum  hoc  sentire  quoque  Pau- 
lum  ,  hie  praesentem  illis  epistolam 
scripsit  Laodiceft  Pisidiae  per  Timo- 
tiieum  perferendam,admonens  illos  ut  ne 
turbari  se  paterentur.  Sanctus  Johannes 
(  Chrysostomus  )  quinque  scrmonibus 
epistolam  illam  explanavit. 

Prooemium  in  cpistolam  (  priorem  ) 
ad  Timotheum. 


.  j?ci  Aiguincnlum  bujus  ad  Tihotiieum 

— c-iAi  ^4-^9  epistoiae.  Quia  liunc  Paulus  conslitucrat 


310 


FRAGMENTA 


AAECDOTA 


h  "‘-*1?  •  |.x£  wlLco?  ,-mc  ai-lk  v»r)ZLs 

L*"»r-£o  .  cvls.  l^.\jS-\  ^t-3 

.  fir. a .^a  ^  a2-*JU|a-*] 

.  jot^jJ  yirJ.'vi  ci  uUo|Za.V.A^ 


•  a  ’-rz  'f-2  .  il.A.i..»^Z*' 

USC^kQ^  CUZLJSi  wJl^C©}  ^JiO  |Zj-J 

'-£To|^l~lcu4  — 1  4?  .  |~Si! i.  fJu£ 

UKU  "**- — “  v  **'  .'  k  ''"-  j — £ j — —  •  '-—10|  ^  *  ■  I  *  —  1 

Ml  Ul  V^?  hi  j.'-irny?  .  I^ac^i 

— n*  l  i|c^>|  j-A-.j_so  .  ^1  |3o  . 

.  j^Ti  U*J?  cru2^s> 2  ^  ly^jjScr, 

.  <3-m£©^2  sJCGL^-^  ZC-1-.? 

.  1 — 1^0  ]©01  jjffl  ^122^y^4 

w  * 

_ cn _ *\m.  Esr-.^.A0] 

^  /...©n  .  jooi  \a;Zo  . 

|ZjJ  ipcn  ClZl^  sJ£<X©0  .  ^fjuLl.iO 

7  ,•  ,• 

A  )  V.Atci  ,-Lc 


Ephesi  episcopum  ,  epistolam  scripsit  illi 
Rom&  per  Lucam  perferendam  de  ratione 
gubernandi  gregis ,  qui  illi  comraissus 
fuerat.  Sanctus  Johannes  (  Chrysosto- 
mus  )  sermonibus  octodecim  illam 
epistolam  explanavit.  Timotheus  vox 
interpretata  est  honor  arts  Deum. 

Prooemium  in  alteram  epistolam  ad 
Timotheum . 

Epistolam  hanc  Paulus  Romft  scripsit 
per  Luc  am  ,  postquam  Timotheus  ex 
Asia  profectus  esset  Troadem ,  quia 
illi  in  priore  epistola  annunciaverat , 
sperare  se  fore  ut  cito  ad  eum 
veniret  ,  non  autem  venisset.  Sanctus 
Joannes  (Chrysostomus )  decern  serrao- 
nibus  banc  epistolam  explanavit. 

Prooemium  in  epistolam  ad  Titum. 

Titus  hie  probatus  erat  vir,  quamquam 
aetate  juvenis.  Episcopum  Paulus  ilium 
constituent  super  universam  Cretam  in- 
sulam.  Confidebat  de  eo  ut  ea  quae  su- 
pcressenteorrigerct.  Dedit  autem  ad  ilium 
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bane  epistolam  Nicopoli  urbe,  quae  sita 
est  in  Thracia  ,  per  Artemam.  Sanctus 
Johannes  (  Chrysostomus )  sermonibus 
sex  epistolam  banc  explanavit. 

Prooemium  epistolae  ad  Philemonem. 

Erat  Philemon  ille  Christianus ,  et 
Aphia  erat  uxor  ejus,  et  Archippus  ejus 
filius.  Eratque  illi  servus,  nomine  One- 
simus.  Qui  cum  aufugisset ,  Romam 
venerat ,  ubi  Paulum  invenit  in  vincula 
conjectum  ,  et  fidem  christianam  ample- 
xus  baptizatus  est.  Petiverat  is  a  Paulo 
ut  hie  dominum  ejus  pro  se  supplicaret ; 
et  hac  de  re  Paulus  dixit  :  Peto  a  te 
pro  filio  meo  ,  quern  in  vinculis  genui. 
Sanctus  Johannes  (Chrysostomus)  tribus 
sermonibus  epistolam  banc  explanavit. 

Prooemium  in  epistolam  ad  Hebraeos. 

Ilanc  epistolam  Romft  scripsit  He- 
braice  per  Timotiieum  ;  ex  Ilcbraica 
autem  Graecam  fecit  Clemens  ,  et  se- 
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epistolae  nomen  suum  non  praenotavit , 
quia  noverat  odiosum  se  esse  Judaeis  , 
ct  imprimis  quia  Apostolatus  inter  gentes 
illi  concreditus  fuerat,  et  non  inter 
Judaeos.  Sanctus  Joiiannes  (Chrysos- 
tomus  )  sermonibus  triginta  quatuor 
epistolam  hanc  explanavit. 
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7. 

15. 

pag. 

54. 

n. 

2. 

IV. 

6. 

pag. 

37. 

n. 

8. 

tr i  , 

I. 

4. 

Pag- 

53. 

n. 

5. 

11. 

9. 

Pag. 

42. 

n. 

2. 

IV. 

11. 

pag. 

51. 

n. 

8. 

V. 

5. 

Pa8- 

O  F. 

n. 

8. 

Job. 

V. 

19. 

pag. 

84. 

n. 

6) 

• 

S  u  p  h  mare.  pag.  106.  n.  2. 
Seickues  affirm  an  s  ,  Paelem  Apostolum  in 
conjugio  \ixisse,  refellitur.pag.28,  n.4. 

Tertelliani  loca  recitantur  :  de  virgini- 
tate,  pag.  16.  n.  8;  de  exorcismo,  pag. 
60.  u.  4.  et  pag.  62.  n.  2  ;  de 
conjugio  cum  Gentili  inito  ,  pag.  80. 
n.  1 . 

Timotdeem  vitam  coelibem  egisse  testalur 


juxK<xpio<;.  pag.  119.  n.  3. 

T  i  t  u  1  u  s  epistolarum  de  vircjifiitaia 
qualis  in  Cod.  Mscpto.  pag.  2.  n.  a. 

Veritas  Dei  vocatur  doctrina 
Christiana,  pag.  3.  n.  8. 

Wetstenies  puncta  diacritica  et  vocalia 
saepissime  omisit  aut  male  posuit. 
pag.  2.  n.  c.  Saepe  quoque  lapsus  est 
in  oratione  interpungenda.  ibid.  Item 
in  partitionc  Capitum.  Vide  ad  voc. 
Partitio . 

Wetstenii  cditio  Syriaci  textus  mendosa 
ad  Cod.  Msptum  ,  quo  ipse  usus  est  , 
corrigitur  :  pag.  4  ,  ( ter  )  n.  a.  b.  c. 
pag.  6.  pag.  10  (sexies)n.  a.b.  c.  e.  f.  g. 
pag.  12  ,  (bis)  n.  b.  c.  pag,  1-4  ,  (bis.) 
n.  a.  b.  pag.  16.  pag.  18  ,  pag.  20. 
pag.  22  ,  (  quater )  n.  b.  c.  d.  e. 
pag.  24.  (  quater  )  n.  a .  b.  c.  e . 
pag.  26  ,  (  bis  )  pag.  28.  pag.  30  , 
(  ter )  pag.  32.  n.  d .  pag.  34.  (  ter  ); 
n.  d .  c .  f.  pag.  36  (  bis  )  n.  a .  b. 


i  Romanes. 

pag.  29. 

n. 

5. 

pag.  38  (  bis  )  n.  a. 

c . 

pag.  40 

1  (  quater ) 

T  i  m  o  t 

h  . 

n.  a.  b. 

d .  c. 

pag.  42 

( ter  )  n . 

Cap. 

V. 

13. 

pag. 

49. 

n. 

3. 

a.  b.  c. 

pag.  44 

(bis) 

n.  a.  b. 

VI. 

20. 

Pa8- 

48. 

n. 

3. 

pag.  46. 

n.  b. 

pag.  48 

(  quater  ) 

Tim 

o  t  li 

L  . 

n.  a.  b.  c. 

d .  pag. 

,  50.  n. 

c.  pag.  52 

Cap. 

11. 

5 . 

pag. 

21. 

n. 

5. 

( ter  )  n . 

a.  b. 

c. 

pag. 

54  (  ter  ) 

11. 

7. 

pag. 

16. 

n. 

1. 

n.  b.  c.  t 

?.  pag. 

60. 

(  l>‘s) 

n.  o.  b. 

111. 

1. 

pag. 

47. 

n. 

6. 

pag.  68. 

(  quater ) 

n.  a. 

b.  c,  e. 

IV. 

14. 

pag. 

6. 

n. 

1. 

pag .  64  ( quater  ) 

u. 

b.  d. 

e.  f.  pag. 

Tueodoreti  locus  dc  avaritia  recitatur, 
pag.  36.  n.  5  ;  dc  notione  tituli 


66  (bis  )  d .  f.  pag.  68  (bis  )  n .  a.  b. 
pag.  70  (ter)  n.  a.  b.  c.  pag.  72. 
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(  sexies  )  n.  a.  b.  c.  d.  /».  i.  pag.  74 

(bis  )  n.  a.  b.  pag.  76.  g.  pag.  78 
(  quater  )  n.  a.  d.  e,  f .  pag.  80 

(  quinquies  )  n.  a.  b .  c.  d .  e.  pag.  82 
(  ter )  n.  a.  b.  c.  pag.  84  ( bis  ) 
n.  a.  b.  pag.  90  (  bis  )  a.  d.  pag.  92 
(  septies  )  n.  a.  c.  e.  f.  g.  t.  j.  pag.  96 
(bis)  n.  a.  b .  pag.  98  ( ter )  b.  c.  d, 
pag.  100  (ter  )  n.  a.  b.  c.  pag.  102 
(quater  )  n.  a.  b.  d.  e.  pag.  104 
(bis)  n.  a.  b.  pag.  106  (ter)  n. 
c.  b.  c.  pag.  108.  n.  a.  pag.  110. 
n.  o.  pag.  112.  n.  a. 

Wetstenii  interpretatio  reprehenditur  : 
pag..  119.  n.  5.  pag.  121  (bis) 
n.  8  et  8.  pag.  128.  n.  4.  pag.  124 
n.  2.  pag.  125.  n.  8.  /?.  pag.  127. 
n.  2.  pag.  129  (  bis )  n.  1.  5.  pag. 
(ter)  80,  n.  1.  et  4  et  5.  pag.  188. 
n.  5.  pag.  184.  ( quinquies  )  n.  1,  et 
2.  8.  4.  5.  pag.  185.  (  bis  )  n.  2.  8. 
pag.  187.  (  bis  )  n.  2.  8.  pag.  188. 
n.  2.  pag.  189.  (ter)  n.  2.  8.  4. 
pag.  140.  (bis)  n.  2.  8.  pag.  142. 
( bis )  n.  2.  8.  pag.  148.  n.  8.  pag. 
144.  n.  8.  pag.  147.  (  bis)  n.  7.  8. 
pag.  150.  (bis)  n.  2.  4.  pag.  151. 
(  bis )  n.  1.  8.  pag.  158.  n.  8.  pag. 
154.  (ter )  n.  2.  4.  5.  pag.  156.  n.  2. 
pag.  157.  (bis)  n.  7.  8.  pag.  158. 
(bis  )  n.  4.  6.  pag.  159.  n,  1.  pag. 
160.  (bis)  n.  1.  2.  pag.  161.  (bis) 
ru  1.  8.  pag.  168.  (bis)  n.  8.  5. 
pag.  164.  (bis)  n.  2.  8.  pag.  167. 
(  bis )  n.  8.  4.  pag.  168.  (  bis  )  n.  1.2. 


pag.  169.  Ti.  1.  pag.  170.  (ter) 
n.  1.  2.  8.  pag.  171.  n.  5.  pag.  172 
(bis)  n.  2.  8.  pag.  178.  n.  1.  pag. 
174.  (bis)  n.  1.  2.  pag.  175.  n.  4. 
pag.  176.  (quater)  n.  1.  2.  4.  5. 
pag.  177.  n.  4.  pag.  178.  (ter) 

n.  2.  8.  7.  pag.  178.  (ter)  n.  1.2.4. 
pag.  180.  n.  8.  pag.  181.  (bis) 

n.  8.  5.  pag.  182,  (  bis  )  n.  1.  4.  5.  6. 
pag.  188.  (quater)  n.  2.  8.  4.  5. 
pag.  184.  (bis)  n.  8.  4.  pag.  185. 
n.  1.  8.  5.  7.  pag.  186.  (  bis) 

n.  1.  8.  4.  pag.  187.  n.  2.  pag. 
188.  n.  4.  6.  pag.  189.  n.  2.  pag.  190. 
(  bis  )  n.  5.  7.  pag.  191.  (  bis  )  n.  2.  8. 
pag.  192.  n.  8,  4.  5.  pag.  198.  (bis  ) 
n.  2.  8.  5.  pag.  194.  (  quater  ) 
n.  1.  2.  8.  4.  pag.  195.  (ter) 

n.  5.  9.  10.  pag.  196.  n.  5.  pag. 
197.  (quater)  n.  1.  2.  8.  4.  7. 
pag.  198.  (bis)  n.  2.  8.  pag.  199. 
(ter)  n.  2.  3.  5.  pag.  201.  (bis) 
n,  2.  8.  5.  pag.  202.  n.  5.  pag.  208 
n.  1.  pag  204.  n.  3.  pag.  205 
(  quinquies  )  n.  1.  2.  8.  4.  5.  pag.  206. 
(ter)  n.  2.  8.  4.  pag.  207.  (ter) 
n.  3.  6.  7.  pag.  209.  n.  4.  pag.  210. 
n.  8.  pag.  211  (ter)  n.  2.  4.  6. 
pag.  212.  (bis)  n.  3.  4.  pag.  218. 
n.  2- 

Zachariae 

Gap.  XIV.  4.  pag.  128.  n.  1. 

Zingerleji  interpretatio  reprehenditur : 
pag.  121.  (ter)  n.  6.  7.  8.  pag.  130. 
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(ter)  n.  3.  5.  7.  pag.  130.  (bis) 
n.  1.  4.  pag.  134.  (bis)  n.  2.  3. 
pag.  135.  n,  3.  pag.  136.  n.  2.  pag. 
137.  n.  1.  pag.  138.  n.  l.pag.  142. 
(  bis)  n.  2.  3.  pag.  143.  n.  8. 
pag.  147.  (bis)  n.  7.  8.  pag.  183. 
n.  3.  pag.  155.  (bis)  n.  1.  2.  pag. 
156.  (bis)  n.  2.  4.  pag.  159.  (bis) 
n.  2.  3.  pag.  160.  (bis)  n.  1.  3. 
pag.  161.  (bis)  n.  1.  3.  pag.  162. 
n.  2.  pag.  163.  (bis)  n.  4.  5. 
pag.  164.  n.  3.  pag.  166.  n.  1. 
pag.  167.  n.  3.  pag.  170.  n.  3. 
pag.  171.  (bis)  n.  3.  4.  pag.  172. 
(bis)  n.  3.  4.  pag.  173.  n.  1.  pag. 


pag.  175.  n.  1.  pag.  176.  n.  2.  pag. 
177.  n.  6.  pag.  178.  ( ter.  )  n.  2.  3.  7. 
pag.  179.  (ter)n.  1.  2.  4.  pag.  180. 
(ter.)  n.  1 .  2.  3.  pag.  181.  n.  3. 
pag.  182,  n.  4.  pag.  183.  n.  2. 

pag.  184.  n.  3.  pag.  185.  n.  5. 

pag.  186.  ( quater  )  n.  1.  2.  3.  4. 

pag.  188.  (bis)  n.  5.  6.  pag.  189. 
n.  1.  pag.  190.  n.  3.  pag.  193.  n.  3. 
pag.  195.  n.  7.  pag.  196.  n.  5. 

pag.  197.  (bis)  n.  4.  7.  pag.  199. 
(bis)  n.  4.  5.  pag.  201.  (  bis  ) 
n.  2.  3.  pag.  208.  n.  1.  pag.  209. 
n.  1.  pag.  210.  (bis)  n.  1.  2.  pag. 
211.  n.  1. 


II.  INDEX  GRAMMATICUS 


ET 


LEXICOLOGUS. 


Accusativus  adverbialis.  pag.  118. 
n.  1.  pag.  123.  n.  1.  pag.  132.  n.  3. 

pag.  165.  n.  4.  pag.  178.  n.  6. 

pag.  191.  n.  5.  pag.  196.  n.  2. 

pag.  201.  n.  5.  pag.  203.  n.  3. 

De  etyrao  hujus  vocabuli  dispu- 
tatur.  pag.  118.  n.  2. 

sequioris  Hebraismi  vox.  pag.  118. 
n.  2. 

Adjectiva  ope  Substantivorum  per 
circumlocutionem  expressa.  pag.  123. 
n.  4.  pag.  148.  n.  2.  pag.  190.  n.  7. 


A  d  v  e  r  b  i  i  loco  Verbum  adhibitum. 
pag.  210.  n.  2. 

A  noma  I  ia  Generis,  pag.  142.  n.  2. 
i  characteristica  formae  Aktel  non  sem¬ 
per  excidit  post  litteras  praeformativas. 


119.  n.  4. 

iterum  ,  confertur  cum 
118.  n.  1. 

ut  valeat  tVa.  pag.  125.  n.  8. 
186.  n.  1.  redundans.  pag.  185. 
n.  2.  ibid.  n.  5.  pag.  186.  n.  3. 

pag.  192.  n.  3.  pag.  195.  n.  8. 
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pag- 

pag. 
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pag.  197.  n.  7.  ut  valeat  tamquam  y 
sicut.  pag.  168.  ii.  3, 

*c 

A-.j  vocis  notio  et  structura.  pag.  127. 
n.  3. 

V  * 

^-**■^1  verbi  flexura  anomala.  pag.  127. 
n.  8.  pag.  148.  n.  1.  ejusdem  struc- 
tura.  pag.  188.  n.  8. 

proprie  Nomen  est  ,  quod  valet 
cxistentia.  pag.  127.  n.  3.  Confertur 
cum  Syrorum  ct  Hebraeorum 

t5;  .  ibid. 

U}*i  vocis  etymon,  pag.  208.  n.  5. 

O  V 

i^i  vocis  etymon,  pag.  208.  n.  8. 

<>  V 

I  As]  vocis  etymon  ,  scriplio  ,  significalio. 
pag.  166.  n.  3. 

jj]  post  negationem.  pag.  187.  n.  1. 

offO |  si  ,  quid  valeat.  pag.  136.  n.  1. 

an  passivo  quoque  sensu  adhi- 
beatur  ,  ut  valeat  persuasus  est.  pag. 
182.  n.  1.  Flexura  ejus  verbi  qualis. 
pag.  161.  n.  2. 

vocis  usus  et  structura.  pag. 
187.  n.  8. 

]z|  seq.  wnsA:r.?.2^  ,  de  proficiendo  sive 
—  • 

progrediendo .  pag.  176.  n.  4. 

de  causa  ob  quam .  pag.  181.  n.  1. 
eo  sensu  ut  valeat  secundum  ( Prae- 
posit.  )  pag.  8.  n.  4. 

O  tv  <1S  m  s 

et  )A*lo  quid  difTerant. 
pag.  210.  n.  1. 

V  V 

verbi  flexura.  pag.  180.  n.  4. 

Ituo-o  et  voces  cur  in  his  epistolis 

de  e.rhortatione  nonnumquam  sumendae. 
pag.  77.  n.  3.  pag.  180.  n.  2.  ibid, 
n.  4.  pag.  188.  n.  3. 


.  0  *r  •  •  • 

U' ad  modum  Substantivi  adhibitum. 
pag.  88.  n.  f. 

*»  .  I7  T'y  •  .  J>  7  ft 

50.^2^-  .  Dicitur  fl|  .  |] 

Ilf"  y  ft 

ct  o  pj  ...  90^X2  fl  ,  et  nonnumquam 

absque  aut  o.  pag.  133.  n.  3. 

.  5  P  .  » 

de  rixoso.  pag.  172.  n.  1. 

.  o  p  y 

quid  notet.  pag.  174.  n.  2. 

jloAa  .  Syri  bujus  et  alterius  sextis 
virgines  ipsa  vocabuli  forma  distin- 
guunt.  pag.  4.  n.  2. 

IZajkcA-o  et  vocabula  synonyma 

de  sacro  coelibatu  et  virginitate. 
pag.  129.  n.  2. 

V  P 

ut  valeat  contra,  pag.  184.  n.  3. 
pag.  188.  n.  4. 

C  o  m  p  a  ratio  compendiaria.  pag.  19. 
n.  2.  pag.  49.  n.  2. 

D  a  t  i  v  u  s  commodi  aut  incommodi 
redundans.  pag.  128.  n.  1. 

Do  lath  recitativum .  pag.  133.  n.  4. 
pag.  190.  n.  2.  alibi.  Nonnumquam 
negligitur.  pag.  123.  n.  3. 

.  Aliud  notat  seq.  ,  et 

aliud  ^Ao?Z|  seq.  pag.  140.  n.  2. 

|2oAc5  de  exemplar! .  pag.  180.  n.  1. 

Emphaticus  status  in  Substantivis 
quorum  status  absolutus  fere  obsolevit. 
pag.  122.  n.  3  ;  in  Epithetis  et  Parti- 
cipiis  Praedicatum  exprimentibus.  Ibid. 

E  p  i  t  h  e  t  a  Praedicatum  exprimentia  in 
statu  emphatico  pro  absoluto.  pag.  122. 
n.  3. 
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F  u  t  u  r  u  m  ut  valeat  Germanicmii  dilr- 
fen  ,  miissen.  pag.  178.  n.  5.  pag.  192. 
n.  1.  cum  notione  Praesentis.  pag.  122. 
n.  1.  De  eo  ,  quod  esse  debet.  pag.  148. 
n.  8.  De  eo  ,  quod  fieri  solet.  pag.  181. 
n.  4.  189.  n.  1 . 

Futurum  periphrasticum.  pag.  126. 
n.  8.  pag.  178.  u.  8.  pag.  181.  n.  4. 
alibi. 

Futurum  cum  praefixo  ?  ,  ad  expri- 
mendum  Infinitivum  a  verbo  Finite 
rectum,  pag.  157.  n.  8.  pag.  176.  n.  2. 

enm  o  Praefixo.  pag.  178.  n.  1. 

Genitivus  object  i.  pag.  4.  n.  1 . 
aucloris.  pag.  19.  n.  4.  Genitivi  usus 
quidam  peculiaris.  pag.  200.  n.  8. 

G  r  a  e  c  a  e  voces  in  linguam  Syriacam 

p  i  ^  . 

admissae  :  {G-yjifjux)  pag.  121. 

n.  8.  (  ykvoq  )  ibid. 

(  ) .  pag.  125.  n.  125.  n.  2. 

(  y*p)  Pa8-  ^6.  n-  1  •  lif  (&P<x) 
pag.  135.  n.  1.  jLio^)  (  <x yon/  )  pag.  188. 

n.  2.  (vcpioq)  pag.  149.  n.  1. 

(  Ahtel )  a  ireTxrtg  ?  pag.  152.  n.  1 . 

( crwfyopoq  )  pag.  152.  n.  1. 

(  yAvdwoq  )  pag.  158.  n.  2. 
Recensentur  ibidem  vocabula  origine 
graeca  novem  alia  Lexicographis  adhuc 
incognita,  j-£©^j-s  (  7rp6<rv>irov  )  pag.  158. 
n.  1.  jff  (oLYiP  )  pag.  161.  n.  1. 
jJjjiaf  (iqivoq)  pag.  169.  n.  2. 

(  byp'cq  )  pag.  175.  n.  8. 

(  %yityiplx  )  pag.  188.  n.  2.  jjo 

(  di</.$yjY*Yi  )  pag.  196.n.  4. 


G  r  a  e  c  a  e  voces  composilae  Syriace 
studiose  redditae.  pag.  148.  n.  1. 
pag.  159.  n.  1.  pag.  160.  n.  4. 

y 

sequente  o  aut  absque  eo ,  adhibi- 
tum  ad  mod  urn  rev  ‘’.“Pi  Ilebraeoruni. 
pag.  175.  n.  2. 

(  yap )  Particulae  not’ones  variae. 
pag.  126.  n.  4.  pag.  128.  n.  4.  pag. 
182.  n.  2.  pag.  139.  n.  4.  otiosa  est. 
pag.  196.  n.  5  ,  alibi. 

Hendiadys.  pag.  44.  n.  1.  pag.  99.  n.  8. 
©<7i  emphatice  junctum  cum  ©oi  (  ©oi  ©cn  ). 
pag.  178  n.  4. 

ocn  pleonastice  positum.  pag.  128  n.  4. 

pag.  177.  n.  1.  pag.  190.  n.  1. 
join  verbum  in  oratione  redundans.  pag. 

121.  p.  5.  pag.  138.  n.  8.  pag.  148. 
n.  1.  pag.  187.  n.  3.  pag.  189.  n.  4. 
vagi  junctum  cum  (  >*<n  ^  ),  pag. 
178.  n.  4. 

emphatice  junctum  cum  ©cn  .  pag. 
100.  Cap.  XII.  lin.  8. 
oi  ,  ra  aura.  pag.  212.  n.  4. 

©  cum  vi  distributiva.  pag.  142.  n.  2. 
disjunctiva.  pag.  177.  n.  6.  adversativa. 
pag.  211.  n.  2.  comparativa.  pag.  212. 

n.  8. 

^  et  ©  litterae  a  fine  formarum  Prae- 
teriti  8  Pers.  Plur.  Masc.  et  Fern, 
omissae.  pag.  68.  n.  a. 

p-cj  absque  Demonstrative  Pronomine 
adhibitum  de  praesonti  saecuio.  pag. 
136.  n.  2. 
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de  comossatione.  pa 5.  146.  n.  2. 

7 

cur  postponatur  Nominibus  nonnullis 
in  statu  emphatico  positis.  pag.  122. 
n.  3.  pag.  145.  n.  2. 

eo  sensu  ut  valeat  praestare  ,  facere 
aliquid.  pag.  6.  lin.  2. 

de  proficiscendo.  pag.  207.  n.  4. 

■y  ^7 

vita  ,  de  salute  animi.  pag.  119. 
n.  5 . 

7  tv  M 

yzXL*  cum  forma  Futuri  Scania.  pag. 
170.  n.  2. 

7  x  7 

^  in  forma  an.*  deprecantis  aut 

acersanlis  quid  valeat.  pag.  187.  n.  4. 
vocis  notio.  pag.  145.  n.  8. 

■  ^  ^  (v  )  de  opera  in  aliqua  re 

praestanda.  pag.  172.  n.  3.  eo  sensu 
ut  valeat  Graecorum  ippovs.lv  (  Rom. 
XII .  16.  ).  pag.  188.  n.  1. 

f)  Q  \ 

vox  quid  notet.  pag.  119.  n.  8. 

V  7 

Ua^.  Flexura  hujus  verbi  quaenam  , 
pag.  185.  n.  4. 

1  m  p  e  r  a  t  i  v  u  s  periplirasticus.  pag.  1 24 . 
n.  1.  pag.  195.  n.  12.  pag.  218.  n.  5. 
alibi. 

1m  person  ales  locutiones  quonam 
Genere  Syri  enuntient.  pag.  120.  n.  2. 
pag.  145.  n.  1.  pag.  191.  n.  8.  pag. 
199.  n.  1.  pag.  208.  n.  1.  pag.  208. 
n.  4.  pag.  211.  n.  5. 

Infinitivus  ab  alio  verbo  pendens 
vario  modo  expressus.  pag.  157.  11.  8. 
pag.  178.  n.  1.  pag.  194.  n.  4.  pag. 
218.  n.  1.  8.  alibi. 

dc  animi  praestantia  sive  virtute . 
pag.  155.  n.  5. 


x  v 

adverbialiter  sumptum.  pag.  204. 
n.  1. 


vji  Particulae  quinam  sit  usus.  pag. 
185.  n.  1. 

jj  'Vs  j  nullus.  pag.  141.  n.  8. 

Est  ubi  notione  a  ViaL. 

fere  non  differt.  pag.  187.  n.  2. 


^  ut  valeat  quod  atlinet  ad.  pag.  179. 
n.  2.  pag.  135.  n.  7. 

cum  verbis  motus  constructum  valet 
^  ad.  pag.  193.  n.  5. 

Notio  et  structura  hujus  vocabuli. 
pag.  127.  n.  8.  Confertur  cum  Arabum 

(IjJ  .  ibid. 


0  7 

VOC1S 


etymon,  pag.  167.  n. 


5. 


ULsCo-  I,a8-  I67-  "•  5- 

vox  in  lexicis  adbuc  deside- 
ratur.  pag.  189.  11.  8. 

A  A 

vocis  usus  et  etymon.  pag. 
207.  n.  5. 


Iu*]Jcailo 


cognita 


dictum 


vox  Lcxicograpbis 
.  pag.  165.  n.  8. 

mixtura )  cur  de 
.  pag.  194.  n.  5. 


adbuc 


poculo 


in- 


vini 


jiaJLjLi^  vox  Lcxicograpbis  adbuc 
incognita,  pag.  146.  n.  4. 

vocis  etymon,  pag.  218.  11.  4. 
| A, V de  cloquenlia.  pag.  121.  n.  6. 
de  causa  ob  quant,  pag.  205.  n.  2. 
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jkls-jio  vox  lexicographis  adhuc  incog¬ 
nita.  pag.  154.  n.  1. 
t^lxaLp.V:  ,  8uasona  ,  vox  lexicogra¬ 
phis  ,  hac  certe  notione  ,  adhuc 
incognita,  pag.  160.  n.  4. 

vocis  notio  primaria  est  quod 
attinct  ad  ,  de.  pag.  168.  n.  2.  ejus 
usus  peculiaris.  ibid. 

N  e  u  t  r  u  m  Genus  ,  quo  Syri  carent  , 
quonam  Genere  enuntient.  pag.  157. 
n.  7.  pag.  165.  n.  1.  pag.  212.  n.  5. 
Nom  inativus  absolutus.  pag.  120. 
n.  1.  ibid.  n.  2.  pag.  122.  n.  2. 
pag.  128.  n.  8.  pag.  197.  n.  5.  alibi. 

j-a-oaJ  vox  num  de  percussione  dicatur. 
pag.  147.  n.  5. 

UJ  de  exemplar  i.  pag.  150.  n.  1. 

y  P  O  y 

^£j).  Osculum  salulationis 
dare.  pag.  181.  n.  1. 

*  f>  ^  y 

de  peccato  generatim.  pag.  147. 

n.  8. 

Uxo  constructum  cum  pag.  14.  n.  c. 

de  vita.  h.  e.  vivendi  ralione. 
pag.  181.  n.  8.  pag.  211.  n.  6. 

| de  praetextu.  pag.  152.  n.  2. 

y 

ut  valeat  Latinorum  super  cum 
Ablativo.  pag.  158.  n.  1. 

ut  valeat  aeque  ac  ,  par  iter  ac. 
pag.  1 78.  n.  1 . 

vox  quid  nolet.  pag.  200.  sq. 
n.  3. 

*  V 

inserviens  ad  Futurum  peripbras- 
tice  exprimenduin.  pag.  126.  n.  8. 


Oratio  directa  in  referendis  alterius 
verbis,  pag.  123.  n.  8.  alibi,  variatu . 
pag.  195.  n.  12. 

ipa.p/x<xYAo c  de  veneficio  et  de  incantatio- 
nibus.  pag.  145.  n.  3. 

( pctpftQMov  vox  media,  pag.  145.  n.  8. 

Participiorum  cum  decurtatis  Pro¬ 
nominibus  conjunctorum  specimina. 
pag.  210.  n.  3. 

Participia  Infinitivi  loco  adhibita. 
pag.  144.  n.  1.  pag.  158.  n.  5. 

Participia  adhibita  pro  verbis  finitis 
varii  Temporis.  pag.  126.  n.  5.  pag. 
129.  n.  8.  pag.  132.  n.  1.  pag.  137. 
n.  1.  alibi. 

Participia  in  statu  emphatico  pro 
absolulo.  pag.  122.  n.  3.  ad  modum 
Adjectivorum  adhibita.  pag.  125.  n.  2. 
pag.  141.  n.  2.  pag.  156.  n.  4.  pag. 
157.  n.  7.  pag.  165.  n.  5.  Adhibita  eo 
sensu  ut  valeant  Latinorum  Participia 
in  ndus  et  Adjectiva  in  bilis  exeuntia. 
pag.  129.  n.  4.  pag.  155.  n.  1. 

Participia  formae  Ktil  active  signi- 
ficantia.  pag.  133.  n.  1.  pag.  190.  n.  4. 
In  prima  Iladicali  saepe  liabent  voca- 
lem  A.  ibid.  pag.  151.  n.  2. 

Participiis  ad  modum  Participiorum 
Graecorum  aut  Latinorum  sumendis 

y 

praemitti  solent  ^  aut  ?  .  pag.  131. 
n.  4. 

P  a  s  s  i  v  a  e  verborum  formae  cum  notione 
reflexiva.  pag.  131.  n.  2  ,  pag.  161. 
n.  2.  pag.  175.  n.  4.  ct  passim  alibi. 
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P  a  s  s  i  v  a  verba  constructa  etiam  cum 
Dativo  ad  exprimendam  causam  elh- 
cientein  sive  agenteni.  pag.  133.  n.  5. 

P  r  o  n  o  m  e  n  cur  praepositum  Substan- 
t  i  vis  nonnullis  in  statu  emphatico 
positis.  pag.  122.  n.  3. 

Prono  m  e  n  reflexivum  ,  quo  Syri  ca- 
rent  ,  quonam  modo  exprimere  soleant. 
pag.  158.  n.  1. 

Praefixa  vjd  et  ^  [tL)  in  eadem  voce 
conjuncla.  pag.  52.  n.  a.  pag.  159. 
n.  3. 

Praegnans  structura.  pag.  165.  n.  2. 

Pr  on  omen  Personale  Substantivi  verbi 
loco  adhibetur.  pag.  126.  n.  2.  alibi. 

Prono  minum  Pleonasmus.  pag.  124. 
n.  3.  pag.  143.  n.  2.  pag.  149.  n.  2. 
pag.  155.  n.  5.  pag.  177.  n.  2.  pag. 
193.  n.  5.  pag.  199.  n.  2. 

jZsLiiA.A.e  de  extensione  ,  qua  no  none  ea 
vox  lexicographis  adhuc  ignota  est. 
pag.  156.  n.  3. 

vox  unde  oriatur.  pag.  145.  n.  2. 


o 

in  specie  Katel.  png.  1  85.  n.  i. 

vox  lexicographis  adhuc  incognita, 
pag.  147.  n.  6. 


y  i  d  v  de  meridie.  Confertur 


haec  dictio  cum  simili  locutione  Sy- 
rorum  et  Graecorum.  pag.  124.  n.  2. 


)  1  vox  dicta  dc  virginitate  pag. 

129.  n.  2.  De  castitate  conjugali. 
pag.  134.  n.  3.  pag.  139.  n.  3.  et  4. 
pag.  142.  n.  2.  pag.  143.  n.  2.  pag.  154. 
n.  2.  pag.  183.  2.  de  eo  qui 


sacratus  Deo  est  voto  continentiae. 
pag.  75.  n.  3.  pag.  179.  n.  1.  pag. 
182.  n.  4. 

Paa‘  201.  n*  8. 

,  p  O  XT.  .  ,  O  O  7 

a  n  .  Vide  * 

7 

ad  modum  Substantivi  adbibi- 

z 

turn.  pag.  191.  n.  5. 


eo  sensu  ut  valeat  ruin  plates. 
pag.  133.  n.  2.  pag.  201.  n.  2. 

)  ut  respondeat  Graecorum  ttou- 
de&ziv.  pag.  202.  n.  1. 


^*1.05  vox  quo  Genere  adhibeatur  ubi  de 
Spiritu  sancto  dieitur.  pag.  150.  n.  3. 

P  x 

de  obsequendo  alienae  v o- 
luntati.  pag.  178.  n.  1. 

vox  an  dicatur  dc  ini  qua  juris 
remissione.  pag.  147.  n.  7.  Dicta  de 
petulant ia  ,  quo  sensu  in  lexicis  adhuc 
desideratur.  pag.  203.  n.  4. 

^  p  7  m  •  • 

'Vm*  ( | )  osculum  salutationis 

dare.  pag.  181.  n.  1.  seq. 

ut  valeat  Graecorum  7rotpxtTiopLXi. 

pag.  130.  n.  2. 


de  societate  conjugali  dictum  ; 
qua  notione  verbum  hoc  in  lexicis 
adhuc  desideratur.  pag.  182.  n.  5. 
pag.  185.  n.  7. 


de  farna.  pag.  121.  n.  7. 
eo  sensu  ut  valeat  to  dixKOvtiv] 
Mattli.  XXV.  44.  pag.  167.  n.  6. 
Dictum  genera  tim  de  agendo  quid, 
pag.  183.  n.  4.  pag.  194.  n.  3. 

elliptice  dictum  de  sternendo 
lecto.  pag.  183.  n.  3. 
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Status  absoluti  et  emphatic i  usus.  pag. 
122.  n.  3.  pag.  127.  n.  1.  pag.  141. 
n.  2.  pag.  212  n.  6. 

Structurae  insolentiores.  pag.  140. 
n.  l.praegnans.  pag.  1 65.  n.  2.  duae 
permixtae.  pag.  44.  n.  3.  pag.  198.  n.  3. 
Substan  tivum  verbale  tamquam 
Yerbuin  adhibitum  pag.  144.  n.  2. 
Substantivum  constructum  cum 
Praepositione  Verbi  a  quo  derivatur. 
pag.  171.  n.  8. 

de  devertendo  in  aliq.  locum,  pag. 
178.  n.  3. 


jcL*,  seq.  ^  ut  valeat  dignu$  aliqua  re. 
pag.  121.  n.  3. 

y.c©Z  xterum  ,  proprio  Substantivum 
est  positum  in  Accusativo  adverbiali. 
pag.  118.  n.  1. 

de  regula  sive  norma  quapiam. 
pag.  209.  n.  3. 

I A  *  de  quovis  ncgotio  genera  liori 

sensu  dictum,  pag.  130.  n.  5. 

T  r  a  j  e  c  t  i  o  .  pag.  1 70.  n.  1 .  pag.  1 78. 
n.  7.  pag.  180.  n.  3. 
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Opus  ,  quod  inscribitur  :  S.  Clementis  Romani  ,  discipuli  S.  Petri  ,  epistolae  binae 

DE  VIRGIN1TATE.  SyRIACE.  Ad  FIDEM  CODICIS  MANUSCR1PTI  ,  NOT1S  CR1TICIS  ,  PH1LOLOGICIS  ,  ET 
NOVA  VERSIONE  LATINA  ,  ED1D1T  JOANNES  TlIEODORUS  BEELEN  ,  Can.  DON.  ECCL.  GaTIIED.  LeOD. 
S.  Tueol.  doct.  ,  in  cniversitate  Catii.  Lovan.  S.  Script,  et  lingg.  Orientt.  Prof.  Ord. 
cet.  ,  ex  auctoritate  Eminentissimi  et  Reverendissimi  Cardinalis  Arcdiepiscopi  Meciiliniensis 

et  LEG  I’M  ACADEMICARCM  PRAESCR1PTO  RECOGNITUM  ,  QUUM  FIDEI  ALT  BONIS  MORIBCS  CONTRARICM 
N1IIIL  CONTINERE  VISUM  FUERIT  ,  1MPRIMI  POTEST. 

Datum  Lovanii  VIII  Cal.  Sept.  1855. 
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RECT.  UNIV. 


He  it  iflu  tygiothetiie  quorum  ^lei'uquc  in  omnibus 


liujus  o(ierfts  exemplar ibus  invcniuntur. 
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Pag.  2.  col.  2.  lin.  11  post  diacritica  adde  et  vocaiia.  Pag.  4.  lin.  6  pro 
lege  Pag-  8.  lin.  2  pro  lege  Pag.  H  lin.  4. 

pro  omnia,  lege  omnia  ,  sicut  homo  Dei.  Pag.  24  col.  1  lin.  ult.  pro 
uTCsAjc)  lege  ,  item  col.  2.  lin.  4.  Ibid.  col.  2.  lin.  11  pro  P?  lege  |j). 

Pag.  34  lin.  6.  pro  jZoJ]  lege  |Zo-»jp  Ibid.  lin.  11  pro  ]ZaJL»^Zo  lege  jZal^^o. 

Pag.  36  not.  4  pro  |ZoZau:j  lege  IZa^aicj.  Pag.  47  not.  4  pro  >cuj^ZAZo 

lege  ^j_^Z£Zc.  Pag.  48  lin.  7.  pro  ]2^\’-ia.v>  lege  Pag.  64  lin. 

4  pro  yaisjzZs  lege  wAffj^os.  Pag.  72  lin.  1.  pro  lege  jLsog-s. 

•  • 

Pag.  82  lin.  8  pro  lege  Pag.  84  lin.  11  pro  IZ^ozjZo  lege 

•  • 

lA^oojL^.  Pag.  88  lin.  2  ante  ,-LoZ  adde  Pag.  96  lin.  8  post  ^  ad¬ 
de  Vl.  Pag.  98  lin.  4  pro  lege  |.^.^rno.  Ibid.  not.  a.  pro  lege 

Pag.  102  lin.  1.  pro  lege  Pag.  104  lin.  1.  pro  lege 

Pag  121.  col.  2  lin.  18  pro  forma  lege  fama .  Pag.  124  lin.  8  pro 
]?cn_ilo  lege  Pag.  127  lin.  8  post  adde  ly-i .  pag.  128 

lin.  2  pro  |Zc ^  lege  oi2o^I.  Pag.  129  lin.  2  post  adde  jj~d  . 

Pag  133  post  adde  Pag.  139  pro  .oqu^a^?  lege  .c 

Pag.  180  lin.  7  post  adde  otr>  jZsai©.  Png.  167  lin.  6  pro  lege 

Pag.  183  lin.  4  pro  lege  ^,4.L^zL*z2.  Ibid,  lin,  1  post  adde  11. 

Ibid.  lin.  7  pro  '-^aZoAwaZo  lege  i  aC.  Pag.  189  lin.  8  pro  ^n.M^.1? 

lege  <a2|i>.  Pag.  190  lin.  2  pro  <ooiZ-j~.Z  lege  .ocnZVjz.  Pag.  192  lin.  4  pro 
lege  Pag.  200  lin.  ult.  pro  lege  \^utsso . 

Pag.  203  col.  2.  lin.  pro  lege  JiL^LaAo.  Pag.  204  lin.  1.  pro  J-^j-2 

lege  Ibid.  lin.  5  pro  iA*£©oJ  lege  j2£saj.  Pag.  208  lin.  ult.  pro 

u,.^,  lege 
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